Viorel Ros Paul Buta Dreptul proprietatii intelectuale - suport de curs - EDiTURA UNiVERSiTatii "NiCOLAE TiTULESCU" BUCUREsTi 2013 Acest material este destinat uzului studentilor, forma de invatamant la distanta Continutul cursului este proprietatea intelectuala a autorului  autorilor; designul, machetarea si transpunerea in format electronic apartin Departamentului de invatamant la Distanta al Universitatii "Nicolae Titulescu" din Bucuresti Acest curs este destinat uzului individual Este interzisa multiplicarea, copierea sau difuzarea continutului sub orice forma UNiVERSiTATEA "NiCOLAE TiTULESCU" DiN BUCUREsTi DEPARTAMENTUL PENTRU iNVataMaNTUL LA DiSTANta Viorel Ros, Paul Buta Dreptul proprietatii intelectuale Editura Universitatii "Nicolae Titulescu" Calea Vacaresti, nr 185, sector 4, Bucuresti Tel  fax: 0213309032 0213308606  : editura@univnt ro iSBN: 978-606-8585-10-9 5 1 introducere 1 1 Obiectivele Cursului Cursul isi propune sa reliefeze importanta dreptului proprietatii intelectuale si a ubicuitatii manifestarilor acestuia in realitatea imediata si sa identifice conceptele, teoriile si institutiile specifice dreptului proprietatii intelectuale, permitand aprofundarea institutiilor dreptului roman si comunitar al proprietatii intelectuale, a drepturilor care se nasc din crearea de opere ale spiritului, a drepturilor si obligatiilor autorilor de opere si ale tertilor, limitarile legale ale acestor drepturi, titlurile de protectie, conditiile cerute pentru eliberarea de titluri de protectie pentru diverse categorii de creatii, apararea drepturilor de proprietate intelectuala, regimul conventional si comunitar al proprietatii intelectuale, identificand institutiile nationale si internationale care asigura protectia drepturilor creatorilor si reliefand rolul cunoasterii legislatiei internationale in domeniul dreptului proprietatii intelectuale si a modului in care aceasta influenteaza dreptul intern 1 2 Competente Dupa parcurgerea acestui curs studentul va fi capabil sa explice conceptele si principiile dreptului proprietatii intelectuale, sa aplice coerent normele juridice incidente, sa analizeze critic practica autoritatilor administrative relevante si a instantelor judecatoresti in materie, sa explice corelatiile dintre normele dreptului proprietatii intelectuale si cele ale altor ramuri de drept, sa analizeze reglementarea legala incidenta in corelatie cu reglementarile din tarile UE, sa analizeze evolutia reglementarii legale 1 3 Resurse si mijloace de lucru Resursele recomandate pentru parcurgerea cursului sunt: - Suportul de curs; - Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, CH Beck (Bucuresti - 2005); - Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale, Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003); - Site-ul Oficiului de Stat pentru inventii si Marci - http:  www osim ro; - Site-ul Oficiului Roman pentru Drepturi de Autor- http:  www orda ro; - Site-ul Oficiului pentru Armonizarea Pietei interne - http:  www ohim eu; - Site-ul Oficiului European de Brevete - http:  www epo org 6 1 4 Structura cursului Cursul este structurat in 14 unitati de invatare si contine doua teme de control, dupa unitatile de invatare 5 si 10 Rezolvarea temelor de control se transmite prin   catre adresa paul buta@univnt ro 1 5 Cerinte preliminare pentru parcurgerea cursului Pentru parcurgerea cursului se recomanda parcurgerea prealabila a cursurilor de drept constitutional, drept comunitar si drept civil 1 6 Durata medie de studiu individual Durata medie de studiu individual pentru fiecare unitate de invatare este de 2 ore 1 7 Evaluarea studentului Nota finala va fi alcatuita din rezultatul la examinarea finala prin examen (70%) si evaluarea celor doua teme de control (cate 15% fiecare) 7 2 Cuprins 1 iNTRODUCERE 5 1 1 Obiectivele Cursului 5 1 2 Competente 5 1 3 Resurse si mijloace de lucru 5 1 4 Structura cursului 6 1 5 Cerinte preliminare pentru parcurgerea cursului 6 1 6 Durata medie de studiu individual 6 1 7 Evaluarea studentului 6 2 CUPRiNS 7 3 UNiTATEA DE iNVatARE NR 1: iNTRODUCERE iN DREPTUL PROPRiETatii iNTELECTUALE DREPTUL DE AUTOR 1 13 3 1 introducere 13 3 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 13 3 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 13 3 4 Continutul unitatii de invatare 13 3 5 Rezumat 22 3 6 Test de evaluare a cunostintelor 23 3 7 Bibliografie specifica 24 3 8 Raspunsuri la Test 26 4 UNiTATEA DE iNVATARE NR 2: DREPTUL DE AUTOR 2 27 4 1 introducere 27 4 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 27 4 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 27 8 4 4 Continutul unitatii de invatare 27 4 5 Rezumat 37 4 6 Test de evaluare a cunostintelor 38 4 7 Bibliografie specifica 39 4 8 Raspunsuri la Test 41 5 UNiTATEA DE iNVATARE NR 3: DREPTUL DE AUTOR 3 42 5 1 introducere 42 5 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 42 5 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 42 5 4 Continutul unitatii de invatare 42 5 5 Rezumat 53 5 6 Test de evaluare a cunostintelor 53 5 7 Bibliografie specifica 55 5 8 Raspunsuri la Test 57 6 UNiTATEA DE iNVATARE NR 4: DREPTUL DE AUTOR 4 58 6 1 introducere 58 6 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 58 6 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 58 6 4 Continutul unitatii de invatare 58 6 5 Rezumat 70 6 6 Test de evaluare a cunostintelor 70 6 7 Bibliografie specifica 72 6 8 Raspunsuri la Test 75 7 UNiTATEA DE iNVATARE NR 5: DREPTUL DE AUTOR 5 76 9 7 1 introducere 76 7 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 76 7 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 76 7 4 Continutul unitatii de invatare 76 7 5 Rezumat 86 7 6 Test de evaluare a cunostintelor 86 7 7 Bibliografie specifica 88 7 8 Tema de control 90 7 9 Raspunsuri la Test 91 8 UNiTATEA DE iNVATARE NR 6: PROTECtiA SEMNELOR DiSTiNCTiVE ALE ACTiViTatii DE COMERt 1 92 8 1 introducere 92 8 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 92 8 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 92 8 4 Continutul unitatii de invatare 92 8 5 Rezumat 101 8 6 Test de evaluare a cunostintelor 102 8 7 Bibliografie specifica 103 8 8 Raspunsuri la Test 104 9 UNiTATEA DE iNVATARE NR 7: PROTECtiA SEMNELOR DiSTiNCTiVE ALE ACTiViTatii DE COMERt 2 105 9 1 introducere 105 9 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 105 9 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 105 9 4 Continutul unitatii de invatare 105 10 9 5 Rezumat 114 9 6 Test de evaluare a cunostintelor 114 9 7 Bibliografie specifica 115 9 8 Raspunsuri la Test 117 10 UNiTATEA DE iNVATARE NR 8: PROTECtiA SEMNELOR DiSTiNCTiVE ALE ACTiViTatii DE COMERt 3 118 10 1 introducere 118 10 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 118 10 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 3 ore 118 10 4 Continutul unitatii de invatare 118 10 5 Rezumat 124 10 6 Test de evaluare a cunostintelor 124 10 7 Bibliografie specifica 125 10 8 Raspunsuri la Test 126 11 UNiTATEA DE iNVATARE NR 9: PROTECtiA SEMNELOR DiSTiNCTiVE ALE ACTiViTatii DE COMERt 4 128 11 1 introducere 128 11 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 128 11 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 128 11 4 Continutul unitatii de invatare 128 11 5 Rezumat 136 11 6 Test de evaluare a cunostintelor 136 11 7 Bibliografie specifica 138 11 8 Raspunsuri la Test 141 11 12 UNiTATEA DE iNVatARE NR 10: PROTECtiA DESENELOR si MODELELOR 1 142 12 1 introducere 142 12 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 142 12 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 143 12 4 Continutul unitatii de invatare 143 12 5 Rezumat 151 12 6 Test de evaluare a cunostintelor 151 12 7 Bibliografie specifica 153 12 8 Tema de control 154 12 9 Raspunsuri la Test 154 13 UNiTATEA DE iNVatARE NR 11: PROTECtiA DESENELOR si MODELELOR 2 155 13 1 introducere 155 13 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 155 13 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 155 13 4 Continutul unitatii de invatare 156 13 5 Rezumat 162 13 6 Test de evaluare a cunostintelor 162 13 7 Bibliografie specifica 164 13 8 Raspunsuri la Test 164 14 UNiTATEA DE iNVatARE NR 12: PROTECtiA iNVENtiiLOR 1 166 14 1 introducere 166 14 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 166 14 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 166 12 14 4 Continutul unitatii de invatare 166 14 5 Rezumat 173 14 6 Test de evaluare a cunostintelor 173 14 7 Bibliografie specifica 175 14 8 Raspunsuri la Test 176 15 UNiTATEA DE iNVatARE NR 13: PROTECtiA iNVENtiiLOR 2 177 15 1 introducere 177 15 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 177 15 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 177 15 4 Continutul unitatii de invatare 177 15 5 Rezumat 183 15 6 Test de evaluare a cunostintelor 184 15 7 Bibliografie specifica 185 15 8 Raspunsuri la Test 186 16 UNiTATEA DE iNVatARE NR 14: PROTECtiA iNVENtiiLOR 3 187 16 1 introducere 187 16 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare 187 16 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 1 ora 187 16 4 Continutul unitatii de invatare 187 16 5 Rezumat 192 16 6 Test de evaluare a cunostintelor 192 16 7 Bibliografie specifica 194 16 8 Raspunsuri la Test 195 13 3 Unitatea de invatare nr 1: introducere in Dreptul Proprietatii intelectuale Dreptul de autor 1 3 1 introducere Aceasta unitate urmareste definirea notiunii de drept al proprietatii intelectuale si delimitare a domeniului acestuia, definirea dreptului de autor si prezentarea disputelor legate de natura juridica a acestuia, urmate de o prezentare a subiectelor dreptului de autor si a operelor cu pluralitate de autori, a operelor derivate si a operelor de serviciu 3 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Definiti notiunea de drepturi de proprietate intelectuala; - Aratati ce tipuri de drepturi sunt incluse in categoria drepturilor de proprietate intelectuala; - Definiti drepturile de autor; - Aratati de ce drepturile de autor au o natura juridica de tip complex; - indicati care sunt subiectele drepturilor de autor si sa le clasificati; - Definiti opera colectiva; - Definiti opera comuna; - Aratati similaritatile si deosebirile dintre opera comuna si cea colectiva; - Definiti operele de serviciu si sa aratati particularitatile regimului juridic al acestora 3 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 3 4 Continutul unitatii de invatare 3 4 1 Notiunea de dreptul proprietatii intelectuale "Dreptul proprietatii intelectuale reglementeaza crearea, utilizarea si exploatarea muncii mentale si creative" 1 Dreptul proprietatii intelectuale "are ca obiect de studiu protectia autorilor de opere ale spiritului si rezultatul activitatii creative a acestora, respectiv creatiile de forma (protejate prin drepturi de autor si drepturi conexe, iar mai nou si prin drepturi sui-generis) si creatiile de fond (protejate prin drepturi de proprietate 1 Lionel Bently, Brad Sherman, intellectual Property Law, 2nd edition, Oxford University Press (Oxford - 2004), p 1 14 industriala), precum si protectia celor mai importante semne distinctive ale activitatii de comert"2 Specialistii mai dezbat inca daca numele materiei este rezultatul unei traduceri gresite din limba engleza (intellectual Property) in limba franceza (Propriete intellectuelle) - in conditiile in care nu exista echivalenta de continut juridic intre termenii Property si Propriete - sau daca este o alaturare constienta a dreptului de proprietate intelectuala dreptului de proprietate din dreptul civil Particularitatea acestei forme de proprietate ar rezida astfel, asa cum economistii ar spune, in faptul ca proprietatea intelectuala tine de idei, informatie si cunoastere3, niciuna dintre care este apta sa creeze acea stare de limitare a resurselor care justifica proprietatea asupra bunurilor corporale in fapt aceste drepturi sunt considerate, de doctrina dreptului civil4, ca facand parte din bunurile incorporale, alaturi de drepturile reale altele decat dreptul de proprietate, titlurile de valoare si drepturile de creanta 3 4 2 Domeniul drepturilor de proprietate intelectuala Drepturile de proprietate intelectuala reprezinta o "umbrela" de drepturi diferite, fiecare dintre acestea protejand un tip diferit de proprietate intelectuala: - Drepturile de autor o Drepturile de autor - protejeaza creatiile estetice si artistice originale, fie ca sunt creatii literare, muzicale, dramatice sau artistice, inclusiv programele de calculator o Drepturile conexe drepturilor de autor - protejeaza artistii interpreti sau executanti, pentru propriile interpretari sau executii, producatorii de inregistrari sonore, pentru propriile inregistrari, producatorii de inregistrari audiovizuale, pentru propriile inregistrari si organismele de radiodifuziune si televiziune, pentru propriile emisiuni si servicii de programe o Dreptul sui-generis asupra bazelor de date - poarta asupra bazelor de date, de orice tip ar fi acestea - Drepturile asupra creatiilor noi o Dreptul asupra brevetelor - protejeaza solutiile tehnice la probleme tehnice, atata vreme cat sunt noi, inventive si aplicabile industrial 2 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 1 3 William Cornish, intellectual Property - Omnipresent, Distracting, irrelevant?, OUP (Oxford - 2006), p 2 4 Gabriel Boroi, Liviu Stanciulescu, Drept civil Curs selectiv pentru licenta, Hamangiu (Bucuresti - 2009), p 28 15 o Dreptul asupra modelelor de utilitate - protejeaza inventiile tehnice noi, care depasesc nivelul simplei indemanari profesionale si sunt susceptibile de aplicabilitate industriala o Dreptul asupra desenelor sau modelelor - protejeaza aspectul exterior al unui produs sau al unei parti a acestuia, redat in doua sau trei dimensiuni, rezultat din combinatia dintre principalele caracteristici, indeosebi linii, contururi, culori, forma, textura si sau materiale ale produsului in sine si sau ornamentatia acestuia o Dreptul asupra varietatilor de animale si a soiurilor de plante - desi momentan exista numeroase dezbateri legate de protectia varietatilor de animale (care nu se bucura de o protectie directa), noile soiuri de plante sunt protejate si in Romania prin Legea 255 1998 o Dreptul asupra topografiilor de circuite integrate - protejeaza o serie de imagini legate intre ele, indiferent de modalitatea in care acestea sunt fixate sau codate, reprezentand configuratia tridimensionala a straturilor care compun un produs semiconductor si in care fiecare imagine reproduce desenul sau o parte din desenul unei suprafete a produsului semiconductor, in orice stadiu al fabricatiei sale - Drepturile asupra semnelor distinctive din activitatea de comert o Dreptul asupra marcii - protejeaza semnele distinctive care servesc la diferentierea de catre public a produselor si serviciilor unui comerciant de produsele si serviciile de acelasi fel ori de produsele si serviciile similare ale altor comercianti o Dreptul asupra indicatiilor geografice - protejeaza denumirile unui anumit teritoriu geografic utilizat pentru descrierea unui anumit produs originar din respectivul teritoriu, produs, prelucrat sau preparat in respectivul teritoriu, produs care poseda o calitate specifica, o reputatie sau alte caracteristici atribuibile respectivului teritoriu Desi,formal cel putin, nu se regasesc sub "umbrela" drepturilor de proprietate intelectuala, normele privitoare la concurenta neloiala si secretele de serviciu sunt si ele, de regula, analizate in stransa legatura cu fie toate, fie doar unele din drepturile de proprietate intelectuala Un alt element definitoriu al drepturilor de proprietate intelectuala este dat de caracterul global al reglementarii lor Astfel, desi majoritatea drepturilor de proprietate intelectuala sunt produsul legislatiilor nationale si produc efecte doar in teritoriul de referinta, noile evolutii social-politice au impus crearea, in 16 mai toate domeniile, a unor cadre extra-nationale de reglementare a acestor drepturi Prin tocmai obiectivul ei principal de creare a unei piete unice, Uniunea Europeana a impus anumite reguli, obligatorii fie direct fie indirect, pentru reglementarea drepturilor de proprietate intelectuala in statele membre Aceste reguli vizeaza fie uniformizarea legislatiilor nationale, fie crearea unor sisteme paralele de protectie la nivelul intregii comunitati, fie stabilirea - legislativa sau jurisprudentiala - a unor limite de manifestare a drepturilor de proprietate intelectuala in piata unica Sursa acestor reguli o reprezinta fie Directivele sau Regulamentele comunitare, fie deciziile Curtii de Justitie a Comunitatilor Europene, fie tocmai Tratatul Comunitatilor Europene in dispozitiile care privesc libertatile fundamentale si concurenta in piata unica Mai mult, sfera reglementarilor extranationale in materie este consistenta si la nivel extra-comunitar, o importanta covarsitoare in acest sens avand Organizatia Mondiala a Proprietatii intelectuale care administreaza importante tratate internationale (fie initiate de ea, fie doar administrate de ea) precum Conventia de la Berna pentru protectia operelor literare si artistice, Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale, Conventia de la Roma pentru protectia interpretilor si artistilor executanti, a producatorilor de fonograme si a organizatiilor de radiodifuziune, Aranjamentul de la Madrid pentru inregistrarea internationala a marcilor si Protocolul la acest Aranjament, Tratatul de Cooperare in materia Brevetelor de inventie (PCT) Pe langa reglementarile administrate de OMPi foarte importante la nivel international pentru protectia drepturilor de proprietate intelectuala sunt si tratatele administrate de Organizatia Mondiala a Comertului precum GATT (Acordul General privind Tarifele si Comertul) si TRiPS (Acordul privind Drepturile de Proprietate intelectuala in Comert) Mai putem mentiona si reglementarile regionale extra-comunitare precum Conventia Brevetului European, conventie care reuneste mai multe state, unele ne-membre ale Comunitatii Europene in vederea mentinerii unui sistem european de protectie unitara a brevetelor 3 4 3 Definitia drepturilor de autor Drepturile de autor pot fi definite ca alcatuind "Ansamblul normelor juridice care reglementeaza relatiile sociale care se nasc din crearea, publicarea si valorificarea operelor literare, artistice sau stiintifice"5 Este corect sa se faca referire la drepturile de autor pentru a evidentia ansamblul format din drepturi morale si patrimoniale si la institutia dreptului de autor ca instrument de protectie a autorilor si operelor lor6 5 St D Carpenaru, Drept civil Drepturile de creatie intelectuala, Universitatea Bucuresti (Bucuresti - 1971), p 7 cit in Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 33 6 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 33 17 Opera de creatie inseamna orice creatie intelectuala, atat lucrari stiintifice si tehnice sau opere ale imaginatiei (literatura, pictura, muzica, arhitectura, coreografie etc ) Premisele pe care se bazeaza dreptul de autor se regasesc in Carta Universala a Drepturilor Omului: "(1) Orice persoana are dreptul de a lua parte in mod liber la viata culturala a colectivitatii, a se bucura de arte si de a participa la progresul stiintific si la binefacerile lui (2) Fiecare om are dreptul la ocrotirea intereselor morale si materiale ce decurg din orice lucrare stiintifica, literara sau artistica al carei autor este " Astfel premisele justificarii dreptului de autor sunt: - posibilitatea oferita autorului de a ramane stapan pe creatia lui si de a pretinde conform acestui statut o remuneratie pentru utilizarea operei si - posibilitatea societatii de a accesa si utiliza opera Sub semnul acestui echilibru intre interesele autorului si cele ale societatii se naste dreptul de autor 3 4 4 Natura juridica a dreptului de autor Urmatoarele teorii s-au dezvoltat in timp: - Dreptul de autor - drept de proprietate o Dreptul exclusiv al autorului de exploatare a creatiei proprii este foarte asemanator dreptului de proprietate asupra unor bunuri materiale;  insa aceasta teorie a fost respinsa si pentru ca nu poate justifica protectia drepturilor nepatrimoniale ale autorilor de opere; o Pozitionarea fata de aceasta teorie a separat solutiile de protectie a dreptului de autor in:  Sistemul de protectie continental:  Prioritare sunt drepturile morale;  Sistemul de protectie anglo-saxon:  Dreptul de autor este considerat un drept de proprietate - Dreptul de autor - drept de clientela o Aceasta teorie sustine ca "drepturile recunoscute autorului tind la formarea unei clientele care procura titularului anumite avantaje in raport cu concurenta";7 7 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 36 18  Acestei teorii i se reproseaza in special faptul ca ignora drepturile morale ale autorilor - Dreptul de autor - drept asupra unor bunuri imateriale o Considera ca fiindca opera nu are o existenta materiala drepturile autorului sunt recunoscute si protejate in baza utilitatii sociale si reprezinta astfel "o recompensa pentru un serviciu social";8  Teoriei i se reproseaza ca nu defineste de fapt natura juridica a dreptului de autor - Dreptul de autor - drept al personalitatii o Considera ca opera este o emanatie a personalitatii iar drepturile morale ale autorului au toate caracteristicile drepturilor personalitatii;  Se reproseaza acestei teorii ca subordoneaza drepturile patrimoniale drepturilor morale si ca nu permite operei odata creata sa urmeze o cale proprie, independenta de a autorului ei Putem considera ca dreptul de autor are o natura juridica complexa, alcatuita din drepturi patrimoniale si drepturi morale, limitate totusi in timp datorita naturii proprietatii asupra creatiei intelectuale Cu privire la ierarhizarea drepturilor morale si a celor patrimoniale s-au formulat doua teorii: - Teoria monista o Sustine ca drepturile morale si cele patrimoniale sunt strans legate si au aceeasi valoare si durata;  Permite transmisiunea in intregime a drepturilor de autor;  Principala critica adusa acestei teorii priveste faptul ca "desi drepturile morale si drepturile patrimoniale se nasc in acelasi timp, drepturile patrimoniale sunt doar drepturi eventuale, atat timp cat autorul nu se decide sa- si publice opera"9 - Teoria dualista o Sustine ca dreptul de autor are un caracter complex, drepturile morale si cele patrimoniale avand o existenta si un regim juridic distinct, aspectul dominant fiind dreptul moral;  Considera ca drepturile morale continua sa existe (cel putin in parte) si dupa ce drepturile patrimoniale isi inceteaza existenta; 8 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 37 9 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 39 19  in sprijinul acestei teorii se aduc urmatoarele argumente majore:  Drepturile patrimoniale nu pot fi exercitate atata vreme cat dreptul moral de divulgare a operei nu a fost exercitat;  Acesta este motivul pentru care drepturile patrimoniale se transmit doar pentru o perioada limitata de timp;  influenta dreptului moral este foarte pronuntata, putand chiar sa deroge de la aplicarea regulilor de drept comun in materie de proprietate;  incalcarea drepturilor morale ale autorului poate duce la acordarea de reparatii patrimoniale Ceea ce caracterizeaza importanta acestor drepturi vine din finul echilibru pe care acestea trebui sa il stabileasca intre interese care, in opinia unor autori, ating nivelul "grotescului"10 in esenta drepturile de autor trebuie sa acomodeze interesele esentialmente patrimoniale ale "industriei" (editori, producatori, agenti, distribuitori de materiale purtatoare de asemenea drepturi), in calitatea lor de investitori, cu cele ale autorilor-artisti (ale caror interese patrimoniale sunt dublate - adeseori chiar subordonate - unor interese nepatrimoniale precum dorinta de afirmare, faima, notorietate, dorinta de a influenta cultura, societatea, politica etc ), autori care trebuie motivati fiecare in felul sau pentru a se asigura un flux continuu si cat mai valoros de opere si cu cele ale utilizatorilor, fie ei individuali (care urmaresc accesul cat mai facil si mai ieftin la opere pe care sa le poata folosi cat mai liber si pe care sa le poata personaliza prin propria lor viziune) sau institutionali precum universitati, biblioteci, ONG-uri (care urmaresc o cat mai usoara si completa exploatare a acestora de un numar mare de persoane) intre aceste pozitii aparent ireconciliabile drepturile de autor sunt cele care trebuie sa creeze punti de legatura acceptate general ca fiind utile, necesare si profitabile atat oamenilor cat si umanitatii Bataliile, adesea acerbe, care se dau pentru configurarea acestor punti definesc astazi peisajul legislativ al drepturilor de autor 3 4 5 Subiectele dreptului de autor Autor al operei nu poate fi decat persoana fizica sau persoanele fizice care au creat opera11, calitatea de autor izvorand din tocmai faptul crearii operei, 10 William Cornish, intellectual Property - Omnipresent, Distracting, irrelevant?, OUP (Oxford - 2006), p 42 11 Art 3 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 20 calitatea de autor fiind dobandita de indata ce opera a luat o forma concreta chiar daca ea este nefinalizata12 Autor al operei este prezumat a fi, pana la proba contrara, persoana sub numele careia opera a fost adusa pentru prima data la cunostinta publica13 Prezumtia este una relativa, putand fi rasturnata prin mijloace adecvate fiecarui mod de expresie corespunzator diverselor categorii de opere protejate Calitatea de autor al operei nu trebuie confundata cu calitatea de subiect al dreptului de autor in timp ce prima deriva dintr-un fapt juridic a doua deriva din lege sau dintr-un act juridic Astfel ca in vreme ce autorul este subiect primar al dreptului de autor, atunci cand unul sau mai multe drepturi apartin unei alte persoane decat autorul operei avem de-a face cu subiecte secundare ale dreptului de autor, acestea putand fi: - Succesorii in drepturi ai autorului o Mostenesc drepturi morale si patrimoniale - Cesionarii conventionali sau legali ai drepturilor patrimoniale o Se considera ca acestia nu dobandesc decat drepturi patrimoniale - Organismele de gestiune colectiva a drepturilor de autor o Pot exercita si anumite drepturi morale - Persoana fizica sau juridica din initiativa, sub responsabilitatea si sub numele careia a fost creata opera - in cazul operelor colective o Nu are si calitatea de autor - Persoana fizica sau juridica ce face publica, cu acordul autorului, o opera sub forma anonima sau sub un pseudonim ce nu permite identificarea autorului in cazul in care exista mai multi autori avem de-a face cu opere comune sau opere colective 3 4 5 1 Opera comuna Opera comuna este opera creata de mai multi coautori, in colaborare14, dreptul de autor asupra acesteia apartine coautorilor intre care unul poate fi autor principal Opera comuna este o opera unitara rezultata din efortul de creatie a o pluralitate de autori Operele comune pot fi divizibile atunci cand contributiile individuale sunt separabile sau indivizibile atunci cand activitatea creatoare a fiecarui autor se contopeste in totalitatea operei 12 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 45 13 Art 4 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 14 Art 5 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 21 Dreptul de autor asupra operei apartine coautorilor acesteia,15 acestia putandu-si exercita drepturile numai de comun acord, asadar doar prin unanimitate Avand in vedere dificultatile ce se pot ivi in obtinerea acestei unanimitati legiuitorul cere ca refuzul unuia dintre coautori in a-si da consimtamantul sa fie temeinic justificat in cazul in care opera comuna este divizibila contributia fiecarui autor poate fi utilizata separat daca prin aceasta utilizare nu este prejudiciata opera comuna sau drepturile celorlalti coautori 3 4 5 2 Opera colectiva Opera colectiva este opera in care contributiile personale ale coautorilor formeaza un tot, fara a fi posibil, data fiind natura operei, sa se atribuie un drept distinct vreunuia dintre coautori asupra ansamblului operei create 16 Pentru ca o opera sa fie colectiva trebuie indeplinite doua conditii: - Opera sa fie creata din initiativa, sub responsabilitatea si sub numele unui intreprinzator denumit si initiator o Acesta se afla pe o pozitie ierarhic superioara fata de ceilalti coautori o Acesta este cel care directioneaza activitatea de colaborare si realizeaza conceptia generala a operei - Contributiile autorilor sa fuzioneze astfel incat sa fie imposibila atribuirea de drepturi distincte asupra operei finale o Nu presupune imposibilitatea de identificare a contributiilor Opera comuna si opera colectiva sunt ambele opere realizate de mai multi autori in aceeasi unitate de timp dar: - Opera colectiva se realizeaza din initiativa, sub responsabilitatea si sub numele unui intreprinzator care, de regula, nu este si autor; - initiatorul operei colective nu este pe picior de egalitate cu autorii ci le este superior acestora; - in cazul operei comune exista o concertare a contributiilor coautorilor prealabila realizarii aporturilor efective in lipsa unei conventii contrare intre initiator si autori drepturile de autor apartin initiatorului operei colective Fiecare coautor isi mentine insa dreptul de autor asupra contributiei proprii, contributie pe care insa nu o va putea exploata separat de opera decat daca prin aceasta utilizare nu este prejudiciata opera colectiva sau drepturile initiatorului sau a celorlalti coautori 15 Art 5 alin (2) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 16 Art 6 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 22 3 4 5 3 Operele derivate Operele derivate sunt cele create plecand de la una sau mai multe opere preexistente17 prin traducere, publicare in culegeri, adaptare, sau orice alta transformare ce constituie creatie intelectuala Dreptul de autor asupra operei derivate apartine autorului acesteia sub rezerva neprejudicierii drepturilor autorului operei originare Autorul operei derivate nu dobandeste nici un drept asupra operei originare 3 4 5 4 Operele de serviciu in ceea ce priveste operele de serviciu acestea sunt definite ca fiind operele create in indeplinirea atributiilor de serviciu precizate in contractul individual de munca18, drepturile asupra acestora revenind, in absenta unei clauze contrare, autorului angajat Angajatul nu poate insa ceda drepturile sale asupra operei unor terti fara autorizarea angajatorului si fara o despagubire a acestuia Daca exista o clauza ce prevede ca drepturile apartin angajatorului, clauza trebuie sa prevada si termenul pentru care se face cesiunea (absenta unui termen face aplicabila prezumtia ca cesiunea se face pentru trei ani) in orice caz angajatorul poate insa utiliza opera in realizarea obiectului propriu de activitate fara vreo autorizare din partea angajatului Exceptii de la aceasta regula privind operele de serviciu exista in ceea ce priveste: - Programele de calculator; o in cazul in care sunt realizate de un angajat in executarea contractului de munca se considera cesionate angajatorului - Operele fotografice; o in cazul in care sunt realizate de un angajat in executarea contractului de munca sau de catre un ne-angajat in cadrul unui contract de comanda se considera cesionate angajatorului sau celui care le-a comandat pentru o perioada de trei ani Ambele exceptii isi produc efectele doar daca in contractul individual de munca nu se prevede altfel 3 5 Rezumat Marea diferenta dintre oameni si animale rezida in inteligenta care (ar trebui) sa ii caracterizeze pe cei dintai Pare astfel ciudat ca tocmai ramura de drept care protejeaza expresia acestei inteligente sa fie numita o ramura noua a dreptului si totusi asa stau lucrurile insa domeniul drepturilor de proprietate intelectuala 17 Art 8 din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 18 Art 44 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 23 este astazi atat de vast incat materia obiect al drepturilor colectiv denumite drepturi de proprietate intelectuala este omniprezenta in jurul nostru in orice moment al existentei noastre intre drepturile de proprietate intelectuala cel mai apropiat de inteligenta creativa caracteristica lui homo sapiens este dreptul de autor Acesta protejeaza creatiile orgininale din orice domeniu Greu de calificat din punctul de vedere al naturii juridice, dreptul de autor poate apartine unui singur autor, unor coautori impreuna sau unui initiator, in functie de tipul operei rezultate Operele protejate prin drepturi de autor pot duce, prin transformare, la realizarea de opere derivate atata vreme cat titularul de drepturi autorizeaza realizarea acestora Mai mult sunt protejate prin drepturi de autor si operele originale realizate de angajati in exercitarea misiunii asumate prin contractul individual de munca, titularul de drepturi in aceste cazuri fiind stabilit in functie de prevederile contractuale si natura operei astfel create 3 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 identificati cate un obiect de protectie pentru fiecare drept parte a drepturilor de proprietate intelectuala 2 Aratati care dintre drepturile de mai jos nu face parte din categoria drepturilor de proprietate intelectuala (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Drepturile conexe drepturilor de autor; b Protectia topografiilor de circuite integrate; c Protectia varietatilor de animale; d Dreptul asupra marcilor de comert; e Concurenta neloiala; f Protectia modelelor de utilitate 3 Care dintre cei de mai jos nu pot avea calitatea de autor (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Persoanele cu capacitate de exercitiu restransa; b Persoanele puse sub interdictie judecatoreasca; c Persoanele condamnate definitiv la o pedeapsa cu inchisoarea pentru infractiuni de incalcare a drepturilor de autor; d Mostenitorii universali ai unui autor in raport de operele acestuia din urma; e Universitatile particulare; f Academia Romana pentru Dictionarul Explicativ al Limbii Romane 4 Care dintre operele de mai jos este opera comuna: 24 a melodie cu versuri, cele doua fiind create de persoane diferite; b Un numar de ziar; c carte compusa din capitole scrise de mai multi autori diferiti care au decis astfel pentru a-si usura munca; d Un program de calculator realizat de un angajat al unei firme in timpul sau liber 5 Directorul unei firme de publicitate solicita angajatilor sai sa realizeze o reclama TV, stabilind continutul acesteia si responsabilitatile fiecaruia in atingerea scopului propus Reclama rezultata este: a opera comuna; b opera colectiva; c opera cu autor unic 6 identificati trei exemple de opere derivate 7 Drepturile de autor privind opera de serviciu (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Apartin intotdeauna angajatului; b Apartin intotdeauna angajatorului; c Nu pot fi cesionate; d Pot fi cesionate numai dupa trei ani; e Pot fi utilizate liber de catre angajator, fara autorizarea angajatului 3 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Dragos BOGDAN, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 1-7, 21-49, 33-40, 45-66 Legea 8 1996 - art 1 - 9 Bibliografie facultativa: ionel DiDEA, Ciprian Raul ROMitAN, "Obiectul dreptului proprietatii intelectuale Propuneri de lege ferenda privind obiectul proprietatii intelectuale" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Constantin Tufan, Jenica Dragan, "Subiectul dreptului de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Rodica PaRVU, "Dreptul de autor in Romania (1906 - 2006)" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 25 Ligia DaNiLa, "Consideratii despre notiunea de drept de proprietate industriala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Victor Volcinschi, Dorian Chirosca, "Problemele definirii dreptului de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Teodor Bodoasca, "Contributii la studiul regimului juridic al operei comune si a celei colective" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Edmond Gabriel Olteanu, "Carente de tehnica legislativa in legea romana a dreptului de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Ciprian Raul Romitan, "Creatii intelectuale, proprietate intelectuala sau drept de autor?", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Edmond Gabriel Olteanu, Sevastian Cercel, "Exercitarea drepturilor morale ale autorului de catre mostenitori" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1  2009 Ciprian Raul Romitan, "149 de ani de la adoptarea in romania a primei legi care a reglementat drepturile autorilor de opere literare si artistice (1862-2011)" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2011 Danila Ligia, "Pseudonimul, atribut de identificare procesuala" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2010 Gheorghiu Gheorghe, "incidenta dreptului comunitar al concurentei in materia proprietatii industriale" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2010 Romitan Ciprian Raul, "Scurta retrospectiva a primelor reglementari ale dreptului de autor pe plan international" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 Vieriu Vlad, Dominte Nicoleta Rodica, ""Proprietatea" folclorului - aspecte de drept comparat" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Żubrowska Aneta, "Drepturile de autor in Polonia" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Vasiu ioana, Vasiu Lucian, "Protectia varietatilor de plante prin dreptul de proprietate intelectuala" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Adolf Dietz "Dreptul de autor in romania si armonizarea acestuia in baza normelor europene Evolutie si situatia actuala dupa aderarea romaniei la uniunea europeana" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 26 3 8 Raspunsuri la Test 1: X; 2: e; 3: d, e, f; 4: a,c; 5: b; 6: X; 7: - 27 4 Unitatea de invatare nr 2: Dreptul de autor 2 4 1 introducere Aceasta unitate urmareste familiarizarea studentului cu conditiile cerute de lege pentru protectia unei opere prin drept de autor (sunt identificate si conditiile care, desi aparent relevante, nu au nici o semnificatie pentru acordarea proteectiei), cu categoriile de opere protejate, fiind amintite si acele creatii care sunt excluse de la protectia prin drept de autor 4 2 Obiectivele  competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati si sa argumentati care sunt conditiile care nu au nici o semnificatie pentru protectie; - Aratati si sa argumentati care sunt conditiile care trebuie indeplinite pentru obtinerea protectiei; - Aratati care sunt principalele categorii de opere protejabile prin drepturile de autor, care sunt conditiile speciale pe care acestea trebuie sa le indeplineasca pentru a fi protejate si care sunt titularii drepturilor de autor privind aceste categorii de opere; - indicati care sunt creatiile excluse expres de la protectie de vointa legiuitorului si care sunt motivele pentru care aceste creatii sunt excluse de la protectie 4 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 4 4 Continutul unitatii de invatare 4 4 1 Conditii pentru protectie Obiectul dreptului de autor este expresia si nu ideea sau ideile si nici suportul material pe care opera este fixata in cele mai multe cazuri este foarte greu de trasat o linie foarte clara de demarcare intre idee si expresie, unele instante de judecata sustinand chiar ca momentul in care ideea devine expresie nu poate fi definit19 Alte instante au considerat ca expresia reprezinta tot ceea ce nu e necesar pentru atingerea utilitara a scopului definit20 Dreptul de autor protejeaza operele indiferent de modalitatea de realizare a respectivelor opere 19 Nichols v Universal Pictures Corp 45 F 2d 119-121; 7 U S P Q 84 (2nd Cir , 1930), cert denied 282 U S 902 (1931) 20 Whelan Associates inc v Jaslow Dental Laboratory inc and Others 797 F 2d 1222; F S R 1 (3rd Cir , 1986, cert denied 479 U S 1031 (1987)) 28 Articolul 7 din Legea 8 1996 arata ca: "Constituie obiect al dreptului de autor operele originale de creatie intelectuala in domeniul literar, artistic sau stiintific, oricare ar fi modalitatea de creatie, modul sau forma de exprimare si independent de valoarea si destinatia lor [ ]" Prin aceasta delimitare legiuitorul arata si care sunt conditiile care au semnificatie si cele care nu au semnificatie pentru protectia prin drept de autor 4 4 2 Conditii fara semnificatie pentru protectie - indeplinirea de formalitati o Constituirea depozitului  Desi existenta in Romania, obligatia de constituire a depozitului nu are nici o semnificatie pentru acordarea protectiei;  Nerespectarea obligatiei de trimitere a documentelor cu titlu de depozit legal in termen de 30 de zile de la data aparitiei constituie contraventie si se sanctioneaza cu amenda iar in cazul savarsirii in mod repetat a contraventiei se poate dispune anularea autorizarii de functionare a producatorilor in cauza;  Registrul National de Opere  Functioneaza ca un registru in care inregistrarea este optionala si se face contra cost;  Poate fi folosit ca mijloc de proba o Genul, forma de exprimare, valoarea si destinatia operei  Genul  Nici un gen de opera (modalitate de creatie) nu este exclus de la protectie; o Cu toate acestea unor categorii de opere li se ofera protectie in conditii speciale  Forma de exprimare  Legea confera protectie tuturor operelor, indiferent de modul sau forma concreta de exprimare; o Forma inseamna atat felul creatiei cat si structura concreta a operei; o Este protejata atat forma externa (aparenta, perceptibila) cat si cea interna (structura, compozitia)  Valoarea operei 29  Nu are nici o relevanta pentru oferirea protectiei, nici calitativ nici cantitativ; o Nu se refuza protectia nici operelor contrare bunelor moravuri; o Poate fi insa interzisa exercitarea anumitor drepturi asupra acestor opere dar nu poate fi negata protectia acestora o Destinatia operei  Se acorda protectie tuturor operelor, indiferent de destinatia acestora  Legea exclude de la protectie: o textele oficiale de natura politica, legislativa, administrativa, judiciara si traducerile oficiale ale acestora o simbolurile oficiale ale statului, ale autoritatilor publice si ale organizatiilor, cum ar fi: stema, sigiliul, drapelul, emblema, blazonul, insigna, ecusonul si medalia; o mijloacele de plata; o stirile si informatiile de presa o Fixarea operei  Fixarea este incorporarea sunetelor, imaginilor ori a sunetelor si imaginilor sau a reprezentarii digitale a acestora pe suport care permite perceperea, reproducerea ori comunicarea publica a lor, cu ajutorul unui dispozitiv21;  Existenta unui suport are un important rol probator insa nu are nici o relevanta pentru acordarea protectiei 4 4 3 Conditii cerute pentru protectie - Opera sa fi fost realizata, sa imbrace o forma concreta de exprimare care sa o faca obiectiv perceptibila; opera sa fie susceptibila de aducere la cunostinta publica; o Se cere operei sa imbrace o forma concreta de exprimare, dincolo de simple idei sau ganduri;  Nu se cere ca opera sa imbrace o anumita forma, ea fiind protejata indiferent de forma sau modalitatea de creatie; 21 Art 98 alin (2) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 30 o Nu necesita neaparat fixarea pe un suport; - Legea exclude de la protectie: o ideile, teoriile, conceptele, descoperirile stiintifice, procedeele, metodele de functionare sau conceptele matematice ca atare si inventiile, continute intr-o opera, oricare ar fi modul de preluare, de scriere, de explicare sau de exprimare; o stirile si informatiile de presa; o simplele fapte si date; - Orice opera care imbraca o forma de exprimare perceptibila simturilor este susceptibila de a fi adusa la cunostinta publica - Opera sa fie originala o Conceptia obiectiva asupra originalitatii  Prezenta in sistemul anglo-saxon  Este echivalenta cu absenta copiei, se testeaza noutatea operei, se cere un minim de creativitate; o Conceptia subiectiva asupra originalitatii  Prezenta in sistemul continental  intelege originalitatea ca manifestare a personalitatii autorului, originala este opera in care autorul a avut posibilitatea de a-si exprima sensibilitatea sau, cel putin, fantezia sa;  Originalitatea este un criteriu subiectiv si relativ lasat la aprecierea judecatorului;  Originalitatea se poate manifesta atat in creatie cat si in elementele de "fantezie, alegere, selectionare a materialului sau prelucrare mintala"22;  opera poate fi absolut originala (complet noua) sau relativ originala ( preluand anumite elemente din alte opere)  Nu constituie opera originala simpla aplicare a unui know-how, "indemanarea tehnica ori abilitatea metodei folosite nu semnifica o activitate creativa"23;  Simpla absenta a anterioritatii nu semnifica automat originalitate 22 Yolanda Eminescu, Tratat de proprietate industriala, vol i, Editura Academiei (Bucuresti - 1982), p 77 citat in Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 103 23 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 105 31 4 4 4 Categorii de opere protejate Asa cum am aratat si mai sus, legea drepturilor de autor ofera protectie tuturor operelor de creatie intelectuala, in orice domeniu, oricare ar fi modalitatea de creatie, modul sau forma de exprimare si independent de valoarea si destinatia lor atata vreme cat sunt originale, sunt realizate intr-o forma obiectiv perceptibila si sunt susceptibile de a fi aduse la cunostinta publicului Domeniul de aplicare al drepturilor de autor este unul foarte vast si greu de definit limitativ in continuare vom prezenta pe scurt categoriile principale de opere care sunt, in cazul in care indeplinesc conditiile generale de protectie, obiect al drepturilor de autor Mai mentionam doar ca articolul 7 din legea 8 1996 enumera, dar numai cu titlu exemplificativ si sub rezerva indeplinirii conditiilor de protectie, categoriile de opere care sunt obiect al drepturilor de autor - Operele literare propriu-zise o Formeaza prin excelenta obiectul protectiei prin drept de autor; o Sunt protejate indiferent de modalitatea fizica de realizare (scrise de mana, dactilografiate de autor sau de un tert sub dictare, inregistrate audio, recitate); o Avand in vedere cele trei etape de realizare24 a unei opere literare, protectia prin drepturi de autor poarta asupra:  ideea operei - nu este protejata in nici un caz si in nici o situatie, ideile fiind expres excluse de la protectie de lege;  Compozitia operei, inteleasa ca fiind concretizarea ideii si care reprezinta structura, modul de imbinare a diferitelor elemente, scenariul, caracterul sau fizicul personajelor, numele eroilor sau titlul25 - se bucura de protectie prin drepturi de autor insa nivelul protectiei variaza in functie de numarul si complexitatea elementelor de structura, ceea ce inseamna ca o structura foarte detaliata si complexa, aproape de nivelul expresiei, se bucura de o mai mare protectie decat o structura mai simpla, vag definita, mai asemanatoare ideilor;  Expresia operei, forma exterioara a acesteia, perceptibila direct simturilor, este principalul obiect al protectiei prin drepturile de autor, ea fiind cel mai extins spatiu in care personalitatea autorului se poate manifesta 24 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 116 25 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 116 32 - Scrierile publicistice o Aceasta categorie include, fara a fi limitata la: articolele de presa (in cazul in care nu pot fi calificate drept opere literare propriu-zise), reviste, publicatii stiintifice periodice, precum si articolele comunicate public prin radio, televiziune sau alte mijloace de comunicare in masa26;  Sunt excluse de la protectie, in aplicarea art 9 din legea 8 1996 informatiile de presa;  Utilizarea nelegitima a acestora ar putea forma insa obiectul unei actiuni in justitie intemeiata pe concurenta neloiala; o Protectia acestor categorii de opere este insa supusa si anumitor limitari speciale precum:  includerea unor scurte fragmente din acestea , in scopul informarii asupra problemelor de actualitate, cu exceptia celor pentru care o astfel de utilizare este, in mod expres, rezervata;  Drepturile morale ale autorilor acestor opere sunt mai limitate avandu-se in vedere calitatea ziarelor de opere colective; o De obicei ziaristii sunt salariati, in acest caz aplicandu-li-se prevederile referitoare la operele de serviciu; o in cazul interviurilor acestea sunt opere comune, atata vreme cat contributia participantilor (interviator si intervievat) indeplineste conditiile de protectie27 - Discursurile, pledoariile, conferintele o Acestea sunt protejate chiar daca sunt divulgate in forma orala;  in cazul discursurilor politice, in cazul in care acestea sunt "texte oficiale", legea le exclude de la protectie;  Aceeasi este solutia si pentru pledoariile avocatilor in cazul in care sunt redate in preambulul hotararilor judecatoresti28 - Programele pentru calculatoare o in cazul acestor opere, prevazute expres ca protejabile prin drept de autor in Acordul TRiPS, Directiva nr 91 250 EEC a indicat ca originalitatea unui program de calculator rezida in faptul ca 26 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 117 27 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 118 28 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 118 33 este creatia proprie a autorului, nici un alt criteriu nefiind aplicabil pentru a determina daca un program pentru calculator e protejabil o in cazul acestor opere se protejeaza:  Materialul de conceptie pregatitor;  Codul sursa;  Codul obiect;  Manualul de utilizare - Operele stiintifice o Aceasta categorie include comunicarile, studiile, cursurile universitare, manualele scolare, proiectele si documentatiile stiintifice;  Enumerarea este exemplificativa si nu limitativa; o Nici in cazul acestor opere nu pot fi protejate, prin drepturi de autor, ideile, teoriile, conceptele, descoperirile sau inventiile continute de o astfel de opera: o Avand in vedere caracterul utilitar al acestui tip de opera, precum si constrangerile care deriva din acesta, protectia oferita acestor tipuri de opera este, de cele mai multe ori, limitata la a proteja impotriva copierii servile a expresiei din continutul lor - Cursurile universitare si manualele scolare o Cursurile universitare sunt protejate indiferent daca sunt comunicate public in forma scrisa sau orala;  Sunt supuse la doua tipuri de limitari:  Limitarea derivata din caracterul lor de opere de serviciu, ceea ce permite angajatorilor sa le foloseasca in realizarea obiectului propriu de activitate;  Limitarea derivata din copia privata pe care studentii o pot realiza pentru uzul personal si fara ca aceasta sa contravina utilizarii normale a operei sau sa il prejudicieze pe autor sau pe titularul dreptului de utilizare29 - Compozitiile muzicale o in cazul acestui tip de opere sunt protejate (daca indeplinesc conditiile generale de protectie): 29 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 123 34  Juxtapunerea armoniei (imbinarea melodioasa a mai multor sunete, concordanta fonica intre sunete30) la o melodie (succesiunea de sunete cu inaltimi si durate diferite, imbinate dupa anumite reguli pentru a alcatui o unitate cu sens expresiv);  Juxtapunerea ritmului ("senzatia determinata prin raporturile de durata relativa, fie de diferite sunete consecutive, fie de diverse repetari ale aceluiasi sunet sau zgomot"31) la o melodie o in cazul in care juxtapunerile de mai sus se refera la o melodie preexistenta opera obtinuta este calificata drept opera derivata32;  Probleme au aparut recent referitor la utilizarea unui fragment dintr-o melodie preexistenta pentru crearea unei noi melodii (sampling);  instantele chemate pana in acest sa se pronunte asupra unor situatii de acest fel au interpretat acest tip de utilizare prin prisma incadrarii lui sau nu intr-una din limitarile expres prevazute de lege, fara a adauga noi exceptii cu privire la operele muzicale - Operele coregrafice, pantomimele si numerele de circ o Se protejeaza in cazul acestor opere doar inlantuirea de miscari si nu pasii sau miscarea in sine33;  Se bucura de protectie si compozitia, atata vreme cat aceasta este originala - Operele audiovizuale o Sunt, prin lege, calificate drept opere comune, autor principal fiind regizorul sau realizatorul alaturi de ceilalti autori precum autorul scenariului, autorul dialogului, autorul muzicii special create pentru aceasta opera, autorul grafic pentru operele de animatie sau al secventelor de animatie;  Legea permite calificarea ca autori a altor persoane cu o contributie semnificativa la realizarea operei prin 30 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 123 31 Claude Colombet, Propriete litteraire et artistique et droits voisins, 7eme, Dalloz (Paris - 1997), p 56 cit in Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 123-124 32 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 124 33 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 124-127 35 contactul semnat intre regizor sau realizator si producator;  Opinam ca o astfel de prevedere contravine principiului legalitatii calitatii de autor, principiu care prevede ca aceasta calitate deriva din lege si astfel nu ar putea fi stabilita pe cale conventionala; o Operele audiovizuale face exceptie si de la principiul protectiei operei indiferent de modul de exteriorizare, prin natura lor aceste opere impunand ca forma susceptibila de comunicare publica sa imbrace o forma perceptibila auditiv si vizual, in caz contrar putandu-se bucura de protectie ca alt tip de opera; o Se bucura de protectie atat operele audiovizuale cu un continut imaginativ ridicat cat si cele cu un continut mai redus (de exemplu filmele documentare), acestea din urma bucurandu-se de protectie ca urmare a alegerii originale a modului de alegere, asamblare, comentare, explicare si prezentare a subiectului34;  in cazul fragmentelor de astfel de opere preluate in cadrul altor opere se aplica regulile discutate mai sus cu privire la operele muzicale - Operele fotografice o Problemele legate de protectia prin drept de autor a fotografiilor deriva din modalitatea de realizare a acestora, fotografiile fiind rezultatul unei combinatii de procedee mecanice, fizice, chimice si sau electronice controlate de vointa umana; o in cazul acestora asadar originalitatea lor rezida in actele pregatitoare si nu in cele care, in mod direct, fixeaza imaginea;  Operele fotografice sunt protejabile in masura in care in realizarea lor permit autorului lor sa isi manifeste personalitatea - Operele de arta grafica sau plastica o Aceasta categorie de opere include: picturile, sculpturile, desenele, operele de grafica si gravura;  Trebuie mentionat ca instalatiile grafice de tip multimedia se incadreaza, de regula, in categoria operelor audiovizuale; 34 Charles Debbasch, Droit de l’audiovisuel, Dalloz (Paris - 1991), p 617 cit in Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 128 36 o Ceea ce se protejeaza este opera determinata si nu stilul de executie35;  Sunt protejate atat compozitia operei cat si expresia acesteia;  Compozitia poate fi protejata chiar si separat de expresie, ca opera individuala, atata vreme cat indeplineste criteriile generale de protectie36; o Sunt opere originale de arta plastica si copiile, in numar limitat, facute de artist sau cu autorizarea sa; o Sunt admise la protectie si operele derivate realizate dupa opere de arta grafica sau plastica dar numai daca sunt realizate cu acordul titularului de drepturi asupra operei preexistente si numai daca indeplinesc conditiile generale de protectie - Operele derivate o Categoria operelor derivate include subcategoria operelor transformative (opere care transforma o opera preexistenta) si subcategoria operelor compozite (opere care includ in continutul lor opere pre-existente)37;  Prima subcategorie include opere precum traducerile, adaptarile, adnotarile, lucrarile documentare, aranjamentele muzicale si orice alte transformari ale unei opere literare, artistice sau stiintifice care reprezinta o munca intelectuala de creatie;  A doua subcategorie include opere precum culegerile de opere literare, artistice sau stiintifice, cum ar fi: enciclopediile si antologiile, colectiile sau compilatiile de materiale sau date, protejate ori nu, inclusiv bazele de date, care, prin alegerea sau dispunerea materialului, constituie creatii intelectuale; o Se observa din cele de mai sus ca indiferent de subcategoria in care se incadreaza, contributiile noilor autori la aceste opere trebuie sa indeplineasca conditiile generale de protectie; o De asemenea, pentru a beneficia de protectie, operele derivate trebuie facute doar cu autorizarea titularului de drepturi asupra operei preexistente; 35 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 137 36 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 138 37 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 172 37 o interpretarea textului de lege care, textual, cere doar ca realizarea operei derivate sa fie facuta "fara a prejudicia drepturile autorilor operei originale", este guvernata de argumentul ca este o prejudiciere a drepturilor autorului orice utilizare in afara limitelor stabilite de lege 4 4 5 Creatii excluse de la protectie Articolul 9 din legea 8 1996 enumera categoriile de creatii excluse de la protectie: "a) ideile, teoriile, conceptele, descoperirile stiintifice, procedeele, metodele de functionare sau conceptele matematice ca atare si inventiile, continute intr-o opera, oricare ar fi modul de preluare, de scriere, de explicare sau de exprimare; b) textele oficiale de natura politica, legislativa, administrativa, judiciara si traducerile oficiale ale acestora; c) simbolurile oficiale ale statului, ale autoritatilor publice si ale organizatiilor, cum ar fi: stema, sigiliul, drapelul, emblema, blazonul, insigna, ecusonul si medalia; d) mijloacele de plata; e) stirile si informatiile de presa; f) simplele fapte si date " in ceea ce priveste textele oficiale, simbolurile oficiale si mijloacele de plata acestea sunt excluse in virtutea naturii lor de bunuri necesare desfasurarii normale a vietii sociale, economic si politice Celelalte creatii sunt excluse de la protectie deoarece nu pot fi cadru pentru manifestarea personalitatii autorului si deci nu pot fi susceptibile de originalitate 4 5 Rezumat Avand in vedere faptul ca protejarea unei opere prin drept de autor presupune in mod necesar limitarea modului si a gradului in care publicul general poate dispune de ea (pentru perioada in care protectia subzista), eset absolut necesar ca aceasta sa indeplineasca o serie de conditii pentru a se califica pentru aceasta protectie Astfel opera trebuie sa aiba o forma concreta de exprimare, sa fie intr-o forma perceptibila tertilor si sa fie originala Totodata opera nu trebuie sa fie dintre cele expres excluse de la protectia prin drept de autor Toate celelelate conditii care la prima vedere ar parea importante pentru protectia unei opere prin drept de autor nu au de fapt nici o semnificatie 38 4 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Aratati care dintre operele de mai jos nu pot fi in nici un caz protejate prin drepturi de autor (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Filmul facut de unul dintre infractori in timpul comiterii infractiunii; b Fotografia facuta intr-o zona unde fotografierea este interzisa; c Articolele de presa ce contin comentarii rasiste; d Metoda de canto inventata de o mezzo-soprana celebra; e Manualul de utilizare al telefonului mobil; f Reprezentarea personajelor istorice utilizata pe bancnote 2 Care sunt pasii necesari pentru ca o opera sa fie protejata prin drept de autor (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Obtinerea de data certa; b Efectuarea depozitului reglementar; c Manifestarea personalitatii autorului; d Fixarea operei pe un suport material; e inregistrarea operei la Oficiul Roman pentru Drepturile de Autor; f Exteriorizarea operei intr-o maniera susceptibila de a fi perceputa de terti 3 Pentru ca o opera sa fie considerata originala (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Autorul trebuie sa urmeze canoanele stilistice ale categoriei de opere in care vrea sa isi incadreze opera; b Autorul trebuie sa nu respecte in nici un caz canoanele stilistice ale categoriei de opere in care vrea sa isi incadreze opera; c Autorul trebuie sa creeze ceva nou; d Autorul are voie sa copieze din opere neprotejate; e Autorul trebuie sa creeze o opera derivata; f Autorul trebuie sa urmeze niste pasi foarte clar definiti de la care orice digresiune atrage neoriginalitatea 4 identificati cel putin 3 opere pentru fiecare categorie de opere protejate 5 O poezie recitata si radiodifuzata este: a O opera literara; b O opera audiovizuala; c O opera dramatica; d Neprotejabila prin drepturi de autor 6 in cazul programelor pentru calculator sunt protejate prin drepturi de autor (nici una sau mai multe variante sunt posibile): a Marca; b Codul obiect; c Procesorul; d Codul sursa; e Manualul de utilizare; f Materialele pregatitoare 7 Precizati motivele pentru care textele oficiale nu sunt protejate prin drepturile de autor 39 4 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Dragos BOGDAN, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 80-85, 87-93, 95-108, 114-128, 130-132, 137-139, 171-180, 185-189 Bibliografie facultativa: ioana VASiU, "Operele de arta digitala, cea mai noua forma de exprimare a unei opere"38, in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2004 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Opera audiovizuala si caractere relevante", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2004 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Categorii de opere audiovizuale (ii)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Calitatea de autor si calitatea de titular al operelor audiovizuale in cadrul international", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Autorii operelor audiovizuale (ii)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Mirela ROMitAN, "Protectia operelor fotografice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Operele audiovizuale Drepturile patrimoniale (i)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Mirela ROMitAN, "Protectia scrierilor publicistice si a surselor de informare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Gheorghe GHEORGHiU, "Operele audiovizuale Drepturile patrimoniale (ii)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 ioana Manea, "Protectia jocurilor video si de calculator", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Paul BUTA, "Protectia programelor pentru calculator in Uniunea Europeana", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 38 Mentionam ca OUG 123 2005 a modificat Legea 8 1996 in sensul abrogarii articolului 7 lit j) care prevedea protectia operelor digitale prin drepturi de autor Consideram totusi ca articolul citat poate contribui substantial la intelegerea modalitatii de apreciere a caracterelor care imping o creatie spre protejabilitate 40 Sorana POP, "Protectia internationala a formatelor de televiziune", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Ligia DaNiLa, "Figurantii - subiecte de drepturi conexe sau simplu decor?", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 igor CHiROsCA, "Problemele definirii operei de arta in dreptul de autor al Republicii Moldova", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Protectia programelor informatice: aspecte tehnice si legale", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Ligia DaNiLa-CaTUNA, "Pledoaria - obiect al dreptului de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Ligia CaTUNA, "Opere si idei Plagiat Exceptia exceptiei", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Teodora VASiLiCHE, "Protectia melodiei 4’33" prin drept de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Diana-Ruxandra SiMiONESCU, "Operele fotografice - opere de autor protejate", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Cornelia Dumitru, "Comparatie intre dreptul de autor si dreptul de proprietate din dreptul comun" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Cornelia Dumitru, "Comparatie intre dreptul de autor si dreptul de proprietate in dreptul comun" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Edmond Gabriel Olteanu, "Dreptul de autor asupra operelor de arta efemere" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2011 Nicoleta Rodica Dominte, "Parfumul si protectia dreptului de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2011 Anechitoae Constantin, Petrescu Teodosie, "Predica - opera cu caracter religios, protejata prin dreptul de autor (ii)" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2010 Huiduc iulia ioana, "Opera audiovizuala si specificul ei" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 Coanda Oana Vasilica, "Dreptul la integritatea operei - limitare a dreptului de proprietate?" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Ros Viorel, Buta Paul George, "Protectia standardelor prin drept de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2010 41 Anechitoae Constantin, Petrescu Teodosie, "Predica - opera cu caracter religios, protejata prin dreptul de autor (i)" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2010 ioana Vasiu, "Protectia creatiilor vestimentare" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 ioana Vasiu, "Protectia lucrarilor coregrafice" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 Razvan Dinca, "Relatia dintre secretul comercial si dreptul de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 4 8 Raspunsuri la Test 1 d; 2 c, f; 3 d; 4 X; 5 a; 6 b, d, e, f 7 X 42 5 Unitatea de invatare nr 3: Dreptul de autor 3 5 1 introducere Aceasta unitate urmareste detalierea notiunilor de drepturi morale si drepturi patrimoniale, identificarea naturii juridice a acestor drepturi si a continutului lor 5 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - indicati care sunt drepturile morale si cele patrimoniale de autor; - Aratati care sunt subiectele si care este continutul acestor drepturi; - Detaliati continutul fiecarui drept in parte; - Detaliati continutul fiecarei modalitati de utilizare in parte 5 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 5 4 Continutul unitatii de invatare 5 4 1 Drepturile morale Articolul 1 al Legii nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata prevede ca dreptul de autor este legat de persoana autorului si comporta atribute de ordin moral si patrimonial Drepturile morale prevazute de lege sunt: - Dreptul de divulgare a operei o Este dreptul de a decide daca, in ce mod si cand va fi adusa opera la cunostinta publica o Mai este denumit si dreptul la prima publicare o Ofera autorului dreptul de a decide:  Daca opera va fi sau nu adusa la cunostinta publicului  in ce mod va fi adusa la cunostinta publicului  Cand va fi adusa la cunostinta publicului o Este un drept discretionar si absolut, unul dintre cele mai personale drepturi ale autorului o Dreptul de divulgare este un drept de decizie, este dreptul autorului de a hotari daca, in ce mod si cand aduce opera la cunostinta publicului asadar dreptul de divulgare este exercitat in momentul in care autorul ia decizia cu privire la aducerea operei la cunostinta publicului o Dreptul de divulgare se considera exercitat pentru toate modalitatile de aducere la cunostinta a publicului odata cu prima 43 aducere la cunostinta, indiferent de modul in care s-a facut aceasta  Exercitarea dreptului de divulgare are loc in momentul luarii deciziei in timp ce divulgarea efectiva este un fapt material ce poate fi perceput  Divulgarea efectiva nu trebuie facuta de autor ci poate fi facuta si de un tert, dreptul fiind exercitat la momentul luarii deciziei de divulgare o Prin exercitarea dreptului de divulgare a operei iau nastere drepturile patrimoniale care nu mai raman drepturi eventuale o in ceea ce priveste operele postume acestea pot fi divulgate:  Fie daca autorul si-a manifestat in timpul vietii intentia de a le divulga fara a reusi sau a instruit mostenitorii legali sa le divulge dupa moartea sa  Fie daca mostenitorii legali decid sa exercite dreptul de divulgare in ceea ce priveste operele autorului lor o Proprietarul suportului pe care este fixata opera nu are un drept de divulgare a acesteia  Exceptie fac operele de arta plastica sau fotografica in cazul carora proprietarul originalului operei poata sa o expuna public chiar fara ca opera sa fi fost divulgata in prealabil (daca autorul nu a exclus expres acest drept prin actul de instrainare a originalului) - Dreptul la paternitate o Este dreptul de a pretinde recunoasterea calitatii de autor a operei o Denumit si dreptul la calitatea de autor o Confera autorului dreptul de a cere ca numele sau sa figureze pe opere sau sa fie asociat cu acestea o Are doua aspecte:  Pozitiv: consta in dreptul autorului de a revendica oricand calitatea de autor  Negativ: consta in dreptul de a se opune oricarei uzurpari a calitatii sale de autor de catre terti o Din dreptul la calitatea de autor s-a impus si obligativitatea indicarii autorilor citati o Exercitiul dreptului la paternitate se transmite mostenitorilor legali sau, in lipsa acestora, organismelor de gestiune colectiva pe termen nelimitat  Transmiterea dreptului la nume inter vivos nu este permisa de lege o insusirea fara drept a calitatii de autor constituie infractiune 44 - Dreptul la nume o Este dreptul de a decide sub ce nume va fi adusa opera la cunostinta publica  De fapt este dreptul autorului de a decide daca opera apare sub numele lui sau sub pseudonim (sau in anonimat) o Asocierea numelui cu opera se face diferit in functie de tipul operei o Autorul poate decide sa aduca opera la cunostinta publicului:  Sub numele sau  Sub pseudonim  in anonimat o Autorul pastreaza dreptul de a-si dezvalui identitatea ulterior aducerii operei la cunostinta publica o Daca opera este adusa la cunostinta publica sub pseudonim acesta trebuie sa fie unul care sa nu permita identificarea autorului  Daca pseudonimul este unul transparent se aplica regulile comune o Exercitiul dreptului la nume nu se transmite mostenitorilor asadar acestia nu pot reveni asupra deciziei autorului cu privire la numele sub care este adusa opera la cunostinta publica - Dreptul la respectul integritatii operei o Este dreptul de a pretinde respectarea integritatii operei si de a se opune oricarei modificari, precum si oricarei atingeri adusa operei, daca prejudiciaza onoarea sau reputatia sa o in esenta nu este permisa nici o modificare sau adaugire fara acordul prealabil al autorului o Pentru ca suportul material este diferit de opera, aprecierea inviolabilitatii se face exclusiv cu privire la opera o Pot exista cazuri  in care se considera incalcat dreptul la inviolabilitate fara sa existe un prejudiciu  in care modificari ale operei nu pot fi interzise atat timp cat autorul nu dovedeste un prejudiciu o Dreptul la integritatea operei poate fi incalcat si prin modificari ce privesc spiritul operei, fara a exista atingeri obiective o Dreptul la integritate este mai limitat in ceea ce priveste anumite categorii de opere protejate:  Programele de calculator  indreptarea erorilor este permisa fara autorizarea autorului 45  Transformarea programului este permisa daca este necesara utilizarii programului conform destinatiei sale  Operele arhitecturale  Pot fi modificate din necesitati de siguranta publica o Dreptul la integritate presupune si imposibilitatea proprietarului suportului material de a distruge opera fara oferirea ei spre cumparare autorului la pretul de cost al materialelor o Tot in virtutea dreptului la integritate este interzisa si restaurarea operelor fara acordul prealabil al autorului, acesta fiind si primul indreptatit sa o refaca, el fiind singurul care poate sa ii redea expresia originara o in cazul in care a fost cedat unui tert dreptul de reproducere sau reprezentare acesta trebuie sa faca o reproducere sau reprezentare cat mai fidela a operei, in conditii tehnice adecvate, cu respectarea drepturilor autorului o Pot fi corectate erori de ortografie, punctuatie, sintaxa dar nu stilul o in cazul cesiunii dreptului de realizare de opere derivate autorul poate pretinde respectarea spiritului operei sale, el putand sa acorde un grad mai redus sau mai crescut de libertate cesionarului in ceea ce priveste modificarile ce le poate opera acesta din urma asupra operei originare o in cazul transformarii autorul nu se poate opune modificarilor:  impuse de natura operei derivate  Facute intr-o transformare privata  Facute in scop de caricatura sau parodie  impuse de realizarea utilizarii permise de autor - Dreptul de retractare o Este dreptul de a retracta opera, despagubind, daca este cazul, pe titularii drepturilor de utilizare prejudiciati prin exercitarea retractarii o Este "contraponderea dreptului de divulgare si consecinta directa a caracterului absolut si discretionar al acestuia"39 o Permite autorului sa isi retraga opera de pe piata pentru motive care nu pot fi cenzurate de instanta 39 Yolanda Eminescu, Tratat de proprietate industriala, vol i, Editura Academiei (Bucuresti - 1982), p 149 citat in Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 228 46 o Se aplica totusi teoria abuzului de drept in cazul in care autorul urmareste retractarea unei opere pentru a o repune pe piata cu modificari minore o Titularii drepturilor de utilizare prejudiciati prin retractare trebuie despagubiti o Dreptul de retractare poate paraliza forta obligatorie a contractului in ipoteza unei cesiuni a drepturilor patrimoniale o Daca autorul cedeaza dreptul asupra suportului operei de arta plastica se considera ca nu mai poate sa isi exercite dreptul de retractare 5 4 2 Drepturile patrimoniale Existenta acestor drepturi este conditionata de exercitarea de catre autor a dreptului de divulgare Ele sunt legate de persoana autorului, exclusive si limitate in timp Drepturile patrimoniale prevazute de lege sunt: - Dreptul de a utiliza opera o Este dreptul autorului de a trage foloase materiale din utilizarea operei sale, el putand decide daca, in ce mod si cand va fi utilizata opera inclusiv de a consimti la utilizarea ei de catre terti  Consimtirea la utilizare se realizeaza prin cesionarea unuia sau mai multor drepturi patrimoniale o Dreptul de a utiliza opera da nastere la drepturi patrimoniale, distincte si exclusive, ale autorului de a autoriza sau interzice:40  Reproducerea integrala sau partiala, directa sau indirecta, temporara sau permanenta, prin orice mijloace si sub orice forma a operei;  Prin reproducere se intelege realizarea integrala sau partiala, a uneia ori a mai multor copii ale unei opere, direct sau indirect, temporar ori permanent, prin orice mijloc si sub orice forma, inclusiv realizarea oricarei inregistrari sonore sau audiovizuale a unei opere, precum si stocarea permanenta ori temporara a acesteia cu mijloace electronice o Nu are relevanta daca reproducerea este integrala sau partiala sau daca este facuta prin alte mijloace decat cele utilizate pentru crearea originalului 40 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 253 47 o Reproducerea se refera de regula la copierea si multiplicarea operei fixata de autor pe un suport sau prezentata public de catre autor  Nerespectarea dreptului exclusiv al autorului cu privire la reproducerea operei sale este incriminata de legea dreptului de autor ca infractiune  Distribuirea operei;  Prin distribuire se intelege vanzarea sau orice alt mod de transmitere, cu titlu oneros sau gratuit, a originalului sau a copiilor unei opere, precum si oferirea publica a acestora o Distribuirea are ca obiect suportul material in care opera este multiplicata si nu opera in sine o Dreptul de distribuire se epuizeaza odata cu prima vanzare sau primul transfer de drept asupra originalului ori a copiilor unei opere, pe piata interna, de catre titularul de drepturi sau cu consimtamantul acestuia  Dreptul de distribuire se epuizeaza insa numai pentru modalitatile de utilizare convenite, nu pentru toate modalitatile  Distribuirea de marfuri-pirat se pedepseste, fiind infractiune o infractiune este si realizarea de marfuri pirat in vederea distribuirii  importul in vederea comercializarii pe piata interna a copiilor realizate cu consimtamantul autorului;  importul este introducerea, in scopul comercializarii pe piata interna, a originalului sau a copiilor legal realizate ale unei opere, fixata pe orice fel de suport intr-o alta tara o Aceasta operatiune trebuie autorizata de titularul dreptului  incalcarea dreptului exclusiv al autorului cu privire la importul pentru comercializare pe piata interna se pedepseste ca infractiune, fie ca e vorba 48 de marfuri pirat fie de copii realizate cu acordul titularului dreptului de reproducere  inchirierea operei;  Prin inchiriere se intelege punerea la dispozitie spre utilizare, pentru un timp limitat si pentru un avantaj economic sau comercial direct sau indirect, a unei opere sau a copiilor protejate ale acesteia  Nu pot face obiect al inchirierii: o Constructiilor rezultate din proiecte arhitecturale o Originalele sau copiile operelor de design ori de arta aplicata, utilizate pentru realizarea produselor de consum o Originalele sau copiile operelor realizate in scopul comunicarii publice ori pentru a caror utilizare exista un contract o Lucrarile de referinta pentru consultare imediata sau pentru imprumut intre institutii o Operele create de autor in cadrul contractului individual de munca, daca acestea sunt utilizate de catre cel care a angajat autorul, in cadrul activitatii sale obisnuite  Nerespectarea dreptului de inchiriere constituie infractiune  imprumutul operei;  Prin imprumut se intelege punerea la dispozitie spre utilizare, pentru un timp limitat si fara un avantaj economic sau comercial direct ori indirect, a unei opere prin intermediul unei institutii care permite accesul publicului in acest scop o La nivel european se considera ca cerinta achitarii unei sume necesare acoperirii cheltuielilor de functionare ale respectivei institutii nu face avantaj comercial direct ori indirect  Autorul beneficiaza de plata unei remuneratii echitabile pentru autorizarea acestui imprumut 49 o Exercitarea dreptului se face prin organele de gestiune colectiva  Remuneratia nu este datorata pentru imprumuturile efectuate de biblioteci ale institutiilor de invatamant sau de biblioteci publice cu acces gratuit  Nu pot face obiect al imprumutului: o Constructiilor rezultate din proiecte arhitecturale o Originalele sau copiile operelor de design ori de arta aplicata, utilizate pentru realizarea produselor de consum o Originalele sau copiile operelor realizate in scopul comunicarii publice ori pentru a caror utilizare exista un contract o Lucrarile de referinta pentru consultare imediata sau pentru imprumut intre institutii o Operele create de autor in cadrul contractului individual de munca, daca acestea sunt utilizate de catre cel care a angajat autorul, in cadrul activitatii sale obisnuite o Constructiilor rezultate din proiecte arhitecturale  incalcarea dreptului exclusiv de autorizare a imprumutului nu este sanctionata penal sau contraventional de lege  Comunicarea publica, direct sau indirect a operei, prin orice mijloace, inclusiv prin punerea operei la dispozitia publicului astfel incat sa poata fi accesata in orice loc si orice moment ales, in mod individual, de catre public;  Comunicare publica inseamna orice comunicare a unei opere, realizata direct sau prin orice mijloace tehnice, facuta intr-un loc deschis publicului sau in orice loc in care se aduna un numar de persoane care depaseste cercul normal al membrilor unei familii si al cunostintelor acesteia, inclusiv reprezentarea scenica, recitarea sau orice alta modalitate publica de executie ori de prezentare directa a operei, expunerea publica 50 a operelor de arta plastica, de arta aplicata, fotografica si de arhitectura, proiectia publica a operelor cinematografice si a altor opere audiovizuale, inclusiv a operelor de arta digitala, prezentarea intr-un loc public, prin intermediul inregistrarilor sonore sau audiovizuale, precum si prezentarea intr-un loc public, prin intermediul oricaror mijloace, a unei opere radiodifuzate De asemenea, se considera publica orice comunicare a unei opere, prin mijloace cu fir sau fara fir, realizata prin punerea la dispozitia publicului, inclusiv prin internet sau alte retele de calculatoare, astfel incat oricare dintre membrii publicului sa poata avea acces la aceasta din orice loc sau in orice moment ales in mod individual o Asadar exista doua criterii de determinare a calitatii comunicarii ca fiind publica:  Locul: este considerata a fi publica orice comunicare facuta intr-un spatiu deschis publicului  Participantii la receptia comunicarii: se considera publica orice comunicare facuta intr-un loc in care se aduna un numar de persoane care depaseste cercul normal al unei familii si al cunostintelor acesteia, indiferent daca membrii care compun acest public susceptibil de a receptiona astfel de comunicari pot sau nu sa o faca in acelasi loc sau in locuri diferite ori in aceleasi timp sau in momente diferite 41  Comunicarea nu trebuie sa fie efectiva, fiind suficient ca actul intreprins sa urmareasca acest lucru, publicul putand fi unul potential  Comunicarea poate fi directa sau indirecta, dupa cum publicul este prezent in locul in care se face comunicarea sau nu 41 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 265 51  Dreptul de comunicare nu se epuizeaza ceea ce inseamna ca fiecare act de comunicare trebuie autorizat de titularul dreptului, receptorul unei comunicari nedobandind vreun drept in acest sens  Nerespectarea dreptului de comunicare constituie infractiune  Radiodifuzarea operei;  Este o forma de comunicare indirecta a operei, prin intermediul unor mijloace tehnice  Prin radiodifuzare se intelege: o emiterea unei opere de catre un organism de radiodifuziune ori de televiziune, prin orice mijloc ce serveste la propagarea fara fir a semnelor, sunetelor sau imaginilor, ori a reprezentarii acestora, inclusiv comunicarea ei publica prin satelit, in scopul receptionarii de catre public; o transmiterea unei opere sau a reprezentarii acesteia, prin fir, prin cablu, prin fibra optica sau prin orice alt procedeu similar, cu exceptia retelelor de calculatoare, in scopul receptionarii ei de catre public  Autorizarea e necesara doar pentru comunicarile publice nu si pentru cele private o E nevoie de autorizare distincta pentru fiecare procedeu de comunicare  Nerespectarea acestui drept constituie infractiune  Retransmiterea prin cablu a operei;  Prin retransmitere prin cablu se intelege transmiterea simultana, nealterata si integrala, de catre un operator, prin fir, prin cablu, prin fibra optica sau prin orice alt procedeu similar, cu exceptia retelelor de calculatoare, sau printr-un sistem de difuzare prin unde ultrascurte, pentru receptionarea de catre public, a unei transmisii initiale, cu sau fara fir, inclusiv prin satelit, de servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune, destinate receptionarii de catre public  Exercitarea acestui drept se face prin organele de gestiune colectiva  Nerespectarea acestui drept constituie infractiune 52  Realizarea de opere derivate  Operele derivate sunt cele care preiau elemente dintr-o opera preexistenta sau care pleaca de la o opera preexistenta o Prin realizarea de opere derivate se intelege traducerea, publicarea in culegeri, adaptarea, precum si orice alta transformare a unei opere preexistente, daca aceasta constituie creatie intelectuala  Pentru ca opera derivata sa constituie obiect al dreptului de autor drepturile autorului operei originale trebuiesc neprejudiciate (opera derivata trebuie realizata cu acordul autorului operei originare)  Titularul drepturilor de autor asupra operei derivate nu dobandeste nici un drept in ceea ce priveste opera originara - Dreptul de suita o Este menit sa ajute artistii sa beneficieze in timp de aprecierea valorii operelor lor deja vandute o Exista doar in ceea ce priveste operele de arta grafica sau plastica si a operelor fotografice o Are doua componente:  Autorul are dreptul de a incasa o cota-parte din pretul de vanzare obtinut la orice revanzare a operei ulterioara primei instrainari de catre autor  Suma obtinuta se calculeaza pe baza unor cote stabilite de lege si nu poate depasi 12 500 €  Autorul are si dreptul de a fi informat in legatura cu locul unde se afla opera sa  Debitorul obligatiei corelative dreptului de suita este totdeauna vanzatorul care: o este obligat sa informeze autorul in legatura cu vanzarea, pretul obtinut si locatia operei in termen de doua luni de la data vanzarii o Raspunde de retinerea, din pretul de vanzare a operei, a sumei cuvenite autorului  Proprietarii si posesorii de opere mai au si obligatia de a 53 o Permite accesul autorului la opera sa si de a o pune la dispozitia autorului pentru exercitarea dreptului de autor, daca e nevoie o Nu distruge opera inainte de a o oferi autorului la pretul de cost al materialului sau de a-i permite autorului sa faca o copie a operei intr-o maniera corespunzatoare 5 5 Rezumat Dreptul (sau drepturile) de autor presupune o componenta strans legata de autor si personalitatea acestuia (drepturile morale) si o componenta atasata perponderent aspectelor economice (drepturile patrimoniale) importanta relativa a celor doua componente variaza in functie de sistemul de drept aplicabil dar sunt recunoscute cu aproximativ acelasii continut in toate statele dezvoltate de pe glob 5 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Dreptul de divulgare (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Confera autorului posibilitatea de a alege numele sub care sa fie publicata opera sa; b indica numele autorului; c Confera autorului posibilitatea de a decide daca, in ce mod si cand este adusa opera sa la cunostinta publica; d Este epuizat cand prima persoana din public ia contact cu opera; e Nu exista pentru toate categoriile de opere protejate; 2 Dreptul la respectarea integritatii operei (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Confera autorului posibilitatea de cere sa fie singurul care corecteaza orice greseala din opera sa; b Confera autorului posibilitatea de a cere ca in cazul operelor derivate sa fie respectat spiritul lucrarii sale preexistente; c Confera autorului posibilitatea de a interzice reparatiile substantiale ale operei de catre alte persoane; d Confera autorului un drept de preemptiune la achizitia operei in cazul in care titularul de drepturi, altul decat autorul, vrea sa o distruga; e Confera autorului posibilitatea de a se opune parodierii operei sale; 3 Dreptul de retractare (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): 54 a Poate fi cenzurat in exercitiu de catre instanta; b Odata exercitat instituie obligatia tertilor de a-l dezdauna pe autor; c Scoate opera din circuitul civil; d Este, in principiu, irevocabil; e Nu exista in ceea ce priveste programele pentru calculator 4 Evaluati similaritatile si diferentele dintre dreptul moral la nume si dreptul moral la calitatea de autor 5 Dreptul de suita (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Permite autorului sa revendice opera din mana oricarui tert detentor; b Este un drept moral; c Exista numai pentru operele grafice, de arta plastica si fotografii; d instituie in sarcina cumparatorilor operei obligatia de a plati o suma de bani autorului, chiar daca nu cumpara opera de la autor; e Confera autorului un drept de preemptiune la achizitia operei in cazul in care titularul de drepturi, altul decat autorul, vrea sa o distruga; 6 Reproducerea operei (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Se poate face prin orice mod; b Fara acordul titularului de drept poate constitui infractiune; c Poate fi totala sau partiala; d Vizeaza doar operele scrise; e Este un drept nepatrimonial 7 Distribuirea operei (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Se epuizeaza odata cu punerea, de catre autor sau cu acordul acestuia, a unei copii pe o piata, pentru acea copie si pentru acea piata; b Se epuizeaza odata cu punerea, de catre autor sau cu acordul acestuia, a unei copii pe o piata, pentru toate copiile si pentru acea piata; c Se epuizeaza odata cu punerea, de catre autor sau cu acordul acestuia, a unei copii pe o piata, pentru toate copiile si pentru toate pietele; d Se epuizeaza odata cu punerea, de catre autor sau cu acordul acestuia, a tuturor copiilor pe o piata, pentru toate copiile si pentru acea piata; e Se epuizeaza odata cu punerea, de catre autor sau cu acordul acestuia, a tuturor copiilor pe o piata, pentru toate copiile si pentru toate pietele; 55 8 Este comunicare publica (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Recitarea unei opere intr-o sala de teatru goala; b Vizionarea unui film in compania unui numar mic de prieteni foarte apropiati; c Proiectarea versurilor unei poezii pe Palatul Parlamentului; d Postarea unei carti pe un site internet; e Proiectarea unui film intr-o mina abandonata si in care este interzis accesul 5 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Dragos BOGDAN, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 194-229, 247-271, 282-287 Legea 8 1996 - art 10 - 23 Bibliografie facultativa: Liviu ZiDARU, "Consideratii privind noua reglementare a drepturilor patrimoniale de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Rodica PaRVU, "Utilizarea muzicii pe internet intre legalitate si ilicit", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Liana iacob, "Dreptul de reproducere Jurisprudenta franceza comentata", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Rodica Bucur, "Dreptul la respectul integritatii operei jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Mirela ROMitAN, "Dreptul de suita", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Gheorghe GHEORGHiU, Liana iACOB, "Operele audiovizuale (ii) Drepturile morale", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Elena BaLAN, "Divulgarea operei postume", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Otilia CALMUSCHi, "Epuizarea drepturilor de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 56 Dorian CHiROsCA, "Continutul si natura juridica a dreptului subiectiv la difuzarea operei in legislatia Republicii Moldova Evolutie si perspective", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Ciprian Raul ROMitAN, "Drepturile morale de autor sub imperiul Legii nr 8 1996", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Aura CaMPEANU, "Drepturile autorilor de programe pentru calculator Valorificarea drepturilor patrimoniale de autor asupra programelor pentru calculator", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Mirela ROMitAN, "Primele reglementari in Romania cu privire la drepturile autorilor de opere literare si artistice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Olga BELEi, "Sanctionarea incalcarii dreptului de autor asupra programelor pentru calculator in dreptul Republicii Moldova", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Ciprian Raul ROMitAN, "Dreptul moral la respectarea integritatii operei audiovizuale Ajustarea imaginilor unui film prin metoda panscanning-ului Jurisprudenta daneza", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 igor CHiROsCA, "Lucrarea de arta plastica - o sursa de potentiale conflicte intre autorul si proprietarul suportului material al lucrarii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Edmond Gabriel OLTEANU, Sevastian CERCEL, "Exercitarea drepturilor morale ale autorului de catre mostenitori", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Constantin DUVAC, "insusirea fara drept a calitatii de autor al unei opere", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Constantin ANECHiTOAE, "Operele "orfane" si operele anonime", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Vasiu ioana, Vasiu Lucian, "Problema protectiei drepturilor de proprietate intelectuala in contextul site-urilor cu continut generat de utilizator" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 Tamplaru iulia, ioana Ursulean, Stefan Alexandru, "Consideratii privind operele postume" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Edmond Gabriel Olteanu, "Consideratii cu privire la conceptul de autoplagiat" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 Teodor Bodoasca, "Unele contributii la studiul regimului juridic al dreptului de suita" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 57 Rodica Parvu, "Dreptul de imprumut public" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 Edmond Gabriel Olteanu, "Dreptul moral la integritatea operei" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 5 8 Raspunsuri la Test 1 c; 2 b, c, d; 3 c, d, e; 4 X; 5 c, d, e; 6 a, b, c; 7 a; 8 a, c, d 58 6 Unitatea de invatare nr 4: Dreptul de autor 4 6 1 introducere Aceasta unitate urmareste deatalierea regimului juridic aplicabil drepturilor morale si patrimoniale de autor, identificarea limitarilor exercitarii drepturilor de autor si examinarea regulilor generale privind cesiunea drepturilor patrimoniale de autor 6 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt caracterele juridice ale drepturilor morale de autor; - Aratati care sunt caracterele juridice ale drepturilor patrimoniale de autor; - indicati care sunt diferentele de regim juridic intre cele doua categorii de drepturi; - Argumentati necesitatea existentei acestor diferente in regimul juridic al celor doua categorii de drepturi; - Aratati care sunt limitarile aplicabile exercitiului drepturilor de autor; - Argumentati necesitatea existentei acestor limitari; - Detaliati conditiile care se cer intrunite pentru ca limitarile exercitiului drepturilor de autor sa functioneze; - indicati limitele in care poate opera o cesiune de drepturi de autor; - Detaliati conditiile pe care legea le impune pentru cesionarea drepturilor patrimoniale de autor 6 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 6 4 Continutul unitatii de invatare 6 4 1 Regimul juridic al drepturilor morale de autor Drepturile morale sunt instituite spre protejarea personalitatii autorului Caracterele drepturilor morale nu sunt enuntate explicit de lege dar pot fi deduse din dispozitiile legii Drepturile morale de autor au urmatoarele caractere juridice: - Caracterul strict personal o in timpul vietii autorului ele nu pot fi exercitate decat de autor  Totusi ele pot fi transmise prin mostenire, nu insa si prin contracte intre vii - Caracterul inalienabil si insesizabil o Drepturile morale nu pot fi instrainate de catre autor si acesta nu poate nici renunta la ele 59  Aceste drepturi fiind inalienabile nu pot fi nici urmarite silit de creditorii autorului - Caracterul imprescriptibil o Prescriptia extinctiva se aplica doar in cazul drepturilor patrimoniale, nu si al celor morale - Caracterul perpetuu o Se justifica prin nevoia de a proteja opera autorului si dupa ce acesta inceteaza din viata o Se transmit prin mostenire pe durata nelimitata  Nu se transmite dreptul la nume si dreptul de retractare 6 4 2 Regimul juridic al drepturilor patrimoniale de autor - Caracterul personal o indica legatura cu persoana autorului o Drepturile patrimoniale pot fi transmise atat prin acte intre vii cat si prin mostenire sau, uneori, prin efectul legii - Caracterul exclusiv o Are doua componente:  Autorul are dreptul suveran de a decide daca opera va fi utilizata, in ce mod si cand  Monopolul utilizarii apartine in exclusivitate autorului - Caracterul temporar o Ca regula generala drepturile patrimoniale de autor dureaza tot timpul vietii autorului iar dupa moartea acestuia se transmit prin mostenire, potrivit legislatiei civile, pe o perioada de 70 de ani, oricare ar fi data la care opera a fost adusa la cunostinta publica in mod legal Daca nu exista mostenitori, exercitiul acestor drepturi revine organismului de gestiune colectiva mandatat in timpul vietii de catre autor sau, in lipsa unui mandat, organismului de gestiune colectiva cu cel mai mare numar de membri, din domeniul respectiv de creatie 42 o Regula aceasta priveste toate drepturile patrimoniale si se aplica in cazul operelor publicate de autor in timpul vietii sub numele sau sau sub un pseudonim care nu lasa nici o indoiala asupra identitatii autorului  Exceptii:  Persoana care aduce la cunostinta publica o opera care nu a fost divulgata in termenul de protectie beneficiaza de drepturi de autor asupra 42 Art 25 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 60 respectivei opere pentru o perioada de 25 de ani de la momentul in care a fost adusa pentru prima data la cunostinta publica o Conditii:  Durata de protectie a operei sa fi expirat  Opera sa nu fi fost adusa la cunostinta publica in termenul de protectie  Opera sa fie adusa la cunostinta, dupa expirarea duratei de protectie, in mod legal o Drepturile de autor asupra operelor aduse in mod legal la cunostinta publica sub pseudonim sau fara indicarea autorului e de 70 de ani de la data aducerii la cunostinta publica  Daca autorul isi divulga identitatea se aplica regula comuna o Pentru operele comune durata drepturilor e de 70 de ani de la decesul ultimului coautor  Daca opera este divizibila atunci durata se calculeaza dupa regula comuna pentru fiecare parte a operei o Pentru operele colective durata drepturilor e de 70 de ani de la data aducerii ei la cunostinta o Durata de 70 de ani de la moartea autorului se calculeaza de la 1 ianuarie a anului urmator mortii autorului o Durata de 70 de ani de la data aducerii la cunostinta publica se calculeaza de la data aducerii efective la cunostinta publica a operei o Atunci cand durata de protectie expira opera cade in domeniul public ceea ce semnifica incetarea monopolului asupra utilizarii operei  in mod obisnuit apartin domeniului public:  Operele lipsite de originalitate 61  Operele care prin natura si destinatia lor apartin domeniului public  Operele a caror durata de protectie a incetat  Operele puse chiar de autori in domeniul public - Mostenirea drepturilor patrimoniale de autor o Drepturile patrimoniale de autor se pot transmite si prin succesiune legala si prin succesiune testamentara o Daca nu sunt mostenitori exercitiul drepturilor fiind transmis organelor de gestiune colectiva a drepturilor, mostenitor fiind, potrivit legislatiei civile, statul roman 6 4 3 Limitarile exercitarii drepturilor de autor Necesitatea existentei acestor limite este data de echilibrarea interesului public (acela de a asigura accesul la operele spiritului)cu interesul autorilor (acela de a se bucura de recompensare pentru utilizarea operelor lor) Legea diferentiaza intre doua cazuri in care se aplica aceste limite la exercitarea dreptului de autor, in functie de scopul privat sau public al utilizarii - Copia privata o Se refera la reproducerea unei opere fara consimtamantul autorului, pentru uz personal sau pentru cercul normal al unei familii, cu conditia ca opera sa fi fost anterior adusa la cunostinta publica, iar reproducerea sa nu contravina utilizarii normale a operei si sa nu il prejudicieze pe autor sau pe titularul drepturilor de utilizare 43 o Nu se aplica programelor pentru calculator  in cazul acesta se poate face o copie de arhiva sau de siguranta daca aceasta este necesara pentru asigurarea utilizarii programului o Se cer indeplinite cumulativ urmatoarele conditii:  Opera sa fi fost efectiv divulgata  Reproducerea sa nu contravina utilizarii normale a operei  Reproducerea sa nu il prejudicieze pe autor sau pe titularul dreptului de utilizare  Reproducerea sa se faca pentru uz personal sau pentru cercul normal al unei familii  Uzul personal priveste exclusiv pe cel care face copia 43 Art 34 alin (1) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, modificata 62  Cercul normal al unei familii semnifica o adunare, in acelasi loc, a familiei si a prietenilor care frecventeaza familia respectiva o Pentru a compensa autorii legea stabileste obligativitatea achitarii unei remuneratii pentru copia privata care se achita pentru copia realizata dar se percepe din pretul pentru suporturile pe care se pot realiza copii si al aparatelor care permit reproducerea operelor  Remuneratia este platita de catre fabricantii si importatorii de suporturi sau aparate care realizeaza copii catre organele de gestiune colectiva stabilite potrivit legii  Cuantumul remuneratiei se stabileste prin negociere intre parti - Limitarile pentru folosinta publica o Trebuie indeplinite o serie de conditii generale:  Opera trebuie sa fi fost anterior adusa la cunostinta publica legal  Utilizarea sa fie conform bunelor uzante  Utilizarea sa nu contravina utilizarii normale a operei  Utilizarea sa nu il prejudicieze pe autor sau pe titularii drepturilor de utilizare o Cu respectarea acestor conditii generale se poate beneficia de limitarile pentru folosinta publica in urmatoarele situatii si modalitati:  reproducerea unei opere in cadrul procedurilor judiciare, parlamentare sau administrative ori pentru scopuri de siguranta publica;  utilizarea de scurte citate dintr-o opera, in scop de analiza, comentariu sau critica ori cu titlu de exemplificare, in masura in care folosirea lor justifica intinderea citatului;  trebuie ca reproducerea sa fie identica, nu se poate modifica pasajul redat in nici un fel  reproducerea pasajului trebuie sa fie identificabila in opera presupunand identificarea pasajului prin ghilimele si indicarea sursei si autorului  citarea trebuie facuta in scopurile prevazute de lege  pasajul reprodus trebuie sa fie scurt  utilizarea de articole izolate sau de scurte extrase din opere in publicatii, in emisiuni de radio sau de televiziune ori in inregistrari sonore sau audiovizuale, 63 destinate exclusiv invatamantului, precum si reproducerea pentru invatamant, in cadrul institutiilor de invatamant sau de ocrotire sociala, de articole izolate sau de scurte extrase din opere, in masura justificata de scopul urmarit;  reproducerea pentru informare si cercetare de scurte extrase din opere, in cadrul bibliotecilor, muzeelor, filmotecilor, fonotecilor, arhivelor institutiilor publice culturale sau stiintifice, care functioneaza fara scop lucrativ; reproducerea integrala a exemplarului unei opere este permisa, pentru inlocuirea acestuia, in cazul distrugerii, al deteriorarii grave sau al pierderii exemplarului unic din colectia permanenta a bibliotecii sau a arhivei respective;  reproducerile specifice realizate de bibliotecile accesibile publicului, de institutiile de invatamant sau de muzee ori de catre arhive, care nu sunt realizate in scopul obtinerii unui avantaj comercial sau economic, direct ori indirect;  reproducerea, cu excluderea oricaror mijloace care vin in contact direct cu opera, distribuirea sau comunicarea catre public a imaginii unei opere de arhitectura, arta plastica, fotografica sau arta aplicata, amplasata permanent in locuri publice, in afara cazurilor in care imaginea operei este subiectul principal al unei astfel de reproduceri, distribuiri sau comunicari si daca este utilizata in scopuri comerciale;  reprezentarea si executarea unei opere in cadrul activitatilor institutiilor de invatamant, exclusiv in scopuri specifice si cu conditia ca atat reprezentarea sau executarea, cat si accesul publicului sa fie fara plata;  utilizarea operelor in timpul celebrarilor religioase sau al ceremoniilor oficiale organizate de o autoritate publica;  utilizarea, in scopuri publicitare, a imaginilor operelor prezentate in cadrul expozitiilor cu acces public sau cu vanzare, al targurilor, licitatiilor publice de opere de arta, ca mijloc de promovare a evenimentului, excluzand orice utilizare comerciala o Tot cu respectarea conditiilor generale sunt permise reproducerea, distribuirea, radiodifuzarea sau comunicarea catre public, fara un avantaj direct sau indirect, comercial sau economic: 64  de scurte extrase din articole de presa si reportaje radiofonice sau televizate, in scopul informarii asupra problemelor de actualitate, cu exceptia celor pentru care o astfel de utilizare este, in mod expres, rezervata;  de scurte fragmente ale conferintelor, alocutiunilor, pledoariilor si ale altor opere de acelasi fel, care au fost exprimate oral in public, cu conditia ca aceste utilizari sa aiba ca unic scop informarea privind actualitatea;  de scurte fragmente ale operelor, in cadrul informatiilor privind evenimentele de actualitate, dar numai in masura justificata de scopul informarii;  de opere, in cazul utilizarii exclusiv pentru ilustrare in invatamant sau pentru cercetare stiintifica;  de opere, in beneficiul persoanelor cu handicap, care sunt direct legate de acel handicap si in limita ceruta de handicapul respectiv 6 4 4 Reguli generale privind cesiunea drepturilor patrimoniale de autor in materia dreptului de autor legea foloseste termenul de cesiune pentru a desemna atat cesiunea cat si concesiunea sau licenta Cesiunea este definita ca fiind conventia prin care autorul sau titularul drepturilor patrimoniale de autor transmite totalitatea sau o parte a drepturilor sale patrimoniale de autor asupra unei opere catre o alta persoana, de regula, in schimbul unui pret 44 6 4 4 1 Conditii generale de validitate a contractelor de cesiune a drepturilor de autor - Consimtamantul o Trebuie sa provina de la o persoana cu discernamant, sa fie exprimat cu intentia de a produce efecte juridice, sa fi e exteriorizat si sa nu fie alterat de vreun viciu de consimtamant o Particularitati:  Datorita faptului ca doar prin exercitarea dreptului de divulgare drepturile patrimoniale devin actuale, doctrina considera ca e necesar consimtamantul personal si scris al autorului  in cazul in care autorul isi exercita dreptul de retractare contractul de cesiune este denuntat unilateral, fara ca instanta sa poata cenzura acest drept, caz in care cesionarul este indreptatit la despagubiri 44 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 351 65 - Capacitatea partilor o in ceea ce priveste capacitatea persoanelor fizice  Orice persoana fizica poate fi titular de drepturi de autor  Nu orice persoana fizica poate cesiona drepturile de autor  Se aplica regulile generale ale capacitatii de exercitiu, persoanele lipsite de capacitate de exercitiu putand incheia acte juridice doar prin reprezentant, minorul cu capacitate de exercitiu restransa putand incheia acte juridice in nume propriu dar numai cu aprobarea prealabila a tutorelui sau parintilor o in ceea ce priveste capacitatea persoanelor juridice  Achizitionarea de drepturi de autor este supusa principiului specialitatii capacitatii de folosinta a persoanei juridice - Obiectul contractelor o Obiectul trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii:  Obiectul sa existe  Poate fi obiect valabil al cesiunii si o opera viitoare (sau opere viitoare) o Operele obiect al cesiunii in acest caz trebuie sa fie identificate potrivit genului lor  Nu pot fi obiect al cesiunii drepturile privind operele dintr-o succesiune nedeschisa  Nu pot fi cesionate drepturile asupra tuturor operelor viitoare ale autorului  Obiectul sa fie determinat sau determinabil  Trebuie sa fie individualizat potrivit genului operei  Trebuie determinata si contraprestatia cesionarului  Contractul trebuie sa contina clauze explicite cu privire la: o Drepturile patrimoniale transmise  in cesiune de drepturi patrimoniale de autor nu exista cesiune implicita, asadar orice drept nu este explicit cedat se considera a fi ramas la cedent 66  Exceptiile de la aceasta regula sunt stabilite limitativ de lege: o Cedarea dreptului de reproducere prezuma si cedarea dreptului de distribuire, daca nu se prevede altfel o Proprietarul originalului unei opere de arta plastica sau fotografica o poate expune public chiar daca aceasta nu a fost adusa la cunostinta publica, daca nu se prevede altfel o Drepturile de autor asupra programelor de calculator realizate de angajat in executarea unui contract individual de munca se considera cedate angajatorului, daca nu se prevede altfel o Pentru fiecare drept transmis, a modalitatilor de utilizare transmise  Nu se prezuma cedate alte modalitati decat cele explicit prevazute ca cedate in contract  in cazul in care se prevede cedarea drepturilor in toate modalitatile de utilizare, acestea sunt intelese a fi acele modalitati existente la momentul cesiunii, nu si cele inventate ulterior, daca nu se prevede expres in contract 67 o intinderea cesiunii  Se refera la intinderea teritoriala a cesiunii  Pot exista cesiuni exclusive simultane ale aceluiasi drept pentru teritorii diferite o Durata cesiunii  Este o cesiune afectata de modalitatea unui termen extinctiv  in orice caz aceasta perioada nu poate excede limitei de protectie  Lipsa clauzei care stabileste durata cesiunii se sanctioneaza cu nulitatea relativa o Natura exclusiva sau neexclusiva a cesiunii  Cesiunea exclusiva presupune transmiterea dreptului din patrimoniul cedentului in al cesionarului in timp ce cesiunea neexclusiva presupune o licenta  Daca cesiunea este exclusiva, cedentul nu mai poate folosi el insusi opera in modalitatile, pe termenul, si in teritoriul pentru care au fost cedate  Cesionarul neexclusiv nu poate introduce actiunea in contrafacere  Cesionarul exclusiv poate ceda mai departe, fara acordul autorului sau cedentului anterior, dreptul care i-a fost cedat in modalitatea, pe termenul si pentru teritoriul pentru care ii fusese cedat  Daca cesiunea este exclusiva acest lucru trebuie mentionat expres de contractul de cesiune o Remuneratia titularului dreptului cedat  Modul de calcul al remuneratiei este lasat la latitudinea partilor, in 68 general se face in suma fixa sau ca procentaj din beneficiile obtinute de cesionar din utilizarea operei  Daca remuneratia nu este stabilita cedentul poate cere organelor jurisdictionale sa o stabileasca  Se stabileste pornind de la remuneratiile pentru aceeasi categorie de opere, destinatia si durata utilizarii, alte circumstante  Cesiunea poate fi si cu titlu gratuit caz in care trebuie respectate regulile referitoare la donatie  Daca exista o disproportionalitate vadita intre remuneratia autorului si beneficiile obtinute de cedent, autorul poate cere instantei revizuirea contractului de cesiune sau marirea remuneratiei sale  Obiectul sa fie in circuitul civil  Ca sa fie in circuitul civil operele trebuie sa fi fost divulgate in mod legal  Daca autorul si-a exercitat dreptul de retractare, opera iese din circuitul civil  Obiectul sa fie posibil  Obiectul trebuie sa fie posibil pentru cel care se obliga  imposibilitatea relativa de executare nu exonereaza de raspundere pe cedent care poate fi obligat la daune fata de cesionar  Obiectul sa fie licit si moral  Obiectul este ilicit sau imoral daca utilizarea drepturilor cedate il expune pe cesionar unei sanctiuni civile, administrative sau penale  Nu se poate pune problema unei conditionari a verificarii calitatii operei daca aceasta este in esenta o conditie pur potestativa din partea debitorului  De asemenea nu se poate abuza de dreptul de autor in sensul comiterii unor fapte anticoncurentiale - Cauza 69 o Cedentul se obliga in considerarea remuneratiei sale o Cesionarul se obliga in considerarea scopului sau de a-si recupera investitia si a obtine profit 6 4 4 2 Forma contractelor Legea a impus, pentru protejarea autorilor, conditia incheierii contractelor in forma scrisa si a includerii unor clauze obligatorii, neindeplinirea acestor conditii oferind partii interesate posibilitatea de a cere anularea contractului Contractul trebuie insa incheiat in forma scrisa ad probationem si nu ad validitatem Mai mult, doctrina si jurisprudenta au stabilit ca doar autorul se poate prevala de lipsa formei scrise, conditia fiind stabilita de legiuitor in favoarea sa Nici una din partile contractante nu va putea face dovada existentei contractului altfel decat prin prezentarea inscrisului, tertii la contract putand proba existenta acestuia, conform regulii generale, prin orice mijloc de proba Singura exceptie permisa de la conditia incheierii contractelor de cesiune (si licenta) in forma scrisa se refera la contractele avand ca obiect opere utilizate in presa 6 4 4 3 Desfiintarea contractelor Cauze de incetare a contractelor de cesiune de drepturi patrimoniale de autor: - Cauze de incetare a contractelor in conformitate cu dreptul comun, atat cat sunt compatibile cu regulile speciale ale dreptului de autor - Motive special reglementate de legea dreptului de autor o inutilizarea sau utilizarea insuficienta a dreptului cedat de catre cesionar  Daca prin aceasta inutilizare sau utilizare insuficienta sunt afectate considerabil interesele autorului  Nu poate fi solicitata daca inutilizarea sau utilizarea insuficienta se datoreaza faptei proprii a cedentului, faptei unui tert, cazului fortuit sau fortei majore  Nu se poate cere inainte de implinirea unui termen de 2 ani de la incheierea cesiunii  La dreptul de a cere desfiintarea contractului pentru inutilizare sau utilizare insuficienta nu se poate renunta anticipat o Exercitarea de catre autor a dreptului de retractare  Motivele exercitarii acestui drept nu pot fi cenzurate de instanta  Autorul trebuie sa despagubeasca cesionarii pagubiti de desfiintarea unilaterala a cesiunii 70  Nu poate fi exercitat in ceea ce priveste programele pentru calculator - Motive speciale reglementate de legea dreptului de autor pentru diversele tipuri de contracte 6 4 4 4 interpretarea contractelor Exista derogari in materia dreptului de autor de la regulile generale de interpretare a contractelor, reguli care pot fi insa folosite si in materia cesiunii de drepturi patrimoniale de autor dar nu mai in subsidiar Exceptiile privesc: - Regula ca tot ceea ce nu este expres cedat se prezuma pastrat de cedent o Cu cele 3 exceptii:  Cedarea dreptului de reproducere prezuma si cedarea dreptului de distribuire, daca nu se prevede altfel  Proprietarul originalului unei opere de arta plastica sau fotografica o poate expune public chiar daca aceasta nu a fost adusa la cunostinta publica, daca nu se prevede altfel  Drepturile de autor asupra programelor de calculator realizate de angajat in executarea unui contract individual de munca se considera cedate angajatorului, daca nu se prevede altfel - Regula ca orice termeni echivoci se vor interpreta in favoarea cedentului o Spre deosebire de regula de drept comun ca orice clauza obscura se interpreteaza in contra vanzatorului 6 5 Rezumat Drepturile morale, legate strand de personalitatea autorului, au un regim diferit de al drepturilor patrimoniale in ceea ce priveste durata si transmiterea acestora Pentru a mentine echilibrul intre interesul social centrat pe necesitatea motivarii creatorilor si interesul social al mentinerii unui domeniu public cat mai larg necesar dezvoltarii ulterioare legea prevede anumite limitari in exercitarea drepturilor de autor Pentru transmiterea valabila a drepturilor patrimoniale de autor se cer a fi respectate anumite conditii generale, acestea referindu-se la consimtamant, capacitate, obiect, cauza, forma, situatiile in care aceste contracte sunt desfiintate si regulile de interpretare a clauzelor acestora 6 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Drepturile morale de autor (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Se nasc prin simplul fapt al crearii operei; 71 b Se mostenesc, mai putin dreptul la respectul integritatii operei si dreptul la retractare; c Nu se pot transmite prin acte inter vivos, mai putin dreptul la nume; d Sunt insesizabile; e Dureaza 70 de ani de la moartea autorului; 2 Drepturile patrimoniale de autor (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Se pot exercita de la nasterea operei; b inceteaza la caderea in domeniul public a operei; c Se mostenesc perpetuu; d Nu se pot transmite prin acte inter vivos; e Nu exista toate pentru orice categorie de opere 3 Pentru ca o reproducere sa fie considerata copie privata trebuie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Sa nu fie facuta in scop comercial; b Sa se refere la un program pentru calculator; c Sa fie facuta prin internet; d Sa fie destinata uzului personal sau in cercul normal al unei familii; e Sa nu contravina utilizarii normale a operei 4 identificati limitarile exercitiului dreptului de autor de care beneficiati intr-o saptamana normala de munca 5 Sunt conditii generale de valabilitate a unei cesiuni de drepturi de autor (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Autorul sa nu fi retractat opera inainte de cesiune; b integritatea operei sa fie protejata de catre cesionar; c Persoana juridica cesionar sa actioneze in limitele principiului specialitatii capacitatii de folosinta; d Opera sa nu fi fost divulgata efectiv publicului; e Sa se fi epuizat dreptul de distribuire al operei 6 Pentru ca o cesiune de drepturi de autor sa fie valabila obiectul acesteia trebuie sa fie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Numai o opera prezenta, certa si individual determinata; b O opera sau mai multe opere prezente sau viitoare, determinate sau determinabile, mai putin totalitatea operelor viitoare ale autorului; c Determinat sau determinabil atat sub aspectul operei cat si sau aspectul drepturilor cedate, a modalitatilor cedate, a duratei, intinderii si exclusivitatii cesiunii precum si a pretului acesteia; d Posibil absolut pentru cedent; e Licit si moral 7 Contractele de cesiune de drepturi de autor trebuie sa fie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a incheiate intotdeauna in forma scrisa pentru a fi valabile; b incheiate intotdeauna in forma scrisa ad probationem; c incheiate in forma autentica in cazul in care cesiunea se face cu titlu gratuit; d incheiate in forma scrisa pentru a fi probate, mai putin cele privind operele utilizate in presa; 72 e incheiate in baza principiului consensualsimului prin simplul acord de vointa intre parti 8 Contractele de cesiune de drepturi de autor inceteaza: a Prin implinirea termenului pentru care au fost incheiate; b Prin utilizarea insuficienta a drepturilor cedate in conditiile in care prin aceasta este prejudiciat cedentul, desi utilizarea insuficienta nu ii este imputabila; c Prin predarea suportului material al operei; d Prin retractarea operei de catre mostenitorii autorului; e Prin distrugerea, de catre cesionar, a copiilor efectuate de el 9 La interpretarea contractelor de cesiune de drepturi de autor (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Clauzele echivoce se interpreteaza in contra autorului; b Se vor avea in vedere intotdeauna si cesiunile implicite de drepturi, indiferent de natura operei; c Se presupune existenta unei cesiuni implicite a dreptului de distribuire in cazul cedarii dreptului de reproducere; d Se urmeaza intocmai regulile de interpretare stabilite de dreptul civil 6 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Dragos BOGDAN, Octavia SPiNEANU- MATEi, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 229-234, 287-299, 300-322, 350-371 Legea 8 1996 - art 24 - 47 Bibliografie facultativa: Rodica PaRVU, Ana Maria MARiNESCU, "Remuneratia compensatorie pentru copia privata", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2  2005 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Digital Rights Management: Promises, Dilemmas, and Concerns", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Ciprian Raul ROMitAN, "Reglementarea producerii, importului, distribuirii, inchirierii si comercializarii programelor pentru calculator in dreptul roman", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Paul BUTA, "Consideratii de baza asupra exceptiei de copie privata (Basic considerations on the private copy limitation to copyright)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 73 Paul BUTA, Anca MUsAT, "Conditiile in care se poate beneficia de limitarile in exercitiul dreptului de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Aura CaMPEANU, "Drepturile autorilor de programe pentru calculator Valorificarea drepturilor patrimoniale de autor asupra programelor pentru calculator", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Dorian CHiROsCA, "Copia privata - o limita a exercitarii dreptului de autor in legislatia Republicii Moldova", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Edmond Gabriel OLTEANU, "Consideratii asupra relatiei dintre dreptul de autor si mecanismul peer-to-peer", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Ciprian Raul ROMitAN, "Competenta de judecata a litigiilor ce au ca obiect drepturile banesti cuvenite autorilor, artistilor interpreti sau executanti ori a producatorilor de inregistrari sonore si audiovizuale", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Teodor BODOAsCa, "Contributii la studiul regimului juridic aplicabil remuneratiei cuvenite titularului drepturilor patrimoniale de autor in cazul cesiunii acestora", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Mirela ROMitAN, "Unele consideratii cu privire la notiunea de plagiat", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Mirela ROMitAN, "Consideratii cu privire la notiunea de autoplagiat", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Olga BELEi, "Reglementarea exceptiilor si limitari ale drepturilor titularilor conform proiectului de lege privind dreptul de autor si drepturilor conexe in Republica Moldova", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Constantin DUVAC, Ciprian Raul ROMitAN, "Copia privata a operelor stiintifice din domeniul juridic Raspunderea penala potrivit Legii nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Lucian POP, "Autorul intre suveranitate si suzeranitate Limitele exercitarii dreptului de autor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 74 Marian-Alexandru CHiVU, " Recunoasterea dreptului de autor intre tari", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 ioana VOiCU, "Durata protectiei dreptului de autor si a drepturilor conexe in Romania si Republica Moldova", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Nicoleta - Raina DUMiTRU, "internetul respect pentru creatie Realitate sau utopie? Romania versus Franta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Mateo BALLi-MATEO, "Dreptul de autor Aspecte comparative intre Romania, italia si Albania", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Popovici Paul, "Unele consideratii privind parodia din perspectiva dreptului de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Aura ivan-Dumitrascu, "interpretarea uniforma a notiunii de "compensatie echitabila" pentru copia privata prevazuta de art 5 alin 2 lit b) din directiva 2001 29 CE" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1  2011 Ligia Danila Catuna, "Limite legale ale exercitarii dreptului de autor aspecte atipice derivate din alt act normativ" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 Mariana Liliana Savu, "Drepturile de autor, drepturile conexe si drepturile succesorale ale sotului supravietuitor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 ORDA, "Seminarul national limite si exceptii in dreptul de autor Cadru juridic Aplicare" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 Viorel Ros, "Dreptul de citare" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 Teodor Bodoasca, "Contributii la studiul reglementarilor legale referitoare la limitele exercitarii drepturilor de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 Nicoleta Rodica Dominte, "Limitele exercitarii dreptului de autor in statele membre ale uniunii europene" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 75 6 8 Raspunsuri la Test 1 a, d; 2 b, e; 3 a, d, e; 4 X; 5 a, c; 6 b, c, d, e; 7 c, d, e; 8 a, b; 9 c 76 7 Unitatea de invatare nr 5: Dreptul de autor 5 7 1 introducere Aceasta unitate urmareste detalierea principalelor contracte de cesiune de drepturi patrimoniale de autor si o prezentare succintaa drepturilor conexe drepturilor de autor 7 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt principalele contracte de cesiune de drepturi de autor; - Detaliati conditiile speciale de validitate in raport de fiecare tip de contract studiat; - Aratati care sunt drepturile conexe drepturilor de autor; - indicati subiectii drepturilor conexe drepturilor de autor; - Justificati existenta acestor drepturi conexe drepturilor de autor; - Detaliati continutul si limitele drepturilor conexe drepturilor de autor 7 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 7 4 Continutul unitatii de invatare 7 4 1 Principalele contracte de cesiune de drepturi patrimoniale de autor Principalele contracte prevazute de lege sunt contractul de editare, contractul de reprezentare teatrala sau executie muzicala, contractul de inchiriere, contractul de comanda si contractul de adaptare audiovizuala - Contractul de editare o Editarea este reproducerea unei opere si raspandirea ei in public printr-o fiecare materiala si durabila45 deci contractul de editare este conventia prin care titularul dreptului de autor cedeaza editorului, in schimbul unei remuneratii, dreptul de a reproduce si de a distribui opera o Cesiunea acestor drepturi poate fi exclusiva sau neexclusiva in cadrul contractului de editare o Orice tip de opera, nu doar cele literare, pot fi editate atat timp cat sunt susceptibile de reproducere o Cesiunea in cadrul contractului de editare priveste reproducerea stricto sensu, neincluzand si adaptarea 45 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 371 77  in contractul de editare se poate introduce totusi o clauza prin care sa fie cedat si dreptul de realizare de opere derivate o Este un contract sinalagmatic (editorul isi asuma obligatia de a reproduce si distribui opera, autorul isi asuma obligatia de a furniza opera), cu titlu oneros si comutativ, consensual (forma scrisa este ceruta doar ad probationem) si translativ de drepturi (in cazul cesiunii exclusive) o Editorul parte in contract este un comerciant, potrivit Codului comercial, putand fi o intreprindere de editura  Editorul fiind comerciant, de cele mi multe ori, contractul de editare este civil pentru cedent si comercial pentru cesionar, cu toate acestea contractul este supus legii comerciale potrivit art 56 C Com o Particularitati in ceea ce priveste conditiile de validitate ale contractului de editare:  Forma si continutul contractului:  Contractul trebuie sa contina clauze privind urmatoarele probleme: o Durata cesiunii  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu anulabilitatea contractului o Natura exclusiva sau neexclusiva  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu anulabilitatea contractului o intinderea teritoriala a cesiunii  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu anulabilitatea contractului o Numarul maxim si minim al exemplarelor  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Remuneratia autorului  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu anulabilitatea contractului o Numarul de exemplare oferite gratuit autorului 78  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Termenul pentru aparitia si distribuirea exemplarelor fiecarei editii sau fiecarui tiraj  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Termenul de predare a originalului operei de catre autor  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Procedura de control al numarului de exemplare produse de editor  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Modalitatile de utilizare cedate  Neincluderea acestei clauze se sanctioneaza cu nulitatea relativa a contractului in cazul in care e invocata de autor cedent o Efectele contractului de editare sunt:  Obligatiile cedentului:  Obligatia de a pune obiectul editiei la dispozitia editorului o Trebuie predat intr-o forma care permite reproducerea normala o Cedentul pastreaza dreptul de proprietate asupra suportului  Obligatii subsecvente: o Obligatia conformitatii operei (autorul nu poate modifica substantial opera dupa predarea obiectului editiei) o Obligatia efectuarii corecturilor necesare 79  Refuzul autorului de a-si indeplini aceasta obligatie echivaleaza cu retractarea o Obligatia de garantie  Cedentul trebuie sa garanteze impotriva tulburarilor de drept si a celor de fapt:  Va raspunde pentru cesiunile anterioare sau ulterioare facute, chiar si daca acestea privesc opere diferite dar numai in detalii nesemnificative  Trebuie sa se abtina de la orice acte care ar jena normala utilizare a operei (ceea ce nu semnifica imposibilitatea de a scrie o alta opera pe aceeasi tema)  in cazul in care a incheiat un contract pentru o singura editie nu poate incheia un alt contract de editare inainte de epuizarea primei editii  Nu poate incorpora opera unei editii complete a operelor sale inainte de epuizarea editiei anterioare  Trebuie sa se abtina de la orice fapte care ar jena normala utilizare a operei si sa evite sa faca rau operei odata introdusa in circuitul economic  Raspunde si pentru fapta unui tert daca aceasta priveste o tulburare de drept (actiunile impotriva editorului pentru contrafacere, incalcarea dreptului la intimitate si 80 viata privata sau a drepturilor personalitatii prin opera)  Obligatiile cesionarului:  Obligatia de publicare a operei: o Daca editorul nu publica opera in termenul convenit autorul poate solicita desfiintarea contractului si plata de daune  El poate pastra remuneratia deja primita sau solicita plata integrala a remuneratiei  Daca nu exista un termen prevazut de contract editorul trebuie sa o publice in maxim un an de la data acceptarii acesteia  Publicare inseamna distribuire catre public, obligatia de publicare fiind una de rezultat  Pentru ca opera sa fie distribuita ea trebuie inainte reprodusa o Reproducerea trebuie facuta in conditiile si numarul de exemplare convenit cu cedentul o Daca nu este stabilit un numar de exemplare se va lua in considerare cel utilizat de regula pentru acelasi tip de opera o Daca nu se stabileste numarul de editii prin contract se considera ca editorul poate edita cate editii doreste in limita de timp a cesiunii  Trebuie sa anunte si sa remunereze autorul pentru fiecare editie o Daca nu este stabilit un termen pentru reproducerea operei termenul este cel stabilit de lege pentru publicare  Editorul nu poate interveni in continutul operei  El poate totusi sa corecteze erorile de ortografie, punctuatie, sintaxa dar nu si stilul 81 o Distribuirea se face de catre editor prin vanzare, inchiriere sau imprumut  Obligatia de publicitate pentru opera o Este o obligatie de mijloace o Trebuie facuta conform uzantelor pentru tipul de opera care se promoveaza  Obligatia de utilizare a operei o Daca editorul nu utilizeaza sau utilizeaza insuficient opera, cauzand prejudicii semnificative cedentului acesta poate solicita desfiintarea contractului de editare  Contractul cu editare este un contract cu executare succesiva si editorul mai are trei obligatii subsecvente: o Obligatia de a avea un numar de exemplare in stoc si la vanzare pe masura cererii o Obligatia de a reimprima opera daca se epuizeaza cat timp mai exista cerere pentru ea  Fara a depasi insa limitele stabilite de contractul de editare o Obligatia de a permite autorului sa aduca imbunatatiri operei la fiecare editie  Modificarile aduse nu trebuie sa mareasca substantial costul editorului sau sa schimbe caracterul operei  Obligatia de plata a remuneratiei cedentului o Trebuie sa asigure cedentului atat remuneratia in bani cat si un numar de exemplare gratuite stabilit prin contract o Remuneratia trebuie prevazuta in contract impreuna cu modalitatea de calcul a acesteia  daca aceasta clauza lipseste cedentul poate  cere organelor jurisdictionale sa stabileasca remuneratia cuvenita, sau 82  sa ceara instantei anularea contractului de editare o Daca exista o disproportie evidenta intre remuneratia autorului si beneficiile cesionarului autorul poate cere instantei revizuirea contractului sau marirea convenabila a remuneratiei  obligatia de restituire a originalului operei  obligatia de a oferi autorului copiile ramase in stoc o daca dupa 2 ani de la publicare editorul doreste sa le distruga  trebuie sa le ofere la pretul pe care l-ar fi obtinut prin vanzarea pentru distrugerea lor o Transmisiunea contractului de editare  Fiind un contract intuitu personae, editorul nu poate ceda contractul fara consimtamantul scris al autorului o incetarea contractului de editare  Contractul de editare inceteaza in cazurile prevazute de dreptul comun dar si in cazuri specifice precum:  Exercitarea de autorul cedent a dreptului de retractare  Neutilizare sau utilizare insuficienta daca interesele cedentului sunt afectate considerabil  Epuizarea ultimei editii convenite o Se considera epuizata o editie daca numarul exemplarelor nevandute e mai mic de 5% din numarul total de exemplare sau mai mic de 100  Nepublicarea in termenul convenit o in acest caz cedentul are dreptul de a cere desfiintarea contractului si daune pentru neexecutare  Pierderea operei originare  in cazul decesului autorului inainte de terminarea operei contractul se considera rezolvit numai pentru partea de opera neterminata o Editorul poate publica partea terminata a operei numai daca autorul si-a manifestat 83 in timpul vietii acordul neechivoc in acest sens - Contractul de comanda o Contractul de comanda are ca obiect valorificarea drepturilor patrimoniale asupra unei opere viitoare insa acordul partilor priveste nu numai opera viitoare ci si activitatea de creatie a autorului 46 o in cazul acestui contract autorul isi asuma o dubla obligatie: cea de a crea opera si cea de a instraina drepturile patrimoniale catre cel care a comandat-o o Contractul de comanda trebuie sa contina doua termene distincte: termenul de predare a operei si termenul de acceptare a operei de catre cel care o comanda Daca opera nu indeplineste conditiile obiectiv masurabile de acceptare stabilite prin contract cel care a comandat-o poate denunta contractul (caz in care sumele deja platite raman la autor si acesta mai are dreptul sa solicite si restituirea cheltuielilor efectuate pentru realizarea operei) 7 4 2 Drepturile conexe dreptului de autor Beneficiaza de drepturi conexe dreptului de autor: - Artistii interpreti sau executanti, pentru propriile interpretari sau executii o Drepturi morale:  Dreptul de a pretinde recunoasterea paternitatii propriei interpretari sau executii  Dreptul de a pretinde ca numele sau pseudonimul sau sa fie indicat sau comunicat la fiecare spectacol si la fiecare utilizare a inregistrarii acestuia  Dreptul de a pretinde respectarea calitatii prestatiei sale si de a se opune oricarei deformari, falsificari sau altei modificari substantiale a interpretarii ori executiei sale sau oricarei incalcari a drepturilor sale, care ar prejudicia grav onoarea ori reputatia sa o Drepturi patrimoniale  Artistul interpret sau executant are dreptul exclusiv de a autoriza sau interzice:  fixarea interpretarii sau a executiei sale  reproducerea interpretarii sau a executiei fixate 46 Viorel Ros, Dragos Bogdan, Octavia Spineanu-Matei, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), p 395 84  distribuirea interpretarii sau a executiei fixate  inchirierea interpretarii sau a executiei fixate  imprumutul interpretarii sau al executiei fixate  importul in vederea comercializarii pe piata interna a interpretarii sau a executiei fixate  radiodifuzarea si comunicarea publica ale interpretarii sau ale executiei sale, cu exceptia cazului in care interpretarea ori executia a fost deja fixata sau radiodifuzata, caz in care nu are dreptul decat la remuneratie echitabila  punerea la dispozitia publicului a interpretarii sau a executiei sale fixate, astfel incat sa poata fi accesata, in orice loc si in orice moment ales, in mod individual, de catre public  retransmiterea prin cablu a interpretarii sau a executiei fixate - Producatorii de inregistrari sonore, pentru propriile inregistrari o Drepturi morale:  Dreptul de a inscrie numele sau denumirea sa pe suporturile inregistrarilor sale sonore o Drepturi patrimoniale  Producatorii de inregistrari sonore are dreptul exclusiv de a autoriza sau interzice:  reproducerea prin orice mijloc si sub orice forma a propriilor inregistrari sonore  distribuirea propriilor inregistrari sonore  inchirierea propriilor inregistrari sonore  imprumutul propriilor inregistrari sonore  importul in vederea comercializarii pe piata interna a copiilor legal realizate a propriilor inregistrari sonore  radiodifuzarea si comunicarea publica a propriilor inregistrari sonore, cu exceptia celor publicate in scop comercial, caz in care nu are dreptul decat la remuneratie echitabila  punerea la dispozitia publicului a propriilor inregistrari sonore, astfel incat sa poata fi accesate, in orice loc si in orice moment ales, in mod individual, de catre public  retransmiterea prin cablu a propriilor inregistrari sonore 85 - Producatorii de inregistrari audiovizuale, pentru propriile inregistrari o Drepturi morale:  Dreptul de a inscrie numele sau denumirea sa pe suporturile inregistrarilor sale audiovizuale o Drepturi patrimoniale  Producatorii de inregistrari audiovizuale au dreptul exclusiv de a autoriza sau interzice:  reproducerea prin orice mijloc si sub orice forma a propriilor inregistrari audiovizuale  distribuirea propriilor inregistrari audiovizuale  inchirierea propriilor inregistrari audiovizuale  imprumutul propriilor inregistrari audiovizuale  importul in vederea comercializarii pe piata interna a copiilor legal realizate a propriilor inregistrari audiovizuale  radiodifuzarea si comunicarea publica a propriilor inregistrari audiovizuale, cu exceptia celor publicate in scop comercial, caz in care nu are dreptul decat la remuneratie echitabila  punerea la dispozitia publicului a propriilor inregistrari audiovizuale, astfel incat sa poata fi accesate, in orice loc si in orice moment ales, in mod individual, de catre public  retransmiterea prin cablu a propriilor inregistrari audiovizuale - Organismele de radiodifuziune si televiziune, pentru propriile emisiuni si servicii de programe o Drepturi patrimoniale  Organismele de radiodifuziune si televiziune au dreptul exclusiv de a autoriza sau interzice:  fixarea propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune  reproducerea prin orice mijloc si sub orice forma a propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune fixate pe orice fel de suport, indiferent daca au fost transmise prin fir sau fara fir, inclusiv prin cablu sau satelit  distribuirea propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune fixate pe orice fel de suport 86  importul, in vederea comercializarii pe piata interna, a propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune fixate pe orice fel de suport  retransmiterea sau reemiterea propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune prin mijloace fara fir, prin fir, prin cablu, prin satelit sau prin orice alt procedeu similar, precum si prin orice alt mod de comunicare catre public, inclusiv retransmiterea pe internet  comunicarea publica a propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune in locuri accesibile publicului, cu plata intrarii  inchirierea propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune, fixate pe orice tip de suport  imprumutul propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune fixate pe orice fel de suport  punerea la dispozitia publicului a propriilor emisiuni si servicii de programe de radiodifuziune sau de televiziune fixate pe orice fel de suport, indiferent daca au fost emise prin fir sau fara fir, inclusiv prin cablu sau satelit, astfel incat sa poata fi accesate in orice loc si in orice moment ales, in mod individual, de catre public 7 5 Rezumat Principalele contracte de cesiune a drepturilor de autor sunt contractul de editare si contractul de comanda Fiecare dintre acestea impune pentru validitate respectarea unor conditii specifice Pe langa drepturile de autor care apartin autorului legea ofera protectie si altor neautori implicati insa in procesul creativ: artistii interpreti sau executanti, producatorul de videograme sau fonograme, organele de televiziune si radiodifuziune 7 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Contractul de editare (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este un contract incheiat intuitu personae; b Este un contract ce poate privi numai operele scrise; 87 c Presupune cedarea drepturilor de reproducere, distribuire si comunicare publica; d Este intotdeauna un contract civil, nu un contract comercial; e Presupune si cedarea dreptului de adaptare a operei 2 Pentru a nu fi anulabil contractul de editare trebuie sa prevada (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Termenul de predare al obiectului editiei; b Numarul de exemplare gratuite cuvenite autorului; c Ca se cedeaza si dreptul de adaptare al operei; d Procedura de control al numarului de exemplare produse de editor; e Numele sub care sa fie editata opera 3 in cazul contractului de editare cedentul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Nu poate efectua corecturile esentiale; b Nu poate retracta opera daca cesiunea a fost exclusiva; c Poate desfiinta contractul unilateral prin nepredarea obiectului editiei; d Poate incheia un alt contract de editare pentru o opera derivata bazata pe opera cedata imediat dupa incheierea contractului de editare privind opera initiala; e Garanteaza pe cesionar pentru tulburarile de drept 4 in cazul contractului de editare cesionarul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Poate cere revizuirea contractului in cazul in care exista o disproportie evidenta intre remuneratia platita si beneficiile obtinute; b Trebuie sa editeze opera in numarul si modalitatile convenite cu autorul; c Dobandeste in proprietate suportul obiectului editiei; d Trebuie sa mentina in stoc si la vanzare un numar de copii ale operei corespunzator cu cererea, fara depasirea limitelor de cantitate si timp agreate prin contract; e Trebuie sa faca publicitate operei 5 Contractul de comanda (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Permite, inaintea termenului de acceptare, celui care a comandat opera sa o refuze daca nu respecta cerintele sale; b Obliga pe autor la predarea operei la termenul de acceptare; c Obliga pe autor sa returneze sumele primite in cazul in care opera este refuzata; d Contine, sub sanctiunea nulitatii, trei termene: de predare, de verificare si de acceptare; e Permite remunerarea autorului doar in suma forfetara 6 Artistii interpreti si executanti (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Au doar drepturi morale conexe drepturilor de autor; b Au doar drepturi patrimoniale conexe drepturilor de autor; c Au dreptul de a se opune oricarei deformari, falsificari sau altei modificari substantiale a interpretarii ori executiei lor; 88 d Au dreptul de a se opune la radiodifuzarea si comunicarea publica a interpretarii sau executiei lor desi aceasta a fost deja fixata; e Au drept de suita 7 Analizati similaritatile si deosebirile dintre drepturile conexe drepturilor de autor ale producatorilor de inregistrari sonore, pentru propriile inregistrari, ale producatorilor de inregistrari audiovizuale, pentru propriile inregistrari si ale organismelor de radiodifuziune si televiziune, pentru propriile emisiuni si servicii de programe 7 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Dragos BOGDAN, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dreptul de autor si drepturile conexe Tratat, All Beck (Bucuresti - 2005), pp 371-394, 395-396, 461-482 Legea 8 1996 - art 48 - 57, 92-1211 Bibliografie facultativa: Mirela ROMitAN, Delia VASiLiU, "Drepturile patrimoniale ale artistilor interpreti si executanti Jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Paul Alexandru MANOLE, " Valorificarea drepturilor de autor Contractul de editare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Ciprian Raul ROMitAN, "infractiunea de comunicarea publica a operelor sau a produselor purtatoare de drepturi conexe", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Ana-Maria MARiNESCU, "Aspecte privind dreptul de autor si drepturile conexe in Armenia, Croatia si Nigeria", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Marius Bogdan BULANCEA, "infractiunea de punere la dispozitia publicului, fara consimtamantul titularilor de drepturi, a produselor purtatoare de drepturi de autor, de drepturi conexe sau de drepturi sui-generis ale fabricantilor de baze de date", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Florin COJOCARU, "Programele de televiziune cu acces conditionat Legislatie Comentarii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Liliana Mariana SAVU, "Gestiunea drepturilor conexe ale artistilor interpreti sau executanti", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 89 Liliana Mariana SAVU, "Consideratii cu privire la definirea notiunii de artisti interpreti sau executanti", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Liliana Mariana SAVU, "Remuneratie datorata artistilor interpreti sau executanti pentru utilizarea fonogramelor sau a reproducerilor acestora de catre distribuitorii prin cablu Organismul de gestiune colectiva Exceptii Studiu de caz", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Felicia CHiFA, "Particularitatile repartizarii sarcinii probatiunii in cauzele privind apararea drepturilor de autor si a drepturilor conexe", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Teodor BODOAsCa, Aurelia DRaGHiCi, "Contributii la studiul reglementarilor legale referitoare la contractul de editare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Mihaela STaNESCU, "Dispozitiile Conventiei de la Roma cu privire la protectia organismelor de radiodifuziune", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Petre Dungan, "Consideratii privind unele infractiuni prevazute in legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe (i)" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 ioana Vasiu, Lucian Vasiu, "Licenta de folosire a programelor informatice, constitutie sau dictat?" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Marius Pantea, "Antrepriza criminala in domeniul drepturilor de proprietate intelectuala" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Bujorel Florea, "Valorificarea drepturilor patrimoniale de autor prin intermediul contractului de editare" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Dragos Bogdan, "Proprietatea intelectuala in jurisprudenta Curtii Europene a Drepturilor Omului" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Constantin Duvac, "Analiza infractiunii prevazute in art 140 alin 1 lit b) din legea nr 8 1996 privind drepturile de autor si drepturile conexe" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Nicolae Grofu, "Elemente de criminalistica tactica privind perchezitia sistemelor informatice in cazul cercetarii infractiunilor savarsite in domeniul proprietatii intelectuale" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Gavrilescu Marian, Cicerone Valentin Radu-Sultanescu, "Aspecte de natura juridica in legatura cu infractiunile privind dreptul de autor si drepturile conexe, 90 brevetele de inventie, desenele si modelele" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2011 Olteanu Edmond Gabriel, "Mandatul organismelor de gestiune colectiva" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3  2010 Barlog Ramona, Gheorghiu Gheorghe, "Aspecte privind gestiunea colectiva" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 Marinescu Ana-Maria, "Dreptul de retransmitere prin cablu - gestiunea colectiva a dreptului de retransmitere prin cablu" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Pop Monica, "Practica parchetelor in domeniul drepturilor de proprietate intelectuala" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Duvac Constantin, "Analiza infractiunii prevazuta in art 140 alin 1 lit a) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Grofu Nicolae, "Ascultarea invinuitului sau inculpatului in cazul infractiunii prevazute in art 140 alin 1 lit a) din Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Magda Popescu, "Aspecte din practica judiciara europeana referitoare la remuneratia compensatorie pentru copia privata" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 7 8 Tema de control Rezolvarea temei de control se va transmite prin   la adresa paul buta@univnt ro 1 Detaliati, in maximum o pagina, efectele principiului anualitatii bugetului asupra functionarii sistemului bugetar, aplecandu-va si asupra efectelor pe care le are asupra formarii veniturilor bugetare 2 Discutati, in maximum o jumatate de pagina, modul in care contribuie respectarea principiului unitatii bugetare la realizarea functiei de control a finantelor publice 3 Analizati, in maximum o pagina, utilitatea principiului echilibrului bugetar la realizarea functiilor finantelor publice si relevanta lui in ziua de astazi 4 Argumentati, in maximum o pagina, pro sau contra urmatoarei afirmatii: "Modificarea in orice fel a bugetului pe parcursul exercitiului bugetar ar trebui interzisa" 91 7 9 Raspunsuri la Test 1 a; 2 a, b, d; 3 c, e; 4 b, d, e; 5 a; 6 c; 7 X 92 8 Unitatea de invatare nr 6: Protectia semnelor distinctive ale activitatii de comert 1 8 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa diferentieze conceptual intre firme, embleme marci si indicatii geografice, sa prezinte cele mai importante doua sisteme de protectie a dreptului la marca, sa defineasca marca si sa detalieze caracteristicile marcilor si dreptului la marca, valoarea economica a marcilor si functiile acestora 8 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt principalele semne distinctive ale activitatii de comert - Definiti firma si emblema - Aratati particularitatile de regim juridic aplicabile firmei si emblemei; - indicati principalele sisteme de protectie a marcilor - Aratati care sunt avantajele si dezavantajele sistemelor de protectie a marcilor - Definiti marca - Aratati care sunt caracterele juridice ale marcii - indicati natura juridica a dreptului asupra marcii - indicati tipurile de marci dupa obiectul lor - Detaliati fiecare functie a marcii precum si sanctiunile ce pot interveni in cazul in care aceste functii nu sunt indeplinite; 8 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 8 4 Continutul unitatii de invatare 8 4 1 Firme, embleme, marci si indicatii geografice Semnele activitatii de comert identifica fie comerciantul fie produsele sau serviciile acestora si beneficiaza de protectie pentru a preveni producerea de confuzii pagubitoare atat comerciantilor cat si consumatorilor Dintre semnele distinctive ale activitatii de comert doar marcile si indicatiile geografice sunt protejate ca drepturi de proprietate intelectuala, firma si emblema fiind reglementate prin legea registrului comertului, legea societatilor comerciale, ordonanta privind simplificarea unor formalitati administrative pentru inregistrarea si autorizarea functionarii comerciantilor si prin normele privind modul de tinere a registrelor comertului si de efectuare a inregistrarilor emise de Ministerul Justitiei si Camera de Comert si industrie a Romaniei 93 8 4 1 1 Firma Potrivit art 30 alin (1) din Legea nr 26 1990 "firma este numele sau, dupa caz, denumirea sub care acesta [comerciantul - n n ] isi exercita comertul si sub care se semneaza" Atat legea 26 1990 cat si legea 31 1990 privind societatilor comerciale stabilesc foarte clar care sunt denumirile pe care trebuie sa le aiba diferite tipuri de comercianti47: - in reglementarea Legii nr 26, firma se compune din numele comerciantului, persoana fizica, scris in intregime, sau din numele si initiala prenumelui acestuia (art 31 alin 1); - firma (numele comercial) al societatii comerciale consta dintr-o denumire proprie (art 32-37), cu unele particularitati: o firma unei societati in nume colectiv trebuie sa cuprinda numele a cel putin unul dintre asociati, urmat de mentiunea privind forma juridica a societatii, scrisa in intregime ("societate in nume colectiv"); o firma unei societati in comandita simpla trebuie sa cuprinda numele a cel putin unuia dintre asociatii comanditati, urmat de mentiunea "societate in comandita", scrisa in intregime; o firma unei societati pe actiuni sau in comandita pe actiuni se compune dintr-o denumire proprie, de natura a o deosebi de firma altor societati, urmata de mentiunea scrisa in intregime "societate pe actiuni" sau "S A " ori, dupa caz, "societate in comandita pe actiuni"; o firma unei societati cu raspundere limitata se compune dintr-o denumire proprie, la care se poate adauga numele unuia sau al mai multor asociati, urmata de mentiunea scrisa in intregime "societate cu raspundere limitata" sau "S R L "; o firma sucursalei din Romania a unei societati straine va trebui sa cuprinda si mentiunea sediului principal din strainatate Pentru a fi inregistrata firma trebuie sa fie disponibila, distinctiva si licita48 - Firma este disponibila, adica susceptibila de a fi apropriata de un comerciant, atunci cand nu apartine altui comerciant, prin inregistrarea ei anterioara in registrul comertului aceeasi arie teritoriala de activitate o Verificarea disponibilitatii se face de catre oficiul registrului comertului, inainte de intocmirea actelor constitutive sau oricand 47 Aura CaMPEANU, "Protectia numelor comerciale (firme) si embleme", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006, pp 171-172 48 Vezi Aura CaMPEANU, "Protectia numelor comerciale (firme) si embleme", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006, pp 172-173 94 se aduc modificari actelor constitutive care conduc sau implica schimbarea firmei anterior inregistrata49 - Firma este distinctiva atunci cand consta dintr-o denumire care nu este necesara, generica sau uzuala, si nici nu este identica sau similara cu alte firme inregistrate anterior in registrul comertului, pentru aceeasi arie teritoriala de activitate o Potrivit art 38 alin (1) din Legea 26, orice firma noua trebuie sa se deosebeasca de cele existente Cand o firma noua este asemanatoare cu o alta, trebuie sa se adauge o mentiune care sa o deosebeasca de aceasta fie prin desemnarea mai precisa a persoanei, fie prin indicarea felului de comert exercitat sau in orice alt mod - Conditia ca firma sa fie licita, inseamna, in virtutea principiilor generale, ca nu se poate inregistra o firma care ar incalca o dispozitie imperativa a legii privind ordinea publica sau bunele moravuri si, in general, limitele concurentei loiale Exista dezbateri in doctrina fata de modul de apropriere a firmei, aceasta (sub denumirea, neincetatenita in legislatia noastra, de nume comercial) fiind considerata de Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale50 ca fiind obiect valabil a protectiei prin drepturi de proprietate industriala51, chiar fara indeplinirea vreunei formalitati: "numele comercial va fi protejat in toate tarile Uniunii, fara obligatia de depunere sau inregistrare, indiferent daca el face parte sau nu dintr-o marca de fabrica sau de comert"52 Fata de acestea, numerosi autori53 au considerat ca firma este protejata inca de la inceputul folosirii sale, fara vreo inregistrare prealabila, inregistrarea de la 49 Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 7 50 Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale din 20 martie 1883, revizuita la Stockholm la 14 iulie 1967 si ratificata de Romania prin Decretul 1177 1968 51 Art 1 alin (2) din Conventia de la Paris - "protectia proprietatii industriale are ca obiect [ ] numele comercial [ ]" 52 Art 8 al Conventiei de la Paris 53 Aura CaMPEANU, "Protectia numelor comerciale (firme) si embleme", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006; Ligia DaNiLa, "Consideratii despre numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007; Ligia DaNiLa, "Numele comercial si abuzul de drept", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008; Dana Simona ARJOCA, "Consideratii privind corelatia dintre firma - element incorporal al fondului de comert si drepturile de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008; Anastasia NiCOLA, "Conflict si interferenta intre marca si numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 95 Registrul Comertului privind inmatricularea comerciantului si neavand efect constitutiv de drepturi in ceea ce priveste firma 8 4 1 2 Emblema Emblema este un semn optional, fiind "semnul sau denumirea care deosebeste un comerciant de un altul de acelasi gen"54 in timp ce firma este un semn obligatoriu pentru toti comerciantii Firma nu poate contine mentiuni care sa induca in eroare cu privire la natura sau intinderea comertului sau societatii comerciantului, nu trebuie sa produca confuzie cu alte firme inregistrate, nu poate contine o denumire utilizata de comerciantii din sectorul public Drepturile asupra firmei si emblemei se apara de obicei prin actiunea in concurenta neloiala insa exista si alte mijloace de apararea a drepturilor exclusive privind firmele sau emblemele Astfel consideram ca titularul unui nume comercial sau embleme are deschisa calea opozitiei la inregistrarea unei marci sau chiar cea a anularii inregistrarii unei marci Desi nu putine au fost instantele care au interpretat acest mod de aparare a drepturilor asupra firmei sau emblemei ca fiind o varietate a relei-credinte, suntem in asentimentul autorilor55 care au sustinut ca o astfel de interpretare nu este corecta, incalcarea unui drept de proprietate preexistent, inclusiv firma sau emblema, trebuie incadrat in motivul de anulare prevazut de art 48 alin 1 lit e) - "inregistrarea marcii aduce atingere unor drepturi anterior dobandite cu privire la o indicatie geografica protejata, un desen sau un model industrial protejat sau alt drept de proprietate industriala protejat ori cu privire la un drept de autor" 8 4 2 Sisteme de protectie a dreptului la marca - Sistemul prioritatii de folosinta (realist sau declarativ) o Dreptul la marca se dobandeste de catre comerciantul care a oferit primul pe piata produsele identificate prin semnul ales ca marca, dreptul la marca dobandindu-se printr-un act de ocupatiune56  Daca o marca este deja folosita de un comerciant, utilizarea ei de catre un altul este prezumata a fi de rea-credinta 54 Art 30 alin (2) din Legea nr 26  1990 55 Ligia DaNiLa, "Consideratii despre numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007; Ligia DaNiLa, "Numele comercial si abuzul de drept", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008; Dana Simona ARJOCA, "Consideratii privind corelatia dintre firma - element incorporal al fondului de comert si drepturile de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008; Anastasia NiCOLA, "Conflict si interferenta intre marca si numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 56 Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 17 96 o Dezavantaje:  in dreptul romanesc se prezuma buna-credinta, nu si reaua-credinta, aceasta din urma trebuind dovedita  Reaua-credinta este prezumata fara o apreciere obiectiva a gradului de confuzie ce poate fi cauzat de utilizarea marcii de doi comercianti diferiti sau de utilizare a marcii unuia ca parte a marcii celui de-al doilea o Conditii pentru aproprierea semnului  Actul de prima folosire sa fie public  Actul de prima folosire sa fie facut cu intentia de apropriere o in cazul acestui sistem:  Titularul unei marci dobandite prin folosinta poate constitui depozitul oricand dupa ocuparea semnului  Depozitul realizeaza publicitatea aproprierii marcii de catre deponent  Depozitul creeaza o prezumtie de proprietate in favoarea deponentului  Depozitul constituit confera deponentului opozabilitate fata de orice acte de folosinta ulterioare  Depozitul deschide posibilitatea utilizarii actiunii in contrafacere  Depozitul nu confera deponentului nici un drept daca marca fusese anterior ocupata prin folosinta de un alt comerciant  Marca adoptata dar nedepusa poate fi transmisa - Sistemul prioritatii de inregistrare (sistemul atributiv) o in acest sistem dreptul asupra marcii se dobandeste prin constituirea unui depozit si inregistrarea marcii intr-un registru public, dreptul apartinand celui care inregistreaza prima acel semn, nu celei care il foloseste prima o Avantaje:  Existenta unei date certe de la care s-a dobandit dreptul  Publicitate si opozabilitate fata de terti  Mai usor de probat decat folosinta o Dezavantaje:  Permite inregistrarea unei marci nefolosite de titular ci de un alt comerciant care nu si-a inregistrat-o  Pentru ca dreptul la marca in acest sistem nu se pierde prin nefolosinta decat in anumite conditii pot aparea unele marci de baraj, nefolosite dar inregistrate doar pentru a opri inregistrarea lor de catre concurenti - Sistemul mixt de inregistrare o Sistem atributiv amanat  Depozitul constituit nu se transforma in dovada definitiva decat dupa trecerea unei perioade de timp 97 8 4 3 Definitia marcii Marca este un semn distinctiv servind la diferentierea de catre public a produselor si serviciilor unui comerciant de produsele si serviciile de acelasi fel ori de produsele si serviciile similare ale altor comercianti 57 Marca a mai fost definita ca fiind un semn distinctiv, menit sa diferentieze produsele, lucrarile si serviciile unei persoane fizice sau juridice, garantand o calitate definita si constanta a acestora, un semn susceptibil de a forma in conditiile legii obiectul unui drept exclusiv, care apartine categoriei drepturilor industriale 58 8 4 4 Caracteristici ale marcilor si dreptului la marca 8 4 4 1 Marcile ca obiect al protectiei - Marca are valoare economica si constituie un bun o Dreptul la marca poate constitui obiect valabil al contractului de garantie reala mobiliara59 o Marca este considerata de doctrina juridica un bun mobil cu anumite particularitati  Este un bun mobil incorporal  Este un bun mobil asupra caruia nu poate fi exercitata o posesie care sa intruneasca ambele elemente (animus si corpus), posesia fizica nefiind posibila in mod direct - Marca este un element incorporal al fondului de comert o insa dreptul la marca poate fi instrainat total sau partial independent de fondul de comert spre deosebire de firma 8 4 4 2 Natura juridica a dreptului la marca Deoarece alegerea unui semn ca marca nu presupune nici noutate nici originalitate sau activitate inventiva, dreptul la marca nu este un drept intelectual sau un drept privind o creatie noua in cazul in care un semn desemnat ca marca inglobeaza si o creatie originala respectiva creatie este protejata conform dreptului de autor sau dreptului asupra unui desen sau model Dreptul exclusiv de exploatare a marcii este un drept relativ, el neputand fi opus decat concurentilor directi ai titularului marcii O exceptie aparenta de la aceasta regula o reprezinta marcile notorii si de renume care pot fi opuse cu succes si neconcurentilor atata vreme cat, prin utilizarea acestei marci, acestia 57 Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 22 58 Yolanda Eminescu, Regimul juridic al marcilor, Lumina Lex (Bucuresti - 1996), p 59 citat in Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 22 59 Conform art 6 alin (5) lit f) din Titlul Vi al Legii 99 1999 98 profita de caracterul distinctiv al marcii sau cauzeaza prejudicii titularului acesteia Exceptia este una doar aparenta din doua motive Pe de-o parte in cazul acestor marci sfera concurentilor titularului marcii notorii sau de renume este una mai extinsa decat in cazul marcilor obisnuite, titularul unei astfel de marci fiind prezumat a concura nu doar direct in piata produselor sau serviciilor oferite la un moment dat dar si in pietele conexe acestora, piete in care notorietatea sau renumele marcii sale intaresc pozitia acestuia pe piata "originara" si mentin potentialitatea unei extinderi in aceste piete conexe Pe de alta parte, subsumat functiei esentiale a marcii (pe care o vom detalia mai jos), in cazul dreptului marcilor concurenta este definita mai putin in raport de piata efectiva a produselor si serviciilor oferite si mai mult in raport de publicul care opereaza pe respectivele piete, fiind astfel vorba de o concurenta pentru public Ori in aceste conditii desi titularul marcii notorii sau de renume ar putea sa nu concureze direct in piata fizica a produselor si serviciilor cu cei care ii utilizeaza marca s-ar putea sa existe totusi o concurenta pentru acel segment de public comun acestor piete, fiind in acest caz vorba de o concurenta pentru recunoasterea de catre un public comun vizat de ambii utilizatori ai marcii Marcile au urmatoarele caractere: - Caracterul individual o De regula dreptul asupra marcii este individual, el apartine unei singure persoane fizice sau juridice o Legea nu exclude insa coproprietatea caz in care se aplica regulile dreptului comun in materie de indiviziune o Mai exista si cazul marcilor colective  Apartin unei asociatii care autorizeaza folosirea ei potrivit unui regulament  Marca nu apartine nici unui membru individual al asociatiei ci asociatiei  Marca nu poate fi folosita decat de membrii asociatiei  Folosirea marcii nu poate fi facuta decat in conformitate cu regulamentul de utilizare aprobat de asociatia titulara  Marca nu poate fi transmisa de catre cel autorizat sa o foloseasca si de catre titular doar cu acordul tuturor membrilor asociatiei - Caracterul facultativ o Comerciantii nu sunt obligati sa isi aproprieze un semn care sa le distinga produsele de cele ale celorlalti comercianti o Exista totusi cazuri pentru care legiuitorul impune ca obligatorie marcarea produselor din rationamente de securitate a consumatorilor  in legislatia interna era cazul obiectelor de bijuterie care trebuiau marcate conform art 20 din Decretul 210 1960 99  Avand in vedere ca marcajul obiectelor de bijuterie nu se facea in sensul identificarii originii acestora ci doar pentru garantarea calitatii opinam ca nici aceasta marcare nu se facea cu titlu de marca;  Oricum prevederile Decretului 210 1960 au fost abrogate prin Legea 158 2005  in legislatia comunitara facem referire, cu titlu de exemplu, la Directiva 2000 13 EC pentru aproximarea legislatiilor statelor membre cu privire la etichetarea, prezentarea si publicitatea produselor alimentare  Aceasta Directiva impune marcarea produselor alimentare in conformitate cu anumite reguli printre care si existenta unor mentiuni obligatorii o Opinam ca acest tip de marcaj nu constituie utilizare cu titlu de marca ci este exclusiv un marcaj neindicativ de origine si nediferentiator de produs impus administrativ in vederea protectiei consumatorului 8 4 5 Valoarea economica si functiile marcii Marca a dobandit in timp o importanta deosebit de mare, importanta ce creste odata cu diversificarea continua a ofertei de produse din fiecare gama si cu tot mai pronuntata globalizare a pietelor de desfacere Totodata marca tinde sa isi dezvolte si o functie simbolica, de statut, prin care consumatorii pot sa isi exprime valorile si standardul de viata in functie de activitatea titularului lor putem distinge intre: - Marci de fabrica o Sunt marcile aplicate de producatori pe produse - Marci de comert o Sunt marcile aplicate de comercianti pe ambalaje pentru a indica faptul ca au ales aceste produse ca fiind potrivite a fi vandute de catre ei - Marci de servicii o Sunt marci folosite in reclame, anunturi, afise etc de catre prestatorii de servicii Marca este independenta de suportul sau si de produsul sau serviciul pe care il identifica 8 4 6 Functiile marcii - Functia de diferentiere a produselor si serviciilor si de indicare a originii acestora 100 o Este recunoscuta ca fiind functia esentiala a marcii atat de jurisprudenta nationala cat si de cea comunitara  Aceasta fiind functia esentiala a marcii, toate dispozitiile legale incidente trebuie interpretate ca orientate spre atingerea acestui scop, spre realizarea acestei functii inaintea oricarei alteia;  Mai mult, celelalte functii ale marcii sunt subsumate acesteia o La nivel comunitar si in legea romana marca este definita prin natura sa (semn) si functia sa primara (de diferentiere a produselor si serviciilor) o Desi indicarea originii nu este explicit prevazuta ea este implicita  indicarea originii nu trebuie sa permita neaparat identificarea fizica a producatorului ci sa arate o sursa identificabila a produselor sau serviciilor  Aceasta sursa identificabila este aratata de catre marca prin delimitarea produsului sau serviciului provenit de la acea sursa identificabila de toate celelalte produse sau servicii similare provenite din alte surse o Valoarea intrinseca a marcii sta in informatia pe care o furnizeaza consumatorilor, cu privire la originea produselor sau serviciilor , permitandu-le sa le deosebeasca de alte produse sau servicii similare provenite din alte surse  Pe langa valoarea aceasta intrinseca a marcii pentru determinarea valorii economice a marcii se tine seama si de alte criterii care pot aduce profit precum:  Abilitatea marcii de a fi extinsa pentru produse sau servicii de alt gen;  Abilitatea marcii de a capta externalitati pozitive in promovare (de exemplu abilitatea unei marci de a atrage, prin renumele si notorietatea ei, alte marci in promovare si sau de a obtine costuri scazute de promovare);  Abilitatea marcii de a mentine un public captiv; etc o Sanctiunile pentru nerespectarea acestei functii esentiale a marcii pot fi variate:  Anularea marcii;  Poate fi totala sau partiala  Decaderea din dreptul la marca;  Poate fi totala sau partiala - Functia de garantie a calitatii o in cazul marcilor de certificare functia de garantie a calitatii este evidenta si primordiala, marcile de certificare indicand ca produsele sau serviciile pentru care sunt utilizate sunt certificate de titularul marcii in ceea ce priveste calitatea, materialul, modul 101 de fabricatie a produselor sau prestare a serviciilor, precizia sau alte caracteristici o in cazul marcilor individuale desi nementionata expres sau sanctionata de lege, aceasta functie se deduce din asteptarea consumatorului ca doua produse de acelasi fel cu aceeasi origine sa aiba o calitate aproape identica  in cazul marcilor individuale, in virtutea acestei functii, la o instrainare a marcii cesionarul este obligat sa mentina un nivel calitativ similar cu cel impus de cedent, tocmai pentru a respecta aceasta functie a marcii  in cazul in care consumatorul este vatamat prin inducerea sa in eroare cu privire la natura, calitatea sau la provenienta geografica a produselor sau a serviciilor pentru care a fost inregistrata, poate opera sanctiunea decaderii din dreptul la marca a titularului acesteia - Functia de protectie a consumatorilor o Deriva din functia de garantie a calitatii si a indicarii originii produselor si serviciilor o Neexistand sanctiune juridica pentru nerespectarea acestei functii, mijlocul de aparare al consumatorilor ramane cel prevazut de reglementarile referitoare la protectia consumatorului  Poate insa sa opereze sanctiunea decaderii in cazul in care consumatorul este vatamat prin inducerea sa in eroare cu privire la natura, calitatea sau la provenienta geografica a produselor sau a serviciilor pentru care a fost inregistrata - Functia de reclama o tine de impactul pe care marca il produce asupra consumatorilor, starnindu-le interesul pentru produsele sau serviciile marcate o Nu exista sanctiune specifica pentru neindeplinirea acestei functii a marcii  in cazul in care motivul pentru care marca nu mai produce nici un impact asupra consumatorilor din cauza ca aceasta a devenit uzuala in comert poate opera decaderea din dreptul asupra marcii 8 5 Rezumat identificarea unui anume comerciant intre altii de acelasi fel se poate face prin firma sau emblema identificarea produselor unui comerciant de altele de acelasii fel se face insa prin utilizarea de marci Principala functie a marcii este astfel aceea de a indica originea unui produsa sau serviciu si arin aceasta legatura pe care o creaza in mintea consumatorului ea dobanziste o valoare economica proprie 102 8 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Firma (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este un semn de identificare al comerciantului si nu un semn de identificare al produsului si sau serviciului; b Este obiect al unui drept de proprietate industriala; c Este obligatorie; d Este protejata doar de la inregistrarea in Registrul Comertului; e Este protejata doar daca este disponibila, distinctiva si licita; f Trebuie sa fie diferita de orice alta firma inregistrata la Registrul Comertului unde se inregistreaza 2 Sistemul atributiv de protectie a marcilor (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a impune acordarea protectiei primului comerciant care foloseste marca in comert; b impune acordarea protectiei primului comerciant care inregistreaza marca la o autoritate de stat desemnata de lege; c impune acordarea protectiei primului comerciant care vinde un produs marcat, dar numai pentru acel tip de produs; d Este cel utilizat in Romania; e Face sa se prezume reaua-credinta; f Este mai echitabil in sensul in care nu permite inregistrarea marcilor deja folosite de terti in acel comert 3 Comparati definitiile date marcii cu cele ale firmei si clasificati atat similaritatile cat si diferentele observate; 4 Dreptul la marca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Nu este in circuitul civil; b Nu poate fi instrainat prin acte inter vivos; c Este un bun mobil incorporal; d Este susceptibil de posesie dar numai sub forma elementului corpus al acesteia; e Poate fi gajat; f Face parte din fondul de comert alaturi de firma si emblema; 5 Marca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este de regula individuala; b Nu poate apartine in nici un caz mai multor persoane deodata, cu exceptia marcilor colective; c Protejeaza, in principiu, numai impotriva neconcurentilor; d Colectiva nu poate fi folosita de altcineva decat membrii asociatiei titulare; e Are caracter facultativ, si numai in cazuri exceptionale obligatoriu; f Notorie sau de renume are o protectie mai extinsa decat marca obisnuita 6 Functiile marcii sunt (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Functia de garantie a calitatii; b Functia de reclama; c Functia de distribuire; d Functia de indicare a tarii de provenienta; 103 e Functia de protectie a consumatorilor; f Functia de diferentiere a produselor si serviciilor si de indicare a originii acestora 7 Detaliati caracteristicile si implicatiile fiecarei functii a marcii si aratati cum toate decurg si se interpreteaza prin functia esentiala a marcii 8 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dragos BOGDAN, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), pp 4-37 Legea 26 1990 art 30 - 43 Legea 84 1998 art 1 - 4 Bibliografie facultativa: Delia VASiLiU, "Dreptul de prioritate asupra marcii Jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Liana iACOB, "Semnele distinctive Conflictul intre dreptul exclusiv la numele comercial si dreptul la marca", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Gabriel N TURCU, "influentele mediului comercial asupra marcii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Nicolae BURCHEL, Mihaela GAVENEA, "Conflictul nume comercial - marca", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Gabriel N TURCU, "influentele mediului comercial asupra marcii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Aura CaMPEANU, "Protectia numelor comerciale (firme) si embleme", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Ligia DaNiLa, ion NEGRU, "Consideratii privind dreptul de preferinta in domeniul dreptului de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Ligia DaNiLa, "Consideratii despre numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Elena STOiCA, "Conflictul dintre marca si nume comercial Studiu de caz", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Ligia DaNiLa, "Numele comercial si abuzul de drept", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 104 Dana Simona ARJOCA, "Consideratii privind corelatia dintre firma - element incorporal al fondului de comert si drepturile de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Anastasia NiCOLA, "Conflict si interferenta intre marca si numele comercial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Nicoleta Rodica Dominte, "Consideratii privind protectia denumirilorde origine in temeiul aranjamentului de la lisabona din anul 1958" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Leaua Crenguta, Mihaela Maravela, "Marcile pentru medicamente alegere, conditii speciale, public relevant" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Nicoleta Rodica Dominte, "Numele unei persoane fizice - semn care poate compune o marca" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Razvan Dinca, "Slabiciunile teoriei marcilor slabe" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 8 8 Raspunsuri la Test 1 a, b, c, e, f; 2 b, d; 3 X; 4 c, e, f; 5 a, d, e, f; 6 a, b, e, f; 7 X 105 9 Unitatea de invatare nr 7: Protectia semnelor distinctive ale activitatii de comert 2 9 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa identifice semnele susceptibile de a fi marci si apoi sa detalieze conditile pe care acestea trebuie sa le indeplineasca pentru a fi inregistrate ca marci 9 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt conditiile generale pentru ca un semn sa poata fi protejat ca marca; - indicati ratiunile pentru care diverse categorii de semne sunt susceptibile de a fi protejate ca marci; - Aratati care sunt categoriile de semne care nu pot fi apropriate ca marci; - Enumerati conditiile de validitate a marcii; - Detaliati elementele cerintei ca semnul ales ca marca sa fie susceptibil de reprezentare grafica; - Detaliati elementele cerintei ca semnul ales ca marca sa fie distinctiv; - Detaliati elementele cerintei ca semnul ales ca marca sa fie licit; - Detaliati elementele cerintei ca semnul ales ca marca sa fie disponibil 9 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 9 4 Continutul unitatii de invatare 9 4 1 Semne susceptibile de a fi marci Cerinta enuntata de lege pentru ca un semn sa poata fi inregistrat ca marca este posibilitatea de reprezentare grafica, enumerarea cuprinsa in legea romana fiind exemplificativa, nu limitativa 60 Pot fi asadar inregistrate ca marci semne precum: - Cuvintele o Cuvintele obisnuite, folosite in limbajul curent  Mai putin:  Cuvintele uzuale in limbajul curent sau practicile comerciale loiale si constante 60 Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), pp 39-40 106  Cuvintele folosite in comert pentru a desemna specia, calitatea, cantitatea, destinatia, valoarea, originea geografica, timpul fabricarii ori alte caracteristici  Cuvintele de natura a induce in eroare cu privire la originea geografica, calitatea sau natura produsului sau al serviciului  Cuvintele care s-ar constitui in marci ilicite sau contrare bunelor moravuri - Combinatiile de cuvinte o De exemplu:  Numele compuse (imbinari de cuvinte)  Sloganuri  Numele de persoane  Pot fi si nume si prenume  Pot fi si denumiri o Exista doua limitari in ceea ce priveste inregistrarea ca marca a unui nume patronimic  Nu poate fi inregistrat ca marca numele unei persoane care se bucura de renume in Romania decat cu consimtamantul acestuia  OSiM poate cenzura din oficiu inregistrarea unei astfel de marci  Nu poate fi inregistrat ca marca numele unei persoane daca prin aceasta inregistrare s-ar aduce atingere dreptului la imagine sau numelui patronimic al persoanei respective  OSiM nu poate cenzura din oficiu inregistrarea unei astfel de marci o in cazul omonimilor se aplica regula comuna de la marci: primul venit, primul servit, omonimul nemaiputand sa-si inregistreze numele ca marca decat pentru alte servicii sau produse sau diferentiindu-l prin alte elemente  Pot fi inregistrate pseudonimele  in cazul denumirilor geografice exista 4 limitari prevazute de lege: o Nu pot fi inregistrate ca marci semnele folosite in comert pentru a desemna specia, calitatea, cantitatea, destinatia, 107 valoarea, originea geografica, timpul fabricarii ori alte caracteristici o Nu pot fi inregistrate ca marci semnele de natura a induce in eroare cu privire la originea geografica, calitatea sau natura produsului sau al serviciului o Nu pot fi inregistrate ca marci semnele care contin o indicatie geografica sau sunt constituite dintr-o astfel de indicatie, pentru produse care nu sunt constituite dintr-o astfel de indicatie, pentru produse care nu sunt originare din teritoriul indicat, daca utilizarea acestei indicatii este de natura sa induca publicul in eroare cu privire la locul adevarat de origine o Marcile care sunt constituite sau contin o indicatie geografica, identificand vinuri sau produse spirtoase care nu sunt originare din locul indicat - Litere, cifre si initiale - Desene - Elemente figurative - Embleme - Viniete - Etichete - Portretul - Formele tridimensionale o Forma produsului  Atata vreme cat nu e impusa de natura produsului  Cata vreme nu este necesara unui rezultat tehnic  Cata vreme nu da o valoare substantiala produsului o Forma ambalajului - Culorile si combinatiile de culori o Mai putin alegerea unei singure culori ca unic semn de inregistrat - Hologramele - Semnele sonore - Combinatiile de elemente o Orice combinatie de elemente care, fiecare in parte poate constitui o marca alcatuieste o marca complexa o Orice combinatie de elemente care, desi fiecare in parte nu poate constitui o marca, in combinatia existenta dobandesc suficienta distinctivitate pentru a alcatui o marca, alcatuieste o marca compusa 9 4 2 Conditii de validitate a marcii Pentru ca un semn sa fi inregistrat ca marca el trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii: 108 - Sa fie susceptibil de reprezentare grafica - Sa fie distinctiv - Sa fie disponibil - Sa fie licit 9 4 2 1 Conditia reprezentarii grafice Pentru ca un semn sa fie inregistrat ca marca el trebuie sa fie reprezentabil grafic Aceasta conditie nu limiteaza categoria semnelor care pot fi inregistrate ca marca la cele alcatuite din desene sau semne reprezentabile grafic ci la acele semne care pot fi "traduse" intr-o reprezentare grafica Astfel s- a considerat ca semnele sonore pot constitui marci deoarece exista mai multe moduri de a le reprezenta grafic (prin onomatopee, prin note muzicale pe o partitura, printr-o oscilograma), aceasta opinie fiind de altfel si consacrata legislativ odata cu republicarea legii 84 1998 Exista insa discutii cu privire la inregistrarea marcilor olfactive, acestea adresandu-se unui simt eminamente subiectiv: mirosul 9 4 2 2 Conditia distinctivitatii semnului ales ca marca Distinctivitatea semnului ales ca marca nu implica originalitatea sau noutatea semnului nici aplicarea vreunei doze de creativitate, acesta fiind eminamente rezultatul unei alegeri destinata nu a numi ci a diferentia produsul sau serviciul de altele asemanatoare ale altor comercianti concurenti Acesta este si motivul pentru care aprecierea distinctivitatii unui semn ales ca marca nu se apreciaza in abstracto ci doar in raport cu produsul sau serviciul pe care este aplicat semnul respectiv Abilitatea semnului de a-l diferentia de cele ale altor comercianti concurenti este criteriul care stabileste distinctivitatea unui astfel de semn Puterea distinctiva a unei marci poate insa creste in timp, odata cu utilizarea crescanda a produsului sau serviciului sau cu investitiile facute de titularul dreptului in publicitate Putem insa discerne intre marci mai puternice si marci mai slabe in ceea ce priveste distinctivitatea, in general considerandu-se ca marcile compuse din semne de fantezie sunt mai distinctive decat marcile alcatuite din semne existente Mai mult putem deosebi si marci care si-au castigat o putere distinctiva deosebita, fiind recunoscute intre liderii de categorie sau sector, putere distinctiva care le asigura o protectie crescuta cu derogari de la regimul de drept comun Putem astfel distinge marci notorii si marci de renume: - Marca notorie o Este marca larg cunoscuta in Romania la data depunerii unei cereri de inregistrare a marcii sau la data prioritatii revendicate in cerere 109 o Marca notorie este protejata chiar neinregistrata si neutilizata in Romania sau oriunde altundeva in lume (desi ne este greu sa apreciem cum o astfel de marca ar putea fi notorie)  Notorietatea poate fi considerata un mod originar de dobandire a dreptului la marca o Notorietatea se apreciaza in functie de:  Gradul de distinctivitate, initiala sau dobandita a marcii notorii in Romania  Durata si intinderea utilizarii in Romania a marcii in legatura cu produsele si serviciile pe care ea se aplica  Durata si intinderea publicitatii marcii in Romania  Aria geografica de utilizare a marcii notorii in Romania  Cunoasterea marcii in Romania, in cadrul segmentului de public vizat pentru produsele sau serviciile pe care marca respectiva se aplica  Existenta unor marci identice sau similare pentru produse sau servicii identice sau similare apartinand altor persoane o Caracterul notoriu al marcii face ca marca notorie sa fie protejata  Chiar neinregistrata in Romania  Chiar impotriva principiului specialitatii marcii  marca poate fi refuzata de la inregistrare daca este identica sau similara cu o marca notorie in Romania pentru produse sau servicii diferite de cele la care se refera marca depusa spre inregistrare si daca, prin folosirea nejustificata a acesteia din urma, s-ar putea profita de caracterul distinctiv sau de renumele marcii notorii ori aceasta folosire ar putea produce prejudicii titularului marcii notorii - Marca de renume o Este marca ce a dobandit un renume mai mare decat marca notorie  Renumele marcii face ca marca de renume sa fie protejata  Chiar neinregistrata in Romania  Chiar impotriva principiului specialitatii marcii  marca poate fi refuzata de la inregistrare daca este identica sau similara cu o marca ce a dobandit un renume in Romania pentru produse sau servicii diferite de cele la care se refera marca depusa spre inregistrare si daca, prin folosirea nejustificata a acesteia din urma, s-ar putea profita de caracterul distinctiv sau de renumele 110 marcii ori aceasta folosire ar cauza titularului marcii un prejudiciu - Sunt considerate semne lipsite de caracter distinctiv: - Semnele uzuale in limbajul curent sau practicile comerciale loiale si constante (semne uzuale) - Semnele folosite in comert pentru a desemna specia, calitatea, cantitatea, destinatia, valoarea, originea geografica, timpul fabricarii ori alte caracteristici (semne necesare, descriptive sau generice) - Forma produsului daca: o E impusa de natura produsului o Este necesara unui rezultat tehnic o Da o valoare substantiala produsului Legea marcilor romana admite inregistrarea semnelor nedistinctive per se dar care, la data introducerii cererii de inregistrare, in urma utilizarii lor, au dobandit caracter distinctiv in raport de produsele sau serviciile pe care sunt aplicate 9 4 2 3 Conditia liceitatii semnului ales ca marca Liceitatea presupune alegerea unor semne a caror utilizare nu este interzisa de lege, legea nr 84 1998 stabilind ca sunt excluse de la protectie: - Semnele excluse de diferite conventii internationale o Reproduceri sau imitatii, neautorizate de organele competente, de steme, drapele, embleme de stat, insemne, sigilii oficiale de control si garantie, blazoane, apartinand statelor Uniunii de la Paris si care intra sub incidenta articolului 6ter din Conventia de la Paris sau apartinand organizatiilor internationale interguvernamentale din care fac parte una sau mai multe din statele Uniunii - Semnele contrare ordinii publice si bunelor moravuri o Natura insasi a semnului trebuie sa fie contrara ordinii publice si bunelor moravuri,  Marca este independenta de obiectul asupra caruia poarta, validitatea ei nedepinzand de liceitatea produsului sau serviciului pe care il identifica  marca nu va putea fi considerata contrara ordinii publice pentru singurul motiv ca nu este conforma cu o oarecare dispozitie a legislatiei privitoare la marci cu exceptia cazului in care dispozitia respectiva vizeaza ea insasi ordinea publica61 61 Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 182 111 - Semnele care cuprind indicatii false sau inselatoare o Sunt considerate marci deceptive cele care induc in eroare consumatorul cu privire la originea geografica sau calitatea produsului sau serviciului  Pentru a fi deceptiva marca trebuie sa insele prin ea insasi, nu prin asociere cu produse sau servicii ale altor producatori  De asemenea nu trebuie confundata iliceitatea marcii cu utilizarea deceptiva a unei marci valide - Odata cu republicarea legii 84 1998 au fost excluse de la inregistrare si: o marcile care contin semne cu inalta valoare simbolica, in special un simbol religios; si o marcile care contin, fara autorizatia organelor competente, ecusoane, embleme, blazoane, semne heraldice, altele decat cele avute in vedere de art 6ter din Conventia de la Paris 9 4 2 4 Conditia disponibilitatii semnului ales ca marca Pentru ca dreptul la marca este un drept de ocupatiune, semnul ales si inregistrat ca marca face ca semnul respectiv sa nu mai poata fi ales pentru a alta marca ce sa desemneze acelasi tip de produse sau servicii indisponibilitatea unui semn se poate datora: - Aproprierii anterioare a semnului ca nume comercial (firma) sau emblema o Numele comercial ( firma) identifica un comerciant in piata in timp ce emblema diferentiaza intre comercianti de acelasi gen  Numele comercial poate fi folosit si ca marca  Marca ce incalca un alt drept de proprietate industriala protejat este anulabila  Numele comercial si emblema sunt considerate a fi astfel de drepturi de proprietate industriala o in evaluarea riscului de confuzie trebuie totusi avut in vedere ca numele comercial este cunoscut de regula pe plan local in timp ce marca are caracter teritorial - Aproprierii anterioare ca indicatie geografica o indicatia geografica este o denumire ce serveste la identificarea unui produs originar dintr-o tara, regiune sau localitate a unui stat, in cazurile in care o calitate, o reputatie sau alte caracteristici determinante pot fi, in mod esential, atribuite acestei regiuni geografice  Nu este posibila inregistrarea unei marci alcatuite exclusiv dintr-o indicatie geografica protejata sau continand o astfel de indicatie fara autorizarea asociatiei titulara a dreptului asupra indicatiei in cauza - Aproprierii anterioare ca desen sau model industrial 112 o Un desen sau model nu poate fi inregistrat ca marca fara autorizarea titularului dreptului  Dreptul asupra unui desen sau model este insa limitat, dupa expirarea termenului de protectie desenul sau modelul putand fi inregistrate ca marca daca nu mai exista alte limitari - Protectiei ca drept de autor o Existenta unui drept de autor protejat in ceea ce priveste semnul supus inregistrarii nu se verifica in cadrul examenului de fond operat de OSiM, modalitatea de aparare a unui astfel de drept fiind opozitia sau actiunea in anulare  Daca opera protejata prin drept de autor nu este reprodusa identic similaritatea trebuie apreciata prin regulile de la dreptul de autor, nu prin cele referitoare la marci - Protectiei ca drept al personalitatii o Se refera la cazurile in care utilizarea unui nume patronimic, a unui pseudonim, a unui blazon, a imaginii unei persoane etc in cadrul unui semn supus inregistrarii ca marca prejudiciaza pe titularul numelui, pseudonimului etc  in cazul persoanelor ce se bucura de renume simpla utilizare a numelui sau imaginii fara autorizarea respectivei persoane este motiv de neinregistrare  in cazul persoanelor ce nu se bucura de renume utilizarea numelui trebuie sa le aduca atingere - Protectiei ca alt drept anterior care da dreptul la interzicerea utilizarii marcii - Solicitarii inregistrarii de catre mandatar sau reprezentant in nume propriu si fara consimtamantul titularului marcii, daca mandatarul sau reprezentantul titularului nu face dovada ca are dreptul de a solicita aceasta inregistrare - Aproprierii anterioare ca marca (prin inregistrare sau prin notorietate) o Cazuri de indisponibilitate:  Marca identica cu o marca anterioara pentru produse sau servicii identice  Marca identica sau similara cu o marca anterioara pentru produse sau servicii identice sau similare, daca exista risc de confuzie, inclusiv risc de asociere  Sunt considerate marci anterioare: o Marcile comunitare o Marcile inregistrate in Romania; o Marcile inregistrate international cu efecte in Romania; o Marcile comunitare pentru care se invoca senioritatea fata de o marca inregistrata cu efecte in Romania, chiar daca drepturile asupra acestora s-au stins; 113 o Cererile de inregistrare ale acestor marci sub conditia inregistrarii ulterioare; o Marcile notorii  Marca identica sau similara cu o marca anterioara (nationala sau comunitara) de renume (national respectiv comunitar) pentru produse sau servicii diferite daca este o folosire nejustificata a marcii de renume prin care s-ar putea profita de distinctivitatea sau de renumele marcii de renume sau s-ar putea prejudicia titularul acesteia  Marca colectiva valabila sau expirata cu cel putin 3 ani inainte de data de depozit;  Marca de certificare valabila sau expirata cu cel putin 10 ani inainte de data de depozit;  Marca identica sau similara cu o marca anterioara pentru produse sau servicii identice sau similare expirata cu cel putin 2 ani inainte de data de depozit;  Marca utilizata in strainatate la data depozitului si continua sa fie utilizata acolo, daca marca solicitata poate fi confundata cu aceasta si solicitarea de inregistrare a fost facuta cu rea-credinta; o Similaritatea respectiv identitatea se apreciaza astfel:  Marcile sunt identice daca sunt la fel in toate aspectele (vizual, fonetic, semantic)  Marcile sunt similare daca sunt nesemnificativ diferite in elementele esentiale  Este o apreciere subiectiva  Produsele si serviciile sunt identice atunci cand sunt desemnate aceleasi denumiri din aceeasi clasa a Clasificarii de la Nisa  Produsele si serviciile sunt similare daca potrivit naturii si destinatiei lor pot fi atribuite de consumatori aceleiasi origini62  Simplul fapt ca produsele sau serviciile sunt incadrate in aceeasi clasa a Clasificarii Nisa nu este dovada suficienta a similaritatii lor o Exista risc de confuzie atunci cand consumatorul crede ca produsele marcate cu semnul ulterior sunt aceleasi ca cele marcate cu marca anterioara o Exista risc de asociere atunci cand consumatorul crede ca produsele marcate cu semnul ulterior provin de la aceeasi intreprindere sau de la o intreprindere legata economic de titularul marcii anterioare 62 Jerôme Passa, Contrefacon et concurrence deloyale, Litec (Paris - 1997), p 118 nota 2 subsol citat in Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 199 114 o Folosirea unui semn este nejustificata atunci cand cel ce utilizeaza semnul nu poate oferi un motiv temeinic care sa indice de ce doar acel semn este potrivit o Profita de caracterul distinctiv sau de renumele marcii orice utilizare a unui semn care prin atrage prin asemanarea sau identitatea cu o marca inregistrata o Se considera prejudiciere a titularului marcii:  Diminuarea fortei marcii de a determina cumparatorul sa achizitioneze anumite produse pentru care ea fusese inregistrata  Pierderea exclusivitatii utilizarii semnului (diluarea marcii) 9 5 Rezumat Aproape orice tip de semn poate fi inregistrat ca marca insa acesta trebuie in primul rand sa poata fi reprezentat grafic De asemenea, pentru a fi inregistrat ca marca, semnul trebuie sa poata servi pentru diferentierea intre produsa sau servicii de acelasi fel, sa nu fie comun sau descriptiv in comertul cu respectivul produs sau serviciu, sa nu fie intre tipurile de semne interzise la inregistrare sau sa fie deceptiv si, totodata, deoarece dreptul la marca este un drept de ocupatiune, sa fie disponibil 9 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Sunt semne susceptibile de a fi marci (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Un cuvant imposibil de pronuntat; b Culoarea portocalie pentru servicii de telefonie mobila; c Litera "A"; d Un fragment dintr-o melodie la moda; e Litera "A" desenata imaginativ de un artist plastic; f O fotografie 2 indeplinesc conditia reprezentarii grafice (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a O singura culoare; b Un zgomot de motor de masina; c Un punct imposibil de vazut cu ochiul liber; d Forma sticlei Coca-Cola; e Portretul unei celebritati; f O linie orizontala cu grosimea de 0,1 mm 3 indeplinesc conditia distinctivitatii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Expresia "0 calorii" pentru o bautura carbogazoasa dietetica; b Cuvantul "Microprocesor" pentru un supliment alimentar; c Cuvantul "Cosmos" pentru electrocasnice; d Expresia "iute ca vantul" pentru servicii de curierat; 115 e Cuvantul "Curatenie in exterior, curatenie in interior" pentru servicii de masaj; f Semnul "Covrigi de Giurgiu" pentru covrigi produsi in Giurgiu 4 indeplinesc conditia liceitatii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a imaginea Suveranului Pontif pentru guma de mestecat; b Cuvantul "Xenofob" pentru servicii de curatenie profesionale; c Expresia "Covrigi de Giurgiu" pentru covrigi produsi in Brasov; d Sigla Partidului Comunist Roman pentru produse de patiserie; e Steagul Romaniei pentru produse provenind din Romania; f Simbolul olimpic pentru produse sportive 5 Analizati similaritatile si diferentele intre cazurile de indisponibilitate care nu privesc conflictul cu o marca 6 Marca de renume (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Trebuie inregistrata pentru a beneficia de protectie; b Are o distinctivitate mai mare decat marca notorie; c Protejeaza si impotriva concurentilor de pe alte piete decat cea a produselor si serviciilor pe care marca este folosita; d Trebuie cunoscuta doar de un segment important a publicului tinta; e Trebuie sa fie o marca verbala; f Creeaza indisponibilitate numai daca marca si semnul urmaresc protejarea unor produse sau servicii in aceeasi clasa Nisa 7 Exista risc de confuzie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a intotdeauna atunci cand exista risc de asociere; b Atunci cand consumatorul mediu relevant crede ca produsul ce poarta semnul este un produs de tip nou al titularului marcii similare notorii; c Atunci cand consumatorul mediu relevant stie ca produsul ce poarta semnul este provine de la un alt comerciant dar il cumpara deoarece are aceeasi utilitate ca si produsul similar purtator al marcii; d Atunci cand consumatorul mediu relevant crede ca produsul purtator al semnului are acelasi pret ca si produsul purtator de marca; e Atunci cand consumatorul mediu relevant cumpara produsul purtator al semnului deoarece acesta este consumabil pentru produsul purtator de marca 9 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dragos BOGDAN, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), pp 38-57, 79-122, 181-184, 187- 232 Legea 84 1998 art 5 - 8 116 Bibliografie facultativa: Liliana - Zoleta KoRosi, "Protectia marcii notorii in conflict cu alte semne, distinctive sau nedistinctive", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Gheorghe BUCsa, "Marci tridimensionale avand o forma care nu poate face obiectul unui drept exclusiv dar contin elemente distinctive; disclaimer sau marca de pozitie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Gabriel TURCU, Dragos BOGDAN, "Distinctivitatea marcilor tridimensionale constand in forma produselor sau a ambalajelor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Mirela PaSTOREANU, "Protectia juridica a marcilor si indicatiilor geografice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Paul George BUTA, "Scurte consideratii cu privire la marca notorie si marca de renume", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Camelia GOGHiE, "Consumatorul mediu (pentru anumite categorii de produse  servicii) si analiza riscului de confuzie si asociere in procedurile de examinare si de opozitie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Elena STOiCA, "Criterii de apreciere a riscului de confuzie, incluzand si riscul de asociere (art 6 lit c din legea nr 84 1998) ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Ekkehard STOLZ, "Relatia dintre protectia modelelor si marcile comerciale tridimensionale", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Elena Elvira MARiN, "De ce nu se poate inregistra un semn descriptiv ca marca? ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Luiza MOCANU, "Pledoarie pentru marci si indicatii geografice Vinuri transilvanene", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 ioan MACOVEi, "Protectia internationala a marcilor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Luiza MOCANU, "Tipuri de marci care pot fi inregistrate Abordare comunitara si nationala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Luiza MOCANU, "Conditii de inregistrare a marcilor in domeniul farmaceutic", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 117 Luiza MOCANU, "Sistemul marcii comunitare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Protectia marcilor conform Tratatului de la Singapore", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 Nicoleta-Rodica DOMiNTE, "importanta dispozitiilor articolului 10 al Regulamentului nr 40 94 privind marca comunitara in evitarea degenerarii marcii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 9 8 Raspunsuri la Test 1 a, c, d, e, f; 2 a, b, c, d, e, f; 3 b, c, e; 4 a, b, d; 5 X; 6 b, c; 7 b 118 10 Unitatea de invatare nr 8: Protectia semnelor distinctive ale activitatii de comert 3 10 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa identifice titularul dreptului la marca si sa detalieze procedura de inregistrare a marcii pentru ca in final sa detalieze modalitatea de determinare a duratei dreptului la marca si continutul dreptului la marca 10 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - identificati persoanele care pot fi titulari ai drepturilor asupra marcilor - Aratati conditiile speciale pentru existenta unei pluralitati de titulari si implicatiile acestei pluralitati - Aratati pasii care trebuie indepliniti pentru inregistrarea unei marci - indicati conditiile necesare acordarii datei de depozit - Definiti dreptul de prioritate si sa aratati care sunt conditiile necesare pentru a beneficia de acest drept - identificati persoanele care pot depune opozitii si sa aratati in ce conditii si in ce termene pot face acest lucru - Detaliati caracteristicile contestatiei in calitatea acesteia de cale de atac administrativa in procedura de inregistrare a marcii - Aratati care sunt persoanele care pot face contestatie si pentru ce motive - indicati rolul OSiM in procedura de inregistrare a marcilor si de judecare a opozitiilor si contestatiilor - Aratati care este durata dreptului asupra marcii si care este modalitatea de a beneficia de aceasta intreaga durata - indicati care sunt drepturile pe care le confera titularului o marca - indicati limitele in care pot fi exercitate drepturile asupra marcii 10 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 3 ore 10 4 Continutul unitatii de invatare 10 4 1 Titularul dreptului la marca Titular al dreptului la marca poate fi orice persoana, fizica sau juridica, romana sau straina in cazul persoanelor juridice avem insa doua limitari: - ele trebuie sa aiba capacitate de folosinta la momentul depunerii cererii de inregistrare, si 119 - ele trebuie sa respecte in alegerea produselor si serviciilor desemnate prin cererea de inregistrare principiul specialitatii capacitatii de folosinta Legea nu cere ca marca depusa spre inregistrare sa fie folosita la momentul depunerii cererii insa sanctioneaza cu decaderea din drept titularul care nu foloseste marca timp de 5 ani Titulari ai unei marci individuale pot fi si mai multe persoane, caz in care se aplica regulile de drept comun privind coproprietatea Titulari ai marcilor colective sunt asociatiile de fabricanti, producatori, comercianti sau prestatori de servicii, aceste asociatii nedesfasurand direct vreo activitate comerciala sau industriala si neutilizand marca ci doar autorizand utilizarea ei sub rezerva respectarii unor conditii prevazute de regulamentul asociatiei Titulari ai unei marci de certificare nu pot fi decat persoanele juridice abilitate sa exercite controlul produselor sau al serviciilor in privinta calitatii, materialului, modului de fabricatie al produselor sau de prestare a serviciilor etc Marca de certificare este marca ce indica faptul ca produsele sau serviciile pentru care este utilizata sunt certificate de titularii marcii in ceea ce priveste calitatea, materialul, modul de fabricatie al produselor sau de prestare a serviciilor, precizia sau alte caracteristici 10 4 2 Procedura inregistrarii marcii - Constituirea depozitului reglementar o Depozitul este constituit din:  Cererea de inregistrare  Cererea de inregistrare trebuie sa contina: o Solicitarea expresa de inregistrare o Datele de identificare a solicitantului o Lista cu produsele sau serviciile pentru care se solicita inregistrarea marcii  reproducere suficient de clara a marcii o Dovada achitarii taxei de inregistrare  Cererea se redacteaza in limba romana si se refera la o singura marca  Trebuie sa contina dispozitii exprese daca se urmareste inregistrarea unei anumite combinatii de culori, daca semnul este tridimensional , daca contine o transliterare a marcii ori a unor elemente ale marcii  Data cererii este data la care cererea completa este depusa la OSiM o Cererea incompleta se poate completa in decurs de 3 luni de la notificarea lipsurilor 120 solicitantului, caz in care data cererii e data la care se face completarea  Necompletarea cererii in cele 3 luni se considera abandonare a cererii o Decizia de constituire a depozitului sau de respingere a cererii se comunica in 5 zile de la emitere o Pot depune cererea:  Solicitantul personal  Mandatarul autorizat  Trebuie sa fie consilier in proprietate industriala  Este obligatorie pentru persoanele straine fara sediu sau domiciliu in Romania o Au drept de prioritate: o Persoana care a depus o prima o marca spre inregistrare intr-una din statele Uniunii de la Paris sau intr-unul din statele membre a Organizatiei Mondiale a Comertului, timp de 6 luni de la data depozitului in respectivul stat  Trebuie dovedita in decurs de 3 luni de la constituirea depozitului o Persoana care a prezentat produse sau servicii sub o anumita marca intr-o expozitie internationala oficiala sau oficial recunoscuta intr-unul din statele membre ale Uniunii de la Paris, timp de 6 luni de la data primei prezentari in expozitie  Trebuie dovedita in decurs de 3 luni de la constituirea depozitului o Cele doua prioritati nu se pot cumula - Publicarea cererii o Cererea de inregistrare se publica in format electronic in termen de 7 zile de la data depunerii - Perioada de observatii si opozitii o in termen de 2 luni de la data publicarii cererii orice persoana interesata poate formula observatii privind cererea de inregistrare a marcii pentru motivele absolute de refuz prevazute de lege o in termen de 2 luni de la data publicarii cererii de inregistrare a marcii orice persoana interesata poate formula opozitie la inregistrarea marcii pentru motivele relative de refuz prevazute de lege  Opozitiile trebuie sa fie formulate in scris, motivat si cu plata taxei prevazute de lege  La cererea solicitantului, titularul marcii care a formulat opozitia trebuie sa dovedeeasca ca:  in cursul unei perioade de 5 ani care preceda data publicarii marcii asupra careia s-a formulat opozitia, marca anterioara a facut obiectul unei folosiri efective pe teritoriul Romaniei pentru 121 produsele si serviciile pentru care aceasta a fost inregistrata  exista motive justificate pentru neutilizarea marcii cu privire la care s-a facut opozitie  OSiM notifica solicitantul de opozitia facuta indicand numele opozantului si motivele invocate si da un termen de 30 de zile solicitantului pentru a-si depune punctul de vedere  Solutionarea opozitiei poate fi suspendata:  cand se bazeaza pe o cerere de inregistrare a marcii, pana la inregistrarea acesteia  marca opusa face obiectul unei actiuni in anulare sau de decadere, pana la solutionarea definitiva a cauzei  in cursul suspendarii, in orice moment, solicitantul sau oponentul poate solicita reluarea solutionarii opozitiei, daca motivul de suspendare nu mai subzista  Opozitiile se solutioneaza de o comisie de examinare de 3 specialisti, din care unul examinatorul care a intocmit raportul de examinare a marcii  Comisia emite un aviz de admitere sau de respingere a opozitiei, care este avut in vedere la examinarea pe fond - Examenul cererii de depozit o Se face in termen de maxim 6 luni de la data depunerii cererii  Sub conditia achitarii unei taxe echivalente a dublului cuantumului taxelor de inregistrare examinarea se face in termen de maximum 3 luni o Se examineaza:  calitatea solicitantului  drepturile de prioritate invocate  motivele absolute de refuz  in cazul in care au fost formulate opozitii cu privire la cererea de inregistrare a marcii pentru motivele relative de refuz avizul comisiei de examinare opozitii este obligatoriu la examinarea pe fond o Daca cererea nu indeplineste conditiile legale se comunica solicitantului aceasta si se solicita un punct de vedere sau retragerea cererii in termen de 3 luni  Termenul poate fi prelungit cu inca 3 luni la cererea solicitantului si cu achitarea unei taxe o Respingerea cererii de inregistrare se poate ataca la OSiM pe calea contestatiei o Daca un motiv de refuz se aplica doar unor produse sau servicii pentru care inregistrarea a fost solicitata, se refuza inregistrarea doar pentru acele produse sau servicii - inregistrarea si publicarea marcii 122 o Daca conditiile sunt indeplinite OSiM decide inregistrarea marcii si o publica in Buletinul Oficial de Proprietate industriala o Respingerea cererii poate fi atacata la OSiM pe calea contestatiei o depunere) - Contestatiile o Pot fi atacate cu contestatie deciziile OSiM de a:  Respinge cererea in urma examenului de forma  Respinge cererea in urma examenului de fond  Respinge cererea in urma examenului opozitiilor formulate la inregistrare o Solicitantul marcii poate formula contestatii in termen de 3 luni de la comunicarea deciziei o Contestatia se solutioneaza de o comisie de reexaminare compusa din presedinte (directorul general al OSiM sau imputernicitul acestuia) si 2 membri (un examinator care nu a luat decizia contestata si un consilier juridic) o Hotararea se comunica partilor in 15 zile de la adoptare si poate fi atacata cu apel la Tribunalul Municipiului Bucuresti in 30 de zile de la comunicare si cu recurs in 15 zile de la comunicare la Curtea de Apel Bucuresti o in orice moment al procedurii de inregistrare solicitantul isi poate retrage cererea sau modifica cererea (in sensul rectificarii numelui sau adresei solicitantului sau a altor elemente care nu afecteaza esential marca sau nu extind lista de produse sau servicii - lista putand fi insa redusa) o Deciziile definitive de inregistrare fac ca marca sa fie inregistrata, in cel mult 2 luni, in Registrul National al Marcilor si titularului sa ii fie eliberat certificatul de inregistrare a marcii inregistrarea in Registrul National al Marcilor este constitutiva de drepturi in favoarea titularului 10 4 3 Durata dreptului la marca Durata de protectie a unei inregistrari este de 10 ani de la data depozitului reglementar, ea putand fi prelungita cu perioade de 10 ani Reinnoirea trebuie solicitata inainte de expirarea perioadei de protectie dar nu mai devreme de 3 luni de data expirarii Reinnoirea inregistrarii se inscrie in Registrul National al Marcilor si se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala in termen de 6 luni de la depunerea cererii de reinnoire Legea nu permite modificarea marcii inregistrate decat in ceea ce priveste elemente neesentiale Modificarea acestor elemente se inscrie in Registrul National al Marcilor si se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala 10 4 4 Continutul dreptului la marca inregistrarea marcii confera titularului un drept exclusiv asupra marcii, ceea ce include dreptul de a interzice tertilor sa foloseasca in activitatea lor comerciala: 123 - un semn identic cu marca pentru produse sau servicii identice cu acelea pentru care marca a fost inregistrata - un semn pentru care, datorita faptului ca este identic sau asemanator cu o marca si din cauza ca produsele sau serviciile carora li se aplica marca sunt identice sau similare, exista un risc de confuzie in perceptia publicului, incluzand riscul de asociere intre semn si marca - un semn identic sau asemanator cu marca, pentru produse sau pentru servicii diferite de cele pentru care marca este inregistrata, cand aceasta din urma a dobandit un renume in Romania si daca folosirea fara drept a semnului ar fi in detrimentul caracterului distinctiv al marcii ori in detrimentul renumelui acesteia in special titularul poate sa interzica tertilor urmatoarele tipuri de folosire a acestor semne: - aplicarea semnului pe produse sau pe ambalaje - oferirea produselor sau comercializarea ori detinerea lor in acest scop sau, dupa caz, oferirea sau prestarea serviciilor, sub acest semn - punerea in libera circulatie, exportul, importul, plasarea sub un regim vamal suspensiv sau economic, precum si acordarea oricarei alte destinatii vamale, asa cum acestea sunt definite in reglementarile vamale, produselor sub acest semn - utilizarea semnului pe documente sau pentru publicitate Dreptul exclusiv asupra marcii include si dreptul titularului de a transmite acest drept in tot sau in parte 10 4 5 Limitari ale dreptului asupra marcii Principala limitare a dreptului exclusiv al titularului marcii este epuizarea dreptului la marca Teoria epuizarii dreptului la marca priveste imposibilitatea titularului dreptului la marca de a se opune folosirii marcii aplicate pe produse sau in legatura cu servicii puse pe piata de catre titularul dreptului la marca sau cu consimtamantul acestuia Alte limitari ale dreptului la marca privesc: - imposibilitatea protejarii unei marci nenotorii in ceea ce priveste produsele sau serviciile diferite de cele pentru care s-a facut inregistrarea - imposibilitatea protejarii marcii in afara teritoriului pentru care s-a dispus inregistrarea - imposibilitatea interzicerii unui tert utilizarea in activitatea comerciala a: o numelui sau adresei titularului o indicatiilor care se refera la specia, calitatea, destinatia,valoarea, originea geografica, perioada de fabricatie a produsului sau 124 perioada prestarii serviciului sub marca, ori alte caracteristici ale acestora o marcii, daca aceasta este necesara pentru a indica destinatia produsului sau serviciului, in special pentru accesorii sau piese detasabile 10 5 Rezumat Pentru inregistrarea unei marci la OSiM solicitantul trebuie sa urmeze procedura prevazuta de lege Daca cererea lui este aprobata devine titularul unui drept exclusiv asupra marcii astfel cum este ea inregistrata pentru o perioada initiala de 10 ani, timp in care poate interzice oricarui tert utilizarea respectivei marci Totusi, chiar fara acordul titularului, o marca poate fi folosita in anumite situatii de exceptie, strict prevazute de lege 10 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Poate fi titular al dreptului la marca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Asociatia de producatori in cazul unei marci colective; b Persoana juridica pentru orice tip de marca; c Persoana fizica pentru orice tip de marca; d Persoana fizica pentru orice marca individuala; e Asociatia de producatori pentru o marca de certificare; f Persoana juridica straina cu respectarea principiului specialitatii capacitatii de folosinta 2 Pentru acordarea unei date de depozit trebuie ca solicitantul sa depuna la OSiM (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Dovada utilizarii marcii b Solicitarea expresa de inregistrare c O reprezentare a firmei si a emblemei, daca este cazul; d O lista cu toate produsele pe care le vinde sau cu toate serviciile pe care le ofera; e O reproducere suficient de clara a marcii; f Datele de identificare a solicitantului 3 Poate face opozitie la inregistrarea unei marci (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Autorul desenului pe care marca il reproduce; b Persoana de renume care are acelasi nume de familie ca si elementul verbal al marcii; c Concurentul care vinde acelasi tip de produse; d Neconcurentul care are o firma identica cu marca si care este cunoscuta pe plan local; e Titularul unei marci notorii in Romania dar inregistrata doar in Franta; f Orice persoana 4 identificati asemanarile si diferentele intre procedura opozitiei si cea a contestatiei Aveti in vedere tipul de procedura, partile, obiectul, modul de 125 solutionare, solutiile posibile si caile de atac disponibile pentru fiecare dintre acestea 5 Care este durata de protectie a marcii? Cum difera aceasta de durata de protectiei a drepturilor de autor? 6 Titularul unei marci are dreptul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a De a interzice utilizarea unui semn identic cu marca sa notorie pentru produse sau servicii similare celor pentru care o utilizeaza el desi aceasta nu este inregistrata; b De a interzice utilizarea unui semn diferit de marca sa notorie pentru produse sau servicii similare celor pentru care este aceasta inregistrata; c De a interzice utilizarea unei firme similare cu marca sa ulterioara pentru produse sau servicii similare celor pentru care ea este inregistrata chiar daca nu exista risc de confuzie intre emblema si marca; d De a interzice utilizarea unui semn identic cu marca sa pentru produse sau servicii diferite de cele pentru care ea este inregistrata, chiar daca ea are un grad normal de distinctivitate; e De a interzice importul unor produse purtand un semn identic cu marca sa chiar daca aceste produse au fost produse legal intr-un stat membru UE de catre un licentiat al titularului marcii; f De a interzice utilizarea unui semn diferit de marca sa de renume pentru produse diferite de cele pentru care o utilizeaza el daca prin aceasta utilizare se beneficiaza de renumele si reputatia marcii sale 7 Titularul unei marci are dreptul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a De a interzice unui concurent tert de a folosi, in activitatea sa comerciala, elementul verbal al marcii sale verbale chiar daca acesta este numele respectivului concurent; b De a interzice licentiatului sau exportul produselor fabricate si marcate in baza contractului de licenta in tari terte unde marca sa este protejata, atata vreme cat contractul nu prevede nimic in acest sens; c De a gaja marca sa pentru garantarea unui imprumut; d De a interzice producatorilor neautorizati de piese de schimb pentru produsul sau sa foloseasca marca pentru a indica utilitatea pieselor de schimb vandute; e De a interzice utilizarea marcii sale in scop de publicitate a unui concurent 10 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dragos BOGDAN, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), pp 283-315 126 Legea 84 1998 art 9 - 38 Bibliografie facultativa: Adrian CHiRiAC, "Riscul de confuzie in cadrul marcilor Criterii de apreciere Consideratii privind hotararile pronuntate de TPi si CJCE in cazul Vedial S A contra Oficiului de armonizare a pietei interne (marci, desene si modele)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Gabriel N TURCU, "incalcarea dreptului la marca prin "importuri paralele" si epuizarea dreptului la marca", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Sonia FLOREA, "Aspecte teoretice si practice privind limitele dreptului exclusiv asupra marcii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Mihaela ROsU, "Un caz deosebit de rea - credinta la inregistrare Depozit nou pentru evitarea decaderii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Edmond Gabriel OLTEANU, "Noi reglementari interne privind inregistrarea indicatiilor geografice si denumirilor de origine", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Elena Elvira MARiN, "Opozitia si observatiile tertilor Procedura de solutionare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Christy ROGERS, "Opozitii la inregistrarea de marci in Regatul Unit: Hotararea SPECiAL EFFECTS", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Niculae NEAGU, "Mijloace administrative de protectie a dreptului la marca in dreptul intern si european", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Alina-Luiza VRABiE, "Apararea drepturilor in domeniul proprietatii industriale pe calea contestatiei in fata Comisiei de reexaminare din cadrul OSiM Procedura administrativa prealabila sau jurisdictie speciala administrativa", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Dominte Nicoleta Rodica, "Unele consideratii privind inregistrarea marcilor"in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 10 8 Raspunsuri la Test 1 a, d, f; 2 b, e, f; 127 3 a, b, e; 4 X; 5 X; 6 a; 7 b, c, e 128 11 Unitatea de invatare nr 9: Protectia semnelor distinctive ale activitatii de comert 4 11 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa prezinte modalitatile prin care dreptul asupra marcii poate fi transmis si conditiile in care acest lucru se poate realiza, situatiile in care titularul poate pierde dreptul asupra marcii sale precum si mijloacele pe care titularul le are la dispozitie pentru a-si apara dreptul la marca 11 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt principalele reguli aplicabile transmisiunii drepturilor asupra marcilor - indicati diferentele dintre cesiunea drepturilor asupra marcii si licentierea utilizarii marcii - Aratati particularitatile contractului de licenta a marcii - indicati care sunt modalitatile prin care dreptul asupra marcii se poate pierde - Detaliati conditiile in care pot surveni expirarea marcii , anularea marcii si decaderea din drepturile asupra marcii - Aratati care sunt principalele mijloace de aparare a drepturilor asupra marcii - Detaliati caracteristicile actiunii in contrafacere 11 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 11 4 Continutul unitatii de invatare 11 4 1 Transmiterea dreptului asupra marcilor 11 4 1 1 Reguli comune aplicabile transmisiunii dreptului asupra marcilor: - Numai drepturile cu privire la o marca individuala (sau colectiva in anumite conditii) inregistrata sau reinnoita pot fi transmise - Drepturile pot fi transmise in totalitate sau in parte - Drepturile pot fi transmise cu titlu oneros sau cu titlu gratuit - Transmiterea se inscrie in Registrul National al Marcilor si se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala o Transmiterea este opozabila tertilor doar de la inscrierea in Registrul National al Marcilor  Lipsa inscrierii licentei la OSiM nu afecteaza: 129  valabilitatea inregistrarii marcii care face obiect al licentei ori cu privire la protectia licentei marcii  interventia intr-o actiune in contrafacere angajata de titular ori obtinerea, in cadrul acestei proceduri, de daune-interese, ca urmare a contrafacerii unei marci care face obiect al licentei  inscrierea licentei nu este o conditie pentru ca folosirea unei marci de beneficiarul licentei sa poata fi considerata echivalentul unui act de utilizare de catre titular, in cadrul procedurilor referitoare la dobandirea, mentinerea validitatii ori la apararea drepturilor cu privire la acea marca o OSiM poate refuza inscrierea transmiterii cesiunii daca rezulta in mod evident faptul ca prin aceasta publicul este indus in eroare cu privire la natura, calitatea sau originea geografica a produselor sau serviciilor pentru care marca a fost inregistrata, in afara de situatia in care beneficiarul transmiterii accepta sa limiteze transmiterea marcii la produsele sau serviciile pentru care marca nu este inselatoare - Beneficiarul transmisiunii este obligat sa mentina calitatea produselor, lucrarilor sau serviciilor marcate - Dreptul la marca se poate transmite separat sau impreuna cu fondul de comert 11 4 1 2 Reguli privind cesiunea drepturilor asupra marcii: - Cesiunea drepturilor asupra marcii este conventia prin care titularul unei marci transfera drepturile sale unei alte persoane contra unui pret o Cesiunea poate fi si cu titlu gratuit - Drepturile pot fi cedate oricand in perioada de protectie - La transmisiunea marcilor in coproprietate se aplica dreptul comun iar la marcile colective legea impune acordul tuturor membrilor asociatiei pentru cesiune - Se poate cesiona dreptul pentru toata lista de produse si servicii pentru care marca este inregistrata sau numai pentru o parte a acestora - Cesiunea drepturilor asupra unei marci identica sau similara cu o alta marca din patrimoniul cedentului pentru produse sau servicii identice sau similare este nula - Cesiunea nu poate limita teritorial aria de folosire a marcii cedate, chiar daca este partiala - Cesiunea este partiala atunci cand se refera numai la o parte din lista de produse si servicii pentru care marca este inregistrata - Partile la cesiune: o Cedentul trebuie sa aiba capacitate pentru acte de dispozitie o Cesionarul trebuie sa aiba capacitatea de a dobandi drepturile cedate - Forma scrisa a contractului de cesiune este ceruta ad validitatem 130 - Transmisiunea este opozabila de la inscrierea in Registrul National al Marcilor care se face la cererea partii interesate - Transferul drepturilor intre parti se face la momentul incheierii valabile a contractului - Cedentul are urmatoarele obligatii: o De a pune marca la dispozitia cesionarului o De a garanta cesionarul impotriva viciilor marcii sau pentru evictiune - Cesionarul are urmatoarele obligatii: o De a plati remuneratia cedentului o De a mentine calitatea produselor sau serviciilor la care se refera marca 11 4 1 3 Cesiunea fortata a drepturilor asupra marcii in istorie au existat cazuri de expropriere a dreptului la marca cu titlu de despagubiri de razboi in ceea ce priveste executarea silita a marcii doctrina nu este unanima decat in a admite executarea silita a marcii odata cu fondul de comert 11 4 2 Contractul de licenta a marcii Contractul de licenta este conventia prin care titularul unei marci transmite unei alte persoane dreptul de a folosi acea marca in schimbul unui pret Exista mai multe tipuri de licente: - Licenta de exploatare - se cedeaza dreptul de aplicare a marcii si dreptul de a fabrica produsul - Licenta de folosire - se cedeaza dreptul de a aplica sau atasa marca pe produse livrate de licentiator - Licenta de reclama - se cedeaza folosirea unei denumiri care constituie obiectul unui drept personal al altei persoane in scop comercial si publicitar63 in cazul contractului de licenta nu este ceruta incheierea acestuia in vreo forma anume dar putem presupune nevoia de a-l incheia in forma scrisa pentru inscrierea in Registrul National al Marcilor Partile la contractul de licenta: - Licentiator: o Poate fi:  Titularul marcii  Titularul unui drept de uzufruct asupra marcii 63 ioan Macovei, Protectia proprietatii industriale, Junimea ( iasi - 1984), p 231 citat in Viorel Ros, Octavia Spineanu-Matei, Dragos Bogdan, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), p 376 131  Licentiatul daca i se permite sa sub-licentieze prin contractul principal o Trebuie sa aiba capacitatea de a incheia acte de administrare - Licentiat: o Poate fi:  Orice persoana cu capacitatea de a contracta  Trebuie sa se supuna principiului specialitatii capacitatii de folosinta in cazul in care este persoana juridica Contractul poate privi doar o marca inregistrata si valabila, transmiterea acesteia putand fi insotita si de transmiterea unui secret de serviciu sau a unui know-how Licenta poate fi: - Totala (se cedeaza dreptul de a folosi marca pentru toate produsele si serviciile pentru care ea este inregistrata) sau partiala (se cedeaza dreptul de a folosi marca pentru o parte din produsele si serviciile pentru care ea este inregistrata) - Exclusiva (titularul se obliga sa nu mai instraineze marca si altor persoane) sau neexclusiva - Titularul poate retine dreptul de a folosi el insusi marca sau poate renunta la acest drept - Limitata teritorial prin contract Desi contractul de licenta isi produce efectele intre parti de la semnarea lui, el este opozabil tertilor doar de la inscrierea lui in Registrul National al Marcilor Licenta se si publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala Daca durata pentru care se incheie licenta depaseste perioada de protectie a marcii se presupune ca licentiatorul si-a asumat obligatia de a reinnoi inregistrarea marcii Efectele contractului de licenta: - Obligatiile licentiatorului: o Sa permita folosirea marcii de catre licentiat conform contractului o Sa garanteze licentiatul pentru vicii si pentru evictiune  Contractul poate contine o clauza de negarantie o Daca licenta este exclusiva trebuie sa se abtina de la a mai licentia drepturile licentiate deja o Sa asigure licentiatului asistenta tehnica o Sa mentina marca in vigoare o Sa ceara inscrierea licentei in Registrul National al Marcilor si publicarea in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala - Obligatiile licentiatului: 132 o Sa foloseasca pentru produsele pe care se aplica marca doar marca licentiata o Sa foloseasca mentiunea "sub licenta" alaturi de marca o Sa foloseasca marca doar pentru produsele sau serviciile prevazute in contractul de licenta o Sa mentina aspectul marcii si calitatea produselor sau serviciilor pe care se aplica o Sa foloseasca marca in limitele teritoriale convenite o Sa foloseasca efectiv marca o Sa plateasca licentiatorului pretul cuvenit Licentiatul nu poate introduce o actiune in contrafacere fara acordul titularului marcii dar poate interveni intr-o astfel de actiune pornita de titular Licentiatul exclusiv poate introduce o actiune in contrafacere daca desi a notificat titularul marcii de actele de contrafacere, acesta nu a introdus o astfel de actiune in termenul stipulat de licentiat 11 4 3 Aportul in marci la constituirea capitalului social al societatilor comerciale Un astfel de aport este considerat a fi o forma de cesiune in dreptul roman, marca devenind proprietatea societatii astfel formata 11 4 4 Pierderea dreptului asupra marcii inregistrate 11 4 4 1 Renuntarea expresa a titularului Dupa inregistrarea marcii titularul poate renunta la dreptul sau asupra marcii prin declaratie expresa, facuta in scris Renuntarea poate privi totalitatea produselor sau serviciilor pentru care marca a fost inregistrata sau doar o parte a acestora, in acest caz fiind mai apropiata de o modificare a inregistrarii marcii Renuntarea produce efecte de la inscrierea ei in Registrul National al Marcilor Daca exista o licenta inregistrata in Registrul National al Marcilor renuntarea nu va fi inscrisa pana se probeaza notificarea licentiatului de intentia de a renunta la marca Renuntarea prin toleranta priveste doar pierderea dreptului de a interzice unei anumite persoane utilizarea marcii sau dreptul de a cere anularea marcii folosite de acea persoana Se considera renuntare prin toleranta lipsa de actiune timp de 5 ani impotriva unei utilizari cunoscute a unei marci posterior inregistrate afara de cazul in care respectiva marca posterioara a fost inregistrata cu rea-credinta Renuntarea prin toleranta nu da vreun drept la actiune impotriva marcii anterioare titularului marcii posterioare 11 4 4 2 Expirarea duratei de valabilitate a certificatului de inregistrare Se produce la expirarea a 10 ani de la ultima inregistrare daca in decursul duratei de protectie a marcii dar nu mai devreme de 3 luni inainte de expirarea 133 acesteia titularul nu a facut o cerere de reinnoire sau nu a achitat taxele de reinnoire 11 4 4 3 Anularea inregistrarii marcii Anularea unei marci este sanctiunea ce intervine atunci cand conditiile de validitate ale marcii nu sunt indeplinite Anularea produce efecte retroactiv, desfiintand inclusiv depozitul reglementar Anularea poate fi ceruta in termen de 5 ani de la inregistrare cu exceptia cazului in care motivul invocat este inregistrarea marcii cu rea-credinta caz in care actiunea se poate introduce oricand in termenul de protectie a marcii Competent sa judece actiunea in anulare a inregistrarii marcii in prima instanta este Tribunalul Municipiului Bucuresti Anularea marcii se poate cere pentru urmatoarele motive: - inregistrarea marcii s-a facut fara respectarea conditiilor absolute o Reprezentabilitatea grafica o Distinctivitate o Liceitate - inregistrarea marcii s-a facut fara respectarea conditiilor relative o Disponibilitatea - inregistrarea marcii s-a facut cu rea-credinta o Reaua credinta este considerata a fi:  Frauda in dauna intereselor unui tert  Frauda la lege  Abuzul de drept - inregistrarea marcii aduce atingere dreptului la imagine sau numelui patronimic al unei persoane - inregistrarea marcii aduce atingere unui drept anterior de proprietate industriala sau a unui drept de autor anterior Pot formula o actiune in anulare: - Titularul unei marci anterioare - Titularul unei marci notorii - Titularul unui drept anterior de proprietate industriala sau a unui drept de autor anterior - Orice alta persoana interesata Cererea de anulare a marcii poate fi introdusa si pe cale principala si pe cale reconventionala insa nu poate fi invocata pe cale de exceptie Marca a carei inregistrare a fost anulata este radiata din Registrul National al Marcilor iar certificatul eliberat titularului anulat 134 11 4 4 4 Decaderea titularului din drepturile conferite de marca Decaderea este o sanctiune ce poate fi ceruta de orice persoana interesata, oricand in decursul perioadei de protectie a marcii, Tribunalului Municipiului Bucuresti, pentru urmatoarele motive: - Nefolosirea efectiva, fara motive intemeiate, a marcii pe teritoriul Romaniei, pentru o perioada neintrerupta de 5 ani, pentru produsele si serviciile pentru care a fost inregistrata o Folosirea este efectiva:  Daca priveste semnul asa cum a fost inregistrat sau intr-o forma care difera de cea inregistrata dar intr-o forma ce nu altereaza caracterul distinctiv al acesteia  Daca este reala  Nu sunt acte de folosire efectiva actele pregatitoare (verificarea anterioritatilor, comandarea de etichete purtand marca etc )  Daca este neechivoca  Exploatarea trebuie facuta cu titlu de marca, nu cu titlu de nume comercial sau emblema  Daca este folosita pentru produsele pentru care e inregistrata  Folosirea pentru o parte a produselor face folosire efectiva pentru toate produsele  Daca este publica  Daca e facuta in teritoriul unde a fost inregistrata  Daca este serioasa  si daca e facuta de un tert cu consimtamantul titularului marcii  si daca s-a facut prin aplicarea marcii pe produse destinate exclusiv exportului o Motivele sunt intemeiate:  Daca sunt independente de vointa titularului  Daca fac imposibila folosirea normala a marcii sau constituie asa un obstacol in calea folosirii incat nu folosirea acesteia nu se mai justifica din punct de vedere al afacerii - Marca a devenit, dupa inregistrare, ca urmare a actiunii sau inactiunii titularului, uzuala in comertul cu un produs sau cu un serviciu pentru care a fost inregistrata o Marca trebuie sa fi devenit uzuala in comert si nu in limbajul comun - Dupa inregistrare si ca urmare a utilizarii ei de catre titular sau cu consimtamantul acestuia marca a devenit susceptibila de a induce 135 publicul in eroare, in special cu privire la natura, calitatea sau la provenienta geografica a produselor sau serviciilor pentru care a fost inregistrata - Marca a fost inregistrata de o persoana neavand calitatea de solicitant Cererea de decadere se poate formula dupa trecerea a 5 ani de la ultimul act de folosire efectiva a marcii, nu mai devreme de 5 ani de la inscrierea marcii in Registrul National al Marcilor inceperea sau reluarea folosirii marcii cu mai putin de 3 luni inaintea introducerii cererii in decadere sau dupa ce titularul a aflat de intentia de prezentare a cererii in decadere nu face folosire efectiva Cererea in decadere este de competenta Tribunalului Municipiului Bucuresti, cu apel in 30 de zile de la comunicare si cu recurs in 15 zile de la comunicarea hotararii in apel Legea permite folosirea oricarui mijloc de proba pentru dovedirea folosirii efective, sarcina probei fiind la titular si nu la reclamant Prin aplicarea sanctiunii titularul este decazut, printr-o hotarare definitiva, din dreptul sau la marca inregistrata, marca devenind res nullius 11 4 5 Apararea drepturilor asupra marcilor 11 4 5 1 Actiunea in contrafacere Potrivit legii constituie infractiune: - contrafacerea unei marci o realizarea sau utilizarea fara consimtamantul titularului, de catre terti, in activitatea comerciala, a unui semn:  identic cu marca pentru produse sau servicii identice cu acelea pentru care marca a fost inregistrata;  care, data fiind identitatea sau asemanarea cu o marca ori data fiind identitatea sau asemanarea produselor sau a serviciilor carora li se aplica semnul cu produsele sau serviciile pentru care marca a fost inregistrata, ar produce in perceptia publicului un risc de confuzie, incluzand si riscul de asociere a marcii cu semnul;  identic sau asemanator cu marca pentru produse ori servicii diferite de cele pentru care marca este inregistrata, cand aceasta a dobandit un renume in Romania si daca prin folosirea semnului fara motive intemeiate s-ar putea profita de caracterul distinctiv ori de renumele marcii sau folosirea semnului ar cauza titularului marcii un prejudiciu - punerea in circulatie a unui produs purtand o marca identica sau similara cu o marca inregistrata pentru produse identice sau similare si care il prejudiciaza pe titularul marcii inregistrate 136 o oferirea produselor sau comercializarea ori detinerea lor in acest scop sau, dupa caz, oferirea sau prestarea serviciilor sub acest semn, precum si importul, exportul sau tranzitul produselor sub acest semn - punerea in circulatie a produselor care poarta indicatii geografice ce indica sau sugereaza ca produsul in cauza este originar dintr-o regiune geografica, alta decat locul adevarat de origine, in scopul inducerii in eroare a publicului cu privire la originea geografica a produsului in cazul actiunii in contrafacere prejudiciul este prezumat prin simpla incalcarea a dreptului, acesta fiind un drept privativ Legea nu cere asadar o dovada a prejudiciului sau ca acesta sa fie actual Actiunea in contrafacere poate fi introdusa de: - titularul marcii - licentiatul exclusiv daca titularul marcii, notificat de incalcare de catre licentiat, nu a actionat in termenul stabilit, prin notificare, de catre licentiat Actiunea penala in contrafacere se pune in miscare la plangerea prealabila a partii vatamate 11 5 Rezumat Drepturile asupra marcii pot fi transmise, in tot sau in parte, liber sau fortat, prin cesiune sau licenta in cazul incheierii de contracte cu un astfel de obiect anumite conditii de validitate trebuie respectate Notificarea transmiterii dreptului la OSiM este de asemenea necesara pentru a asigura opozabilitatea transmiterii prin inscrierea ei in registrele publice si publicarea acesteia Drepturile asupra marcii se pot pierde prin renuntare, expirarea termenului de protectie, anularea inregistrarii (pentru motivele prevazute de lege) sau decaderea titularului din drepturile asupra marcii (pentru motivele prevazute de lege) 11 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Pentru a se putea face o transmitere valabila a drepturilor asupra marcii trebuie indeplinite urmatoarele conditii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Marca trebuie sa fi fost inregistrata si sa fie inca in durata de protectie la data efectuarii actului de transmitere; b Marca sa fie individuala; c Transmiterea sa vizeze toate drepturile asupra marcii; d Transmiterea sa se efectueze numai cu titlu oneros; e Transmiterea sa se faca prin act scris; f Transmiterea sa fie facuta impreuna cu fondul de comert 137 2 identificati diferentele intre cesiunea drepturilor asupra marcii si licenta Aveti in vedere conditiile de valabilitate, continutul actului, partile si efectele fiecarui mod de transmitere a drepturilor asupra marcii 3 in cazul licentei (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Licentiatul are obligatia de a pastra nivelul calitatii produselor la cel al produselor ce poarta marca obiect al licentei produse de catre licentiator; b Ea poate fi limitata teritorial, chiar in interiorul pietei unice; c Ea poate fi nelimitata in timp; d Licentiatorul are obligatia de garantie pentru evictiune; e Licentiatul poate produce noi produse pe care sa aplice marca obiect al licentei; f Ea produce efecte intre parti doar de la publicarea in Buletinul Oficial de Proprietate industriala 4 Dreptul asupra marcii se poate pierde: a Prin expirarea unei perioade de 20 de ani de la inregistrare, titularul neputand in nici un caz preveni aceasta; b Prin renuntarea expresa a titularului, inregistrata in Registrul National al Marcilor; c Prin neplata taxelor de reinnoire a inregistrarii marcii; d Prin pierderea caracterului notoriu al marcii inregistrate; e Prin anularea inregistrarii marcii la cererea titularului; f Prin decaderea din drepturile asupra marcii datorita degenerarii marcii 5 Anularea marcii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este intotdeauna de competenta in prima instanta a Tribunalului Municipiului Bucuresti; b Poate fi ceruta de catre orice persoana interesata; c Se prescrie in termen de 5 ani de la depunerea cererii de inregistrare; d Poate fi ceruta oricand in durata de protectie a marcii daca inregistrarea a fost ceruta cu rea-credinta; e Este o procedura administrativa; f Poate fi invocata pe cale de exceptie 6 Decaderea din drepturile asupra marcii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Nu poate privi decat marca in intregul ei (pentru toate produsele si serviciile pentru care a fost inregistrata); b Se prescrie in termen de 5 ani de la inregistrarea marcii; c Este, in prima instanta, de competenta Comisiei de Reexaminare a OSiM; d Poate fi ceruta daca titularul nu a avut calitatea de solicitant; e Poate fi ceruta pentru nefolosirea efectiva a marcii timp de 5 ani pentru produsele si serviciile pentru care a fost inregistrata; f Este o sanctiune ce nu poate fi aplicata daca cu cel mult 3 luni inainte de introducerea actiunii titularul a reluat actele de folosire efectiva a marcii 7 Actiunea in contrafacere (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): 138 a Poate fi introdusa impotriva titularului unei marci similare, inregistrata pentru produse similare, in cazul in care exista un risc de confuzie intre cele doua marci; b Presupune dovedirea unui prejudiciu cert, real, actual si serios; c Nu poate fi introdusa de titularul unei marci a carei protectie a expirat, pentru acte survenite dupa expirarea protectiei; d Poate fi introdusa in situatia in care titularul unei marci inregistrate este vatamat in drepturile sale prin importul de produse pe care este aplicata marca sa dintr-un stat tert, membru UE, unde titularul le-a exportat si le-a comercializat sub aceeasi marca e Poate fi introdusa si de licentiatul exclusiv daca titularul notificat de acesta nu introduce el insusi actiunea; f Poate fi introdusa atat ca actiune civila cat si ca actiune penala 11 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Viorel ROs, Octavia SPiNEANU-MATEi, Dragos BOGDAN, Dreptul proprietatii intelectuale Dreptul proprietatii industriale Marcile si indicatiile geografice, All Beck (Bucuresti - 2003), pp 370-42, 456-476 Legea 84 1998 art 39-50, 80-91 Bibliografie facultativa: Octavia SPiNEANU- MATEi, "Apararea drepturilor de proprietate intelectuala Compatibilitatea legislatiei romanesti cu Directiva 2004 48 ec a parlamentului european si a consiliului din 29 aprilie 2004", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Anca-Andreea NiSTOREANU, "Actiunea in contrafacere in materia marcilor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 ionel DiDEA, "Contrafacerea marcilor prin folosirea de site-uri de internet cu ocazia unor activitati de comert electronic", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Ciprian Raul ROMitAN, "Protectia marcilor si indicatiilor geografice prin mijloace de drept penal Drept comparat", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Bucura iONESCU, "Ordonanta de urgenta nr 100 2005 privind asigurarea respectarii drepturilor de proprietate industriala - nou instrument juridic de combatere a fenomenului de contrafacere in Romania", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 139 Vasile PaTULEA, "Drepturi de proprietate intelectuala Marfuri contrafacute Regim juridic (confiscare si distrugere) Marfuri in regim de tranzit extern", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Gheorghe BUCsa, "Studiu de caz privind expertiza tehnica judiciara in contrafacere", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1  2006 iulia SiTEAVU, "Analiza conditiei interesului in promovarea actiunii in decadere", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Mihaela iONESCU, "Folosirea marcii in comertul electronic constituie folosire efectiva?", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Alexandru Lucian ARJOCA, "Apararea drepturilor asupra marcilor si indicatiilor geografice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Alexandru Lucian ARJOCA, "Aspecte legislative si practice privind distrugerea bunurilor pirat si bunurilor contrafacute", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Mihaela CiOCEA, "Consideratii privind transpunerea prevederilor Directivei nr 2004 48 in legislatia romaneasca", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Sonia FLOREA, "Proba folosirii marcii", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Nelu Viorel CaTUNA, "Expertizarea contrafacerii - o identificare criminalistica? ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Liliana-Zoleta KŐRosi, " Termenul de decadere din dreptul conferit de marca inregistrata, prevazut de art 45 al 1 lit a din Legea nr 84 1998", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 Magda POPESCU, "Cateva aspecte controversate ale proiectului de directiva referitoare la apararea drepturilor de proprietate intelectuala prin mijloace de drept penal", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2007 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Aspecte privind protectia indicatiilor geografice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Constanta MOiSESCU, "Rolul autoritatilor judiciare in aplicarea drepturilor de proprietate intelectuala in Romania", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Gilda LAZaR, Alina MARiNESCU, Mirela ENasEL, Ovidiu CERNEi, "incalcarea drepturilor de proprietate industriala prin comert ilicit cu tigarete 140 Comertul ilicit cu tigarete Contrabanda si contrafacerile", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Mihaela STaNESCU, "Cateva consideratii referitoare la aplicarea Regulamentului Consiliului nr 1383 2003 privind actiunile de control vamal indreptate impotriva marfurilor suspectate a aduce atingere unor drepturi de proprietate intelectuala si masurile care trebuie luate impotriva marfurilor care incalca aceste drepturi", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Constantin ANECHiTOAE, Diana Balanescu, "Contractul de franchising (franciza)", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2007 Ligia DaNiLa, "Taxarea in justitie a cererilor formulate in domeniul dreptului de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Ciprian Raul ROMitAN, "Competenta de judecata a litigiilor din domeniul marcilor si indicatiilor geografice", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Constantin ANECHiTOAE, Mihaela Stanescu, "Consideratii privind contractul de franciza", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Gheorghe GHEORGHiU, "Aspecte din practica judiciara privind marca comunitara", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Octavia SPiNEANU-MATEi, "Decaderea titularului din drepturile conferite de inregistrarea marcii pentru nefolosire Aspecte privind calculul termenului de 5 ani de lipsa a folosintei marcii prevazut de art 45 alin 1 lit a) din Legea nr 84 1998", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Dragos-Nicolae DUMiTRU, "Particularitati privind protectia penala a marcilor prin infractiunea de contrafacere de marca", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Dragos - Nicolae DUMiTRU, "Particularitati privind infractiunea de contrafacere in cazul marcilor notorii si a marcilor cu renume", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Contrafacerea si combaterea ei", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Vartires Dana iarina, "Reglementarea speciala a obligatiei de informare precontractuala in contractul international de franciza" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 141 Vertires Dana iarina, "Extinderea internationala a retelei de franciza" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2010 Alexandru Lucian Arjoca, "Combaterea contrafacerii medicamentelor in romania o noua provocare pentru autoritatile romane" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Gheorghe Gheorghiu, "Unele aspecte privind nulitatea marcilor in reglementarea nationala si europeana" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Vasiu ioana, Vasiu Lucian, "Protectia marcilor in mediul online: cazuri recente din practica americana" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2011 Buta Paul George, "Consideratii asupra apararii drepturilor asupra marcii in cadrul procedurilor UDRP" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 Orsolya Czenczer, Matyas Kapa, "Punerea in executare a hotararilor judecatoresti privind incalcarea drepturilor asupra marcilor in cazuri transfrontaliere in Uniunea Europeana" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 Dominte Nicoleta Rodica, "Unele consideratii privind conflictul dintre marci si indicatii geografice" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2010 Florea Sonia, "Aspecte practice privind solutionarea conflictelor intre dreptul la marca, dreptul la nume comercial si dreptul la nume de domeniu" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2010 Roxana Valeanu, "Conflictul dintre numele comercial si marca" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2009 11 8 Raspunsuri la Test 1 a, e; 2 X; 3 a, d; 4 b, c, f; 5 a, b, d; 6 e, f; 7 c, e, f 142 12 Unitatea de invatare nr 10: Protectia desenelor si modelelor 1 12 1 introducere Aceasta unitate defineste si caracterizeaza dreptul asupra desenelor si modelelor, indica subiectele posibile ale acestui drept detaliind apoi conditiile cerute pentru protectia desenelor si modelelor si procedura de inregistrare a acestora in vederea dobandirii protectiei conferite de lege 12 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Definiti desenul si modelul - Aratati particularitatile de regim juridic aplicabile desenelor si modelelor - Aratati avantajele si dezavantajele cumulului de protectie, aratand efectele pe care acesta le are asupra titularilor de drepturi si asupra utilizatorilor - Aratati care pot fi subiectele drepturilor asupra desenelor si modelelor - indicati care sunt conditiile de protectie a desenelor si modelelor - Detaliati conditia noutatii, aratand si care este sfera de cuprindere a anterioritatilor distructive de noutate - Detaliati conditia caracterului individual, aratand si care sunt particularitatile aprecierii indeplinirii acestei conditii - Aratati care este situatia protectiei desenelor sau modelelor incorporate in alte produse - indicati care sunt desenele si modelele excluse de la protectie precum si justificarea acestei excluderi - indicati principalii pasi din procedura de inregistrare a desenului sau modelului - indicati care sunt elementele necesare efectuarii unei cereri reglementare si care sunt efectele depunerii unei astfel de cereri - Aratati cine poate beneficia de un drept de prioritate si in ce conditii - indicati diferentele dintre examinarea preliminara si examinarea de fond la inregistrarea desenului sau modelului - Detaliati caracteristicile procedurii opozitiei la inregistrarea desenului sau modelului, aratand care sunt participantii, care este procedura urmata, care sunt solutiile posibile si care sunt efectele probabile ale acestei proceduri asupra inregistrarii desenului sau modelului 143 12 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 12 4 Continutul unitatii de invatare 12 4 1 Definitie Desenul este definit de legea romana ca fiind aspectul exterior al unui produs sau al unei parti a acestuia, redat in doua dimensiuni, rezultat din combinatia dintre principalele caracteristici, indeosebi linii, contururi, culori, forma, textura si sau materiale si sau ornamentatia produsului in sine 12 4 2 Natura juridica a dreptului Datorita caracterului lor ambivalent: de opere de arta dar si creatii cu aplicabilitate industriala desenele si modelele sunt plasate la intersectia dreptului de autor cu drepturile de proprietate industriala in decursul timpului aceasta problema a dus la decantarea mai multor teorii ce urmareau sa identifice cand anume desenul sau modelul se califica pentru protectie ca drept de autor si cand ca desen sau model Prin permiterea cumulului de protectie legiuitorul roman permite titularului sa aleaga modul in care doreste sa isi apere sau valorifice dreptul Astfel titularul poate opta pentru protectia ca drept de autor (care nu necesita depozit, este de mai lunga durata si ofera o procedura mai simpla) sau pentru protectia ca drept de proprietate industriala 12 4 3 Subiectele dreptului Subiecte ale dreptului asupra desenului sau modelului pot fi: - Autorul independent o Poate fi numai o persoana fizica (se recunoaste si coautoratul) o il poate si comanda spre executare unui tert, caz in care tot cel care il concepe este autorul o Este considerat a fi creat independent desenul sau modelul nerealizat ca urmare a unor contracte cu misiune creativa sau de catre salariati in cadrul atributiilor repartizate lor prin contracte individuale de munca - Persoana care comanda un astfel de desen sau model printr-un contract cu misiune creativa o in lipsa unei prevederi contrare nu este considerat indreptatit la certificatul de inregistrare cel care a creat desenul sau modelul ci cel care l-a comandat - Unitatea angajatoare o in lipsa unei prevederi contrare nu este considerat indreptatit la certificatul de inregistrare cel care a creat desenul sau modelul in cadrul atributiilor ce i-au fost incredintate explicit prin contractul de munca ci unitatea angajatoare 144 12 4 4 Conditii de protectie 12 4 4 1 Noutatea - Un desen sau model industrial este considerat a fi nou daca nici un desen sau model identic nu a fost facut public inaintea datei de depunere a cererii de inregistrare sau, daca a fost revendicata prioritatea, inaintea datei de prioritate - Doua desene sau modele sunt considerate a fi identice daca trasaturile lor caracteristice nu difera decat in ceea ce priveste detalii nesemnificative - in alcatuirea anterioritatilor se tine seama de desenele si modelele facute publice, ceea ce in intentia legiuitorului inseamna adica au fost publicate ori dezvaluite in alt mod, expuse, utilizate in comert, cu exceptia situatiilor in care aceste evenimente nu ar fi putut, in mod rezonabil si in cadrul activitatii obisnuite, sa devina cunoscute cercurilor specializate din sectorul in cauza care actioneaza in cadrul Uniunii Europene inainte de data de depunere a cererii de inregistrare sau, daca a fost invocata o prioritate, inaintea datei de prioritate - Nu sunt insa incluse in anterioritati: o Divulgarile facute catre terti in conditii explicite sau implicite de confidentialitate o Divulgarile facute de autor, de succesorul sau in drept sau de un tert ca urmare a informatiilor primite de la autor sau de la succesorul lui in drept sau ca urmare a actiunii unuia dintre ei, pentru o perioada de 12 luni inainte de depunerea cererii de inregistrare, sau inainte de data de prioritate o Divulgarea abuziva facuta cu pana la 12 luni inainte de depunerea cererii de inregistrare sau inainte de data de prioritate  Se considera a fi abuziva orice divulgare sau valorificare a desenului sau modelului facuta fara acordul autorului 12 4 4 2 Caracterul individual Se considera ca un desen sau model are caracter individual daca impresia globala pe care o produce asupra utilizatorului avizat este diferita de cea produsa asupra unui asemenea utilizator de orice desen sau model facut public inaintea datei de depunere a cererii de inregistrare sau, daca a fost revendicata prioritatea, inaintea datei de prioritate Aprecierea caracterului individual se face in raport de desen dau model ca intreg, impresia pe care acesta o lasa fiind apreciata la nivelul obiectului in care desenul sau modelul e inglobat Aprecierea nu se face insa fara discriminare in functie de tipul de obiect in care desenul sau modelul industrial se inglobeaza 145 Astfel aprecierea nu o sa se faca la fel pentru un telefon mobil sau sticla unui parfum Tot in limitele aprecierii caracterului individual legea impune si luarea in considerare a gradului de libertate al autorului in elaborarea desenului sau modelului 12 4 4 3 Desene sau modele aplicate la un produs sau incorporate intr-un produs in cazul desenelor si modelelor care sunt aplicate la sau incorporate intr-un produs legea instituie doua conditii aditionale care trebuie indeplinite cumulativ pentru a retine existenta noutatii si a caracterului individual al desenului sau modelului respectiv Aceste doua conditii privesc: - Necesitatea ca odata incorporata in produsul complex, partea componenta constituita de desen sau model sa ramana vizibila pe durata utilizarii normale a produsului; o Prin utilizare normala legiuitorul intelegand "utilizarea de catre beneficiar, fara a include intretinerea sau reparatiile"; - Necesitatea ca partile vizibile ale partii componente sa indeplineasca ele insele conditiile privind noutatea si caracterul individual 12 4 4 4 Desene si modele excluse de la protectie Legea exclude expres de la protectia ca model sau desen anumite forme: - Desenul sau modelul care este determinat exclusiv de o functie tehnica o Excluderea nu se aplica decat partii de produs care serveste exclusiv acestei functii tehnice si nu intregului produs64 - Desenul sau modelul care trebuie reprodus in forma si la dimensiunile exacte, pentru a permite ca produsul in care este incorporat sau la care este aplicat sa fie legat mecanic ori amplasat in jurul unui alt produs, astfel incat fiecare dintre produse sa isi poata indeplini functia o Aceasta categorie de forme excluse se refera la piesele unui mecanism si evita ca protectia sa limiteze concurenta pe piata pieselor de schimb o Aceasta conditie exclude orice piesa vizibila dar necesara chiar daca indeplineste conditiile de noutate si caracter individual65 - Desenele sau modelele ale caror destinatie si aspect contravin ordinii publice sau bunelor moravuri - Sunt excluse de la protectie acele forme care prin ele insele aduc atingere ordinii publice sau bunelor moravuri 64 Jacques Azema, Jean-Cristophe Galloux, Droit de la propriete industrielle, 6e edition, Dalloz (Paris - 2006), p 661 65 Jacques Azema, Jean-Cristophe Galloux, Droit de la propriete industrielle, 6e edition, Dalloz (Paris - 2006), p 661 146 12 4 5 Procedura de inregistrare Autorul sau succesorul sau in drepturi poate solicita OSiM inregistrarea desenului sau modelului Solicitarea ia forma unei cereri de inregistrare si urmeaza urmatoarea procedura: - Depozitul reglementar o Cererea de inregistrare trebuie sa contina:  solicitarea de inregistrare a desenului sau modelului  datele de identificare a solicitantului  numarul de desene sau modele pentru care se solicita protectia  indicarea produselor in care este incorporat desenul sau modelul, daca este cazul  descrierea elementelor noi, caracteristice desenului sau modelului pentru care se solicita protectia, asa cum apar in reprezentarile grafice depuse  numele autorilor sau o declaratie pe raspunderea solicitantului, ca autorii au renuntat la dreptul de a fi mentionati in cerere si sau in publicatiile desenului sau modelului industrial  reprezentarile grafice ale desenului sau modelului, in 3 exemplare o Cererea mai poate contine, daca este cazul si alte informatii care nu conditioneaza acordarea datei de depozit precum:  datele de identificare a mandatarului autorizat, in cazul in care acesta a fost desemnat in cererea de inregistrare  actele de prioritate, in cazul in care se invoca una dintre prioritatile prevazute de lege  solicitarea amanarii publicarii  procura de reprezentare in fata O S i M  declaratia indicand informatiile care, dupa cunostinta solicitantului, permit sa se dovedeasca indeplinirea conditiilor de acordare a protectiei desenului sau modelului industrial pentru care se solicita inregistrarea o Cererea se intocmeste in limba romana si trebuie semnata o Reprezentarile grafice ale desenului trebuie sa fie clare si sa evidentieze caracteristicile sale estetice 147 o Se poate depune o singura cerere pentru inregistrarea a mai multe desene sau modele  in cazul unui depozit multiplu insa desenele sau modelele trebuie sa satisfaca o regula de unitate de conceptie, de unitate de productie sau de unitate de utilizare sau trebuie sa apartina aceluiasi ansamblu sau compozitii de articole o O cerere care contine solicitarea de inregistrare, datele de identificare ale solicitantului, si reprezentarile grafice sau specimenele intr-un singur exemplar va fi inregistrata sub conditia complinirii lipsurilor in termen de doua luni  Daca in termenul de 2 luni lipsurile nu sunt complinite cererea se respinge o Data constituirii depozitului reglementar este data la care cererea completa, chiar sub aspectul depunerii documentatiei minime prevazute mai sus, a fost depusa la OSiM  Cererea completa se inscrie in Registrul national al cererilor depuse o Au drept de prioritate:  Persoana care a depus o prima un desen sau model industrial spre inregistrare intr- una din statele parti la conventiile la care si Romania este parte, timp de 6 luni de la data depozitului in respectivul stat  Trebuie invocata prin cererea de inregistrare si dovedita in decurs de 3 luni de la constituirea depozitului  Persoana care a prezentat desenul sau modelul industrial intr-o expozitie internationala, timp de 6 luni de la data primei prezentari in expozitie  Trebuie invocata prin cererea de inregistrare si dovedita in decurs de 3 luni de la constituirea depozitului - Examinarea preliminara o Se face de o comisie a OSiM  Verifica daca  Cererea indeplineste conditiile de forma prevazute de lege 148  Cererea indeplineste conditiile pentru reprezentarile grafice  Cererea indeplineste conditiile pentru celelalte documente sau acte anexate la cerere  Au fost achitate taxele  Daca exista nereguli acestea vor fi comunicate solicitantului si i se va acorda un termen de complinire a acestora (de obicei 1 luna pentru solicitantii romani, 2 luni pentru cei straini)  Daca o cerere multipla nu indeplineste conditiile pentru toate desenele sau modelele aceasta poate fi divizata pana la publicarea cererii  Fiecare cerere divizionara pastreaza data de depozit a cererii divizate o Pentru a pastra data de depozit a cererii divizate cererile divizionare trebuie sa nu depaseasca elementele cererii initiale  Divizarea se poate face de catre: o Solicitant la cererea OSiM  Trebuie facuta in termenul acordat de OSiM pentru aceasta o OSiM  Doar in cazul in care in termenul acordat solicitantului pentru divizare acesta nu a cerut-o  Daca OSiM face divizarea va continua procedura doar pentru prima cerere astfel rezultata din divizare si le va respinge pe celelalte o Cererea care indeplineste conditiile de forma precum si reproducerea, fotografia sau reprezentarea grafica se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala in termen de maxim 4 luni de la data constituirii depozitului reglementar  Publicarea poate fi amanata cu cel mult 30 de luni de la data depunerii cererii sau prioritatii 149  in cazul unui depozit multiplu cererea se poate amana numai pentru toate desenele sau modelele si numai pentru aceeasi perioada  Este considerata a fi publicare si publicarea cererii internationale de catre OMPi - Opozitia o Se face de catre persoanele interesate in termen de 2 luni de la publicare o Se poate face pentru urmatoarele motive:  Desenul sau modelul nu are noutate  Desenul sau modelul nu are caracter individual  Desenul sau modelul este determinat exclusiv de o functie tehnica  Desenul sau modelul trebuie reprodus in forma si la dimensiunile exacte, pentru a permite ca produsul in care este incorporat sau la care este aplicat sa fie legat mecanic ori amplasat in jurul unui alt produs, astfel incat fiecare dintre produse sa isi poata indeplini functia  Desenul sau modelul contravine ordinii publice sau bunelor moravuri  Solicitantul nu a facut dovada ca este persoana indreptatita la a solicita inregistrarea desenului sau modelului  Desenul sau modelul industrial incorporeaza, fara acordul titularului, o opera protejata prin Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, cu modificarile ulterioare, sau orice alt drept de proprietate industriala protejat  Desenul sau modelul constituie o utilizare improprie a oricaruia dintre obiectele mentionate in lista cuprinsa in art 6ter din Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale, in forma revizuita la Stockholm la 14 iulie 1967, la care Romania a aderat prin Decretul nr 1 177 1968, sau o utilizare abuziva a emblemelor si stemelor, altele decat cele mentionate in art 6ter din Conventie  desenul sau modelul este in conflict cu un desen sau model anterior care a facut obiectul unei divulgari publice dupa data de depozit a cererii de inregistrare sau 150 dupa data de prioritate, daca o prioritate este revendicata, si care este protejat de la o data anterioara prin inregistrarea unui desen sau model comunitar ori printr-o cerere de inregistrare a unui desen sau model comunitar, sau prin inregistrarea unui desen sau model in Romania ori printr-o cerere de obtinere a protectiei in Romania  desenul sau modelul foloseste un semn distinctiv ce confera titularului semnului dreptul de a interzice aceasta utilizare o OSiM notifica solicitantul de opozitie si ii cere sa isi expuna un punct de vedere in termen de 2 luni de la comunicare o Opozitia se solutioneaza de o comisie din cadrul OSiM in 3 luni de la depunerea ei o Solutionarea opozitiei poate fi suspendata:  cand se bazeaza pe o cerere de inregistrare a unui desen sau model, pana la luarea unei hotarari cu privire la aceasta; si  cand desenul sau modelul opus face obiectul unei actiuni in anulare, pana la solutionarea definitiva a cauzei - Examinarea de fond o Se face in 12 luni de la publicarea cererii intr-o comisie de examinare a OSiM compusa din 3 membri o Se verifica indeplinirea urmatoarelor conditii:  Desenul sau modelul are noutate si caracter individual  Desenul sau modelul nu se gaseste in vreunul din cazurile de desene sau modele excluse de la protectie  Desenul sau modelul nu este ilicit sau imoral  Se verifica in special ca forma utilizata sa nu fie una din cele mentionate de art 6ter a Conventiei de la Paris  Desenul incorporeaza, fara acordul titularului, un drept de proprietate intelectuala anterior protejat  Verificarea se face de catre OSiM in propriul fond documentar si orice alte documente depuse de persoanele interesate o OSiM poate cere lamuriri sau specimene 151 o Daca vreuna din conditiile verificate nu este indeplinita cererea este respinsa o Cererea este respinsa si daca taxele nu sunt achitate in termen o Hotararea Comisiei se inscrie in Registrul de hotarari al serviciului si se comunica in maxim 60 de zile solicitantului o Desenul sau modelul pentru care cererea a fost admisa este inscris in Registrul national al desenelor si modelelor si este publicat in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala  Aceeasi comisie poate revoca hotararea de inscriere pana la comunicarea ei  Revocarea se face pentru nerespectarea unei conditii de fond o Certificatul de inregistrare se elibereaza solicitantului in termen de 30 de zile de la ramanerea definitiva a hotararii de inregistrare  Certificatul de inregistrare atesta dreptul nascut prin inregistrarea in Registrul national al desenelor si modelelor 12 5 Rezumat 12 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Aratati diferentele dintre desen si model precum si implicatiile acestora in aprecierea conditiilor de protectie precum si in cazul desenelor si modelelor incorporate in alte produse 2 Subiect al dreptului asupra desenului sau modelului poate fi (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a inginerul proiectant in aeronautica in calitate de autor al unui model de carcasa de aspirator; b Designer-ul unui obiect promotional realizat pentru un client al agentiei unde lucreaza; c Artistul plastic contractat de o societate de constructii de autovehicule pentru a imbunatati din punct de vedere al aspectului vizual caroseria unei masini; d Numai persoana fizica; e Agentia de publicitate pentru toate desenele si modelele create de angajatii sai in cadrul contractelor de munca cu misiune creativa; f Unitatea angajatoare intotdeauna pentru desenele si modelele create de angajatii sai 152 3 Este anterioritate distructiva de noutate (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a O imagine detaliata a desenului publicata dupa data de prioritate a cererii intr-un ziar de mare tiraj din Franta; b O imagine detaliata a desenului publicata cu 3 luni inaintea depunerii cererii intr-un ziar de mare tiraj din Romania ca urmare a infiltrarii unui jurnalist in cadrul societatii solicitant a inregistrarii; c O descriere amanuntita a modelului publicata cu 2 ani inainte de depunerea cererii dar pierduta inca de la tiparire in depozitul tipografiei; d O descriere amanuntita a modelului de caroserie a unui nou autovehicul publicata cu 2 ani inaintea depunerii cererii de inregistrare intr-o revista de arta culinara din Cuba; e O fotografie clara a modelului astfel cum a fost el prezentat de autor la o expozitie internationala, cu 8 luni inainte de depunerea cererii de inregistrare; f O descriere detaliata a modelului obtinuta de un tert cu 3 ani inaintea depunerii cererii de inregistrare ca urmare a participarii sale, in calitate de avocat, la discutiile confidentiale purtate de autor cu o banca in vederea finantarii productiei in serie a modelului 4 Aratati care sunt elementele cheie ale evaluarii caracterului individual al unui desen sau model si cum difera aceasta evaluare de aprecierea conditiei noutatii 5 Sunt desene sau modele excluse de la protectie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Forma unei sticle de bauturi alcoolice modelata in asa fel incat odata deschisa alcoolul sa nu se evaporeze; b Forma unei sticle de parfum cu aroma de trandafir modelata ca o floare de trandafir; c Forma unei cutii de ciocolata modelata ca o svastica nazista; d Forma unei huse de telefon mobil care se pliaza exact pe dimensiunile telefonului, trebuind pentru aceasta ca in productia husei sa fie respectate exact aceste dimensiuni; e Forma unei cani de cafea modelata ca un cap de pisica; f Aspectul unui DVD care are pe o suprafata inscriptionata o imagine, in ceea ce priveste intreg DVD-ul 6 Pentru ca o cerere sa fie reglementar depusa este nevoie ca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a descrierea elementelor noi, caracteristice desenului sau modelului pentru care se solicita protectia, asa cum apar in reprezentarile grafice depuse sa fie depusa la OSiM cel mai tarziu la doua luni de la data cererii initiale pentru a pastra data de depozit a acesteia din urma; b sa fie facuta de autor; c sa fie redactata in limba romana; d sa fie indicat numarul de desene sau modele pentru care se solicita protectia; 153 e sa contina o declaratie a solicitantului ca nu desenul sau modelul nu incalca un alt drept de proprietate industriala; f sa contina cel putin un exemplar la reprezentarilor grafice ale desenului sau modelului sub rezerva depunerii a inca doua exemplare in cel mult doua luni de la data cererii initiale pentru a pastra data de depozit a acesteia din urma; 7 Sunt motive de opozitie la inregistrarea desenului sau modelului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Faptul ca cererea de inregistrare a fost incompleta; b incalcarea prin desen sau model a unui drept de autor anterior; c Nedepunerea in termen a dovezii prioritatii invocate prin cerere; d Neplata taxelor prevazute de lege; e Utilizarea fara drept, in desenul sau modelul a carui inregistrare se solicita, a unui semn dintre cele prevazute de art 6ter din Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale; f Forma desenului sau modelului a carui inregistrare se solicita induce in eroare consumatorii asupra naturii produsului 12 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Legea 129 1992, republicata, art 1-29; Ligia DaNiLa, Dreptul de autor si dreptul de proprietate industriala, CH Beck (Bucuresti - 2008), pp 237-249 Bibliografie facultativa: Mirela ROMitAN, Oana PaSLARU, "Protectia speciala a desenelor si modelelor industriale cu ocazia expozitiilor Drept comparat - Franta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Gheorghe BUCsa, "Protectia desenelor si modelelor industriale in Romania", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Gheorghe BUCsa, Liliana BADEA, "Protectia desenelor si modelelor comunitare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Gheorghe BUCsa, "Protectia aspectului exterior al produselor in economia de piata", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Liliana BADEA, "Protectia desenelor si modelelor comunitare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Ciprian Raul ROMitAN, "Regulamentul (CE) nr 2246 2002 al Comisiei din 16 decembrie 2002 privind taxele care trebuie virate catre Oficiul pentru Armonizare pe Piata interna - OHiM - (marci comerciale, desene si modele) 154 pentru inregistrarea desenelor si modelelor comunitare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4  2006 Constantin DUVAC, "insusirea fara drept a calitatii de autor al desenului sau modelului industrial", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Constantin DUVAC, "Din nou despre insusirea fara drept a calitatii de autor al desenului sau modelului", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Karl-Nikolaus PEiFER, "Legile modelului comunitar si ale modelului national - Legea modelelor isi pierde sau isi gaseste adevaratele radacini? ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Ciprian Raul ROMitAN, "Conditii de fond ale protectiei desenelor sau modelelor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Alina Mihaela Conea, "Cauzele relative de nulitate ale desenului comunitar" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 12 8 Tema de control Rezolvarea temei de control se va transmite prin   la adresa paul buta@univnt ro 12 9 Raspunsuri la Test 1 X; 2 a, e; 3 -; 4 X; 5 b, e; 6 a, c, d, f; 7 b, e 155 13 Unitatea de invatare nr 11: Protectia desenelor si modelelor 2 13 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa detalieze problemele legate de durata dreptului asupra desenului sau modelului, si sa familiarizeze studentul cu continutul acestui drept, respectiv cu drepturile morale si patrimoniale care revin titularului dreptului asupra desenului sau modelului, urmand sa trateze modalitatile prin care aceste drepturi pot fi transmise si modalitatile in care aceste drepturi inceteaza 13 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care este durata de protectie a drepturilor privind desenul sau modelul precum si modalitatea de a beneficia de perioada maxima de protectie a acestor drepturi - Detaliati continutul drepturilor privind desenul si modelul - Aratati care sunt limitele exercitarii drepturilor privind desenul sau modelul precum si justificarea necesitatii limitarii exercitiului acestor drepturi - Aratati care sunt modalitatile de transmitere a drepturilor privind desenele si modelele - Detaliati conditiile care trebuie indeplinite pentru realizarea unei cesiuni a drepturilor asupra desenelor si modelelor - Detaliati caracterele juridice ale licentei drepturilor asupra desenului sau modelului - indicati principalele modalitati de incetare a dreptului asupra desenului sau modelului - Aratati care sunt conditiile pentru introducerea unei actiuni in anularea inregistrarii desenului sau modelului - indicati efectele diferitelor solutii la o actiune in anularea inregistrarii desenului sau modelului 13 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 156 13 4 Continutul unitatii de invatare 13 4 1 Durata dreptului Perioada de valabilitate a certificatului de inregistrare a desenului sau modelului este de 10 ani, perioada care curge de la data constituirii depozitului reglementar Perioada de valabilitate a certificatului de inregistrare poate fi reinnoita de 3 ori, de fiecare data pentru o noua perioada de 5 ani Reinnoirile trebuie sa fie succesive, adica nu este permisa inceperea unei perioade de 5 ani de protectie daca desenul sau modelul au cazut in domeniul public Reinnoirea inregistrarii se face la cererea scrisa a solicitantului sau a mandatarului autorizat, remisa OSiM cu cel putin o luna inaintea expirarii perioadei de protectie in curs Reinnoirea opereaza doar daca se achita catre OSiM si taxa aferenta Mai mult, titularul dreptului este obligat sa achite OSiM si taxele de mentinere in vigoare a inregistrarii pe toata durata de protectie a desenului sau modelului OSiM poate acorda insa, in cazul neplatii taxelor de mentinere in vigoare, un termen de gratie de 6 luni pentru achitarea acestora iar, in cazul in care titularul a fost decazut din drepturi acesta poate solicita revalidarea certificatului de inregistrare in termen de 6 luni de la data decaderii daca poate invoca in sprijinul cererii sale motive temeinice Solicitantul inregistrarii unui desen sau model beneficiaza de o protectie provizorie incepand de la data publicarii cererii, data de la care beneficiaza provizoriu de aceleasi drepturi conferite si titularului, pana la eliberarea certificatului de inregistrare, cu exceptia cazurilor in care cererea de inregistrare a fost respinsa sau retrasa in acest caz beneficiarul protectiei provizorii poate trage la raspundere tertii care ii incalca aceste drepturi sub rezerva posibilitatii executarii acestora doar dupa eliberarea certificatului de inregistrare a desenului sau modelului 13 4 2 Continutul dreptului intinderea protectiei este determinata de reprezentarile grafice ale desenelor sau modelelor inregistrate, luandu-se in calcul si gradul de libertate a autorului in realizarea desenului sau modelului in acest sens titularul drepturilor asupra desenului sau modelului inregistrat isi poate opune cu succes dreptul asupra oricarui desen sau model care nu produce o impresie vizuala globala diferita asupra unui utilizator avizat Opinam ca utilizatorul avizat este apreciat in aceste cazuri prin aplicarea regulilor stabilite la consumatorul mediu relevant in cazul marcilor (acel model teoretic al consumatorului mediu, suficient de avizat si cu o atentie medie din clasa consumatorilor destinatari ai produsului vizat) 157 13 4 2 1 Drepturile morale ale autorului Autorul desenului sau modelului are dreptul moral la calitatea de autor ceea ce ii permite sa solicite sa i se mentioneze numele, prenumele si calitatea in certificatul de inregistrare eliberat, precum si in orice acte sau publicatii privind desenul sau modelul Datele din certificatul de inregistrare al desenului sau modelului se inscriu si in carnetul de munca 13 4 2 2 Drepturile patrimoniale ale autorului Pe intreaga perioada de valabilitate a inregistrarii desenului sau modelului titularul beneficiaza de un drept exclusiv de exploatare a acestuia ceea ce ii permite sa interzica tertilor efectuarea, fara consimtamantul sau: - reproducerea, - fabricarea, - comercializarea sau oferirea spre vanzare, - punerea pe piata, - importul, - exportul - folosirea, unui produs in care desenul sau modelul este incorporat sau la care acesta se aplica sau stocarea unui astfel de produs in aceste scopuri 13 4 2 3 Limitarile drepturilor Autorul nu isi poate exercita drepturile in cazurile expres prevazute de lege: - actelor efectuate exclusiv in scop personal si necomercial, experimental, de cercetare sau invatamant, cu conditia ca aceste acte sa nu prejudicieze exploatarea normala a desenelor sau modelelor si sa se mentioneze sursa; - activitatilor de reproducere in domeniul cercetarii sau invatamantului, in scopul citarii ori predarii, cu conditia ca aceste activitati sa fie compatibile cu practica comerciala loiala, sa nu aduca atingere in mod nedrept exploatarii normale a desenului sau modelului si ca sursa sa fie mentionata; - echipamentelor aflate pe vehicule de transport maritim sau aerian inregistrate intr-o alta tara, atunci cand acestea intra temporar pe teritoriul Romaniei, ori importului de piese de schimb si accesorii in scopul repararii acestor vehicule sau al executarii de reparatii pe aceste vehicule; - folosirii sau luarii masurilor efective si serioase de folosire a desenelor sau modelelor de catre terti, in intervalul de timp dintre decaderea din drepturi a titularului si revalidarea certificatului; 158 - folosirii desenului sau modelului cu buna-credinta, in perioada cuprinsa intre data publicarii decaderii din drepturi a titularului si data publicarii dreptului restabilit si in privinta desenelor si modelelor opereaza epuizarea drepturilor fata de produsele care poarta desenul sau modelul protejat dar au fost puse pe piata de catre titularul dreptului sau cu acordul acestuia Epuizarea opereaza ope legis ( desi nu credem ca era necesara o astfel de prevedere) la nivelul intregii piete comunitare66 Drepturile asupra desenelor si modelelor industriale este limitat si in timp (prin limita impusa termenului de protectie) si teritorial (titularul se bucura de drepturile sale exclusive doar in teritoriul pe care opereaza inregistrarea) 13 4 3 Transmiterea dreptului 13 4 3 1 Contractul de cesiune - Cesiunea drepturilor asupra desenului sau modelului este conventia prin care titularul desenului sau modelului industrial transfera drepturile sale unei alte persoane contra unui pret o Cesiunea poate fi si cu titlu gratuit  in acest caz trebuie respectate conditiile de valabilitate pentru efectuarea de liberalitati (cel mai adesea donatii) o Drepturile pot fi cedate oricand in perioada de protectie  Cesiunea opereaza numai pentru perioada prevazuta in contract, cel mult pana la expirarea perioadei de protectie  De la momentul transmiterii dreptului, in cazul cesiunii exclusive totale, cesionarul este cel care devine raspunzator de achitarea taxelor de mentinere in vigoare, de el depinzand astfel durata protectiei drepturilor asupra desenului sau modelului o Cesiunea este partiala atunci cand se refera numai la o parte din drepturile titularului sau totala atunci cand titularul instraineaza toate drepturile sale  in cazul cesiunii partiale se creeaza un regim de coproprietate67 o Partile la cesiune:  Cedentul trebuie sa aiba capacitate pentru a face acte de dispozitie 66 Art 33 din Legea 129 1992 67 ioan Macovei, Dreptul proprietatii intelectuale, All Beck (Bucuresti - 2005), p 231 159  Cesionarul trebuie sa aiba capacitatea de a dobandi drepturile cedate  in cazul persoanelor juridice acestea trebuie sa fie in limitele specialitatii capacitatii de folosinta pentru a contracta valabil o Forma scrisa a contractului de cesiune este ceruta ad validitatem  Forma autentica nu este ceruta decat in cazul in care cesiunea se face cu titlu gratuit si imbraca astfel forma donatiei o Transmisiunea este opozabila de la inscrierea in Registrul national al desenelor si modelelor Transmisiunea se publica si in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala  intre parti ea produce insa efecte de la data perfectarii contractului, in lipsa de clauza contrara o Transferul drepturilor intre parti se face la momentul incheierii valabile a contractului o Cedentul are urmatoarele obligatii:  De a pune desenul sau modelul la dispozitia cesionarului  De a garanta cesionarul impotriva viciilor desenului sau modelului sau pentru evictiune  in cazul cesiunii partiale el poate fi obligat la plata taxelor de mentinere in vigoare a inregistrarii desenului sau modelului o Cesionarul are urmatoarele obligatii:  De a plati remuneratia cedentului 13 4 3 2 Contractul de licenta Licenta poate fi: - Totala (se licentiaza toate drepturile titularului) sau partiala (se licentiaza numai anumite drepturi) - Exclusiva (titularul se obliga sa nu mai transmita drepturile si altor persoane) sau neexclusiva - Titularul poate retine dreptul de a folosi el insusi desenul sau modelul industrial sau poate renunta la acest drept - Limitata teritorial prin contract Desi contractul de licenta isi produce efectele intre parti de la semnarea lui, el este opozabil tertilor doar de la inscrierea lui in Registrul national al desenelor si modelelor Licenta se si publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala 160 Efectele contractului de licenta: - Obligatiile licentiatorului: o Sa permita folosirea desenului sau modelului de catre licentiat conform contractului o Sa garanteze licentiatul pentru vicii si pentru evictiune  Contractul poate contine o clauza de negarantie o Daca licenta este exclusiva trebuie sa se abtina de la a mai licentia drepturile licentiate deja o Sa asigure licentiatului asistenta tehnica o Sa ceara inscrierea licentei in Registrul national al desenelor si modelelor si publicarea in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala - Obligatiile licentiatului: o Sa plateasca licentiatorului redeventa cuvenita 13 4 4 incetarea dreptului Drepturile care decurg din inregistrarea desenului sau modelului inceteaza in urmatoarele situatii: - La expirarea perioadei de valabilitate o Este de maxim 25 de ani de la inregistrare, sub rezerva achitarii taxelor de mentinere in vigoare si a reinnoirii inregistrarii de 3 ori cu cate 5 ani - Prin anularea certificatului de inregistrare o Se poate cere pentru urmatoarele motive:  Desenul sau modelul nu are noutate  Desenul sau modelul nu are caracter individual  Desenul sau modelul este determinat exclusiv de o functie tehnica  Desenul sau modelul trebuie reprodus in forma si la dimensiunile exacte, pentru a permite ca produsul in care este incorporat sau la care este aplicat sa fie legat mecanic ori amplasat in jurul unui alt produs, astfel incat fiecare dintre produse sa isi poata indeplini functia  Desenul sau modelul contravine ordinii publice sau bunelor moravuri  Solicitantul nu a facut dovada ca este persoana indreptatita la a solicita inregistrarea desenului sau modelului  Desenul sau modelul industrial incorporeaza, fara acordul titularului, o opera protejata prin Legea nr 8 1996 privind dreptul de autor si drepturile conexe, cu modificarile ulterioare, sau orice alt drept de proprietate industriala protejat 161  Desenul sau modelul constituie o utilizare improprie a oricaruia dintre obiectele mentionate in lista cuprinsa in art 6ter din Conventia de la Paris pentru protectia proprietatii industriale, in forma revizuita la Stockholm la 14 iulie 1967, la care Romania a aderat prin Decretul nr 1 177 1968, sau o utilizare abuziva a emblemelor si stemelor, altele decat cele mentionate in art 6ter din Conventie  Desenul sau modelul este in conflict cu un desen sau model anterior care a facut obiectul unei divulgari publice dupa data de depozit a cererii de inregistrare sau dupa data de prioritate, daca o prioritate este revendicata, si care este protejat de la o data anterioara prin inregistrarea unui desen sau model comunitar ori printr-o cerere de inregistrare a unui desen sau model comunitar, sau prin inregistrarea unui desen sau model in Romania ori printr-o cerere de obtinere a protectiei in Romania  Desenul sau modelul foloseste un semn distinctiv ce confera titularului semnului dreptul de a interzice aceasta utilizare o Cererea poate fi introdusa de catre orice persoana interesata  Cererea se introduce la Tribunalul Municipiului Bucuresti  Actiunea in anulare poate fi introdusa oricand in perioada de protectie a desenului sau modelului  Hotararea Tribunalului Municipiului Bucuresti este supusa cailor de atac potrivit dreptului comun  Hotararea definitiva si irevocabila se comunica OSiM care o inregistreaza in Registrul national al desenelor si modelelor  Hotararea de anulare se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala in cel mult 2 luni de la inregistrare - Prin decaderea titularului din drepturi o Decaderea opereaza daca titularul dreptului nu reinnoieste inregistrarea sau nu achita taxele de mentinere in vigoare si reinnoire o Titularul beneficiaza de un termen de gratie de 6 luni pentru plata taxelor majorate cu 50% o Decaderea se inregistreaza in Registrul national al desenelor si modelelor si se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala 162 o Titularul decazut poate, pentru motive temeinice, sa fie repus in drept daca in termen de 6 luni de la decadere:  Depune la OSiM o cerere motivata in acest sens  Anexeaza dovezi in sensul temeiniciei motivelor  Achita taxele legale - Prin renuntarea titularului certificatului de inregistrare o Renuntarea trebuie sa fie scrisa 13 5 Rezumat Evaziunea fiscala este un fenomen care, desi este adeseori plasat fara rezerve in sfera ilicitului, poate fi rezultatul valorificarii unor scapari ale legii dar si o incalcare a limitelor stabilite de aceasta Acest fenomen are cauze dintre cele mai diverse insa una dintre acestea este supraimpozitarea Pentru a-si micsora sarcina fiscala unele persoane aleg sa isi stabileasca domiciliul fiscal in asa-numitele paradisuri fiscale - teritorii cu regim fiscal minimal Cazierul fiscal este registrul unde se inscriu date privind sanctiuni aplicate contribuabililor pentru savarsirea faptelor sanctionate de legile financiare, vamale, precum si cele care privesc disciplina financiara ramase definitive si irevocabile potrivit prevederilor legale Dubla impunere internationala presupune perceperea unor impozite comparabile de catre doua sau mai multe state de la acelasi contribuabil, in acelasi interval de timp si avand acelasi obiect Evitarea acestui fenomen se poate realiza in principal prin incheierea de conventii internationale intre statele respective prin care se stabileste in care dintre acestea se vor impune anumite operatiuni in asa fel incat contribuabilul sa nu fie obligat la suportarea aceluiasi impozit de mai multe ori 13 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Comparati durata de protectie a desenului sau modelului cu cea aplicabila dreptului asupra marcilor si durata protectiei drepturilor de autor Aveti in vedere si natura drepturilor protejate precum si diversele subiecte ale diferitelor drepturi 2 Comparati continutul dreptului asupra desenelor si modelelor cu cel al drepturilor de autor identificati avantajele si dezavantajele celor doua sisteme de protectie 3 Titularul inregistrarii unui desen sau model are dreptul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a De a interzice unui tert importul in Romania unor piese de schimb destinate repararii unei aeronave a companiei congoleze AiR CONGO mentinuta la sol la Bucuresti, atata vreme cat aceste piese sunt identice cu modelele obiect al inregistrarii respective; 163 b De a interzice unui tert exportul, din Romania in Liban, de capace de stilou identice cu cele protejate prin inregistrare; c De a interzice importul din Spania in Romania, de la licentiatul titularului inregistrarii, de sticle pentru bauturi carbogazoase in forma protejata prin inregistrare; d De a interzice importul, in Romania, de cani de cafea in forma protejata prin inregistrare dintre cele vandute de titular in Republica Moldova; e De a interzice productia, in Republica Moldova, de cani de cafea in forma protejata prin inregistrarea de la OSiM; f De a actiona in contrafacere tertul care ofera spre vanzare in italia produse identice cu modelul protejat prin inregistrarea de la OSiM, timp de 3 luni dupa publicarea decaderii titularului din drepturile asupra modelului dar inainte de achitarea de catre titular a taxei de revalidare 4 Cesiunea drepturilor asupra desenului sau modelului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Trebuie facuta in forma scrisa ad validitatem; b Trebuie facuta cu titlu oneros; c Presupune ca cesionarul persoana juridica sa nu depaseasca specialitatea de folosinta; d Produce efectul translativ inca de la incheierea valabila a contractului; e Produce efectul translativ doar de la inscrierea la OSiM; f Poate crea o stare de coproprietate 5 Licentierea drepturilor asupra desenului sau modelului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Poate fi exclusiva sau neexclusiva in functie de cate dintre drepturi sunt cedate; b Poate fi limitata sau nelimitata teritorial; c implica intotdeauna o obligatie de garantie din partea licentiatorului, obligatie de neinlaturat; d Poate fi totala sau partiala; e impune licentiatorului obligatia de a furniza licentiatului asistenta tehnica; f Da automat dreptul licentiatului sa introduca actiunea in contrafacere impotriva tertilor uzurpatori 6 Cererea de anulare a inregistrarii unui desen sau model (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este in prima instanta de competenta Curtii de Apel; b Poate fi facuta daca titularul inregistrarii beneficia deja de protectia prin drept de autor asupra desenului sau modelului inregistrat; c Poate fi introdusa cel mai tarziu dupa 25 de ani de la data depunerii cererii de inregistrare; d Este imprescriptibila; e Poate fi facuta daca desenul sau modelul produc confuzie in piata; f Poate fi intemeiata pe absenta vizibilitatii desenului sau modelului in cursul utilizarii normale a produsului in care acesta este incorporat 164 7 Comparati sanctiunea decaderii in cazul desenelor si modelelor cu cea aplicabila in cazul marcilor Aveti in vedere si modalitatea in care aceasta sanctiune poate fi dispusa si de catre cine 13 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Legea 129 1992, republicata, art 30-43; Ligia DaNiLa, Dreptul de autor si dreptul de proprietate industriala, CH Beck (Bucuresti - 2008), pp 249-254 Bibliografie facultativa: Liliana BADEA, "Armonizarea Legii nr 129 1992 privind protectia desenelor si modelelor industriale cu legislatia comunitara in domeniu", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Ciprian Raul ROMitAN, " infractiunea de contrafacere a desenului sau modelului industrial Necesitatea dispunerii unei expertize Jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Ovidiu DiNESCU, "Protectia provizorie a drepturilor de proprietate industriala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Alina iuliana tUCA, "instanta competenta sa dispuna masuri de conservare a probelor, masuri provizorii si de asigurare in materia drepturilor de proprietate industriala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Pedro RODiNGER, "Revizuirea deciziilor de declarare a nulitatii in 2006 privind modele comunitare inregistrate (RCD) ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 Constantin DUVAC, "Contrafacerea fara drept a desenului sau modelului", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 13 8 Raspunsuri la Test 1 X; 2 a, e; 3 -; 4 X; 5 b, e; 6 a, c, d, f; 7 b, e 165 166 14 Unitatea de invatare nr 12: Protectia inventiilor 1 14 1 introducere Aceasta unitate isi propune sa defineasca brevetul de inventie si sa detalieze natura juridica a acestuia, sa indice subiectele posibile ale dreptului la brevetul de inventie, sa delimiteze obiectul acestui drept si sa creioneze conditiile impuse de lege pentru protejarea inventiilor prin brevet 14 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Definiti brevetul de inventie - Aratati care este natura juridica a dreptului conferit de brevetul de inventie - indicati care sunt subiectele principale ale dreptului la brevetul de inventie - Aratati care sunt particularitatile rezultand din calitatea salariatului de subiect al dreptului conferit de brevetul de inventie - indicati care este metoda adoptata de legiuitor pentru a delimita obiectul protectiei - Aratati care este domeniul protectiei - indicati motivele pentru care anumite creatii sunt excluse de la protectie - Aratati care sunt conditiile care trebuie indeplinite pentru obtinerea protectiei prin brevet de inventie - Detaliati ceea ce presupune indeplinirea conditiei noutatii - indicati principiile de apreciere a indeplinirii conditiei activitatii inventive - Aratati ce presupune indeplinirea conditiei aplicabilitatii industriale 14 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 14 4 Continutul unitatii de invatare 14 4 1 Definitia brevetului de inventie Brevetul poate fi definit ca "un titlu eliberat de o autoritate publica, sau de o autoritate recunoscuta de stat, conferind titularului un monopol temporar de exploatare a inventiei al carei obiect este " 68 68 Jacques Azema, Jean-Cristophe Galloux, Droit de la propriete industrielle, 6e edition, Dalloz (Paris - 2006), p 89 167 Brevetul este un titlu de protectie specific, eliberat de un organ al administratiei de stat, ce are urmatoarele caracteristici69: - Este eliberat de catre organul administratiei de stat, la cererea inventatorului sau a succesorului sau in drepturi - Creatia protejata prin brevet nu e una de forma ci o creatie de fond - Creatia trebuie sa indeplineasca conditiile cerute pentru protectie - Confirma calitatea de inventator a autorului, dreptul de prioritate al acestuia si ii confera un drept exclusiv de exploatare a inventiei pe durata limitata - Titularul mai are si alte drepturi, pe langa cel de exploatare exclusiva - Dupa expirarea perioadei de valabilitate inventia trece in domeniul public si poate fi liber exploatata de terti 14 4 2 Natura juridica a dreptului conferit de brevetul de inventie Este un drept complex, cu atribute de ordin moral si de ordin patrimonial - Drepturile patrimoniale sunt protejate doar dupa obtinerea unui brevet de inventie o Dreptul patrimonial este un drept de exploatare exclusiva a inventiei pe un teritoriu determinat si pentru o perioada de timp limitata o Dreptul patrimonial este transmisibil prin acte intre vii si pentru cauza de moarte70 14 4 3 Subiectul dreptului - inventatorul o Este creatorul inventiei  Poate fi numai o persoana fizica, nu si o persoana juridica o Nu este in mod necesar si titularul brevetului de inventie o Legea admite coautoratul  Trebuie indeplinite anumite conditii:  La activitatea de creatie sa fi participat mai multe persoane  Toate persoanele sa fi avut un aport creator la rezolvarea problemelor respective  Nu se recunoaste calitatea de coautor celor care au dat doar un ajutor tehnic neparticipand la activitatea de creatie 69 Viorel Ros, Dreptul proprietatii intelectuale, Global Lex (Bucuresti - 2001), pp 309-310 70 Viorel Ros, Dreptul proprietatii intelectuale, Global Lex (Bucuresti - 2001), p 312 168  inventia rezultata trebuie sa aiba un obiect unitar o Desi acesta poate fi si divizibil  Daca persoane diferite solicita eliberarea unui brevet pentru aceeasi inventie realizata in mod individual prioritate are cel a carui data de depozit este mai veche - inventatorul salariat o Statutul inventatorului salariat este diferentiat dupa cum urmeaza:  Pentru inventiile realizate in executarea unui contract de munca ce prevede activitate inventiva, incredintata acestuia in mod explicit, care corespunde functiei sale, dreptul la brevet apartine angajatorului  Prin contractul de munca se poate stabili altfel  Oricum inventatorul este indreptatit sa fie remunerat suplimentar pentru inventie, conform contractului de munca cu activitate inventiva si regulilor de remunerare stabilite de Regulamentul de aplicare a legii 64 1991  Pentru inventiile realizate de salariat fie in exercitarea functiei sale, fie in domeniul activitatii unitatii, prin cunoasterea sau folosirea tehnicii ori mijloacelor specifice ale unitatii sau ale datelor existente in unitate, fie cu ajutorul material al acesteia dreptul la brevet apartine salariatului  Prin contractul de munca se poate stabili altfel  Angajatorul are un drept de preferinta la incheierea unui contract privind inventia salariatului sau, drept care trebuie exercitat in termen de 3 luni de la oferta salariatului; in lipsa acordului privind pretul contractului, acesta urmeaza sa fie stabilit de instantele judecatoresti  in cazul inventiilor realizate ca urmare a unui contract de cercetare, dreptul la brevet apartine unitatii care a comandat cercetarea  Prin contract se poate stabili altfel  in toate cazurile unitatea si inventatorul trebuie sa se informeze in scris asupra crearii si stadiului inventiei si sa se abtina de la divulgare o Nerespectarea acestei obligatii atrage raspunderea partii in culpa  in cazul inventatorului salariat ce a realizat inventia in executarea unui contract de munca ce prevede activitate 169 inventiva, precum si in cazul inventiilor realizate ca urmare a unui contract de cercetare daca unitatea nu depune cererea de brevet la OSiM in 60 de zile de la informarea in scris facuta de inventator cu privire la finalizarea descrierii inventiei, inventatorul poate sa depuna cererea de brevet in nume propriu 14 4 4 Obiectul dreptului Obiectul dreptului este inventia, care desi nedefinita de lege, este schitata ca avand ca obiect un produs sau un procedeu, indiferent de domeniul tehnologic de aplicare, daca respecta conditiile cerute pentru brevetare: sa fie noua, sa implice o activitate inventiva si sa fie susceptibila de aplicare industriala Domeniul inventiei, desi aprig disputat in doctrina si inca ambiguu definit de jurisprudenta a fost definit de legiuitor (atat la nivel national cat si la nivel european sau international) print-o delimitare negativa, textul de lege optand in permanenta pentru indicarea creatiilor excluse de la protectie, mai mult decat pentru incercarea de a defini inventia Legea exclude expres de la protectie: - Pentru ca nu le considera a fi inventii: o descoperirile, teoriile stiintifice si metodele matematice o creatiile estetice o planurile, principiile si metodele in exercitarea de activitati mentale, in materie de jocuri sau in domeniul activitatilor economice, precum si programele de calculator o prezentarile de informatii - Pentru motive de ordine si sanatate publica, pentru evitarea unui cumul de protectie: o inventiile a caror exploatare comerciala este contrara ordinii publice sau bunelor moravuri, inclusiv cele daunatoare sanatatii si vietii persoanelor, animalelor ori plantelor, si care sunt de natura sa aduca atingeri grave mediului, cu conditia ca aceasta excludere sa nu depinda numai de faptul ca exploatarea este interzisa printr-o dispozitie legala o soiurile de plante si rasele de animale, precum si procedeele esential biologice pentru obtinerea plantelor sau animalelor  excluderea nu priveste procedeele microbiologice si produsele obtinute prin aceste procedee o inventiile avand ca obiect corpul uman in diferitele stadii ale formarii si dezvoltarii sale, precum si simpla descoperire a unuia dintre elementele sale, inclusiv secventa sau secventa partiala a unei gene 170 o metodele de tratament al corpului uman sau animal, prin chirurgie ori prin terapie, si metodele de diagnosticare practicate asupra corpului uman sau animal  nu sunt insa excluse de la protectie produsele (substantele sau aparatele) utilizate in acest metode 14 4 5 Conditii de protectie Conditiile pe care trebuie sa le indeplineasca o inventie, care potrivit legii nu se afla intr-unul din cazurile excluse de la protectie, pentru a fi protejata sunt: - Conditia noutatii  inventie este considerata a fi noua daca nu este cuprinsa in stadiul tehnicii  Stadiul tehnicii cuprinde:  toate cunostintele care au devenit accesibile publicului printr-o descriere scrisa ori orala, prin folosire sau in orice alt mod, pana la data depozitului cererii de brevet de inventie  Continutul cererilor depuse la OSiM si al cererilor internationale pentru care s-a deschis faza nationala in Romania sau europene desemnand Romania, asa cum acestea au fost depuse, care au o data de depozit anterioara celei ce se refera la inventia a carei noutate se evalueaza si care au fost publicate la sau dupa aceasta data, potrivit legii  in cazul substantelor sau compozitiilor utilizate in metodele de tratament al corpului uman sau animal, prin chirurgie ori prin terapie, si metodele de diagnosticare practicate asupra corpului uman sau animal, acestea, desi s-ar putea regasi ca atare in stadiul tehnicii nu vor face anterioritate daca:  utilizarea lor in aceste metode nu fusese prevazuta in stadiul tehnicii sau  aceasta utilizare nu fusese prevazuta in stadiul tehnicii  pentru a fi distructiva de noutate anterioritatea trebuie sa fie:71  certa in privinta existentei si datei  suficienta pentru a permite realizarea inventiei 71 Viorel Ros, Dreptul proprietatii intelectuale, Global Lex (Bucuresti - 2001), p 331 171  totala si compacta (caracteristicile inventiei trebuie sa se regaseasca intr-o singura anterioritate)  publica  divulgarea cu mai putin de 6 luni inaintea datei de depozit a cererii de brevet nu este anterioritate daca a rezultat direct sau indirect din:  un abuz evident in privinta solicitantului sau predecesorului in drepturi al acestuia  faptul ca solicitantul sau predecesorul in drepturi al acestuia a expus inventia intr-o expozitie internationala oficiala sau oficial recunoscuta o pentru a beneficia de aceasta prevedere solicitantul trebuie sa declare ca inventia a fost efectiv expusa si sa depuna documente care sa dovedeasca acest lucru o Conditia noutatii se verifica referitor la momentul depunerii cererii de brevet o Aprecierea noutatii unei inventii se face obiectiv - Conditia activitatii inventive  inventie este considerata ca implicand o activitate inventiva daca, pentru o persoana de specialitate, ea nu rezulta in mod evident din cunostintele cuprinse in stadiul tehnicii  in stadiul tehnicii considerat pentru evaluarea activitatii inventive nu sunt incluse si cererile depuse la OSiM si nici cererile europene sau internationale  Omul de specialitate este un fabricant, nu un utilizator, el avand cunostinte normale pentru a-si exercita activitatea in domeniul respectiv  Existenta activitatii inventive se examineaza in raport de asemanarile intre elementele existente in stadiul tehnicii si inventia supusa verificarii  Se considera ca exista activitate inventiva daca: o Solutia nu este evidenta in stadiul tehnicii din domeniul de referinta sau un domeniu apropiat o Specialistul in domeniu nu poate rezolva problema la fel ca inventia o Necesitatea rezolvarii problemei exista deja dar solutiile propuse anterior nu sunt la nivelul celei din inventie 172 o Solutia exista si era aplicata in alte domenii fie cu aceleasi rezultate fie cu altele fata de care acestea sunt neasteptate sau superioare  Domeniile trebuie sa nu fie apropiate o Solutia imbina elemente cunoscute pentru un efect global pozitiv o inventia consta dintr-un procedeu analog care realizeaza un efect tehnic nou sau prin acesta se obtine o substanta cu calitati noi sau superioare  Se considera ca nu exista activitate inventiva daca: o inventia e o simpla enuntare a problemei, fara a o rezolva, chiar daca problema e noua o Solutia duce la economisirea de materii prime, optimizarea dimensiunii sau reducerea costurilor fara a aduce un efect tehnic nou sau superior o inventia rezolva problema printr-o inlocuire de materiale intr-o solutie existenta cu efecte previzibile o inventia consta doar intr-o modificare a formei sau aspectului, cu rol estetic o inventia rezolva problema printr-o simplificare fara a mentine performantele cunoscute din stadiul tehnicii o inventia rezolva problema cu mijloace echivalente, existente in stadiul tehnicii si conduce la obtinerea acelorasi efecte o inventia rezolva problema prin insumarea unor solutii cunoscute din stadiul tehnicii o inventia rezolva o problema din domeniul chimiei sau biologiei prin simpla selectie a unui component fara obtinerea de rezultate noi sau deosebite o inventia rezolva problema prin alegerea unui material corespunzator cunoscut si operarea de modificari dupa reguli cunoscute asupra lui 173 o inventia se refera la un produs natural, nealterat tehnologic o Conditia activitatii inventive nu se cere a fi indeplinita de brevetele de perfectionare - Conditia aplicabilitatii industriale  inventie este considerata ca fiind susceptibila de aplicare industriala daca obiectul sau poate fi fabricat sau utilizat intr-un domeniu industrial, inclusiv in agricultura o inventia trebuie:  Sa aiba un obiect care poate fi folosit cel putin intr-un domeniu  Sa abordeze o problema tehnica si sa ofere rezolvarea ei  Sa dezvaluie solutia in asa fel incat o persoana de specialitate medie din domeniul respectiv de specialitate sa poata realiza inventia fara a realiza o activitate inventiva  Sa permita ca solutia sa fie reprodusa cu aceleasi caracteristici sau efecte ori de cate ori e necesar 14 5 Rezumat Creanta fiscala, individualizata prin titul de creanta fiscala, se comunica debitorului si reprezinta astfel punctul de inceput al procedurii fiscale Pentru indivdualizarea creantei fiscale organul fiscal competent sau chiar debitorul trebuie sa evalueze masa impozabila, organul fiscal putand folosi in acest sens diverse mijloace de proba Procedura fiscala urmareste stingerea creantei fiscale care poate surveni prin diverse mijloace - plata, compensare, anulare, prescriptie, executare silita in cazul executarii silite a creantei fiscale organul fiscal urmeaza o procedura speciala menita a asigura, pe de-o parte, satisfacerea cat mai rapida a creantei fiscale si, pe de alta parte, drepturile debitorului si disruperea minima a activitatii acestuia 14 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Brevetul de inventie este (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Un certificat constatator al existentei unei inventii; b Titlu de protectie pentru o creatie de forma; c Titlul care confirma calitatea de inventator a solicitantului; d Eliberat de catre OSiM; e Constitutiv de drepturi exclusive de la depunerea cererii de inregistrare; f Eliberat solicitantului in urma doar a unei examinari de forma 174 2 Subiect al dreptului la eliberarea brevetului de inventie poate fi (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Numai inventatorul; b Doar o singura persoana fizica; c Numai persoane fizice; d Mai multe persoane care au inventat independent aceeasi inventie; e Angajatorul pentru inventiile create de un angajat in cadrul contractului de munca cu misiune inventiva; f Angajatorul pentru inventiile create de angajat folosind aparatura tehnica a angajatorului 3 Poate fi obiect al brevetului de inventie (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a identificarea relatiei cauzale intre temperatura ambientului si consistenta unui material de constructii; b O metoda de predare a tehnicilor de canto; c Un nou soi de alun; d Un aparat care incita o masa de oameni la violenta; e Un termometru pentru uz uman; f O fotografie 4 Noutatea unei inventii (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Presupune ca respectiva inventie sa fie creata de solicitant; b Nu exista daca parti din descrierea inventiei sunt regasite in diverse reviste de specialitate; c Se apreciaza subiectiv; d Presupune ca respectiva inventie sa nu fi fost accesibila publicului printr-o descriere scrisa ori orala, prin folosire sau in orice alt mod, pana la data depozitului cererii de brevet de inventie; e Subzista daca divulgarea a fost facuta cu 8 luni inainte de depunerea cererii de brevet de catre autor; f Poate fi distrusa daca exista o divulgare a inventiei intr-o cerere nationala de brevet nepublicata pana la data solicitarii inregistrarii inventiei a carei noutate se examineaza 5 Exista activitate inventiva daca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Solutia propusa de inventie este o aplicare a regulilor comune in materia inventiei; b Solutia propusa transpune o metoda dintr-o materie conexa celei a inventiei; c inventia rezolva problema printr-o simplificare fara a mentine performantele cunoscute din stadiul tehnicii; d Solutia imbina elemente cunoscute pentru un efect global pozitiv; e Specialistul in domeniu nu poate rezolva problema la fel ca inventia; f inventia se refera la un produs natural, nealterat tehnologic 6 Exista aplicabilitate industriala a inventiei daca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Se enunta o problema de mare importanta in materie; 175 b Solicitantul isi exercita profesia in aceeasi materie ca si cea de care tine inventia; c Descrierea inventiei prin brevet indica imbunatatiri substantiale ale activitatii din industrie; d Obiectul inventiei poate fi reprodus cu aceleasi efecte; e OSiM a inregistrat mai multe brevete cu acelasi obiect; f Poate fi folosita in cel putin doua domenii de interes national 7 Comparati conditiile de inregistrare a brevetului cu cele pentru protectia dreptului de autor si cele pentru protectia marcilor de comert 14 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Legea 64 1991, art 1-13 Alexandru sTRENC, Bucura iONESCU, Gheorghe GHEORGHiU, Dreptul brevetului, vol 1, Lumina Lex (Bucuresti - 2005), pp 123-187, 212-226, 227-231, 235-249, 266-298, 311-317 Bibliografie facultativa: Dragos BOGDAN, "Noutatea, conditie de fond a brevetabilitatii inventiilor Practica Oficiului European de Brevete", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Ciprian Raul ROMitAN, "Protectia noilor soiuri de plante prin mijloace de drept penal Propuneri de lege ferenda Drept comparat", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Alexandru Cristian sTRENC, "inventii contrare ordinei publice si bunelor moravuri", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Alexandru Cristian STRENC, "Evolutii recente in legislatia nationala privind brevetele de inventie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Marilena OPREA, "Drepturile banesti cuvenite autorului unei inventii brevetare Jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Alexandru Cristian sTRENC, "Noi orizonturi si provocari in protectia prin brevet a inventiilor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Bucura iONESCU, "Dreptul la brevet", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 176 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Brevetabilitatea inventiilor genetice (Patents on human genes) ", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 Ligia DaNiLa, "Consideratii privind competenta instantelor de judecata in solutionarea litigiilor de drept de proprietate intelectuala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2007 Constantin DUVAC, "Divulgarea datelor cuprinse in cererile de brevet de inventie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 02 11 12 Alexandru Cristian Stren, "Revendicarile brevetelor in domeniul inventiilor implementate cu ajutorul calculatorului" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 04 10 12 Chirosca Dorian, "Protectia programelor pentru calculator implementate in calitate de inventii Cadrul juridic regional al Republicii Moldova" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2010 03 10 12 Lisnic irina, Gheorghiu Gheorghe, "Brevetul european versus brevetul euroasiatic" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3  2010 03 10 12 Chirosca Dorian, "Brevetabilitatea programelor pentru calculatoare Probleme politice, tehnice si juridice" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2010 02 10 12 Gheorghiu Gheorghe, Cernat Cosmin, "Specificul raporturilor de serviciu in cazul salariatilor inventatori" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 04 09 12 Nicoleta Rodica Dominte, "Protectia inventiilor prin brevet comunitar" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009d 14 8 Raspunsuri la Test 1 d; 2 e; 3 e; 4 d, f; 5 b, d, e; 6 d; 7 X 177 15 Unitatea de invatare nr 13: Protectia inventiilor 2 15 1 introducere Aceasta unitate prezinta procedura de inregistrare a brevetului de inventie la Oficiul de Stat pentru inventii si Marci 15 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati care sunt principalii pasi pe care ii parcurge o cerere de inregistrare a unui brevet de inventie - indicati conditiile minime pentru efectuarea unui depozit reglementar - Aratati care sunt efectele pe care le produce efectuarea unui depozit reglementar - indicati cazurile in care solicitantul cererii poate invoca in sprijinul cererii sale o prioritate - Aratati efectele si conditiile necesare invocarii unei prioritati - Aratati diferentele dintre examinarea de forma si examinarea de fond sub aspectul elementelor analizate, a posibilitatii solicitantului de a interveni, a efectelor asupra cererii precum si a actiunilor pe care le poate intreprinde OSiM in fiecare caz in parte - Detaliati cazurile in care cererea de inregistrare a brevetului de inventie va fi considerata ca fiind retrasa - Detaliati caracteristicile juridice si efectele revocarii administrative a brevetului de inventie 15 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 2 ore 15 4 Continutul unitatii de invatare 15 4 1 Procedura de inregistrare - Constituirea depozitului reglementar o Cererea de brevet de inventie, redactata in limba romana, trebuie sa cuprinda:  solicitarea acordarii unui brevet  datele de identificare a solicitantului - descriere a inventiei  una sau mai multe revendicari  desenele la care se face referire in descriere sau revendicari 178 o Cererea de eliberare a brevetului poate fi depusa de:  inventator  Succesorul in drept al inventatorului  Angajator, in conditiile prevazute de lege pentru ca acesta sa fie titularul brevetului o Cererea poate fi depusa personal sau prin mandatar autorizat  Trebuie sa fie consilier in proprietate industriala o Daca solicitant nu e inventatorul  cererea trebuie sa permita identificarea acestuia  solicitantul trebuie sa prezinte dovezi cu privire la modul in care a dobandit dreptul de la inventator pana la luarea unei hotarari cu privire la acordarea brevetului o cererea de brevet trebuie insotita de un rezumat  trebuie depus cu cel mult 2 luni inainte de publicarea cererii  nu este inclus in stadiul tehnicii o depozitul se considera realizat la data la care se depun: - indicatie explicita sau implicita ca se solicita acordarea unui brevet de inventie  indicatii care sa permita stabilirea identitatii solicitantului sau care sa permita contactarea acestuia de catre OSiM - parte care, la prima vedere, sa para a fi o descriere a inventiei  daca o parte a acesteia lipseste ea poate fi depusa ulterior, data de depozit fiind data depunerii acesteia, sub conditia achitarii si a taxei pentru depunerea acestei parti  daca partea nu contine o parte care, la prima vedere, sa para a fi o descriere a inventiei, cererea poate face referire la o cerere depusa anterior la un oficiu  daca lipseste vreun element cererea nu este tratata ca o cerere de brevet o cererea se inregistreaza in Registrul national al cererilor depuse  Revendicarile si desenele privind inventia pot fi depuse si in termen de doua luni de la data de depozit a cererii de brevet, cu plata taxei legale  Au drept de prioritate:  Persoana care a depus o prima un brevet spre inregistrare intr-una din statele parti la Conventia de la Paris sau membru al OMC, timp de 12 luni de la data depozitului in respectivul stat 179  in cazul unei cereri de brevet european desemnand Romania aceasta face depozit reglementar si se tine si seama de dreptul de prioritate derivat din aceasta  Un tert poate invoca prioritatea unei alte persoane dar numai cu autorizarea acestuia o Autorizarea trebuie depusa in termen de 3 luni de la invocarea prioritatii  Prioritatile pot fi revendicate in decurs de 2 luni de la depunerea cererii o Actele doveditoare a prioritatii trebui depuse in cel mult 16 luni de la data celei mai vechi prioritati sau 4 luni de la deschiderea fazei nationale, sub sanctiunea nerecunoasterii prioritatii  Prioritatea poate fi recunoscuta si pentru o cerere de brevet care revendica sau ar fi putut revendica prioritatea unei cereri de brevet anterioare, la o data de inregistrare ulterioara datei de expirare a termenului de prioritate, dar nu mai mult de doua luni de la data expirarii acestui termen, cu plata taxei legale, daca: - cerere expresa este formulata in acest sens, in conditiile prevazute de regulamentul de aplicare a prezentei legi o cererea este formulata in termen o cererea prezinta motivele pentru care termenul de prioritate nu a fost respectat o OSiM constata ca cererea de brevet ulterioara nu a fost depusa in termenul de prioritate, desi solicitantul a depus toate diligentele in acest scop, sau cand nerespectarea termenului nu s- a produs cu intentie  Exista si prioritate interna, de 12 luni, care se recunoaste daca acelasi solicitant sau succesorul lui in drepturi cere inregistrarea unui brevet pentru aceeasi inventie, aceasta solicitare de prioritate considerandu-se o retragere a cererii anterioare o Aceasta prioritate interna nu se recunoaste daca: 180  cel putin una dintre cererile de brevet de inventie a beneficiat de o prioritate  in cererea anterioara au fost revendicate prioritati interne si una dintre ele are data anterioara termenului de 12 luni calculat de la data de depozit a cererii ulterioare  actul de prioritate interna nu a fost depus in termenul prevazut de regulamentul de aplicare a legii 64 1991 o Cererea depusa pe cale nationala se publica in 18 luni de la constituirea depozitului sau de la data de prioritate invocata  Cererea internationala dupa 6 luni de la deschiderea fazei nationale  La cererea solicitantului o cererea se poate publica mai repede de 18 luni o OSiM efectueaza un raport de documentare care sa fie publicat odata cu cererea o OSiM examineaza pe fond cererea de eliberare a brevetului mai repede o Cererea trebuie sa se refere la o singura inventie sau la un grup de inventii legate intre ele de o asemenea maniera incat sa formeze un singur concept inventiv general  in caz contrar cererea va fi divizata o inventia trebuie sa fie dezvaluita in cererea de brevet suficient de clar si complet, astfel incat o persoana de specialitate in domeniu sa o poata realiza o Revendicarile definesc obiectul protectiei solicitate si trebuie sa fie clare, concise si sa fie sustinute de descrierea inventiei - Examinarea in fond a cererii de brevet de inventie o Se verifica:  Respectarea conditiilor referitoare la cerere, descrierea inventiei, revendicari si desene explicative, declararea inventatorilor, justificarea calitatii de reprezentant sau succesor al inventatorului  Daca obiectul inventiei nu este exclus de lege de la protectie 181  Prioritatile, daca acestea sunt invocate  Unitatea inventiei  Conditiile de protectie a inventiei  Noutate  Activitate inventiva  Aplicabilitate industriala o in procedura ordinara de examinare examinarea se face in termen de 18 luni de la:  Cererea examinarii in scris in termen de 30 de luni de la data depozitului reglementar si plata taxei de examinare in termen de 3 luni de la solicitarea examinarii  Depunerea dovezii achitarii taxei de examinare la OSiM in termen de 30 de luni de la data depozitului reglementar o in procedura accelerata de examinare examinarea se face in termen de:  18 luni de la data depozitului reglementar daca solicitarea examinarii s-a facut odata cu depunerea cererii, caz in care cererea nu se publica  6 luni de la achitarea taxei de urgenta, cererea nepublicandu-se daca solicitare examinarii de urgenta s-a facut pana in luna a 15-a de la data depozitului reglementar o OSiM hotaraste eliberarea brevetului sau respingerea cererii in comisie de 3 membri  Cererea va fi respinsa daca:  cererea de brevet de inventie nu indeplineste conditiile referitoare la solicitant  inventia care constituie obiectul cererii este exclusa de la brevetare sau nu indeplineste conditiile cerute pentru protectie  inventia care constituie obiectul cererii nu este suficient dezvaluita  termenul de deschidere a fazei nationale pentru cererile inregistrate international a fost depasit  la expirarea unui termen de 12 luni de la data la care cererile cu privire la care solicitantul nu a dat curs notificarilor OSiM, in termenul acordat de OSiM, privind aducerea formei descrierii si desenelor in concordanta cu continutul revendicarilor admise 182  s-a solicitat respingerea cererii de brevet de inventie, de catre persoana, alta decat solicitantul, care printr-o hotarare judecatoreasca s-a constatat ca avea dreptul la brevet  solicitantul, altul decat inventatorul, nu a facut dovada, in cadrul termenului de 6 luni de la comunicarea hotararii de revocare a brevetului, ca este indreptatit la acordarea brevetului  nu s-a solicitat examinarea cererii de brevet de inventie in vederea acordarii brevetului in termenele prevazute de lege  Cererea este considerata ca fiind retrasa daca:  inventatorii nu au fost declarati in termen de 18 luni de la data solicitarii examinarii in fond  solicitantul nu a dat curs notificarilor OSiM, in termenul acordat de OSiM, privind aducerea formei descrierii si desenelor in concordanta cu continutul revendicarilor admise  cererea a constituit baza revendicarii prioritatii intr-o cerere ulterioara depusa pe cale nationala sau pe cale internationala, pentru care s-a deschis faza nationala in Romania  cererea de brevet de inventie se afla in situatia prevazuta la art 66 alin 2 lit b) din lege - depunerea unei noi cereri de inregistrare a inventiei, in limitele cererii initiale, introdusa de catre titularul dreptului de a solicita brevetul in termenul de 3 luni dupa ce a obtinut o hotarare irevocabila in contra solicitantului initial  solicitantul nu a depus revendicarile in termenul de doua luni de la data depunerii cererii de brevet  una dintre taxele legale, respectiv de inregistrare, de depunere ulterioara a revendicarilor, de deschidere a fazei nationale, de publicare, de examinare, nu a fost platita in cuantumul si la termenele prevazute de lege si de regulamentul de aplicare a legii  cererea de brevet pentru care s-a luat o hotarare de acordare si pentru care nu a fost achitata, in termenul prevazut de lege, taxa de publicare, tiparire si eliberare a brevetului 183  hotararea se inscrie in Registrul national al cererilor de brevete de inventie depuse si se comunica solicitantului in termen de o luna de la luarea hotararii  mentiunea hotararii se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala la o luna de la expirarea termenului de depunere a contestatiei  hotararea de acordare a brevetului produce efecte de la data publicarii mentiunii ei in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala  OSiM poate revoca din oficiu hotararile sale inainte de comunicarea lor pentru neindeplinirea conditiilor prevazute de lege  Daca OSiM constata pe baza unor dovezi temeinice ca solicitantul, altul decat inventatorul, nu este indreptatit la acordarea brevetului de inventie, se poate proceda la amanarea comunicarii hotararii luate, fara a depasi un termen de 6 luni de la data acesteia, termen in care solicitantul poate dovedi ca are calitatea de persoana indreptatita la acordarea brevetului o Data eliberarii brevetului e data publicarii mentiunii hotararii de acordare a brevetului in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala o Durata brevetului este de 20 de ani de la data de depozit  Durata de protectie a brevetului de inventie nu poate fi prelungita, exceptie facand doar brevetele pentru care se poate obtine un certificat suplimentar de protectie (medicamente si protectia plantelor) - Revocarea administrativa a brevetului de inventie o in termen de 6 luni de la publicarea mentiunii hotararii de acordare a brevetului orice persoana interesata poate cere OSiM revocarea brevetului pentru urmatoarele motive:  Neindeplinirea conditiilor de protectie  incadrarea intr-unul din cazurile de nebrevetabilitate  Dezvaluirea insuficienta a solutiei  Extinderea nepermisa peste continutul cererii de brevet o Hotararea se ia de Comisia de reexaminare a OSiM o Hotararea de revocare a brevetului produce efecte retroactiv, pana la data depozitului reglementar 15 5 Rezumat Controlul finantelor publice sau controlul financiar are ca obiectiv cunoasterea modului cum sunt obtinute si administrate mijloacele materiale si financiare de 184 catre societatile comerciale cu capital de stat, de catre regiile statului si institutiile publice, modul de realizare si cheltuire a banilor publici, asigurarea echilibrului financiar, realizarea eficientei economico-financiare si dezvoltarea economiei nationale Controlul financiar este actiunea de stabilire a exactitatii operatiunilor materiale care se efectueaza inaintea, in timpul si dupa efectuarea acestora El este un mijloc de prevenire a savarsirii de acte contrare legii, de identificare a deficientelor, de stabilire a masurilor necesare pentru restabilirea legalitatii Controlul intern este ansamblul formelor de control exercitate la nivelul entitatii publice, inclusiv auditul intern, stabilite de conducerea acesteia in concordanta cu obiectivele acesteia si cu reglementarile legale,in vederea asigurarii administrarii fondurilor in mod economic, eficient si eficace Controlul financiar de stat este controlul efectuat de catre Directiile de control financiar sau Garda Financiara desfasurat pentru a verifica corectitudinea operatiunilor financiare ale agentilor economici Curtea de Conturi a Romaniei desfasoraa controlul fiscal menit a verifica modul de formare, de administrare si de intrebuintare a resurselor financiare ale statului si ale sectorului public, precum si modul de gestionare a patrimoniului public si privat al statului si al unitatilor administrativ-teritoriale 15 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Pentru a exista depozit minim reglementar la inregistrarea unui brevet solicitantul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Trebuie sa fie inventatorul; b Trebuie sa depuna revendicarile si desenele; c Trebuie sa depuna o parte ce sa para a fi o descriere a inventiei; d Trebuie sa explice OSiM modul de functionare al inventiei; e Trebuie sa indice date ce sa permita identificarea sa; f Trebuie sa indice date cu privire la identitatea inventatorului 2 Beneficiaza de un drept de prioritate (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Solicitantul care a expus inventia intr-o expozitie internationala intr-un stat membru al Conventiei de la Paris, cu 3 luni inainte de depunerea cererii de brevet; b Titularul unui brevet anterior in aceeasi materie; c Solicitantul titular al unei cereri identice de brevet depusa intr-un stat membru al Conventiei de la Paris cu 9 luni inaintea depunerii cererii de brevet in Romania; d Solicitantul titular al unei cereri anterioare identice, respinsa de OSiM cu 1 an inaintea depunerii noii cereri de brevet; e Solicitantul titular al unui brevet european bazat pe o cerere depusa cu 5 ani inaintea depunerii cererii de brevet in Romania; f Solicitantul titular al unui model necesar realizarii inventiei 3 Comparati examinarea de fond in cazul cererii de brevet de inventie cu examinarea in cazul marcilor si in cazul desenelor si modelelor Aveti in 185 vedere termenele legale in care acestea se efectueaza si obiectul examinarilor 4 O cerere de brevet va fi respinsa daca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Solicitantul, altul decat inventatorul, nu a facut dovada, in cadrul termenului de 6 luni de la comunicarea hotararii de revocare a brevetului, ca este indreptatit la acordarea brevetului; b incalca un drept de autor; c A fost depusa cu rea-credinta; d Termenul de deschidere a fazei nationale pentru cererile inregistrate international a fost depasit; e inventia care constituie obiectul cererii nu este suficient dezvaluita; f Nu este invocat un drept de prioritate 5 O cerere de brevet va fi considerata retrasa daca (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Un tert a facut opozitie si titularul nu a raspuns cu punct de vedere in termenul acordat de OSiM; b inventatorii nu au fost declarati in termen de 18 luni de la data solicitarii examinarii in fond; c Cererea a constituit baza revendicarii prioritatii intr-o cerere ulterioara depusa pe cale nationala sau pe cale internationala, pentru care s-a deschis faza nationala in Romania; d Nu s-a achitat taxa de publicare, tiparire si eliberare a brevetului acordat; e inventia nu indeplineste conditia activitatii industriale; f Solicitantul nu a depus revendicarile in termenul de doua luni de la data depunerii cererii de brevet 6 Revocarea administrativa a brevetului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Poate fi facuta din oficiu de catre OSiM pe toata durata de existenta a brevetului; b Este de competenta in prima instanta a Tribunalului Municipiului Bucuresti; c Produce efecte retroactiv; d Poate fi solicitata de catre orice persoana interesata; e Nu poate fi ceruta mai devreme de 6 luni de la eliberarea brevetului de inventie; f Poate fi ceruta daca obiectul brevetului depaseste continutul cererii, asa cum a fost depusa 15 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Legea 64 1991, art 14-31 Alexandru sTRENC, Bucura iONESCU, Gheorghe GHEORGHiU, Dreptul brevetului, vol 1, Lumina Lex (Bucuresti - 2005), pp 324-461 186 Bibliografie facultativa: Aurel VisAN, "Jurisprudenta Anularea unor hotarari ale O S i M referitoare la eliberarea, respectiv anularea brevetului de inventie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Gheorghe GHEORGHiU, "Examen al jurisprudentei privind inventiile", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Constantin DUVAC, "infractiunea de insusirea calitatii de inventator", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Mirela GEORGESCU, "importanta dezvaluirii inventiei pentru protectia prin brevet", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2006 Alexandru Cristian sTRENC, " Opozitia la acordarea brevetului Revocarea brevetului", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 Bucura iONESCU, "Extinderea duratei brevetului de inventie Certificatul suplimentar de protectie pentru medicamente si produse de protectie a plantelor", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2007 ionel NEGRU, "Stabilirea pretului brevetului de inventie de catre instantele de judecata in ipoteza prevazuta de art 5 alin (6) din Legea nr 64 1991", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2008 Razvan DiNCa, "inventia secreta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2009 ionescu Bucura, " Regulamentul (ce) nr 1901 2006 al parlamentului european si consiliului, privind medicamentele de uz pediatric Extinderea duratei certificatelor suplimentare de protectie" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Enescu Miruna, "Dubla brevetare" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2010 15 8 Raspunsuri la Test 1 c, e, f; 2 c; 3 X; 4 a, d, e; 5 b, c, d, f; 6 c, d, f 187 16 Unitatea de invatare nr 14: Protectia inventiilor 3 16 1 introducere Aceasta unitate detaliaza continutul dreptului asupra brevetului de inventie si indica modalitatile in care acest drept poate fi transmis 16 2 Obiectivele competentele unitatii de invatare Dupa parcurgerea acestei unitati de invatare veti reusi sa: - Aratati sursa si efectele continutului complex al dreptului asupra brevetului de inventie - identificati drepturile morale derivate din brevetul de inventie si subiectul acestora - Detaliati fiecare dintre drepturile morale derivate din brevetul de inventie si caracteristicile particulare ale fiecaruia dintre ele - identificati drepturile patrimoniale derivate din brevetul de inventie - Aratati limitele exercitarii drepturilor patrimoniale derivate din brevetul de inventie - indicati principalele modalitati de pierdere a drepturilor derivate din brevetul de inventie - Detaliati caracterele juridice ale actiunii in anularea brevetului de inventie - Aratati care sunt principalele mijloace de transmitere a drepturilor derivate din brevetul de inventie - identificati similaritatile si deosebirile dintre cesiunea si licenta drepturilor derivate din brevetul de inventie - Aratati in ce cazuri si conditii poate opera o licenta obligatorie a drepturilor derivate din brevetul de inventie 16 3 Durata medie de parcurgere acestei unitati de invatare este de 1 ora 16 4 Continutul unitatii de invatare 16 4 1 Continutul dreptului inventatorul titular al brevetului se bucura de drepturi morale si de drepturi patrimoniale 16 4 1 1 Drepturi morale inventatorul se bucura de urmatoarele drepturi morale: - Dreptul la calitatea de autor 188 o Este dreptul care permite inventatorului sa i se mentioneze numele, prenumele si calitatea in brevetul eliberat, in carnetul de munca, precum si in orice acte sau publicatii privind inventia sa o Se naste din momentul creatiei dar se consolideaza la momentul brevetarii inventiei o Este un drept personal, nepatrimonial, exclusiv, absolut, inalienabil, imprescriptibil si insesizabil - Dreptul de a da publicitatii inventia o Dreptul inventatorului de a divulga inventia sa catre public, indiferent daca urmareste sau nu scopuri patrimoniale o Este limitat in cazul inventiilor realizate de salariat in executarea unui contract individual de munca cu activitate inventiva in cadrul functiilor ce i-au fost conferite - Dreptul la nume o Consta in necesitatea identificarii inventatorului ca autor al inventiei, indiferent de titular sau solicitant - Dreptul de prioritate o Dreptul inventatorului de a cere recunoasterea faptului ca a fost primul care a identificat solutia brevetata o Acest drept nu are o finalitate juridica directa in sistemele de protectie cu prioritate de inregistrare (precum cel din Romania)  Dreptul de prioritate are insa un efect indirect in sensul in care lipsa mentiunii inventatorului in solicitarea de inregistrare depusa de o alta persoana, precum si a documentelor din care sa rezulte dreptul acestei alte persoane de a solicita inregistrarea inventiei in numele sau atrag respingerea cererii  Mai mult, OSiM are dreptul, daca constata pe baza unor dovezi temeinice ca solicitantul, altul decat inventatorul, nu este indreptatit la acordarea brevetului de inventie, sa amane comunicarea hotararii sale timp de 6 luni cu obligatia solicitantului de a dovedi ca este indreptatit la inregistrarea brevetului  Mai mult chiar, inventatorul are dreptul, in temeiul art 66 din legea 64 1991, sa solicite instantei sa constate ca el este persoana care este indreptatita la acordarea brevetului (atata vreme cat nu si-a transmis acest drept) si, pe cale de consecinta, sa ii confere dreptul de a alege intre:  A prelua cererea deja formulata ca o cerere proprie; sau 189  A depune o noua cerere care, daca este formulata in limitele cererii deja existente, va beneficia de data de depozit a acesteia din urma; sau  A solicita respingerea cererii deja facute 16 4 1 2 Drepturi patrimoniale Brevetul de inventie confera titularului sau un drept exclusiv de exploatare a inventiei pe intreaga sa durata si, pe latura sa negativa, permite titularului sa interzica tertilor neautorizati efectuarea urmatoarelor acte: - fabricarea, folosirea, oferirea spre vanzare, vanzarea sau importul in vederea folosirii, oferirii spre vanzare ori vanzarii, in cazul in care obiectul brevetului este un produs - utilizarea procedeului, precum si folosirea, oferirea spre vanzare, vanzarea sau importul in aceste scopuri al produsului obtinut direct prin procedeul brevetat, in cazul in care obiectul brevetului este un procedeu - intinderea protectiei conferite de brevet sau de cererea de brevet este determinata de continutul revendicarilor Acestea sunt interpretate cu ajutorul descrierii si desenelor Solicitantul se bucura de drepturile sale inca de la data publicarii cererii de brevet, sub rezerva inregistrarii ulterioare a brevetului Dreptul exclusiv de exploatare sufera insa urmatoarele limitari : - folosirea inventiilor in constructia si in functionarea vehiculelor terestre, aeriene, precum si la bordul navelor sau la dispozitivele pentru functionarea acestora, apartinand statelor membre ale tratatelor si conventiilor internationale privind inventiile, la care Romania este parte, cand aceste vehicule sau nave patrund pe teritoriul Romaniei, temporar sau accidental, cu conditia ca aceasta folosire sa se faca exclusiv pentru nevoile vehiculelor sau navelor - efectuarea oricaruia dintre actele prevazute de lege ca fiind componente ale dreptului exclusiv de exploatare de catre o persoana care a aplicat obiectul brevetului de inventie sau cel al cererii de brevet, asa cum a fost publicata, ori a luat masuri efective si serioase in vederea producerii sau folosirii lui cu buna-credinta pe teritoriul Romaniei, independent de titularul acesteia, cat si inainte de constituirea unui depozit national reglementar privind inventia sau inainte de data de la care curge termenul de prioritate recunoscuta;a caz in care inventia poate fi folosita in continuare de acea persoana, in volumul existent la data de depozit sau a prioritatii recunoscute, si dreptul la folosire nu poate fi transmis decat cu patrimoniul persoanei ori cu o fractiune din patrimoniul afectat exploatarii inventiei 190 - efectuarea oricaruia dintre actele prevazute de lege ca fiind componente ale dreptului exclusiv de exploatare exclusiv in cadru privat si in scop necomercial, producerea sau, dupa caz, folosirea inventiei exclusiv in cadru privat si in scop necomercial - comercializarea sau oferirea spre vanzare pe teritoriul Uniunii Europene a acelor exemplare de produs, obiect al inventiei, care au fost vandute anterior de titularul de brevet ori cu acordul sau expres - folosirea in scopuri experimentale, exclusiv cu caracter necomercial, a obiectului inventiei brevetate - folosirea cu buna-credinta sau luarea masurilor efective si serioase de folosire a inventiei de catre terti in intervalul de timp dintre decaderea din drepturi a titularului de brevet si revalidarea brevetului o in acest caz inventia poate fi folosita in continuare de acea persoana, in volumul existent la data publicarii mentiunii revalidarii, si dreptul la folosire nu poate fi transmis decat cu patrimoniul persoanei care utilizeaza inventia ori cu o fractiune din patrimoniul care este afectat exploatarii inventiei - exploatarea de catre terti a inventiei sau a unei parti a acesteia la a carei protectie s-a renuntat 16 4 2 Pierderea dreptului Dreptul la brevetul de inventie se poate pierde: - prin renuntarea titularului la brevet o trebuie sa fie explicita si in scris - Nedesemnarea inventatorului in termenul prevazut de lege - Neplata taxelor de mentinere in vigoare - Neplata taxei de eliberare a brevetului - Retragerea cererii de brevet - Anularea brevetului de inventie o Orice persoana interesata poate cere Tribunalului Municipiului Bucuresti anularea unui brevet oricand in durata de protectie dupa 6 luni de la publicarea mentiunii hotararii de acordare a acestuia pentru urmatoarele motive:  Neindeplinirea conditiilor de protectie  incadrarea intr-unul din cazurile de nebrevetabilitate  Dezvaluirea insuficienta a solutiei  Extinderea nepermisa peste continutul cererii de brevet  Extinderea protectiei conferite de brevet  Titularul brevetului nu era indreptatit la acordarea acestuia o Anularea se poate referi si numai la a parte a brevetului caz in care se poate dispune anularea a parte din brevet 191 o Anularea are efect retroactiv o Hotararea Tribunalul Municipiului Bucuresti poate fi atacata potrivit dreptului comun 16 4 3 Transmiterea dreptului Dreptul la brevet poate fi transmis in tot sau in parte prin cesiune, licenta sau prin succesiune - Cesiunea o Poate fi exclusiva sau neexclusiva o Poate fi totala sau partiala o Devine opozabila fata de terti numai de la publicarea in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala a inscrierii in Registrele nationale - Licenta o Poate fi exclusiva sau neexclusiva o Poate fi totala sau partiala o Devine opozabila fata de terti numai de la publicarea in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala a inscrierii in Registrele nationale - Licenta obligatorie o Este acordata de Tribunalul Municipiului Bucuresti la cererea oricarei persoane interesate o Formulata in termen de 4 ani de la data de depozit a brevetului sau 3 ani de la acordarea brevetului o Motivele pentru care se acorda:  inventia nu a fost aplicata sau a fost insuficient aplicata pe teritoriul Romaniei, iar titularul brevetului nu poate sa isi justifice inactiunea si daca nu s-a ajuns la o intelegere cu acesta privind conditiile si modalitatile comerciale de aplicare a inventiei  in situatii de urgenta nationala  in alte situatii de extrema urgenta  in situatii de utilizare publica, in scopuri necomerciale  daca nu poate fi exploatata fara a aduce atingere unui brevet anterior trebuie indeplinite niste conditii aditionale:  inventia revendicata in brevetul ulterior presupune un progres tehnologic important, de interes economic substantial in raport cu inventia revendicata in brevetul anterior 192  titularul brevetului anterior are dreptul la o licenta reciproca, in conditii rezonabile pentru utilizarea inventiei revendicate in brevetul ulterior o utilizarea autorizata in raport cu brevetul anterior este netransmisibila, cu exceptia cazului in care este transmis si brevetul ulterior o Licentele obligatorii sunt neexclusive si la acordarea lor Tribunalul stabileste si:  Durata pentru care sunt acordate  Limitele pentru scopurile pentru care au fost acordate  De obicei se acorda pentru alimentarea pietei  intinderea drepturilor acordate  Nivelul remuneratiei datorate titularului  Se stabileste in functie de valoarea economica a licentelor acordate o Licentele obligatorii nu se pot transmite decat impreuna cu fondul de comert sau cu partea de intreprindere care beneficia de licenta obligatorie o Licentele obligatorii inceteaza prin hotarare a Tribunalul Municipiului Bucuresti atunci cand motivele pentru care s-a acordat licenta nu mai exista  Nu si daca motivele risca sa se produca din nou o Hotararile definitive privind licentele obligatorii se comunica de persoana interesata OSiM si se publica in Buletinul Oficial de Proprietate intelectuala in termen de o luna de la comunicare 16 5 Rezumat Contestatia la executare fiscala este o plangere specifica acestei proceduri, prin care se obtine anularea sau indepartarea unor acte de executare silita sau, uneori, chiar anihilarea efectului executoriu al unui titlu de creanta fiscala Tot pe calea contestatiei la executare pot fi desfiintate si deciziile prin care se dispun masuri asiguratorii Contestatia impotriva actului administrativ fiscal este o cale de atac administrativa facultativa ce vizeaza sumele si masurile stabilite si inscrise de organul fiscal in titlul de creanta sau in actul administrativ fiscal atacat sau refuzului nejustificat de emitere a actului administrativ fiscal 16 6 Test de evaluare a cunostintelor 1 Sunt drepturi morale ale inventatorului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Dreptul la nume; 193 ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 18 in aceasta prelegere a fost prezentat pentru prima data conceptul de motivatie fundamentala personalexistentiala si explicitat prin relatarea unor experiente personale, prin autoreflexii si prezentari de caz in introducere se face referinta pe scurt la nasterea lor din intrebarile existentiale ale practicii psihoterapeutice, dupa care se incearca o incadrare punctuala in procesul de dezvoltare umana Prin aceasta se atrage atentia asupra larghetei relevantei existentiale a motivatiilor fundamentale Expunerea motivatiilor fundamentale se rezuma la primele trei: capacitatea de a putea fi, dorinta de a trai, si permisiunea de a fi eu insumi Acestea preced cea de a patra motivatie, a tinderii spre sens a omului Acestea sunt expuse pe larg in logoterapia frankliana si, de aceea, nu vor mai fi reflectate aici Doamnelor si Domnilor, Vreau sa vorbesc asta-seara despre ceea ce ne misca ca oameni - ceea ce ne misca in umanitatea noastra Nu este vorba despre descrierea unor necesitati de baza si a satisfacerii unor instincte carnale Acestea sunt cunoscute din diferite teorii ale motivatiei Multe lucruri instiga, momesc, ispitesc omul si il pun in miscare Trupul si sufletul, ceilalti oameni, societatea, toti isi cer drepturile Ne traim instinctele, necesitatile, avem dureri, dorinte pofte sau angoase, simtim ca avem indatoriri fata de societate Foamea, setea, somnul, sexualitatea reprezinta forte puternice care ne fac sa actionam zilnic, si care - in cazul neglijarii lor ne pot coplesi cu o forta instinctuala bazala Simpla lor satisfacere nu aduce insa implinirea in vietile noastre Aceste forte reglementeaza premizele pentru supravietuirea biologica Nu sunt insa cauza motivatia pentru care traim Psihiatrul vienez Viktor Frankl a adus, cu conceptul sau de sens, o contributie importanta la aceasta problema, in folosul psihoterapiei, dar mai ales al consilierii si al profilaxiei psihologice Prelegerea s-ar putea incheia aici cu cateva indicatii bibliografice, daca n-ar exista oameni care nu se mai lasa miscati impresionati de nimic, nici chiar de ofertele de sens - Oameni care nu mai vor sa participe la viata: tineri, adulti, batrani, sanatosi, narcomani, persoane care au reusit sau au esuat in viata, bogati si saraci Ce cauta tinerii care se dau grozavi si distanti ("cool") si care prin aceasta marcheaza o lipsa de implicare? Ce facem cu oamenii pentru care nici satisfacerea premizelor vitale ale vietii, nici cautarea de sens nu sunt un stimulent indeajuns de mare pentru a actiona pozitiv si suportabil pentru ei si lumea inconjuratoare? Mereu si mereu ne intalnim cu oameni care spun: "De fapt, viata nu ma priveste!" Uneori aceasta atitudine nu este formulata atat de neutral, ci agresiv: "Toti oamenii ma calca pe nervi! imi sunt cu totii ´perfect perpendiculari´ Ma pot lipsi chiar si de rudele mele!" O astfel de atitudine Ce anume il mic pe om? Motivatia existentiala a persoanei Alfried Langle LUCRRi DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 19 relativizeaza totul: dorinta de viata, sensul spiritual, viata insasi - De ce sa mai suportam durerea si suferinta, de ce sa luptam impotriva a ceea ce este neplacut daca totul s-a terminat si nu mai intrezarim nici o sansa? - La ce e buna nazuinta spre placere daca viata ne este grea, indiferenta, o povara? - Cum poate avea sens viata daca imi este scarba de aceasta lume, de abjectitatea oamenilor cruzi cu forta lor imprevizibila, de prisosul de consumatie, sexualitate si bani? Experienta si terapia cu oamenii care au o atare atitudine fata de lume, de viata si fata de ei insisi ne indreapta atentia spre cele mai bazale forte motivationale existentiale Despre acestea vreau sa vorbesc in aceasta seara in nenumarate analize existentiale m- am intalnit de mai multe ori cu patru tendinte in virtutea carora persoana isi da acordul pentru o actiune (indiferent daca este o actiune motivata instinctual, emotional sau intelectual) Aceste tendinte fundamentale sunt problema fiintarii a fiintei, a valorii, a justificarii si a sensului existentei Lupta pentru supravietuire, pentru valoarea vietii si pentru impunerea autonomiei personale formeaza premisele personale pentru o existenta implinita in cautarea de sens aceasta nazuinta isi gaseste desavarsirea, atunci cand omul se regaseste intrun context mai larg si isi traieste viata in acest orizont V Frankl a publicat (de ex 1984) mult despre aceasta a patra forta motivationala Deoarece noua, ca logoterapeuti, ne este cunoscuta, ne vom ocupa mai intai de celelalte puteri motivationale personal-existentiale Motivatiile fundamentale ca structura a dezvoltarii Sa ne indreptam atentia mai intai spre dezvoltarea acestor forte motivationale specific umane Ea dovedeste in trei privinte deschiderea spirituala a omului Exista mai intai deschiderea spre lume Cautarea posibilitatii de a trai exista este provocarea bazala la adresa omului A doua fereastra se deschide inspre viata prin aptitudinea predispozitia de a percepe valoarea Mijlocul prin care se intampla aceasta este deschiderea emotionala si impresionabilitatea Apoi, prin deschiderea persoanei se realizeaza sarcina "autorevelarii" de sine, inspre starea de fapt (Sosein) concreta in propria viata, pentru a reusi exista fata de sine si de ceilalti Aceasta dezvoltare incepe deja in copilarie Privindu-si copilaria, o colega spunea: "Toata tineretea este o lupta perpetua pentru a fi perceput, iubit, pentru a fi luat in serios " Aceasta fraza rezuma foarte elocvent cele trei motivatii in contextul relationarilor sociale Atunci cand reflectam asupra acestor forme de cautare si de a fi miscati ale omului, am vazut in cele trei motivatii valuri mari care plecau din valul de prova al existentei umane Este de parca s-ar repeta inca de cateva ori in viata valul de prova produs de conceptie, nastere si alegerea unui nume Prima percepere a unui om o face femeia insarcinata atunci cand presupune, simte, ii este poate teama, pentru ca intr- un final in urma tuturor dubiilor sa observe clar ca: "Aici exista cineva!" Acest cineva are insa putine sanse de a se naste, daca existenta sa nu este considerata, cel putin atat de "buna" - chiar daca poate doar intr-o indefinire surda - incat sa-i fie permis sa ramana in caz contrar, din timpuri imemoriale oamenii au incercat sa inlature copilul fatul A da nastere unui copil este un act profund, poate adeseori inconstient, de acceptare a vietii acestuia Alegerea unui nume este, apoi, recunoasterea acestui om in particularitatea si sexul sau si reprezinta includerea sa in familie, traditie si cultura Numele ii confirma unicitatea si caracterul concret Valul de prova "conceptie, nastere, nume" simbolizeaza motivatiile existentiale fundamentale care se refera la existenta, valoare si starea de a fi actuala (Sosein) De abia in procesul de maturizare intrebarea "pentru ce" aceasta viata (a sensului) castiga in importanta atunci cand este vorba de alegerea profesiunii Valul de prova se repeta apoi ca dezvoltare sociala in cadrul familiei, in tinerete si in perioada adulta Spatiul familial genereaza persoana sociala, care acolo se regaseste este considerata si se dezvolta ca atare Lumea copilului este familia O influenta majora pentru dezvoltarea sanatatii mentale sufletesti are faptul cat spatiu i se acorda pentru perceptiile sale naturale, spontane, pentru planurile si telurile sale, pentru dorintele si intentiile sale, pentru jocul si vointa sa, pentru angoasa si suferinta sa Pentru om reprezinta o experienta bazala sa fi simtit in copilarie ca poate are voie sa fie aici si ca este acceptat Nu exista nimic mai insecurizant si infricosator pentru un ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 20 om decat de a creste intr-o atmosfera familiala ostila si rejectanta Tineretea poate fi comparata cu nasterea sociala Adolescentul inainteaza cu pas nesigur intr-o lume mai larga Apoi, ca adult, isi va obtine "chemarea" (numele cu care va fi "chemat" - orig "Ruf   Be-ruf"), ceea ce corespunde unei alegeri publice a unui nume La aceasta varsta in prim plan sta impunerea capacitatii si personalitatii proprii intr-o comunitate mai mare, si de a fi respectat in ea Motivatiile fundamentale sant ca niste module care structureaza perioade de dezvoltare O dezvoltare situativa este completa atunci cand toate cele patru motivatii fundamentale sant indeplinite Acelasi lucru ar putea fi valabil si pentru perioade de dezvoltare mai indelungate Asa, de exemplu, copilul este preocupat mai intai de siguranta existentei si de spatiul fizic pe care-l are Apoi urmeaza caldura relatiei familiale in pubertate centrul atentiei este gasirea de sine (se risca chiar si relatiile!), iar in perioada timpurie a adultului centrul este structurarea semnificativa a vietii Acest modul se regaseste in perioade de dezvoltare lungi, care se repeta de-a lungul intregii vieti Se pare ca in primii 15-20 de ani de viata, atentia este indreptata preponderent spre asigurarea spatiului vital intre 15-30 (35) de ani e vorba de un travaliu relational, intre 30-45 (50), gasirea de sine aprofundata, iar, ulterior, de sensul vietii, respectiv, ceea ce ramane de pe urma propriilor fapte Sa ne indreptam acum atentia spre perioada tineretii in care se contureaza deosebit de clar dezvoltarea persoanei, nazuintelor sale existentiale Motivatiile fundamentale in tinerete in tinerete se largeste orizontul Multe norme comportamentale valabile acasa, in sanul familiei, nu mai sant valabile in afara sa sau au o alta valabilitate Reprezentari bine stabilite cu privire la "ce inseamna sa traiesti" si "ce are importanta in viata" se relativizeaza Tanarul se afla in fata sarcinii de a-si crea sau de a-si obtine din nou un spatiu si de a-si impune existenta in lumea noua si printre cei de aceeasi varsta Tineretea este influentata hotarator de tensiunea dintre adaptare si delimitare in cadrul gasirii de sine Aceasta tensiune este in stransa legatura cu faptul de fi persoana (Person-Sein) Ca persoana, omul e disponibil pentru deschidere si schimb, dar in acelasi timp e legat de sine insusi, pentru ca trebuie sa-si impuna atat schimbul cat si existenta, trebuie sa-si traiasca relatia cu sine insusi si trebuie sa ramana credincios constiintei sale Aceste lucruri le poate exersa cel mai bine in grupuri de persoane similare cu sine insusi Aceasta tendinta de a se dezvolta mai mult ca persoana il face pe tanar sa caute grupul celor de aceeasi varsta, ca grup de exersare Peer-group-ul este, deci, tipic pentru aceasta varsta in el exista extremele evolutive necesare: in interiorul grupului un comportament conformist, acomodare, subordonare pana la un grad unde apartenenta de grup devine participare convinsa, dar inactiva inspre exterior se demonstreaza delimitarea cu ajutorul unor deosebiri atat naturale, cat si artificiale: rituri de intrare, tunsori, imbracaminte, stil de viata, telul vietii, convingerile sunt accentuate pana la provocare Ele trebuie sa spuna: "nu suntem ca si voi"! Tensiunile cu generatia mai varsinica se explica conform motivatiilor fundamentale personalexistentiale si anume ca individul tanar incearca sa uneasca cele trei tendinte unice: vrea sa aiba un spatiu pentru puterea sa, pentru relatiile si sentimentele sale, pentru ideile si actiunile sale Acest spatiu nu i se da cu usurinta in angrenajul strans al ordinii existente insa el nu este inca destul de puternic si de influent pentru a-si crea propriul spatiu in al doilea rand cauta afectiunea celorlalti si isi doreste din partea strainilor: "bine ca esti, existi Ne face placere sa fii cu noi " Daca acest mesaj nu e cunoscut din familie, il va cauta cu atat mai intens la alti oameni Daca-l cunoaste de acasa, va testa daca e valabil si fara avantajul terenului propriu Tanarul isi doreste confirmarea faptului de a avea voie sa fie asa cum este, vrea sa-si traiasca actiunile ca fiind indreptatite, vrea sa fie pretuit de altii si sa obtina respect Tanarul incearca, deci, sa- si deplieze starea de a fi persoana in aceasta situatie cu cerinte diferite, intrun camp de efect mai larg decat cel familial Peergroup- ul este locul social unde poate testa nivelele motivationale personal-existentiale intr-un cadru social mai larg Tot aceasta motivatie este cea care explica de ce tinerii se strang de buna-voie in bande (comparati Tillmann 1989, 197; prezenta conceptie a tanarului este similara cu conceptul sociologic de tinerete al lui Eisenstadt) Astfel, tanarul creste pentru a ajunge la maturitatea sociala, pentru a putea LUCRRi DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 21 trai liber si cu alti oameni propria fiintare ca persoana, care se implineste impreuna cu putinta de a fi cu ceilalti, sincrona cu inconfundabilul So-Sein al individului Pentru ca acesta este telul final al fiintarii ca persoana: fiintare in relationare si delimitare Astfel persoana este capabila de intalnire Se sufoca insa in imbratisarea simbiotica, unde delimitarea nu mai este posibila Personalitatea autentica La sfarsitul tineretii se face pasul spre autenticitatea personalitatii prin autonomie si libertate interioara concomitent cu datoria semnificativa si responsabilitatea proprie Deoarece este vorba de deplierea independentei interioare, acest pas nu mai poate depinde de alti oameni, nici de parinti, nici de cei de aceeasi varsta Persoana trebuie sa-l realizeze din interiorul sau in liniste si tacere in singuratatea cu sine insasi, persoana isi gaseste drumul spre origini si inainteaza spre propriul temei Persoana matura vrea sa se angajeze pentru ceea ce ii este propriu in lume Nu mai este vorba de gasire de sine ca in tinerete, ci de fiintarea sinelui   de a fi el insusi - sa-si fie fidel siesi in relationarile si cerintele actuale ale vietii Omul matur vrea sa poata fi asa cum este pentru a-si trai viata autentic in acest stadiu evolutiv aceasta tarie interioara nu mai vine din exterior de la ceilalti, cum a fost cazul in pubertate, ci se depliaza din interior si incepe cu realizarea propriului si a domeniilor motivationale fata de sine insusi Fiecare din cele trei domenii motivationale: dorinta de a avea un spatiu vital, cautarea valorilor existentiale si gasirea dreptului la viata - se rezolva deci atat pentru sine cat si cu sine insusi Putinta de a fi singur Maturitatea personalitatii autentice este atinsa odata cu capacitatea de a fi singur Acest lucru presupune un spatiu vital interior, calea personala, si justificarea fata de sine insusi Cel care nu poate sa fie singur sufera pentru ca ii lipsesc domeniile existentiale ale vietii in forul interior al vietii sale Simte ca nu traieste pe deplin in spatiul vital ii lipseste faptul de a fi acceptat, mai ales atunci cand el nu s-a acceptat inca sau nu se poate accepta pe deplin in al doilea rand ii lipseste pentru referinta vitala afectiunea care reprezinta valoarea vietii, mai ales atunci cand el nu si-a dat acordul deplin la propria sa viata, sau nu si-l poate da Pentru referirea la sine aprecierea, respectul, acel "drept la viata" care ii spune ca e bine asa cum este si ce face, mai ales atunci cand el insusi nu-si poate da aceasta apreciere si o asteapta de la altii Cat timp lucrurile stau asa, omul sufera in singuratate, chiar si atunci cand este relationat Marele pericol este cel de a deveni dependent Orice fapt de a fi acceptat, orice iubire si apreciere de catre ceilalti nu este credibila, nu este indestulatoare, atunci cand nu o are pentru sine insusi Cel care sufera de singuratate nu a inteles ce asteapta de la ceilalti Fundamentul existential nea fost daruit in majoritatea cazurilor din afara, prin parinti si prieteni Acelasi fundament avem de gand sa-l obtinem luptand, trebuie sa-l formam din ceea ce ne este propriu Pentru aceasta ne trebuie singuratatea, orele linistite din timpul plimbarilor sau din concediu, seara, duminica, pentru ca aceasta "nastere personala" sa se poata intampla O nastere unde nu ne poate ajuta nimeni A doua nastere trebuie sa o realizam noi singuri Maturitatea personala Este definitoriu pentru personalitatea matura faptul ca si-a cunoscut si implinit fundamentul existential isi traieste existenta, valoarea, So-sein-ul si sensul sau si poate s-o accepte si s-o reprezinte ca atare Nu are nevoie de sustinere perpetua din afara, care ar tine-o intr-o stare de dependenta si, in ultima instanta, i-ar lua libertatea Persoana matura a ajuns din sine insasi la atitudinea ei proprie fata de motivatiile fundamentale si le-a dat acordul interior Persoana matura isi structureaza viata in stilul propriu, autentic si unic Viata ei este ca o semnatura in josul existentei sale, o semnatura care semnifica un acord cotidian cu lumea, cu viata si cu sinele Acordul trait fata de viata face posibil ca noi sa gasim din nou adevaratul sens al existentei noastre, in mijlocul miilor de posibilitati zilnice Asa poate fi pastrata o viata intreaga calea autenticitatii de a fi sine insusi Maturitatea se bazeaza deci, pe o luare de atitudine principiala fata de dinamicile de fond ale existentei personale Atunci calmul vine din interior, sta pe temeiul fiintei in relatie cu viata si cu sine insusi Astfel in existenta sa fiinta apare mai plenara ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 22 Cel care poarta acestea in sinea sa nu trebuie sa depinda in viata sa de vietile altora Prin consimtirea la propria fiinta privirea se deschide spre plenitudinea vietii Cel care si-a gasit propria plenitudine si o accepta, o va gasi si in ceilalti ii este apropiat pentru ca si celalalt se afla in acelasi fundament al fiintei Dezvoltari instrainate Unele persoane sunt acceptate de multi altii, de tata, mama, sora, prieteni si prietene, si totusi se intampla ca toate acestea sa fie prea putin, ca frica si depresia, isteria si mania, agresiunea si lipsa de relationare sa domneasca in astfel de cazuri putem opina ca de fapt ei nu au experimentat ceva cu folos, ci mai degraba a existat multa rezistenta cu care probabil ca sau confruntat Ajunge oare insa aceasta explicatie, nu cumva lipseste aici ceva esential? Un asemenea om are aproape totul in jurul sau, multa bunavointa, tandrete si chiar proasta educatie, dar el insusi e cel care nu se are pe sine! El singur nu a hotarat cu adevarat Pare ca si cum ar fi avut o viata usoara Existenta e intr-atat de la sine inteleasa, incat nimic nu are valoare i se arata o multime de valori ale vietii, gratis - dar e ca si o supa a saracilor Ramanand in coconul sau viata ii ramane ascunsa Nu va fi pentru el o provocare, nu se va mira niciodata ca pur si simplu exista Nu are nici o oportunitate de a experimenta faptul ca se poate trai si in mare suferinta si ca viata merge mai departe, chiar daca intre timp are sentimentul ca totul se darama Nu a putut vedea niciodata ca viata le vindeca pe toate acestea si creeaza din nou spatiu Acest cocon - "totul e in regula"- sufoca forte vitale, castreaza relatia cu cele trei motivatii fundamentale personale: cu perceptia (si uimirea), cu sensibilitatea si simtirea Cand totul e vazut ca de la sine inteles se pierde uimirea Ceea ce este de la sine inteles nu are valoare de a fi vreodata implinit Ceea ce este evident nu simtim pentru ca suntem prea obisnuiti Astfel "castrata existential" si tocita spiritual persoana ajunge in golul si singuratatea unui "vid existential" (Frankl) prin intermediul caruia este de sperat ca nelinistea sa se accentueze Cel mai adesea e vorba de experienta contrara in loc de privilegii, din contra, e domnia cravasei Exista oameni care nu sunt acceptati de nimeni, care raman in mijlocul strazii si sunt inutili Nimeni nu-i place Oriunde se opresc ei deranjau, jenau intotdeauna Din cauza lor mama a trebuit sa renunte la tot, din cauza lor parintii nu au putut sa se separe, tatal a trebuit sa renunte la libertatea sa si sa se insoare Viata lor era de la inceput fara valoare pentru ceilalti, era o povara Recunostinta le este necunoscuta Ei nu cunosc decat deriziunea Peste tot, ei au facut totul gresit, niciunde nu au fost luati in serios si astazi nu suporta nici un elogiu pentru ca nici nu ar putea crede in el Sunt privati de drepturi, dezmosteniti de parintii lor pentru ca nu corespundeau asteptarilor Din partea lor s-ar fi asteptat altceva Dar asa cum erau nu puteau sa fie iubiti La scoala erau agresivi, agitati si aveau note proaste Fumau, ieseau pe ascuns cu fete si baieti in loc sa-si faca temele Natura lor imposibila persista Sunt existente marginale, batute, si ca o consecinta a comportamentului lor ei au fost complet exclusi Ei duc o existenta precara a unor persoane lipsite de privilegii, intr-un frig arctic departe de caldura si comunitatea umana Existente social-marginale care se pot gasi in orice strat social E adesea un miracol ca inca traiesc, ca au putut sa traiasca pe un teren atat de nefertil pe plan existential si aici functiile vitale ale persoanei spirituale sunt inabusite: perceptia, sensibilitatea si simtirea Viata lor "K O " nu le ofera nici o ocazie de a se mira de faptul ca sunt pe lume intr-o asemenea situatie omul nu stie daca chiar vrea sa traiasca pur si simplu Toate acestea i-ar face prea mult rau daca ar lasa cu adevarat sa primeasca loviturile si astfel nu se mai simte pe sine, isi devine strain siesi, precum un caine batut, fara demnitate si disperat Cand viata e asa, ea ingheata simtirea: "aceasta viata e fara perspectiva! Spre ce se indreapta ea? Sa asteptam putin Dar nu prea mult" Aici a avut loc o dezvoltare in insingurare, ce este marcata de experienta refuzului, a deturnarii, a degradarii Drept consecinta este posibil ca frica sau depresia, isteria sau toxicomania, agresiunea sau absenta relationarii - sa domine aceasta persoana in continuare si bine inteles, este corect atunci cand se constata, ca nu a fost vorba de un refuz veritabil cel de care aceasta persoana a avut parte, ca in acea experienta erau continute atat dedicare cat si o forma de recunoastere care probabil l-au mentinut in viata Totusi aceasta nu e de ajuns Acestor persoane le lipseste inca ceva decisiv Ele isi lipsesc lor insisi Au putut ele sa decida cu adevarat pentru viata lor ? LUCR Ri DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 23 Vata de zahar sau cravasa ? - "paine" e ceea ce n-au primit aceste persoane pentru a-si alimenta fiinta - personala Foamea produce neliniste in vietile irosite ca si in cele batute de soarta Pentru ca viata cere o decizie, pentru ca ea e de asemenea constrangere: noi traim in ciuda circumstantelor Noi trebuie, suntem obligati sa ne traim viata pana la o moarte voluntara sau involuntara (Kuhn, ’88) Noi traim indiscutabil Aici viata se arata necrutatoare: "Tu esti aici, fie ca vrei sau nu Nu te poti sustrage Trebuie sa accepti viata, si daca nu vrei sa accepti, renunta! Dar si pentru asta esti obligat sa o intelegi Nu poti sa te eschivezi de a trai Cel putin pana la suicid, pana la moarte, cel putin aceste momente Esti obligat sa traiesti - si pur si simplu: trebuie sa decizi: traiesti sau mori! Dar esti obligat sa traiesti, esti obligat pana cand mori - Deci hotaraste-te!" Brutalitatea parasirii, cat si aceea a opresiunii, face sa amorteasca functiile vitale ale persoanei Persoana isi pierde sensibilitatea Dar durerea sa creste pana la criza existentiala atunci cand cel abandonat se abandoneaza pe sine, cand cel lovit se loveste pe sine E incredibil de greu de a fi abandonat, si in pofida faptului de a fi abandonat sa te asumi pe tine insuti Exista in noi tendinta de a participa la ceea ce fac ceilalti Noi nu ne indragim nici chiar pe noi si nu mai vrem sa fim cu noi daca ceilalti nu o fac Astfel, persoana abandonata e adesea o persoana abandonata de ea insasi Abandonata - sau poate o persoana care nu s-a cautat niciodata pe sine, nu s-a intalnit inca in fundamentul fiintei Nu cunoastem oare cu totii aceasta situatie de abandon? Ce-i drept nascuti, "aruncati in viata", dar nu primiti, nici de ceilalti si nici de noi insine ? Pasul decisiv, si ultimul spre viata existentiala provine de la noi si nu de la ceilalti Trebuie sa repetam ca ajutorul de la ceilalti nu inlocuieste salvarea proprie, nu inlocuieste implinirea celor trei intrebari fundamentale ale vietii personalexistentiale, din care prima este existenta Prima motivatie fundamentala: viata ca preluare de spatiu Cel mai mare eveniment este venirea pe lume Pur si simplu de a fi aici Aici incepe totul Pornind de aici a exista semnifica pur si simplu: sunt! Sa ne oprim aici un moment Ce lucru maret e legat de aceasta, ce miracol! "Sunt! in toate circumstantele vietii, sunt, exist!" Este fundamentul ontologic al vietii noastre, inceputul oricarui adevar in viata Acesta trebuie experimentat, e ceea ce suntem obligati a simti E solul fiintei Acesta da tinuta si fermitatea de a fi nascut intr-o lume care imi face fata, care-mi opune rezistenta, care imi deschie spatiul Fara acest contact terestru cu fundamentul fiintei, viata e traversata de frica Atunci, fiecare mica durere, fiecare abatere in raport cu obisnuinta devine o amenintare si fiecare placere devine suspecta si nedemna de incredere Fundamentul fiintei se deschide prin experienta unui fapt care este limitat la banalul "exist"! Aceasta experienta e din fericire efectuabila pentru ca fundamentul fiintei e intotdeauna disponibil Copiii se joaca cu aceasta structura existentiala de baza, cand se ascund si se lasa cautati, cand brusc nu mai sunt acolo pentru ca mai tarziu sa revina Ei o fac nefiind constienti - dar profund - ca faptul de a nu fi nu dizolva fiinta Adesea nu dam atentie manierei in care accesul la existenta poate fi pierdut, tocmai pentru ca existenta e atat de naturala Ceea ce e important pentru acces nu e reflexia ci experienta Cu siguranta gandirea fundamentului fiintei poate deschide, dar in sens existential nu e vorba de "cogito ergo sum" Accesul existentei la fundamentul fiintei trece prin "sentio ergo sum", simt, deci exist Dar in ceea ce priveste gandirea ea poate aprofunda experienta, de exemplu cu intrebarea "cum e posibil sa fiu ?" uimindu-ma ma aflu surprins de aceasta intrebare si stiu ca nu pot sa o concep Chiar daca conditiile de viata sunt crude, totusi sunt! Chiar in cea mai mare suferinta ma mentin, iar lumea rezista Fritz Kunkel exprima aceasta intr-o fraza pertinenta: "Nu poti sa te sustragi acestei lumi Nu conteaza ceea ce se poate intampla, aceasta lume tine, te tine si se mentine " si St-Exupery a spus odata: "Nici chiar obscuritatea cea mai adanca nu poate stinge lumina unei lumanari " O experienta Am avut si eu ocazia de a trai aceste lucruri mai ales la moartea tatalui meu Eram la servici cand am primit un telefon in care mi se spunea sa ajung cat mai repede posibil la spitalul unde tatalui meu i se facuse o operatie in urma cu zece zile ii mergea foarte rau in momentul in care am intrat tocmai murise A murit in mod neasteptat si repede Am fost buimacit si o mare durere m-a cuprins Era un sentiment de parca lumea s-ar fi oprit la urmatoarea respiratie Dupa catva timp am parasit acea camera Aveam inchipuirea insotita de un sentiment cert ca de ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 24 acum ziua se va intuneca, ca de fapt totul se va intuneca Dar soarele stralucea mai departe - spre surprinderea mea Asta nu inteleg tin bine minte ca am resimtit cu indoiala nevoia de a fi iritat Acea lumina a soarelui de primavara nu era usor de suportat - Soarele straluceste mai departe, iar tatal meu este mort! - tocmai imi trecea prin minte si simteam vantul mangaindu-mi pleoapele, auzeam pasarile cantand si totul era ca si cum nimic nu s-ar fi intamplat si incetul cu incetul aceste lucruri incepeau sa-mi vorbeasca spunandu-mi: "Si totusi: traiesti, existi Vei trai mai departe Existi, si aceasta inseamna substanta, continut, dainuire" Din durerea mea intensa a iesit la iveala uimirea La asta nu ma asteptam! a fost o experienta incredibila, cata suferinta putea suporta viata mea fara a se curma Uneori ii intreb pe pacienti daca s-au mirat vreodata de faptul ca exista Atunci aud fraze precum: "Dar asta e de la sine inteles  de fapt niciodata va trece si asta, despre asta discuta ceilalti " intrebari siesi Forta de a impresiona a acestei motivatii fundamentale o putem resimti introspectiv in noi insine iar pentru aceasta va propun cateva intrebari simple pe care probabil vi le-ati si pus deja: "Traiesc, sunt aici - dar simt eu aceasta ? Simt ca exist ? O simt prin trupul meu, prin aceasta lume? Simt eu suportul lor ? Sunt cu adevarat aici, prezent in lumea mea? Exist cu familia mea, cu prietenii, cu copiii? Sunt aici, sau sunt mai mult absent? M-am mirat vreodata de faptul ca exist? Tocmai eu - aici, in aceasta lume? in prezent, nu in secolul trecut, si nici in urmatorul! - Uimit pentru ca sesizez ca nu pot intelege faptul ca imi sunt dat? Pentru ca sesizez faptul ca as putea la fel de bine sa nu fiu? Acum insa sunt aici, imi iau spatiu, un acasa, pe strada, in munca imi iau spatiu atat cat sa fiu aici? imi ofer spatiu in munca mea, printre colegi, in timpul liber? imi iau destul spatiu pentru mine insumi? imi ofer spatiu pentru ceea ce e important pentru mine? Sau sunt tot timpul ocupat cu treburile mele, iar ceea ce e cu adevarat important vine intotdeauna la urma? - imi ofer spatiu pentru ceea ce simt? - imi apar propriul spatiu, pentru opiniile, convingerile, adevarul si dragostea mea? Respir spatiul pe care il am in mine? - imi simt plamanii, "spatiul meu interior"? Unde mi se da spatiu, unde sunt lasat sa fiu? unde salasluiesc eu? - Salasluiesc in mine, pot sa fiu cu mine? Pot eu singur: sa las sa existe sentimentele mele, fricile, bucuriile, impulsiile? Sau trebuie sa opun rezistenta, sa ma ascund, sa devalorizez, sa mint? - Unde pot fi, unde sunt acceptat? - Unde imi este patria?" in pofida simplitatii lor, aceste intrebari sunt neobisnuite Raspunsul nu este intotdeauna unul usor Conduceti aceste intrebari intr-unul din cele mai profunde registre ale aspiratiilor umane, acolo unde omul e intemeiat ontologic Dar incercati sa observati si ce rezonanta produc in voi: respingere, uimire, soc, ras, usurare, stramtorare? Oricare din aceste dispozitii e demna de luat in seama Chiar si aceasta poate fi un ecou pentru temeiul fiintei Acceptarea conditiilor Primul lucru care il misca pe om este acela de a putea exista Daca acesta nu ii este acordat, restul e inutil Existenta are nevoie de spatiu vital E prima sarcina lumeasca, corporala, care ii revine persoanei spirituale: "creeaza-ti spatiul tau, primestel, implineste-l, fii cu totul acolo, decide-te sa existi pe deplin, nu te lasa constrans Realizeaza-ti locul tau pentru timpul tau, ai curaj Abandoneaza-te acolo unde esti, sau acolo unde ai putea fi, fii acolo Acolo e lumea ta, acolo poti fi acasa la tine Temporar Dar, in prezent esti acolo - exista deci acolo!" Existenta e legata de conditiile acestei lumi A fi in mod real semnifica a trai cu aceste conditii Aceasta presupune acceptarea: varstei, a sexului, starii sanatatii, a statutului social actual, etc Atunci noi putem trai amploarea, substanta si protectia lumii Cel care nu vrea sa aiba circumstantele sale de viata, care le refuza pur si simplu si se lamenteaza, devine fara temei si fara "locuinta" Viata sa devine "instrainata" si-si pierde terenul - el pierde "temeiul" de a traii Ceea ce e deosebit de util pentru achizitia spatiului nostru vital este de a avea un spatiu alaturi de ceilalti: daca ei ne accepta Aceasta faciliteaza preluarea terenului propriei existente: daca suntem invitati Dar cel care nu-si preia terenul sau nu devine niciodata proprietar, ci ramane un chirias in viata sa LUCRRi DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 25 Aceasta nu ar fi de altfel grav, daca nu l-ar face dependent de faptul de a fi acceptat de catre ceilalti Cel ce nu poate accepta propriile sale puteri si slabiciuni, care refuza conditiile de viata, aspira cu atat mai mult la acceptarea de catre ceilalti Acestia trebuie sa faca pentru el ceea ce el nu poate face pentru sine: sa-l accepte Aceasta e insa o pretentie nefondata - iar acesti oameni vor fi considerati ca atare: ca o permanenta solicitare, lucru cu care nimeni nu e de acord Pe de alta parte, in ultima instanta nu putem sa ne acceptam in nici un fel cand nu suntem de asemenea acceptati de ceilalti Una depinde de cealalta Daca ceilalti nu ne accepta, daca persoanele apropiate ne refuza locul (spatiul), ideile, expresiile, nevoile si aspiratiile, va trebui sa luptam Din fericire nu suntem doar victime si persoane dependente Ne putem lua noi insine spatiul cand ceilalti nu ni-l ofera Aceasta conduce evident fie la agresiune sau conflict, ori la fel de bine ni-l putem lua pe ascuns Deoarece avem nevoie de spatiu pentru a trai Multe conceptii morale se circumscriu in viata fiecaruia de maniera prea normativa ca "ordine spatiala a vietii comune" Viata care nu are un spatiu pentru a se dezvolta slabeste si moare incetul cu incetul Nu e mai bine sa transgresam norme de comportament si sa incercam altele decat sa ne dizolvam in ele ? Pentru ca viata primordial nu trebuie sa fie suportata, ci pe cat posibil structurata! A fi acceptat semnifica "a putea fi" Daca pot fi intr-un fel sau altul, inseamna ca sunt lasat sa fiu Aceasta e valabil si pentru mine, pentru ca imi permit sa fiu! E adesea mai dificil de a te lasa sa fii, de la sine, decat de a lasa celorlalti spatiul lor Dar ceea ce e mai dificil este cand durerea, frica, depresia ne coplesesc Nu vrem sa le avem incercam cu toate mijloacele sa scapam de ele prin devieri, prin alcool sau medicamente, prin conflictul cu ceilalti sau prin manifestari agresive in cele din urma sa faca ordine psihoterapeutul pentru mine Teama e ca nu pot sa traiesc: cu aceste depresii, dureri, frici Nu-mi lasa spatiu E oare intr-adevar asa? Sau ne luam singuri spatiul pentru ca de fapt nu acceptam viata, ci suntem suspendati intr-o reprezentare despre viata? Anume aceea ceea, despre ce ar trebui sa fie viata noastra pentru a fi o viata buna Tot ceea ce nu vrem, dar suntem obligati sa acceptam pentru a putea sa o schimbam in continuare "Accept-o pentru ca e acolo Ceea ce e acolo nu poate fi absent Cu siguranta nu trebuie sa ramana asa Dar acum aceasta teama e prezenta E teama ta, tristetea ta, iti apartine tie Solitudinea e a ta Atat cat nu vrei sa o accepti iti fura temeiul existentei Daca o accepti, poate o poti schimba " Cel care nu stie sa se accepte pe sine si care are impresia ca ii lipseste spatiul pentru a exista, ca e lipsit de protectie, e cuprins de frica Frica e sentimentul de a nu putea fi "in siguranta" in conditiile date in acest prim paragraf am incercat sa exprim clar faptul ca in eforturile omului e vorba de a putea fi El vrea sa aiba spatiu pentru a putea fi Cauta un acoperis, un spatiu de locuire pentru viata Daca omul are bucata sa de pamant pentru a trai se poate lasa pe sine si pe ceilalti sa fie in aceasta experienta se inradacineaza doua mari facultati spirituale ale omului: iubirea adevarului si inclinarea spre pace Cel care spune adevarul, spune ceea ce este El da spatiu propriu raportului concret cu lucrurile si lasa sa existe ceea ce este Unii oameni care nu spun adevarul au prea putin spatiu in viata lor Pentru a-si mentine spatiul vital acestia se refugiaza in neadevar Sau se refugiaza in lumea visului si a fanteziei Poate ei se gandesc la acestea in timpul educatiei, in scoala, printre copii, cand mint sau impartasesc povesti inventate: au acestia spatiu cu dorintele, ideile si aspiratiile lor ? Unde e suficient spatiu, pacea poate domni Dar cand ii luam unui om spatiul sau vital, el se pune in defensiva Agresiunea provine din restrangerea spatiului vital Cel care e agresiv se simte incoltit A doua motivatie fundamentala: aspiratia catre valoarea vietii Sa facem acum un pas mai departe spre cea de a doua motivatie existentiala intaia motivatie a facut din trup spatiul protector al vietii Mai lipseste insa ceva: pulsul, caldura care face viata locuibila Viata redusa la simpla existenta (nur dasein) este ca intr-o cazarma intr-o cazarma, supra-vietuirea este posibila, dar nu e nimic frumos in ea Existenta (das Dasein) ne ofera astfel o noua tema de gandire: faptul ca avem nevoie de ceva mai mult decat de simpla existenta! Vrem ca viata noastra sa fie buna! Suntem in cautarea a ceea ce da valoare vietii Omul este adaptat din punct de vedere existential ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 26 (existentiell beheimatet) doar atunci cand simte ca viata sa are valoare El doreste lucruri si oameni pe care sa-i poata iubi Altfel se simte stingher in casa lui si are nevoie de oameni care, la randul lor, sa-l iubeasca, altfel se va simti sarac Nu doar se va mira de faptul ca este, ci va constata ca e bine sa fii iar acest lucru il va misca si mai adanc (Langle 1984) Dezvoltarea valorii fundamentale Pentru aceste stari este nevoie de existenta altor oameni care m-au dorit si ma doresc inca Este fundamental pentru existenta sa putem avea, in legatura cu celalalt, experiente de tipul: "Ce bine ca ti s-a intamplat asta!" Viata mea este mai plina de caldura atunci cand am ajuns sa simt ca exista o mama buna pentru mine care a vrut ca eu sa traiesc, ca exista un tata pentru care e important ca eu sa fiu Aceasta recunoastere prin celalalt (Zuwendung durch andere) este o scanteie care poate aprinde insasi dragostea de viata Daca m-ati intreba cum poate cineva ajunge sa-si iubeasca propria viata inainte de a fi fost iubit de cineva, n-as putea oferi un raspuns cert Nu-mi pot nicicum imagina asta altfel decat ca scanteia iubirii de viata care (la fel ca viata insasi) este datorata unei zamisliri si unei nasteri prin altul "Tu este mai in varsta decat Eu", spunea Nietzsche Ne-am nascut in urma unei relatii si am venit la lumina dintr-o legatura cu trupul mamei - ducem in noi de multa vreme acel "Da", rostit cu mult inainte ca noi sa fi putut vorbi Relatiile sant la fel de fundamentale si necesare vietii, precum spatiul de viata protector Caci omul traieste permanent intr-un spatiu cultural, un spatiu valorizat prin traditie si in acelasi timp mereu adaptat valoric Ceea ce purtam in noi insine, este o viata a carei flacara a fost aprinsa mai inainte intrebarea daca valorile noastre de viata se pot aprinde singure sau sant canalizate de altii, este in esenta ei inutila, fiindca nimeni nu doreste sa traiasca fara a fi plasat in relatie cu un Tu, [und hatte er sich auch selbst gezeugt] De aceea urmarim sa incarcam cu valoare modul de a ne trai viata in relatie cu ceilalti Vrem sa putem simti: "Ce bine ca ti s-a intamplat asta!", spunem rareori: "Ce bine ca esti aici! Prezenta ta ma bucura Am nevoie de tine " Nu exista oare, din cauza crizei noastre culturale, o anumita sfiala in a ne exprima astfel de sentimente? Comuniunea (Mitmenschlichkeit) noastra e saracita din aceasta cauza de catre cultura, si de aceea e frig in palatele noastre tehnicizate Recunoasterea primita din afara e importanta si da caldura vietii noastre Ea nu este insa suficienta pentru ca dragostea de viata sa se poata desfasura Acel "Da" rostit vietii, trebuie sa-l spunem noi insine E sarcina noastra personala sa patrundem in adancurile vietii si sa-i scoatem la lumina valoarea Fara indoiala, acest lucru se intampla cel mai adesea in mod spontan si inconstient Putem insa interoga in maniera constienta acest "Da pentru viata": "Sant Bun  Dar cum mi se intampla acest lucru, ca sant? E bine asta? Ori e ceva neutru? E asta o sarcina grea pentru mine? Pot sa-mi spun mie, sau sa spun despre mine: unii o duc poate mai bine, dar in primul rand e bine pentru mine ca sant pe lume Sant de acord cu un lucru: ca vreau sa traiesc! Dar atunci cand nu sant in stare sa afirm asta, atunci cand nu simt asta, ce mi se intampla? Ce ma impiedica s-o pot afirma? si ceas putea sa fac astfel incat sa fie mai bine?" Aceasta intrebare: "E bine ca mi-a fost dat sa fiu?" cuprinde valoarea fundamentala a vietii Atunci cand pot sa-i spun "da" vietii, trairea si traitul sant incarcate de valoare Dar atunci cand nu simt ca e bine sa traiesc, ce valoare au pentru mine un apus de soare, un concert sau iubirea? Atunci cand in viata nu sant prezente valorile sale de baza, omul se umileste batand in retragere si sufera in frigul si pustiul unui Dasein gol Lipsa unei atitudini coerente asupra propriei vieti, inceputul unui "nu" adresat vietii sant semnele unui climat afectiv depresiv (depressive Erlebniswelt) Cel care nu poate simti in el insusi un "Da pentru viata" (si nu inseamna neaparat ca trebuie sa fie constient de asta) se indreapta spre devalorizarea existentei sale (Unwert des Daseins) As dori sa redau aici povestea unei tinere doamne Aceasta istorie arata cat de determinanta poate fi pentru viata cautarea valorii vietii, atunci cand sustinerea din partea persoanelor semnificative din jur e insuficient traita inainte insa de a privi in adancurile vietii altcuiva, sa ramanem constienti de faptul ca toate aceste lucruri le cunoastem si noi, doar dimensiunile si proportiile sant diferite Cilly si lupta ei pentru iubire Cilly e in varsta de 28 de ani E o doamna tanara LUCR Ri DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 27 si moderna A studiat Farmacologia, iar in prezent e angajata la o farmacie Felul in care se poarta Cilly e fermecator si de aceea e iubita de toata lumea A fi iubit e un lucru pe care ea il vrea din copilarie E lucrul pe care il valorizeaza cel mai mult si investeste mult timp in asta Petrece ore intregi impreuna cu colegi, prieteni sau chiar clienti, daca simte ca cei din jur vor asta, chiar si atunci cand ar prefera sa-i lase si sa mearga acasa Ramane cu ei la discutii, asculta, rade si ii intretine cu amabilitate si politete in sinea ei se intreaba insa: "La ce-mi foloseste asta? Pentru ce fac asta?" Nu rareori e furioasa cand ajunge acasa seara, tarziu dupa miezul noptii Cilly vrea sa fie iubita Furia ei se refera la faptul ca nu inseamna suficient de mult pentru ceilalti, iar contributia ei se pierde Aceasta furie paralizeaza multe din activitatile sale atunci cand e singura, iar pe de alta parte o intarata sa le arate celorlalti ca se poate face utila Din furie, sentimentul sau devine indata unul de gelozie: recunoasterea si contributia ei ar putea fi furata de altul Toate astea o costa intreaga ei forta si energie: "Trebuie sa ma straduiesc atat de mult, incat nimeni sa nu poata spune ca nu sant la fel de buna ca un altul " Cum a ajuns Cilly aici? Cilly isi aminteste bine de perioada in care temperamentul sau natural si dezinvolt s-a transformat intr-unul timid si conformist il aude si acum pe invatatorul ei de la scoala primara, spunand : "in felul in care esti acum, nu te vor accepta la gimnaziu Acolo elevii sant mult mai buni decat tine Acolo nu vei mai putea sa vorbesti atata si nu le vor place nazbatiile tale " Acest decret pedagogic a atins-o pe Cilly profund i-a dat crezare invatatorului Aceste cuvinte ii dau si acum o senzatie de sufocare Urmarea a fost ca, inca din prima zi la gimnaziu, Cilly a stat tacuta si cuminte in clasa si a dovedit de atunci o purtare impecabila invatatorul a fost fara indoiala mandru de sine instinctiv sau poate intamplator, el i-a atins lui Cilly punctul sensibil, ranind motivatia ei fundamentala Atunci s-a declansat in micuta Cilly lupta pentru implinirea nevoii de a fi iubita? invatatorul nu putea sti insa ce consecinte puteau avea cuvintele sale in cursul dialogului terapeutic, discutiile se invarteau mereu in jurul temei abandonului trait (erlebter Abwendung), pe care incerca sa-l compenseze prin pretentia de a primi recunoastere in plus, Cilly si-l aminteste pe tatal ei Primul lucru pe care-l simte in legatura cu el, este ca n-a fost dorita ii vine in minte faptul ca n-a discutat niciodata cu el, nu l- a impresionat niciodata prin ceva si n-a avut niciodata vreun schimb de afectiune cu el "Noi copiii n-am fost niciodata o bucurie pentru el, ci doar o povara " Se intampla uneori duminica, in timpul exercitiilor de socotit, ca ea sa fie cea mai buna dintre frati " intr-o zi tata mi-a spus: "Esti un copil destept" Am trait atunci cel mai frumos sentiment din viata mea! Mi-l amintesc perfect si repet uneori si-acum acele cuvinte Sant ca un balsam Ca o iluminare a iubirii " Ceva mai tarziu, afirma: "Am senzatia ca ar trebui sa reproduc permanent acest sentiment " Tristetea ei adanca si secreta era provocata de teama de "a-nu-fi-completpregatita" Sentimentul angoasei ii spunea cu claritate: "Sant o persoana care nu i-a facut niciodata pe plac tatalui ei Din aceasta cauza, trebuie sa fac totul si sa ma straduiesc astfel incat ceilalti sa fie multumiti de mine " Dupa aceste discutii a urmat o perioada in care a visat frecvent si intens cu tatal ei, vise al caror continut era agresiv, sexual si erotic si-a amintit cum la varsta de treisprezece ani a facut tot posibilul pentru ca tatal ei sa se indragosteasca de ea si cum, ca si contrareactie, s-a simtit intotdeauna vinovata pentru aceasta A descoperit ca si astazi incearca sa starneasca interesul barbatilor pentru dragoste fiindu-i apoi greu sa se descurce cu partea erotica care avea sa urmeze De fapt, acest lucru ea nu-l doreste Cauta doar afectiune, dar nu si sexualitate Viata lui Cilly se invarte in functie de tema centrala a valorii Pentru tatal sau viata ei n-are importanta Cu toate eforturile si nostalgia n-a obtinut afectiunea dorita din partea lui Dupa ce am discutat acest lucru s-a intristat Aici Cilly a rupt tacerea despre cea mai mare durere a ei pe care o ascunsese de mult timp si zise: "Nu v-am spus inca ceva V-am ascuns un lucru pe care pana acum nu l- as fi putut spune Cand eram de noua ani, in furia lui fata de mine tata mi-a spus ca odata si-a dorit ca mama sa fi avortat" Cilly s-a retinut putin, pentru ca imediat apoi sa urmeze printre lacrimi "si ar fi fost mai bine" A nu fi iubit intr-o asemenea masura si a accepta ca viata n-are valoare e o durere care duce la limita a ceea ce se poate suporta "Este ca si moartea Mi-e teama de acest sentiment De aceea fac tot ce depinde de mine sa nu mai revina Mi-e groaza ca ar putea spune cineva acelasi lucru chiar si intr-un alt fel Mi-e frica sa nu fiu nerecunoscatoare" Tatal ei na mai spus niciodata ca n-ar fi dorit-o Pentru Cilly el a repetat-o insa permanent in alte feluri "Mai ales prin reprosurile lui ca as fi nerecunoscatoare atunci cand nu faceam ceva ce ar fi vrut el " ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 28 Relatia cu tatal reinvie in ea pana acum acest sentiment ingrozitor: "Ar fi fost mai bine sa nu fiu" Acesta a ars cu fierul rosu trupul si comportamentul ei Nu-i mai place propriul corp, figura, fata, parul sau bustul ei ii este strain sa se bucure de ea insasi "Nu e nevoie de tablouri, flori, tacamuri, imbracaminte frumoasa N-au valoare pentru mine " Traieste fara bunavointa pentru ea Supravietuirea ei era bine asigurata, dar ducea o existenta fada Viata ei avea un caracter "comercial" Cumpararea unei rochii dragute are aspectul comercial al salariului sau reclamei Sau isi spune: "Asta merit intr-adevar acum, asta mi se cuvine, de asta am realizarea asta sau aia" ori o cumpara ca un fel de mijloc pentru un anumit scop: "Este pentru mine o pofta Daca o rochie imi vine bine, ma face mai atragatoare Atunci trebuie sa o am si sa o cumpar pentru ca apoi voi fi iubita mai mult" in acest punct descopera Cilly absenta sferei valorii fundamentale intr-adevar, ea nu-si poate spune: "bine ca exist" O sperie ca ura ei se indreapta inspre ea insasi "De fapt nu sant neutra in ce ma priveste, ci ma urasc Asta ma sperie acum, cand vad lucrurile astfel [ ] si observ ca sant foarte legata de gandurile negative Daca ma place cineva, imi spun ca nu e nimic deosebit ca ma place, pentru ca port in mine sentimentul ca nu pot fi indragita De aceea nu va fi niciodata suficient ca altii sa ma placa Nu poate fi niciodata suficient " Daca Cilly ar fi cunoscut doar devalorizarea din partea tatalui si nu ar fi avut si experiente diametral opuse, in primul rand cu mama ei, ar fi devenit cu adevarat depresiva Ea a avut doar anumite perioade depresive A fost insufletita de o puternica vointa de a trai "Aparent sant o luptatoare" spune ea "Nu ma intristeaza ca ma urasc, caci imi spun: n-o sa ma doboare ura mea" Nu este uimitor? Pur si simplu nu se lasa doborata! Cum reuseste asta? Am vazut cum afectiunea altora e prea putin pentru Cilly, cata vreme ea nu-si poata acorda putina afectiune Analiza profunda dezvaluie insa o intelegere adanca a vietii din chiar ziua in care respingerea tatalui a reusit doar sa o cutremure, dar nu sa o si distruga Cilly a fost si ea foarte mirata cand a observat la sfarsitul discutiilor, ca inca din copilarie a adoptat in mod inconstient o anume atitudine fata de viata ei, ceea ce mai tarziu s-a facut remarcat drept "natura de luptator" Fara sa stie asta si-a indragit atitudinea existentiala: "Sant mandra ca am garantat pentru viata mea si am luptat pentru valorile ei" in acest "DA interior pentru propria viata", niciodata exteriorizat, este cuprinsa forta vointei ei, dorinta ei de a trai in profunzime a realizat ca, in ciuda oricarui fapt, este bine sa traiesti Experienta cu tatal i-a "ingropat" lui Cilly existenta Sub influenta lui a pierdut contactul cu valoarea ei fundamentala "Blestemata", si-a ridicat privirea spre alti oameni asteptand sa fie iertata prin ei Ceea ce a redescoperit a fost ca exista in ea acest "DA" spus vietii De aceea nu mai are nevoie sa astepte de la altii, ci poate trai cu aceasta dedicare a ei pentru ea insasi Poate si pentru ea, ca si pentru mine, a fost o traire importanta sa vada cum straduindu-se impotriva inaptitudinii modelului nevrotic si-a implinit viata si a luptat pentru ceea ce avem toti in suflet: sa obtina dragostea inainte de toate dedicarea presupune a-ti lua timp iubirea inceteaza daca nu mai avem timp unul pentru celalalt A avea timp pentru tine inseamna a avea liniste (a oscila in loc de a intrerupe), a-ti permite bucurie (a savura in loc de a consuma), inseamna mese festive (a sarbatori - si nu ceva de genul a intretine pe cineva - in loc de a actiona) in acest plan al motivatiei se fondeaza aptitudinea pentru trairea valorii, deci pentru a trai intens realizarile si implinirile (valori productive, creatoare), binele si iubirea, adevarul si frumosul (valori ale reprezentarilor interioare - valori de traire), cinstea si autenticitatea (valori ale atitudinii) Ce important este totusi sa ingrijim valorile vietii, caci in orice discutie valoroasa, in orice carte frumoasa, in fiecare pajiste proaspat cosita se gaseste din nou acea scanteie care face cunoscuta viata ca valoare Este realizarea unei asemenea culturi care evidentiaza valorile vietii pentru timpul si oamenii ei si indruma pentru cultivarea lor Cultura traieste atat timp cat este indrumatoarea valorilor vietii Daca nu este timp pentru cultura valorilor vietii in mic sau in mare, sau daca calea spre aceasta este nevrotica sau civilizatoare, survine substitutia Apoi viata personala poate fi infranta de invazia unor influente exterioare Autoritatile vor fi hotaratoare si au forta totalitara Se incearca altruist sa fie satisfacuti alti oameni sau pretentii normative Viata devine o copie a regulamentului Niciodata nu este destul de bun ceea ce gandeste singur, simte, considera adevarat Permanenta incordare evolueaza spre stres Cine trebuie sa fie bun intotdeauna, curand se epuizeaza LUCRRi DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 29 in final, depresia ii protejeaza pe cei chinuiti fata de epuizarea totala A treia motivatie importanta: dreptul la viata in tratarea celor trei motivatii principale ale persoanei, am putea acum sa spunem: cine are un spatiu vital si sentimentul valorii propriei vieti, acela poate foarte bine sa supravietuiasca Ceea ce poseda este benefic si statornic Totusi, lipseste nota personala specifica Daca reluam metafora constructiei unei case, putem spune ca acum sunt inserate in zidarie instalatiile, apa, caldura, mobilele cele mai importante, dar lipseste inca amprenta stilistica Pentru o viata implinita, un pat oarecare, niste tablouri oarecare, un dulap oarecare nu sunt indeajuns - se potrivesc intre ele aceste obiecte? Sunt placute ochiului? Am nevoie exact de acest dulap, de acel pat? Transpunand aceasta metafora in propria viata putem spune: nu ajunge sa poti afirma: "e bine ca eu exist" Daca viata este realizata cu adevarat, viata ne arunca o noua provocare indreptandu-ne cu privirea asupra faptului ca noi, suntem chiar noi insine Vom fi apelati din interiorul nostru intr-o noua valorizare: "Este corect, just, asa cum sunt, pot sa raman asa cum sunt si cum actionez? Sunt eu asa cum sunt cu adevarat? in acest al treilea plan al motivatiei, e vorba de recunoasterea modului specific al trairii, gandirii, simtirii si actiunii Ceea ce cautam acum este persoana Fiece om are ca persoana demnitate - ce este invidabila tine de felul de a fi al omului sa vrea sa aiba o constanta in raport cu sine si cu semenii sai Fiecare om are un obraz ( in sens figurat ) si vrea sa si-l pastreze ca atare Suntem adanc atinsi atunci cand suntem judecati, mustrati, luati in ras sau criticati Avem nevoie de recunoasterea formei pe care noi ne-o imprimam vietii noastre individuale si personale O recunoastere colectiva, generala nu ne este de ajuns, avem nevoie de o recunoastere individuala, personala A fi persoana presupune, in continuare, si o delimitare a propriului fata de ceilalti, fapt pe care sa se poata construi unicitatea si irepetabilitatea persoanei Omul vrea sa fie el insusi in intregime Pentru a fi el insusi, el trebuie si poata sa-si ramana fidel felului in care este, fata de ceea ce face si felul in care devine De aceea el tine sa traiasca in mod onest si sa actioneze justificat, putand astfel sa suporte privirea semenilor, fapt descris de Emanuel Levinas drept inceput al eticii Aceasta a treia forta motivationala a persoanei priveste planul responsabilitatii si cel al justificarii vietii Ce este permis - ce imi pot permite? Unde sunt limite, unde sunt limitele mele? in urma delimitarii propriului de ceea ce este strain, omul isi dezvolta abilitatea tolerantei, abilitatea de a recunoaste unicitatea si demnitatea celorlalti, fara sa renunte la propriu-i fel de a fi Simtul ei pentru dreptate si etica sunt expresia aceleiasi tendinte motivationale inspre recunoasterea si respectul persoanei influenta celorlalti Putem urma, la fel ca in cazul celorlalte motivatii fundamentale, biografia individuala in functie de recunoasterea propriei persoane si de abilitatile acesteia Aici se va vedea din nou cum faptul unei experiente de viata deficitare cu privire la recunoasterea propriului este malign pentru trairea, simtirea si vointa respectivului individ Cand analizam anumite situatii in care oamenii nu acorda, in mod continuu, nici un fel de atentie felului lor de a fi, aceasta se arata a proveni din aceea ca parintii sunt incantati de copiii lor doar daca acestia sunt "cuminti" Nu exista ceva mai rau, din perspectiva copilului, decat copiii "cuminti" Ca pacienti, ei spun: "Parintilor mei le eram pe plac, iar ei imi dadeau totul, dar numai atunci cand eu eram asa cum doreau ei si cand faceam ceea ce ei imi cereau" Am putea spune ca dragostea conditionata aduce copilul intr-o situatie de catelus Sub presiunea pierderii dragostei, copilul deprinde mai degraba adaptarea decat curajul independentei Copilul incepe prin a nu mai avea incredere in propriile sale simtaminte, atunci cand vede ca parintii au intotdeauna dreptate si stiu intotdeauna mai bine ceea ce este mai bun pentru el Sub pretextul ca este lipsit de mijloace financiare, copilului i se pune in mod nedrept calusul "Atata timp cat mananci painea mea, eu hotarasc ce se intampla in casa asta!" Alaturi de astfel de persoane "respectabile", mama nu are nici o sansa de a fi respectata, cu atat mai putin copilul va avea prilejul sa-si exprime sentimentele "Eu trebuia intotdeauna doar sa functionez si cand faceam asta era liniste Nici mama nu era prea diferita Ea isi revarsa dragostea asupra hainelor mele si vroia intr-una sa ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 30 ma spilcuiasca Eu trebuia sa arat dragalasa si sa port intotdeauna rochite si bluze dragute Asta nu mi-a facut placere nici o data Mai tarziu am vrut sa port bluejeans-i asemeni celorlalti tineri intotdeauna iesea cu scandal Nu m-am simtit niciodata inteleasa in familie unde nu-mi era permis sa fiu asa cum eram de fapt ( ) Ei nu mi-au acceptat nici o data prietenii Mama m-a alungat de acasa pentru ca nu mai corespundeam modelului ei si mi-a strigat: "Asa cum esti nu mai am nevoie de tine niciodata!" Aceste fraze apartin unei femei care stia despre ce vorbea Ea a fost indescriptibil de singura, de o singuratate interioara in intreaga sa copilarie si tinerete Dat fiind ca totul se bazase doar pe performanta si pe buna functionare, ea si-a dezvoltat o ambitie de neclintit, ce a transformat-o intr-o sportiva de varf Apoi a izbucnit nevroza sa isterica intr-atat s-a imbolnavit sufleteste, incat nu mai putea nici macar sa mearga singura Gandirea marcata de performanta a facut din ea un caz Performanta inca un cuvant legat de gandirea marcata de performanta Ea provine din acest plan al motivatiei, din stradania justificarii existentei Cine are performante obtine mai multa atentie Performanta aduce cu sine apreciere Simbolurile legate de statutul social tin de atentia acordata reusitei Cine coboara dintr-un Mercedes dobandeste din primul moment un respect mai mare decat cel care vine cu bicicleta Dar pentru ecologisti lucrurile stau altfel Acolo este pe dos "Ai ceva - esti cineva" Esti respectat in functie de realizari Altfel, am fi cu totii distinsi cu premiul Nobel A pretui si a respecta realizarile este un fapt ce are o baza buna Deoarece, ceea ce face si creeaza un om este de fapt un indiciu asupra existentei sale personale si asupra intereselor sale specifice De ce n-am respecta aceste interese? Gandirea marcata de performanta devine critica pentru societate atunci cand valoarea si demnitatea oamenilor este vazuta ca depinzand de utilitatea lor ( oameni batrani, bolnavi cronici, handicapati ) O situatie critica pentru relatii apare atunci cand exista sentimentul ca justificarea existentei trebuie cumparata prin performanta deoarece altfel nu te mai bucuri de atentie - ca mama din partea familiei, ca barbat din partea sotiei sau la locul de munca, ca elev in cadrul clasei  Gandirea marcata de performanta devine critica pentru persoana daca ea lucreaza astfel incat sa fie intotdeauna necesara si sa functioneze bine, sa fie adaptata si folositoare la maximum, astfel incat intrebarile personale sa nu mai fie urmarite: "E in regula pentru mine modul in care exist?" Atata vreme cat aceasta e regula pentru ceilalti, trebuie sa fie O K si pentru mine Atunci insa lucrurile pot lua o turnura, asemeni cu aceia relatata de o femeie adaptata pana peste masura Ea nu-si putea permite nici o traire frumoasa si de asemenea nici nu putea primi accepta vreun cadou fara sa simta ca ceva e nedrept "Eu simt foarte bine ca e bun ceea ce simt traiesc, dar nu pot sa gust asta, caci intotdeauna mi se pare ca nu am dreptul la asa ceva daca eu nu mi-am castigat asta prin propriile-mi forte Sunt iritata de faptul ca nu gasesc nimic care sa-mi dea dreptul sa fiu aici Chiar in convorbirea cu dumneavoastra, imi vine greu sa ma desfasor fara un demers psihoterapeutic reusit " Ea nu doreste sa fie dependenta de bunavointa altora Ea isi cumpara zilnic biletul de intrare in viata prin performanta Acest lucru l-a invatat inca din copilarie "Doar atunci cand ma comportam corect - ceea ce numim "cuminte" - aveam noroc, iar asta pe buna dreptate Atunci primesc laude, recunostinta, parintii sunt mandri de mine si ma lauda in fata altora, iar ca rasplata imi e permis chiar sa calatoresc din cand in cand cu tatal meu" inelele din jurul lui a-fi-permis-sa-fieintr- un-fel-anume Putem ajunge pe urmele acestei a treia motivati in noi insine Cateva intrebari legate de aceasta: "Sunt doar atunci ′cineva′ cand pot dovedi o performanta? Cand arat ce pot? Cand intreprind ceva special sau cand port o haina sic, deosebita? Sunt nemultumit de mine, asa cum sunt? Sunt nemultumit cu ceea ce pot? Simt ca am voie sa fiu asa cum sunt? Am voie sa am si slabiciuni? - Suport sa fiu altfel decat ceilalti? - imi place sa fiu asa? Sau ma simt singur atunci? Simt nevoia de a ma adapta, de a fi pe masura ceruta?" LUCR Ri DE REFERiN ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 31 Daca trebuie sa luptam pentru recunoastere propriului fel de a fi, aceasta forta motivationala lucreaza sub diverse forme Tipice sunt justificarile nefondate, ce rezida probabil din teama de a nu fi dezamagit o asteptare Aici transpare incercarea de a obtine recunoasterea si respectul pentru propria persoana De asta tin si eleganta de a da prea usor dreptate celorlalti, din teama ca eu insumi sa nu fiu luat in serios si sa nu mi se acorde nici o pretuire Acolo unde aceasta forta motivationala este indepartata ia nastere presiunea si nerabdarea care se pot dezvolta pana la o stapanire autoritara Dezvoltarea maligna inspre o conformare mai mare si constant variabila, ce se datoreaza unui sentiment de neputinta si singuratate, conduce la o nevroza isterica si la o multime de tulburari de personalitate Dar din conformare nu se poate trai Aceasta a stiut-o deja psihologia populara cand a spus: "Sa-i faci pe toti drepti este o arta imposibila" Straduinta de a fi in sfarsit asa cum sunt se implineste daca eu imi pot da acordul in mod constant la ceea ce fac si daca pot renunta la ceea ce nu gasesc a fi corect in regula Atentia asupra modului concret de a trai presupune justificarea personala, a propriei actiuni de fata cu mine insumi Date prealabile, venite de la altii pot sa-mi usureze sau sa-mi ingreuneze critica interioara, dar nici o norma nu o poate inlocui Chiar si aici germenele atentiei asupra sinelui si autovalorizarii trebuie sa fie dezvoltat De aceasta dimensiune a autovalorizarii tine de asemenea faptul ca eu sunt atent la felul cum actionez, la ingrijirea mea, la renuntarea mea, la ceea ce eu pot Trebuie sa-mi placa si mie modul in care actionez (dimensiunea estetica) Acolo unde suntem vesnic nemultumiti fata de noi, incercam sa ne conformam celorlalti - si ne pierdem din nou propria valoare si atentia fata de noi insine Depinde, in fond, de mine si reprezinta o performanta personala in propria-mi viata, sa rostesc acest "Da mie insumi" ca persoana, si sa-mi pastrez credinta in mine Atunci viata devine autentica 1 ANEXA la Regulamentul de organizare si desfasurare a olimpiadei de limba, comunicare si literatura romana - gimnaziu - Argument Scopul acestei competitii de excelenta este compatibilizarea cu standardele europene vizand dezvoltarea competentelor de comunicare si a celor culturale (cunoasterea culturii locale si nationale, participarea la manifestari culturale, precum si deschiderea interesului spre cultura diversa a Europei), indispensabile vietii active intr-o societate a cunoasterii, specifica secolului XXi Ca disciplina fundamentala din curriculumul national, care asigura si competentele privind limba de scolarizare pentru majoritatea elevilor din Romania, precum si competenta de comunicare in limba oficiala pentru toti cetatenii care traiesc pe teritoriul Romaniei, ca si pentru romanii din diaspora pentru comunicarea in limba lor materna, studierea limbii romane asigura formarea competentelor de comunicare necesare in toate domeniile cunoasterii Finalitatile olimpiadei de limba, comunicare si literatura romana se regasesc, in principal, in domeniul comunicare in limba materna, asa cum apare acesta definit in documentele Uniunii Europene, precum si in competentele transversale, mentionate in acelasi document, din domeniile a invata sa inveti si sensibilizare si exprimare culturala Acestea vizeaza stimularea culturii comunicationale si literare de baza, care sa conduca elevul performant la intelegerea profunda a lumii, la comunicare si interactiune eficienta si persuasiva cu semenii, la utilizarea in mod eficient si creativ a capacitatilor proprii pentru rezolvarea unor probleme concrete din viata cotidiana, la stimularea sensibilitatii la frumosul din natura si la cel creat de om Pe parcursul invatamantului obligatoriu, elevii trebuie sa-si formeze, in primul rand, competentele de comunicare vizand exprimarea corecta, clara, coerenta si expresiva in limba romana, precum si activitatile specifice de ascultare, intelegere si producere de mesaje orale si scrise, in diverse situatii de comunicare La nivelul fiecarei clase, se va avea in vedere adaptarea continuturilor la nivelul de varsta si la interesele candidatilor in pregatirea concurentilor pentru olimpiada de limba, comunicare si literatura romana pentru elevii din gimnaziu, se vor avea in vedere si continuturile din programa scolara marcate prin asterisc (*) Parcurgerea programei, in vederea participarii elevilor la olimpiada de limba, comunicare si literatura romana, vizeaza corelarea atitudinilor cu deprinderile din sfera competentei-cheie de comunicare in limba romana, prin valorificarea cunostintelor integrate, derivate din continuturile recomandate de programa scolara Un rol important in obtinerea performantei la etapa nationala a olimpiadei de limba, comunicare si literatura romana il au atitudinile, deprinderile si cunostintele vizand competenta-cheie de sensibilizare si exprimare culturala Cunostintele indicate din programa scolara vor proba constientizarea mostenirii culturale, locale si nationale, precum si cunostintele de baza referitoare la produse culturale majore, reflectate in deprinderi de apreciere critica si estetica a operelor de arta si a spectacolului, utilizand o exprimare proprie printr-o verietate de mijloace Fiind o competitie a excelentei, olimpiada solicita concurentilor aprecierea critica si estetica a operelor de arta si a spectacolului, valorificand potentialul individual de exprimare si aspectul creativ al discursului in privinta atitudinilor, se va avea in vedere deschiderea fata de diversitatea exprimarii culturale, precum si implicarea afectiva, estetica si stiintifica in producerea discursului 2 Recomandari pentru pregatirea concurentilor la olimpiada de limba, comunicare si literatura romana a) PROBA SCRiSA indicatiile urmatoare sunt selectate din programele scolare pentru clasele a V-a - a Viii-a si reprezinta conttinuturile acestora marcate prin asterisc* Clasa a V-a 1 Lectura Se vor selecta texte literare de baza, cu respectarea particularitatilor de varsta ale elevilor, destinate studiului aprofundat al continuturilor din programa scolara, conform planificarii materiei intre acestea, vor fi incluse in mod obligatoriu, si fragmente din operele scriitorilor clasici ai literaturii romane Ele pot fi insotite de scurte texte auxiliare (literare sau nonliterare, inclusiv contemporane) Din textele de dimensiuni mai mari, pot fi oferite fragmente semnificative, lectura integrala urmand a constitui obiect al lecturii personale a elevilor 2 Practica rationala si functionala a limbii  constituentii textului oral; selectarea cuvintelor; organizarea propozitiei si a frazei;  dispunerea si functionarea simultana a elementelor verbale si nonverbale (aplicativ) *Se recomanda ca elevii, folosindu-si deprinderile de exprimare orala, sa poata realiza urmatoarele acte de vorbire:  sustinerea unei discutii directe;  cererea sau oferirea unei informatii despre: identitatea, starea, ocupatia, calitatea sociala a unei persoane; forma, calitatea, utilitatea unor obiecte; mediul familial, mediul social al unei persoane;  un orar, un itinerar, desfasurarea unei actiuni;  exprimarea acordului sau a dezacordului, a gusturilor, a punctelor de vedere in legatura cu un fapt sau cu o persoana; descrierea unui obiect sau a unui ansamblu de obiecte;  prezentarea unei actiuni sau a unei inlantuiri de actiuni 3 Elemente de constructie a comunicarii  partile gramaticii (morfologia si sintaxa);  formule reverentioase de adresare Clasa a Vi-a 1 *Receptarea mesajului oral in diferite situatii de comunicare  elemente verbale si nonverbale in comunicarea orala 2 *Utilizarea corecta si adecvata a limbii romane in producerea de mesaje orale in situatii de comunicare monologata si dialogata  modalitati de conectare a elementelor nonverbale la cele verbale;  acte de vorbire (formularea unor propuneri, expunerea unor opinii despre ceva sau cineva, prezentarea unor impresii, exprimarea acordului sau a dezacordului in fata unui auditoriu cunoscut, descrierea unui obiect, a unei persoane sau a unui loc, sustinerea unei conversatii impuse sau propuse; sustinerea unui schimb verbal intr-o conversatie de grup, utilizand corect limba literara, posibilitatile expresive ale limbii vorbite);  adecvarea elementelor nonverbale la mesajul transmis 3 Receptarea mesajului scris, din texte literare si nonliterare, in scopuri diverse  structura cartii: rolul cuprinsului, al prefetei, postfetei si al notelor 3 4 Utilizarea corecta si adecvata a limbii romane in producerea de mesaje scrise, in diferite contexte de realizare, cu scopuri diverse, prezentarea unor informatii privitoare la realitatea inconjuratoare Continuturi 1 Lectura  Structura cartii: cuprins, prefata, postfata, note 2 Practica rationala si functionala a limbii  *modalitati de conectare a elementelor nonverbale la cele verbale *Se recomanda ca elevii sa poata realiza urmatoarele acte de vorbire:  sustinerea unui schimb verbal intr-o conversatie de grup;  exprimarea gusturilor, expunerea unor opinii despre ceva sau cineva, stabilirea unei analogii, a unei comparatii, exprimarea unei impresii personale;  formularea unei propuneri, acceptarea ori refuzul unei propuneri;  descrierea unui obiect sau a unei persoane, a unui loc;  prezentarea unei actiuni complexe  relatarea; oferirea de informatii privind diverse aspecte ale realitatii inconjuratoare  motivarea unei opinii privitoare la textele studiate sau la fapte persoane din realitate  descrierea de tip tablou, de tip portret; povestirea  rezumatul Aprecieri personale referitoare la textele epice si lirice studiate Clasa a Vii-a 1 *Receptarea mesajului oral in diferite situatii de comunicare:  dialog formal si dialog informal;  unitati frazeologice;  nume proprii gresit accentuate;  ascultarea argumentelor  contraargumentelor formulate intr-o discutie de partenerii de comunicare 2 *Utilizarea corecta si adecvata a limbii romane in producerea de mesaje orale in situatii de comunicare monologata si dialogata  unitati frazeologice;  acte de vorbire (sustinerea unei conversatii; formularea de argumente sau contraargumente intr-o discutie; formularea unei opinii; stabilirea de comparatii sau de analogii, prezentarea unor lucrari  materiale  activitati) 3 Receptarea mesajului scris, din texte literare si nonliterare, in scopuri diverse  programul de spectacol;  cartea - obiect cultural: editura, colectia, asteriscul, subsolul de pagina;  structuri in textele epice (procedee de legare a secventelor, timp, spatiu, modalitati de caracterizare a personajelor) si lirice (concordanta dintre forma grafica a poeziei si ideea transmisa de aceasta; poezia cu forma fixa);  unitati frazeologice 4 Utilizarea corecta si adecvata a limbii romane in producerea de mesaje scrise, in diferite contexte de realizare, cu scopuri diverse  prezentarea unor evenimente culturale Continuturi 1 Lectura 4  editura, colectia, asteriscul, subsolul de pagina;  structuri in textele epice ( procedee de legare a secventelor, timp, spatiu, modalitati de caracterizare a personajelor) si lirice (concordanta dintre forma grafica a poeziei si ideea transmisa de aceasta) 2 Practica rationala si functionala a limbii *Se recomanda ca elevii sa poata realiza urmatoarele acte de vorbire:  sustinerea unei conversatii (direct sau telefonic);  prezentarea unor lucrari   materiale   activitati realizate individual sau in echipa;  formularea de argumente sau contraargumente intr-o discutie;  stabilirea de comparatii sau de analogii;  o formularea unei opinii  prezentarea unui eveniment cultural (lansare de carte, vernisajul unei expozitii, premiera unui spectacol de teatru, festivitati de premiere etc ) 3 Elemente de constructie a comunicarii  unitati frazeologice;  mijloacele expresive de redare a superlativului absolut in limba romana actuala;  adverbele nehotarate  Clasa a Viii-a 1 Receptarea mesajului oral in diferite situatii de comunicare  acte de vorbire 2 Utilizarea corecta si adecvata a limbii romane in producerea de mesaje orale in situatii de comunicare monologata si dialogata imbinarea elementelor verbale, nonverbale si paraverbale in monolog si dialog 3 Receptarea mesajului scris, din texte literare si nonliterare, in scopuri diverse  scrieri SF;  texte publicitare, ziarul revista, anecdota, gluma;  valorile stilistice ale nivelului fonetic intr-un text literar; elemente de limba si de stil in textul literar;  figurile de stil, versificatia Continuturi 1 Lectura  versul liber;  scrieri SF;  ziarul revista, anecdota, gluma 2 Practica rationala si functionala a limbii *Se recomanda ca elevii, folosindu-si deprinderile de exprimare orala, sa poata realiza urmatoarele acte de vorbire:  sustinerea argumentata a unui schimb verbal direct;  exprimarea si motivarea unei atitudini   reactii;  prezentarea unor produse realizate 3 Elemente de constructie a comunicarii  prefixoide; sufixoide (aplicatii);  valorile stilistice ale nivelului fonetic intr-un text literar 5 b) PROBA ORALa Tema Vii -a C U LO A R E A i N i M A G i N E De ce vedem culorile? Lumina soarelui sau a unei lampi ne apare la prima impresie alba Daca aceasta lumina strabate o prisma, puteti observa toate culorile care o compun, fenomen care se produce si cand lumina soarelui strabate o atmosfera cu picaturi de apa ( curcubeul) Culoarea unui subiect ca de exemplu a unei frunze, apare verde pentru ca din lumina alba incidenta este reflectata numai cea verde, celelalte fiind absorbite O floare apare alba daca lumina va fi reflectata aproape in totalitate ( fiind absorbite foarte putine radiatii din spectru) Vopselele la randul lor absorb sau reflecta anumite radiatii ale lumini producand efectul de culoare Analizand fenomenul perceptiei culorilor s-a ajuns la la urmatoarele concluzii: - oscilatiile electromagnetice din spectrul vizibil, nu sunt mai colorate decat celelalte oscilatii, in schimb au capacitatea particulara de a genera raspuns la nivelul sistemului nervos central in asa numitul "cod al culorilor" - obiectele n-au culoare, aceasta interpretandu-se ca reflectarea de catre ele a unor oscilatii cu lungimea de unda cuprinsa in domeniul spectrului vizibil, care apoi sunt percepute si codate "color" de sistemul nervos ( ar fi corect sa spunem: "am vazut o iarba la care am perceput culoarea verde " ) - la nivelul particularitatilor oamenilor, aceasta "codare" functioneaza diferit ( functie de organul vederii, sistemul nervos si experienta lor ) Cum lumina, respectiv culorile sunt oscilatii, perceptia lor va fi influentata mult de starea fizica si psihica a receptorului ( contextul in care se afla acesta intr-un anumit moment) si de gradul sau de educatie ( plaja de receptie) Pentru a identifica si a studia acest cod al culorilor, care functioneaza la nivelul sistemului nervos central, Newton, a dispus pe periferia unui cerc ( Fig 184), spectrul luminii vizibile si la completat cu culoarea purpuriu care nu exista in natura, dar care exista la nivelul perceptiei umane Fig 184 www photocami ro Urmarind repartitia culorilor pe cerc observam ca cea mai mare din circumferinta acestuia este ocupata de culorile rosu, verde si albastru Suma culorilor din spectru formeaza culoarea alba ( ne reamintim despre dispersia luminii albe prezentata in Tema Vi Lumina in fotografie ) Un alt cercetator in domeniul sistematizarii culorilor a fost Munsell care a dispus culorile pe cerc, pe portiuni egale si simetrice Cercul de baza al acestuia contine 6 culori, insa prezentand si culori intermediare il putem extinde la 12, 24, etc nuante in Fig 185 este prezentat cercul lui Munsell cu cele 6 culori principale: ( rosu; galben; verde; azuriu = cyan; albastru; purpuriu = magenta ) Fig 185 Bineinteles ca aceste culori au o lungime de unda bine stabilita 7 1 0 Caracteristicile culorilor 7 1 1 Nuanta cromatica Aceasta notiune se foloseste pentru a aprecia gradul de puritate al unei culori Odata cu fiecare crestere sau descrestere de aprox 2-5nm a lungimii de unda a radiatiei luminoase, ochiul distinge o noua nuanta de culoare in plaja spectrului vizibil (780 - 380 nm) se disting in mod obisnuit 150-200 de nuante cromatice Aceste nuante formeaza familii de culori in jurul celor care caracterizeaza spectrul cromatic ( culorile principale ) Astfel rosul are aprox 57 de nuante distincte, portocaliul 12, galbenul 24, verdele 12, albastrul 29 si violetul 16 Prin combinarea cu albul si negrul, respectiv prin modificarea saturatiei se obtin aproximativ 1700 de nuante cromatice Tonalitatea reprezinta proprietatea vizuala de a diferentia culorile intre ele www photocami ro 7 1 2 Saturatia Saturatia reprezinta proprietatea vizuala prin care se apreciaza cantitatea de culoare pura din intreaga senzatie vizuala, sau cantitatea de alb pe care o contine culoarea Se masoara pe o scara cu 16 trepte ( vezi Fig 186 ) iar un cerc al culo-rilor ar trebui sa fie in centru alb, scazand concentratia de alb odata cu cresterea distantei fata de centru A L B 1 2 3 4 16 Fig 186 7 1 2 1 Cresterea saturatiei culorilor Pentru a obtine o saturatie mai buna a culorilor se utilizeaza urmatoarele metode: - gama redusa de nuante in compozitie ( pentru a nu se forma culori intermediare ), sau invecinarea culorilor cu complementare si culori cu care nu formeaza nuante intermediare ) - iluminarea subiectului cu lumina dirijata - utilizarea obiectivelor taioase ( cu distanta focala mica si cu numar mic de lentile ) si a diafragmelor inchise - utilizarea filmelor de sensibilitate redusa - usoara subexpunere - usoara supradevelopare - utilizarea filtrelor de polarizare la fotografiere - utilizarea parasolarului 7 1 3 Stralucirea Aceasta proprietate, stralucirea sau claritatea, reprezinta proprietatea unui corp colorat de a transmite sau reflecta lumina incidenta Proprietatea, reprezinta luminozitatea culorii si se masoara pe o scara cu 10 gradatii diferite Stralucirea culorii atrage atentia asupra suprafetei respective Utilizarea corecta a stralucirii culorilor produce dinamicitate imaginilor, impresia de miscare a respectivelor suprafete colorate in general, lumina puternica accentueaza stralucirea culorilor iar lumina insu-ficienta estompeaza impresia pe care acestea o produc Culorile inconjurate de fond intunecos ( negru ) sunt scoase in evidenta si mai intense fata de culorile inconjurate de fond deschis sau fata de culorile alaturate altor suprafete colorate La observatia alaturata trebuie sa se tina seama de puterea de radiatie a respectivelor culori ( vezi Fig 187 - Fig 188 ) www photocami ro Fig 187 Fig 188 in prima figura, datorita radiatiei culorilor suprafetelor figurilor, acestea tind sa depaseasca bariera prea mica de negru, influentandu-se in cea de a doua figura, bariera de negru apare suficient de mare pentru a impiedica actiunea radiatiei culorilor 7 2 Clasificarea culorilor principale Din culorile principale prezentate in Fig 185 se vor selecta doua grupe: culorile fundamentale ( Fig 189 ) culorile complementare ( Fig 190 ) R ( red ) rosu Y ( yellow) galben G ( green ) verde C ( cyan ) verde albastrui B ( blue ) albastru M ( magenta ) purpuriu Fig 189 Fig 190 Trei fascicole luminoase cu culorile din prima grupa, reusesc singure sa alcatuiasca lumina alba daca participa in mod egal la aceasta Lungimile de unda pentru culorile fundamentale sunt: 535 nm pentru verde, 445 nm pentru albastru si 610 nm pentru rosu www photocami ro Se observa ca fiecarei culori fundamentale ii corespunde in opozitie o culoare complementara Daca proiectam cu doua surse separate de lumina o astfel de pereche de culori, vom observa ca prin amestecul acestor fascicole, vom obtine la mijloc o pata luminoasa, care la un capat are culoarea funda-mentala iar la celalalt culoarea complementara Trecerea de la o culoare la cealalta se face gradat, cu albul in mijloc ( Fig 191 ) Fig 191 7 3 0 Sinteza culorilor S-a prezentat in capitolul anterior, " Lumina in fotografie - Tema Vi-a " faptul ca un fascicol de lumina alba poate fi descompus in fascicole de culori componente ( dispersia luminii) La randul lor , aceste fascicole de lumina colorata, trecute din nou prin aceeasi prisma recompun lumina alba Deasemenea s-a prezentat faptul ca transmisia luminii prin medii colorate se face selectiv, ceeace face ca fascicolul transmis sa aiba o compozitie spectrala diferita fata de fascicolul incident Pe aceste fenomene se bazeaza sistemele de sinteza a culorilor 7 3 1 Sinteza aditiva a culorilor Alegand din spectrul luminii albe culorile rosu, verde si albastru , ( culorile fundamentale ) si proiectand fascicole luminoase cu aceste culori dozate diferit, putem obtine toata gama de culori a spectrului vizibil ( vezi Fig 192 ) Realizand experimentul, vom observa urmatoarele: 1 Schimband intensitatea tuturor surselor simultan si uniform, modificam saturatia culorilor obtinute 2, Schimband diferit intensitatea surselor luminoase, se va schimba tonalitatea Fig 192 www photocami ro 7 3 2 Sinteza substractiva a culorilor Daca in calea luminii albe interpunem un filtru galben, acesta va permite trecerea luminii galbene, retinand in special lumina albastra si nuantele albastru -verzui si albastru-violaceu Acelasi fenomen se produce si cu filtrele magenta sau cyan, care vor bloca trecerea luminii din partea opusa lor de pe cercul culorilor ( rosu, galben, si verde ) Fig 193 in acest fel, cu aceste trei filtre, galben, cyan si magenta, de diferite intensi- tati, se poate obtine orice culoare prin substractie ( extragere ), din lumina alba Observatie: 1 Daca toate filtrele vor avea aceeasi densitate, va scadea saturatia culorilor, pana la blocarea completa a luminii 2 Daca filtrele vor avea densitate diferita, se vor schimba nuantele Fig 178 Fig 193 7 4 Triunghiul culorilor Dupa cum s-a prezentat, pe cercul lui Munsell, ( Fig 185 ) fiecarei culori i s-a repartizat cate un segment egal si tot egal, acestea au fost situate fata de centru, ceeace nu corespunde cu realitatea Deasemenea, trebuie precizat , ca cele trei culori fundamentale, sunt un anumit rosu, un anumit verde si un anumit albastru- indigo, care trebuie definite si determinate precis ( 610 nm; 535nm; 445 nm ) Din aceste motive, Comisia internationala de iluminare a adoptat o diagrama speciala de reprezentare, cu trei axe, numita triunghiul culorilor ( vezi Fig 194 ) in aceasta diagrama, fiecare culoare se raporteaza la trei axe de coordonate, respectiv are trei componente x , y, z numite si coeficienti de distributie cromatica a culorilor fundamentale Legatura dintre coeficienti va fi intotdeauna: x + y + z = 1 Pe aceeasi diagrama, este reprezentata si o curba a luminii albe, functie de temperatura de culoare Punctul W reprezinta lumina de zi Fata de acest punct se va raporta saturatia fiecarei culori www photocami ro y 520nm 556nm 495nm z 589nm temperatura de culoare 627nm 6000K 780nm 420nm Fig 194 W albastru purpuriu verde galben portocaliu rosu violet 380nm x 7 5 Transmisia prin filtre a luminii colorate Dupa cum am prezentat anterior, filtrul lasa sa treaca prioritar culoarea sa, blocand preponderent culoarea opusa de pe cercul lui Munsell Acest efect se va extinde intr-o oarecare masura, asupra tuturor culorilor astfel filtrul : blocheaza trecerea culorii : rosu verde- albastrui galben albastru verde purpuriu verde-albastrui rosu albastru galben purpuriu verde Pentru blocarea unei culori, in locul filtrului complementar se pot utiliza filtrele simetric vecine acestuia: deci in locul filtrului : pentru selectie se pot utiliza filtrele : rosu purpuriu + galben ( M + Y ) galben rosu + verde www photocami ro verde galben + verde albastrui ( Y + C ) verde albastrui verde + albastru albastru verde albastrui + purpuriu ( C + M ) purpuriu albastru + rosu Metoda prezinta un mare avantaj deoarece selectand densitatea celor doua filtre pe langa faptul ca se pot bloca culorile lor opuse , se pot bloca selectiv si culorile intermediare dintre ele Filtrele subliniate, respectiv culorile purpuriu ( Magenta ), galben ( Yelow ) si verde- albastrui ( Cyan ), sunt filtre special confectionate, in truse cu densitati controlate care se folosesc la copiere cu corectia culorilor prin metoda substractiva : astfel prin filtrele : se pot bloca selectiv culorile : M + Y verde + albastru + nuantele dintre verde si albastru Y + C albastru + rosu + nuantele dintre albastru si rosu C + M rosu + verde + nuantele dintre rosu si verde Nuanta culorii se obtine prin schimbarea densitatii filtrelor iar saturatia culorii prin adaugarea celui de al treilea filtru Trei filtre de aceeasi densitate au efectul unui filtru gri ( in practica nu se utilizeaza niciodata al treilea filtru deoarece se micsorea-za contrastul imaginii ) 7 6 0 Reflexia culorilor Daca un obiect, luminat cu lumina alba, va reflecta toate razele incidente, atunci, vom spune ca acel obiect este alb Un astfel de obiect va avea pentru toate razele din spectrul vizibil factorul de reflexie ρ =1 ( α = 0 ; λ = 0 ) Reflectarea razelor de lumina, de suprafete colorat diferit, este prezentata in graficele din Fig 195 - 200 1 0 1 0 1 0 0 8 0 8 0 8 0 6 0 6 0 6 0 4 0 4 0 4 0 2 0 2 0 2 400 450 500 550 600 650 700 400 450 500 550 600 650 700 400 450 500 550 600 650 700 ALB ROSU GALBEN 1 0 1 0 1 0 0 8 0 8 0 8 0 6 0 6 0 6 0 4 0 4 0 4 0 2 0 2 0 2 Fig 197 Fig 196 Fig 195 400 450 500 550 600 650 700 400 450 500 550 600 650 700 400 450 500 550 600 650 700 VERDE ALBASTRU PURPURiU Fig 198 Fig 199 Fig 200 www photocami ro Urmarind graficele observam urmatoarele: - in Fig 195, obiectul alb reflecta toate razele incidente - in Fig 196 obiectul rosu reflecta rosu, portocaliu si galben, blocand verdele si albastrul - in Fig 197 obiectul galben reflecta rosu, galben, portocaliu si putin verdele blocand albastru si violet - in Fig 198 obiectul verde reflecta verde, albastru, blocand rosu, portocaliu si violet - in Fig 199 obiectul albastru reflecta albastru, verde si violet, blocand galben rosu si portocaliu - in Fig 200 obiectul purpuriu, reflecta purpuriu, rosu, portocaliu, violet, blocand galben- verzui, verde si verde- albastrui Se reaminteste, ca odata cu reflectarea razelor incidente, are loc si fenome-nul de absorbtie al acestora, asa incat, graficele prezentate nu sunt riguros exacte , avand numai scop didactic 7 6 1 Factori de reflexie pentru suprafete colorate Suprafetele colorate care inconjoara subiectele, reflecta si ele lumina devenind surse secundare in tabelul urmator sunt prezentati informativ factori de reflexie pentru diferite culori s t r a l u c i r e C U L O A R E A deschisa medie inchisa alb 0,80- 0,85 galben 0,70 0,50 0,30 bej 0,65 0,45 0,25 gri 0,60 0, 40 0,20 orange 0,50 0,40 0,20 verde 0,50 0,30 0,15 ocru 0,40 0,30 0,15 albastru 0,40 0,20 0,10 maron 0,30 0,15 0,10 oliv 0,20 0,10 0,05 rosu 0,20 0,10 0,05 violet 0,20 0,10 0,05 Reamintim faptul ca reflexia va fi selectiva, lumina incidenta pe subiect avand dominanta Pe de alta parte factorul de reflexie este influentat de calitatea suprafetei reflectante ( lucioasa, grunjoasa, discontinua ) Astfel, un frunzis va reflecta o cantitate de lumina mai mica fata de un perete vopsit Analizand factorii de reflexie, se pot anticipa tonalitatile care se vor obtine in imaginea finala Astfel presupunand ca se fotografiaza in alb-negru o persoana imbracata in fusta rosie si bluza galbena ( culori de aceiasi stralucire ), fusta va fi de doua ori mai inchisa fata de bluza in acelasi mod, daca se fotografiaza o persoana cu fusta verde si bluza ocru, in alb-negru persoana va aparea ca si cum ar fi imbracata in aceeasi culoare www photocami ro in fotografia color, reflexia unei lumini cu dominanta este nefavorabila Un portret executat langa un frunzis, are pe fata o dominanta verzuie, un pulover rosu reflecta pe gatul, umerii si obrajii persoanei care-l poarta o nuanta rosietica, utilizarea luminii reflectate de un perete zugravit intr-o tonalitate coloreaza subiectul cu o nuanta nefireasca, etc 7 7 Efecte psihologice si semnificatiile culorilor Culorile, exercita asupra sistemului nervos uman, o influenta deosebita produ-cand reactii psihice si avand semnificatii in planul experientei de viata Aceste efecte sunt gradate, functie de saturatia culorilor, marimea fluxului luminos si combinatia de culori care actioneaza Referitor la culorile individuale, s- a studiat " excitarea" pe care o produc acestea sistemului nervos si s-a constatat ca gama culorilor rosu-portocaliu-galben, numite si "culori calde " provoaca o actiune de stimulare a activitatii cardio-vascula-re si a presiunii sanguine Celelalte culori, verde -albastru-violet, care au o actiune de calmare a sistemului nervos, au fost numite " culori reci " Analizand fiecare culoare in parte : rosu - este cea mai excitanta culoare, irita ,provoaca, nelinisteste, incita, trezeste dorinta de actiune pe plan psihomotor si intelectual Este culoare stimulatoare si mobilizatoare dar trezeste tendinte ofensive si agresive Semnificatie - forta a vointei, dorinta, dominatie, neliniste, agresivitate, excentricitate, abundenta, concentrare, apropiere in spatiu Simbol pentru : - foc, incendiu, interdictie, oprire portocaliu - are aceeasi actiune ca si rosu insa mai slaba Stimulatoare, optimista, vesela, trezeste dorinta de competitie, provoaca senzatie de apropiere, culoare sociabila, Pe suprafete mari, este iritanta si obositoare Simbol pentru : - atentie, pericol de accident galben - culoare calda si dinamica, provoaca sentiment de intimitate, satisfactie, admiratie, inviorare, veselie, vigilenta, atentie, predispune la comunicare si indeamna spre activitate, spontaneitate, mobilitate, originalitate Simbol pentru - atentie verde - linisteste, relaxeaza, binedispune, conduce spre echilibru si retinere, elasticitate a vointei, meditatie si contemplare, indeamna la asociatii libere de idei, ofera impresia de prospetime, este o culoare odihnitoare si calmanta, permite introspectia, faciliteaza deconectarea, exprima siguranta si indrazneala, departarea in spatiu Culoare persistenta, durabila Simbol pentru - mesaj de siguranta albastru - culoare foarte rece, odihnitoare si linistitoare, inspira melancolie, nostalgie, pace, dor, indeamna la calm si reverie, indeparteaza spatiile in exces creaza stare de depresiune Este o culoare senzitiva, a profunzimii trairilor si sentimentelor, perceptiva, iubire, afectiune, tandrete, satisfactie Simbol pentru - mesaj de avertizare violet - culoare rece, nelinistitoare, descurajatoare, efect contradictoriu de indepartare si de atractie, optimism si nostalgie Simbol - culoare distanta, grava si solemna Desi albul si negrul nu sunt considerate culori semnificand prezenta sau lipsa luminii, in imagine prezenta lor au urmatoarele efecte: negru - provoaca retinere, neliniste, depresiune, interiorizare, Semnificatie - atmosfera distanta, grava si solemna www photocami ro alb - provoaca expansivitate, veselie, usurinta, insa repartizata pe suprafete prea mari este rece si obositoare , agreseaza prin reflexie de prea multa lumina Semnificatie - in cantitati mici, sugereaza suavitate, puritate, exuberanta 7 8 Efectul alaturarii culorilor in imagine a - analizand alaturarea culorilor, constatam urmatorul aspect: stim ca prin alaturarea a doua culori vecine pe cercul lui Munsell, acestea tind sa genereze o culoare intermediara, aparand o dualitate vibranta, care va tinde catre cel mai puternic dintre polii de culoare Culoarea rezultanta, este ambigua, necontrolabila, centru de instabilitate Mult mai stabila, este alaturarea a doua culori care incadreaza o culoare principala, acestea neavand tendinta de a fuziona b - culorile intermediare care incadreaza o culoare principala, nu au tendinta de a se combina intre ele, iar perceptia lor simultana dau o cobinatie neplacuta, indoielnica ( exemplu : galben- verzui cu verde verde- albastrui ) c - culorile alaturate, vor trebui sa aiba totdeauna acelasi grad de saturatie si de stralucire ( apartin aceliasi lumi surprinsa de aparatul de fotografiat , iar lumina care le prezinta este aceeasi ) in caz contrar, elementele vor aparea contrastant in imagine, dand impresia ca nu apartin aceluiasi univers ( se utilizeaza ca tehnica in fotografia publicitara pentru a se obtine impact vizual ) d - culorile radiante, "calde" ( galben, portocaliu, rosu ) aduc in imagine, viociune, veselie, spontaneitate, "viata" culorile " calde ", rosu-portocaliu-galben, au efect de iradiere mai puter-nic, sunt mai pregnante in imagine si deaceea pentru echilibrare, trebuie sa ocupe suprafete mult mai mici fata de culorile "reci" e - culorile " calde ", rosu-portocaliu-galben, au efect de iradiere mai puter-nic, sunt mai pregnante in imagine si deaceea pentru echilibrare, trebuie sa ocupe suprafete mult mai mici fata de culorile "reci" f - culorile opuse pe cercul lui Munsell, alaturate in imagine, dau combinatiile cele mai armonioase ca perceptie g - culorile care participa impreuna la sinteza aditiva sau substractiva se pot alatura dand combinatii placute : grupa rosu - verde- albastru grupa galben- verde albastrui- purpuriu h - in cazul in care se folosesc doua culori alaturate, care au tendinta de a forma impreuna o culoare intermediara, pentru echilibrare, este necesara si o culoare opusa de pe cercul lui Munsell in cazul in care cea de a treia culoare, va avea la randul ei tendinta de a forma culori intermediare cu una din primele doua, se vor obtine combinatii neplacute si indoielnice Cele mai neplacute combinatii le ofera perechile care incadreaza o culoare principala : rosu + violet portocaliu + galben-albastru verzui galben-albastru verzui + verde portocaliu + verde albastru + verde albastru + violet purpuriu violet + rosu purpuriu www photocami ro Cele mai puternice contraste de culoare le dau, in ordine, perechile : negru pe fond galben verde pe fond alb rosu pe fond alb albastru pe fond alb alb pe fond albastru negru pe fond alb galben pe fond negru alb pe fond rosu alb pe fond verde alb pe fond negru rosu pe fond negru verde pe fond rosu 7 9 Repartitia culorilor pe suprafata imaginii O anumita repartitie a culorilor pe suprafata unei imagini va provoca urmatoarele efecte asupra privitorului: - imaginea bicolora ( inclusiv a   n ), mareste impactul vizual, esentializeaza, concretizeaza mesajul transmis - saturatia in fotografia color, indeplineste rolul umbrelor din fotografia a n ( deoarece, in mod natural si umbrele trebuie sa fie colorate ) - utilizarea unui colorit saturat, va genera o atmosfera conflictuala, sobra, grava, trista, dramatica - utilizarea unui colorit nesaturat, va genera o atmosfera sarbatoreasca , tonica, vesela - suprafetele colorate din imagine, a caror saturatie se modifica, sugereaza in acele portiuni, schimbari de relief, sau distributie in spatiu ( in planurile indepartate saturatia culorilor scade ) - suprafete colorate in imagine, a caror saturatie nu se modifica, anuleaza adancimea spatiului ( se utilizeaza in publicitate, afise, reclame ) - suprafete intens colorate, alaturate, reprezinta entitati, volume distincte si separate Daca respectivele culori se armonizeaza intre ele, atunci si respectivele entitati se vor atrage, integra, in caz contrar, vor aparea stari conflictuale - repartitie uniforma si ordonata de culori in interiorul imaginii, creeaza motive decorative ( gradini, peisaje, etc ) - utilizarea culorilor pastelate, armonizate intre ele si difuzate unele in altele creeaza atmosfera lirica ( portrete de copii, fete tinere, peisaj, flori, etc ) - culorile pastelate , sugereaza suprafete, corpuri moi, maleabile, prietenoase care indeamna la contact tactil ( indicate pentru corpul uman, animale, obiecte de imbracaminte si gospodarie, etc ) - culorile in nuante inchise si saturate sugereaza duritate , robustete, rezis-tenta ( sunt indicate pentru reprezentarea sculelor, instrumentelor, utilajelor, etc ) - suprafete mari, colorate preponderent intr-o anumita nuanta cromatica, sau pete de culoare care genereaza cu vecinele culori intermediare ( culori vibrante ), sau culorile radiante ( rosu, portocaliu, galben ), vor concentra atentia asupra lor - pentru limitarea influentei unei culori ( a vibratiei sau a radiatiei ), in vecinatatea ei, se vor plasa culori complementare ( astfel sunt reprezentate mai bine adevaratele dimensiuni ale corpurilor ) www photocami ro - culorile radiante plasate in partea dreapta sau in partea de sus a cadrului, vor minimaliza restul imaginii , cele plasate in partea de jos sau in partea stanga , vor favoriza explorarea intregului cadru Culoarea are o actiune integranta, astfel incat , daca o imagine prezinta o dominanta de culoare, aceasta dominanta, va favoriza legarea tuturor elementelor din cadru, intr-o unitate cromatica Se utilizeaza des tehnici pentru obtinerea unor imagini intr-o singura tonalitate cromatica Bineinteles ca unitatea cromatica, trebuie justificata si corelata atat cu unitatea care se realizeaza prin claritate, iluminare, cat si cu unitatea ideatica a cadrului respectiv 7 10 Armonizarea culorilor apropiate intre ele in imagine Dupa cum s-a prezentat anterior, spectrul luminos, respectiv cercul culorilor, se constituie dintr-o succesiune de culori intermediare avand ca repere, culorile principale Echilibrul de culoare - armonia, se obtine prin tranzitia naturala si lenta de la o culoare la alta si din repartitia egala a suprafetelor colorate Efectul obtinut prin alaturarea intr-o imagine a doua culori, il vom analiza referindu-ne la cercul lui Munsell cu 12 culori reprezentat in Fig 201 Fig 201 a Se armonizeaza bine tertetele culorilor RVA ( RGB ) sau GCP ( YCM ) b Se armonizeaza bine culorile fundamentale cu complementarele lor c Se armonizeaza bine culorile din interiorul aceluiasi domeniu d Se pot armoniza intre ele, culorile care apartin unor domenii distantate cu un domeniu intre ele ( 1 + 3; 2 + 4; 3 + 5; 4 + 6; 5 + 1; 6 + 2 ) Conditii suplimentare de armonizare la doua nuante alaturate , sunt ca saturatia culorilor sa fie apropiata ( natural, doua suprafete apropiate, primesc lumina de la aceeasi sursa ) sau ca, prin suprafata ocupata de culorile respective sa se compenseze in perceptia observatorului inegalitatea saturatiei Un fenomen care apare numai in interiorul unui domeniu, este acela ca, intre doua culori apropiate, in perceptia observatorului, este generata si culoarea de www photocami ro tranzitie ( care vibreaza intre cele doua culori initiale ) Fenomenul este mai pregnant la culorile " calde " ( intre rosu si galben vom percepe si culoarea portocalie ) si influentat de suprafata ocupata de aceste culori ( un portocaliu mai "rosiatic’ daca suprafata rosie este mai mare, sau un portocaliu mai "deschis", daca suprafata galbena este mai mare Fenomenul descris mai sus, isi pierde din intensitate ( pana la disparitia lui completa ), odata cu distantarea culorilor intre ele Alt fenomen care se petrece, este acela ca, daca se alatura o culoare "calda" uneia " reci " atunci prima isi mareste suprafata prin "iradiere" in detrimentul celei de a doua Armonie subtila si rafinata se obtine si prin difuzarea unele in altele a unor culori nesaturate care produc in final o dominanta generala e Nu se armonizeaza in nici un caz, culorile, care apartin unor domenii alaturate f Se armonizeaza dificil culorile " calde" sau culorile "reci" intre ele g Se armonizeaza dificil trei culori apartinand aceluiasi domeniu sau situate prea apropiat intre ele pe cercul lui Munsell in principiu se practica doua tipuri de armonizare a culorilor: - dupa nuanta cromatica - dupa complementaritatea culorilor in cazul armonizarii dupa nuanta cromatica se pot introduce variatii de saturatie in timp ce la armonizarea dupa complementaritatea culorilor, variatiile de saturatie se vor evita Reamintim faptul ca perceptia umana este foarte diferita ( functie de dispozitie, temperament si educatie ) 7 11 Comparatie intre imaginile a   n si imaginile color Dupa cum s-a mentionat in prezentarea anterioara, albul si negrul nu sunt considerate culori ci componente ale culorilor in momentul in care se prezinta unui observator o imagine alb-negru, i se cere sa participe la o dubla conventie: pe de o parte o reprezentare a lumii inconjuratoare intr-un spatiu bidimensional, iar pe de alta parte, cromatica naturala convertita intr-o scara de griuri de la alb pana la negru Totusi aceste valori nu sunt noi, fiind percep-tii naturale ( alb - geneza, negru -neant, iar griul evocand umbre ale formelor ) Dificultatea care apare la prezentarea in alb- negru este faptul ca relatiile dintre culori nu se pot converti direct in relatii alb -negru Pentru a sustine aceasta afirmatie vom face o analiza a schitelor care urmeaza in Fig 202 este prezentat cercul culorilor, in care desi elementele compo-nente sunt distincte, prin interferenta oscilatiilor armonice proprii interactioneaza intre ele creand noi valori Culorile de baza, datorita combinarii intre ele si a variatiei de saturatie genereaza o subtila si infinita gama cromatica in Fig 203, locul culorilor cunoscute il iau densitatile obtinute cu respectivele culori, pe materialul alb-negru Spre deosebire de gama cromatica, lumea valorilor de alb si negru este constituita din elemente care difera numai cantitativ ( cantitate de alb si negru pe care o contin ) si nu calitativ in acest din urma caz, transmiterea mesajului isi pierde continuitatea devenind secvential, sintetic Va fi un mod de comunicare mai sarac, mai putin subtil, dar care va produce un impact mai direct www photocami ro Fig 202 Fig 203 UNiVERSiTATEA LiBERa iNTERNAtiONALa DiN MOLDOVA FACULTATEA DE LiTERE CATEDRA FiLOLOGiE GERMANiCa Acta didactica Materialele Seminarului metodologic interconexiunea paradigmelor didactice si metodologice in predarea limbilor straine din 25 ianuarie 2012 (Editia a ii-a) CHisiNaU, 2012 2 Director publicatie: Ludmila HOMETKOVSKi, conf univ dr Redactor-sef: inga STOiANOVA, conf univ dr Redactie: Olga DiMO, lect sup univ , master Zinaida CAMENEVA, conf univ dr Ghenadie RaBACOV, lect sup univ , drd Zinaida RADU, dr conf univ Ana MiHALACHi, conf univ dr Procesare computerizata: Ghenadie RaBACOV, lect sup univ , drd Volumul a fost recomandat spre publicare de Senatul ULiM, Proces-verbal nr 8 din 24 aprilie 2012 "interconexiunea paradigmelor didactice si metodologice in predarea limbilor straine‖, seminar metodologic (2012; Chisinau) interconexiunea paradigmelor didactice si metodologice in predarea limbilor straine : Materialele Seminarului metodologic cu participare intern din 25 ian 2012  dir publ : Ludmila Hometkovski; red -sef: inga Stoianova - Ch : ULiM, 2013 - 271 p Antet : Univ Libera intern din Moldova, Fac de Litere - Bibliogr la sfarsitul art - 100 ex iSBN 978-9975-101-76-9 37 016:811'243(082) i-58 © ULiM, 2012 3 CUPRiNS Eufrosinia AXENTi, Claudia PRiGORSCHi, Mihail PRiGORSCHi La perspective actionelle - une methode coo-perative dans le processus d’enseignement apprentissage de la langue francaise 7 Natalia BEJENUta Rolul si specificul vorbirii ca activitate integratoare in studierea unei limbi straine 17 Andrei BOLFOSU The Usage of informational Technologies in the Process of English Language Teaching Learning 28 Tatiana BUSHNAQ, Zinaida CAMENEVA Recognizing Phraseological Units while Working with Literature 36 Zinaida CAMENEVA Teaching Grammar in a Friendly Way 42 Eleonora CHEiBAs On Teaching a Language 46 Valentin CiJACOVSCHi Sinergia lingvistica: pro et contra 49 Valentina CiUMACENCO Discourse Analysis and ESL Teaching 52 ina COLENCiUC Teaching Literature: Approaches to Literary Analysis 64 Margarita DAVER Личностный подход в современной лингводидактике 73 Olga DiMO The World of Money in its idiomatic Reflection 83 Galina GRiNiCO Обучение иностранным языкам в пара-дигме открытого образования 91 Tatiana GRitAC The Role of Motivation and Favourable Environments in Learning a Foreign Language 101 iurie KRiVOTUROV Тенденции исторического развития методики обучения иностранным языкам 107 4 Viorica LiFARi interjectia si notiunea de concept 119 ion MANOLi Lectura si re-lectura, citire si re-citire: dimen-siuni psiho-pedagogice 126 Dumitru MELENCiUC On the Problems of Teaching and Learning of the Grammatical Categories of Mood, Aspect and Anteriority 133 Eleonora MiHAiLA La dimmension didactique de l’etat de l’abstractisation du paradoxe dans le contexte de la litterature francaise du XXi-eme siecle 145 Ana MiHALACHi Educatia interculturala si provocarile lumii contemporane 155 Cristina MiNDRU, Elena POPOViCi La implementacion de las nuevas technologias en la enseñanza de las lenguas extranjeras 159 R NARANTSETSEG, S SARANTUYA, G ARiUNAA Some Good Ways to improve the Listening and Speaking Skills of Mongolian Students in English Classrooms 166 Rodica NECULCE Noile tendinte de influenta a limbii engleze asupra limbii romane 170 Daniela PASCARU Fixarea si consolidarea cunostintelor prin prisma invatamantului individual 183 Маргарита ПАУЛЬ Использование некоторых фактов русского языка в преподаваниии латыни в языковом вузе 189 Tatiana PODOLiUC Алгоритм перевода сложнопод-чиненных преложений с английского языка на русский 196 Zinaida RADU Unele sugestii despre calitate in traducere (viziune teoretica) 208 Ghenadie RaBACOV La formation des traducteurs dans le contexte de l’internationalisation de l’enseignement superieur 220 5 Rodica RiVENCO Beneficiile invatarii unei limbi straine 230 Alexandra RUSU Основные приемы семантизации, акти-визации и закрепления лексики на занятиях английского языка 234 Светлана САРАКУЦА Создание функциональных гнезд ассоциаций как средство проникновения в содержание текста 240 inga STOiANOVA Subtitling Software in Teaching Audio-visual Translation 245 Lilia STRUGARi Dificultati in crearea unui curs FOS 254 Gabriela sAGANEAN Aspecte semantico-lexicale ale termi-nologiei din domeniul economic 260 Vera TABUREANU Crucial Classroom Management issues 267 6 7 LA PERSPECTiVE ACTiONNELLE - UNE MeTHODE COOPERATiVE DANS LE PROCESSUS D’ENSEiGNEMENT  APPRENTiSSAGE DE LA LANGUE FRANcAiSE Eufrosinia AXENTi, maitre de conferences, dr , Claudia PRiGORSCHi, maitre de conferences, dr , Universite d’Etat de Moldavie Mihail PRiGORSCHi, maitre de conferences, dr , Universite d’Etudes Europeennes de Moldavie L‘approche communicative depuis les annees quatre-vingts sous l‘influence de l‘analyse de discours de la pragmatique ou encore de la linguistique de l‘ enonciation a pour objectif d‘apprendre a com-muniquer en langue etrangere Selon l‘approche communicative, apprendre une langue consiste ne pas a creer des habitudes, des reflexes Les constructions ne doivent fonctionner hors des enonces naturels de communication L‘approche communicative presente diverses formes linguistiques pour transmettre un meme message On prend en compte le niveau du discours et on distingue entre cohesion (les relations existant entre deux enonces) et coherence (les relations etablies entre les enonces et la situation extralinguistique) Apres l‘approche communicative on est maintenant depuis les annees quatre-vingt-dix dans une nouvelle approche pedagogique, la perspective actionnelle La perspective actionnelle correspond a la prise en compte d‘un nouvel objectif social lie au progres de l‘integration europeenne il ne s‘agit plus seulement de communiquer avec l‘autre mais d‘agir avec l‘autre en langue etrangere " La perspective privilegiee ici est, tres generalement, de type actionnel en ce qu‘elle considere avant tout l‘usager et l‘apprenant d‘une langue comme des acteurs sociaux ayant a accomplir des taches (qui ne sont pas seulement langagieres) dans des circonstances et un environnement donnes, a l‘interieur d‘un domaine d‘action particulier Si les actes de parole se realisent dans des activites langagieres, celles-ci s‘inscrivent elles-memes a l‘interieur d‘actions en contexte social qui seules leur donnent leur pleine signification il y a " tache " dans la mesure où l‘action est le fait d‘un (ou de plusieurs) sujet(s) qui y mobilise(nt) strategiquement les competences dont il(s) 8 dispose(nt) en vue de parvenir a un resultat determine La perspective actionnelle prend donc aussi en compte les ressources cognitives, affectives, volitives et l‘ ensemble des capacites que possede et met en oeuvre l‘acteur social " Comme le definit le texte, on se propose de former un " acteur social " Cette conception implique de faire coïncider l‘objectif et les moyens mis en oeuvre pour faire atteindre cet objectif par les eleves C‘ est pourquoi on tentera de faire agir l‘apprenant avec les autres en lui proposant des occasions d‘actions communes a finalite collective C‘est cette dimension d‘enjeu social authentique que differencie les " co-actions " de la simulation, technique de base utilisee dans l‘approche communicative pour creer artificiellement en classe des situations de simple interaction langagiere entre apprenants [ 5, p 6] En conformite avec cette approche, on part du principe que l‘apprenant en langue devient un usager de la langue au meme titre que l‘usager natif A cet egard, il ne perd pas sa competence en langue-culture maternelle La nouvelle competence qu‘il est en train d‘acquerir ne se fait pas independamment de la premiere " il n‘acquiert pas deux facons etrangeres d‘agir et de communiquer il devient plurilingue et apprend l‘interculturalite Les competences linguistiques et culturelles relatives a chaque langue sont modifiees par la connaissance de l‘autre et contribuent a la prise de conscience interculturelle, aux habiletes et aux savoir-faire " C‘est pourquoi Puren (op cit ) propose d‘utiliser le concept de co-action et donc de parler de perspective " co- actionnelle " dans la mesure où il ne s‘agit plus de " vivre " mais de " faire ensemble " ou de " co-agir " pour que l‘eleve puisse suivre ses etudes a l‘etranger, a faire une partie de sa carriere professionnelle dans un autre pays et meme y travailler La perspective actionnelle reprend les concepts de base de l‘approche communicative et y ajoute le concept de " la realisation des taches " dans des differents contextes avec lesquels les apprenants doivent se confronter dans la vie sociale Ainsi la perspective actionnelle essaie de passer du cadre linguistique au cadre social, autrement dit, les apprenants doivent se concentrer non seulement sur les connais-sances linguistiques mais aussi sur les capacites d‘interactionner avec le groupe, le collectif La perspective actionnelle se base sur les concepts suivants : 9 - comme apprenant et utilisateur du simple processus d‘enseigne-ment apprentissage on passe au processus d‘"apprentissage - action", où l‘eleve est encadre dans des activites qui exigent tant la connaissance de la langue que l‘utilisation de l‘imagination, des capacites d‘interaction avec le groupe ; - l‘apprenant est considere comme " acteur social ", membre actif de la societe et cette societe c‘est la classe ; - au centre des activites on met l‘accent sur la realisation des taches, ce qui signifie la mobilisation des competences et des ressources (strategiques, cognitives, verbales et non-verbales) pour aboutir a une reussite dans la communication ; - les actions des eleves se realisent dans un certain milieu et on cree des circonstances qui imitent des situations ; - au centre de l‘activite de l‘eleve se place le travail en groupe, où a lieu la collaboration et la cooperation entre les apprenants et l‘action revet une forme collective ; - la perspective actionnelle accorde une importance majeure a la culture puisque chaque situation est situee dans un milieu social, mais l‘apprentissage d‘une langue etrangere impose et une interaction avec les autres cultures En ce qui concerne la periode de transition de l‘approche commu-nicative a la perspective actionnelle elle est marquee par le maintient des elements propres a des principes methodologiques de l‘approche communicative avec des elements d‘ordre actionnel Donc la perspective actionnelle ne remplace pas l‘approche communicative, mais elle est une continuite de celle-la parce qu‘elle effectue des differentes ope-rations telles que : - on generalise les differentes formes possibles des actions aux lecons ; - on construit des unites sur la base de l‘unite des actions ; - on utilise des documents dans le service de l‘action et non seule-ment des taches dans le service des documents; - on developpe differentes competences communicatives : compre-hension orale et ecrite expression orale et ecrite dans le service de l‘action et non seulement dans le service de la communication ; - on realise des activites de mediation entre diverses langues et non seulement de communication dans une seule langue etrangere Le Cadre Europeen Commun de reference pour les langues (CECRL) place l‘enseignement apprentissage dans une perspective 10 de type actionnel, c‘est-a-dire que l‘utilisateur de la langue est considere comme un " acteur social " qui va " agir dans les grands domaines " de la vie sociale ( personnel, educationnel, public) Dans chacun de ces domaines il sera confronte a differents " contextes " Par exemple, dans sa vie personnelle et relationnelle c‘est assister a un mariage ; dans sa vie professionnelle c‘est faire un stage de formation etc Ces contextes determineront un certain nombre de situations Par exemple, assister a un mariage où on suppose qu‘on reponde a une invitation, qu‘on fasse un cadeau, qu‘on s‘habille, qu‘on felicite les maries etc De ces situations decouleront des taches comme : rediger un mot d‘acceptation ou de refus, ou telephoner pour remercier Ces taches pourront donc etre langagieres : feliciter les jeunes maries, ou non langagieres dans un plan de table, et bien str ces taches mettront en oeuvre : des savoirs (des rites du mariage du milieu social dans lequel on va evoluer) : des savoir-faire (faire un petit discours) ; des savoir-etre (tout le monde se rencontre, s‘embrasse, etc ) ; des savoir-apprendre (la capacite des invites a s‘adapter a ces differentes situations) Dans l‘histoire de la didactique des langues-cultures etrangeres toutes les methodologies ont eu leur propre perspective actionnelle : toutes se sont constituees en fonction d‘un certain " agir d‘usage " de reference, et il se trouve que la tache d‘apprentissage de reference a toujours ete concue dans une relation d‘homologie maximale avec " cet agir social " En d‘autres termes, on a toujours privilegie en classe le type de tache qui correspondait le mieux au type d‘action auquel on preparait les eleves " Les differentes methodologies qui se sont succedees repondaient a des objectifs differents, par exemple, la methodologie traditionnelle privilegiait la traduction donc elle avait pour action la formation ; la methodologie directe et la methodologie active utilisaient l‘action individuelle ; audio orale et socio-globalo-audio-visuelle - la commu-nication, tandis que l‘approche communicative prônait pour l‘interaction et enfin la perspective actionnelle preconise la " co-action " Christian Puren (2006) distingue l‘approche communicative de la perspective actionnelle en opposant les caracteristiques de chacune : les quatre caracteristiques de l‘approche communicative sont : l‘inchoativite (les conversations ont lieu entre les eleves comme s‘ils ne se connaissaient pas avant comme s‘ils n‘avaient rien en commun ; la brievete (dialogues artificiels et courts) ; l‘autosuffisance (unite 11 de temps de lieu, de personnages et d‘action dans les conversations) ; l‘individualite (communication sur le mode interindividuel) Tandis que la perspective actionnelle privilegie la centration sur le groupe ; l‘apprenant est un acteur social ; les apprenants accom-plissent des actions reelles authentiques ; on s‘encadre dans differents projets ; les actions des apprenants sont collectives telles que la prise de la decision, de la negociation, la mise en commun et la pro-duction il n‘y a plus recours a la simulation, mais les taches sont concues comme des projets sociaux Dans l‘approche communicative on cherche a recevoir et a transmettre le maximum d‘information, en simulant des situations " reelles " dans la classe, alors que dans la perspective actionnelle l‘information en fonction de ce que l‘on fait (selection de l‘information pertinente, l‘abandon de celle jugee non-pertinente, reperage de celle qui manque) en utilisant la langue dans un but particulier Comme on a vu la tache est le fondement de la perspective actionnelle On utilise les taches comme unites organisationnelles pour ordonner les objectifs ou encore pour favoriser l‘implication et la motivation de l‘apprenant L‘utilisation des taches est consideree comme l‘occasion de creer un contexte social dans lequel les apprenants peuvent s‘entrainer a l‘utilisation de la langue de la vie reelle grace a l‘interaction avec des pairs Quant a sa definition, une tache est une activite que les apprenants doivent realiser consciemment que se soit des taches complexes ou simples Par exemple, pour resumer un document ecrit les apprenants devront rechercher successivement le sens des mots et des expressions inconnus, selectionner les idees essentielles, les articuler entre elles, rediger et enfin contrôler la correction linguistique en langue, ainsi que l‘adequation des idees par rapport au texte original D‘ici resulte que la tache communicative est au centre de la perspective actionnelle Ainsi la tache est un ensemble structure d‘activites devant faire sens pour l‘apprenant en se confrontant a un support authentique par des activites de comprehension, de production d‘interaction, c‘est une visee pragmatique etant privilegiee par rapport a la forme linguistique 12 Pourtant la nature des taches peut etre variee et exiger plus ou moins d‘activites langagieres Si jusqu'a present la tache a ete concue comme une tache com-municative, dans le CECRL au contraire, est " definie comme tache toute visee actionnelle que l‘acteur se represente comme devant parvenir a un resultat donne en fonction d‘un probleme a resoudre, une obligation a remplir, d‘un but qu‘on s‘est fixe Donc dans cette definition la tache ne se situe pas dans le systeme de communication, mais dans un systeme d‘action Le CECRL considere la tache comme un " faire social " qui ne se limite pas au langagier (exemple de deplacer une armoire) La mission essentielle de l‘eleve, acteur de son propre apprentissage, c‘est de parvenir a resoudre un probleme ici la tache est liee a une activite de transfert, elle mobilise des competences generales indi-viduelles et des competences communicatives Voyons quelles sont les caracteristiques principales de la tache : - la tache est contextuelle dans une situation authentique ; - elle a un objectif bien defini et un produit final concret ; - la tache necessite une strategie et une planification prealable ; - elle offre a l‘eleve de la liberte pour appliquer en pratique les ressources disponibles L‘execution d‘une tache par l‘apprenant suppose la mise en oeuvre des competences donnees, afin de mener a bien un ensemble d‘actions finalisees dans un certain domaine avec un but defini et un produit particulier Dans la litterature de specialite on classifie les taches de maniere suivante Tout d‘abord ce sont : les taches d’apprentissages ; Ces taches sont divisees en sous-taches liees a l‘observation de la langue, a la conceptualisation, a la memorisation, a l‘automatisation des formes linguistiques ainsi que de mise en place des strategies de comprehension et de production où seront utilises des exercices (apprendre la conjugaison de quelques verbes, en utilisant de petits dialogues) ; la grammaire ou le vocabulaire est aborde selon la peda-gogie de la decouverte qui rend l‘apprenant actif C‘est lui qui doit deduire la regle a partir des activites concretes dans la societe de la classe On distingue les taches organisees a partir de projets Le projet est realise par etapes, chacune de ces etapes correspondra 13 a une tache concrete qui permettra de mettre en oeuvre les elements linguistiques deja connues et d‘en susciter d‘autres Un exemple de projet collectif c‘est l‘organisation de la semaine francophone, d‘un voyage virtuel, etc Un projet est donc une incitation a rechercher des informations en dehors de la classe il debouche sur une realisation concrete et qui suscite une emulation entre les apprenants Enfin, ce sont les taches d’une simulation a partir d‘une histoire dialoguee Comme support peut etre utilise un article de presse annoncant le rachat de l‘entreprise, le curriculum vitae de quelqu‘un, etc Ce materiel ne sert pas ni de declencheur a la lecon, ni de support pour introduire des materiaux grammaticaux ils sont utilises pour observer les enchainements dialogues, les differentes formu-lations des actes de parole en fonction des variables situationnelles et le comportement des apprenants La simulation prepare les apprenants a realiser une suite de taches specifiques a un voyage virtuel en voiture dans un pays francophone, connaitre et presenter les documents officiels (savoir culturel), savoir s‘expliquer en matiere de conduite, en cas d‘incident technique ou de panne (savoir faire, production orale), comprendre les informations concernant la circulation et la meteo (comprehension orale), connaitre les specificites francaises en matiere de conduite automobile (savoir et savoir comportemental), faire une reclamation pour un service non conforme au cours du voyage (production ecrite) ; apprendre a reserver une chambre d‘hôtel, a acheter un billet de train, a demander son chemin dans la rue, a s‘adresser au bureau d‘information pour prendre l‘avion, etc Ces actions lui donneront l‘occasion d‘etre un veritable acteur dans la societe de parler, et developperont des strategies d‘interactions et l‘apprenant aurait plus de confiance en soi-meme Donc, sur la base de la distinction indispensable entre " usage " et " apprentissage " la " tache" c‘est comme ce que l‘ on fait en tant qu’apprenant, l‘"action " ce que l’on fait en tant qu’usager où la societe est comme domaine d‘actions a finalite sociale et la classe comme domaine de taches a finalite didactique (apprentissage en-seignement), comme lieu de conception et de realisation d‘actions a finalite sociale) Ainsi une tache fournit un contexte, une raison sociale pour acquerir une langue Elle se presente comme une serie d‘activites qui aboutit a un produit final destine a etre presente oralement ou par 14 ecrit et adressee a un public reel D‘ une part elle donne un produit, d‘autre part elle engendre un processus Ces acquis au niveau des processus s‘ajoutent au produit final La tache resulte d‘un appren-tissage cooperatif, où les apprenants qui travaillent en petits groupes rencontrent des problemes de communication ils essaient d‘ abord de les resoudre entre eux parce qu‘ils rencontrent des difficultes et c‘est le moment quand intervient l‘enseignant qui peut leur donner quelques pistes, d‘interroger les autres groupes L‘enseignant observe les apprenants pour les encourager et pour donner du feed-back il installe un climat de confiance, il insiste que tous les apprenants aient des progres Finalement, l‘apprentissage cooperatif est une respon-sabilite partagee, parce que chaque membre pourrait presenter des resultats et des acquis du travail en commun Dans la perspective actionnelle de l‘enseignement apprentissage des langues, les taches collectives sont privilegiees par rapport aux taches individuelles De cette maniere l‘apprenant peut s‘epanouir et de trouver sa place au sein du groupe tout en mettant en valeur sa personnalite et ses propres competences Aussi l‘apprenant fait preuve d‘autonomie et assume de la responsabilite L‘objectif d‘un groupe collaboratif est ainsi centre sur le processus et non sur le produit final La cooperation et la collaboration se distinguent donc par la nature de l‘autonomie laissee a l‘apprenant, et par les objectifs differents, la premiere etant orientee vers le produit, la seconde vers le processus En effet, on peut constater plus d‘auto-nomie de l‘apprenant dans la cooperation, et plus d‘autonomie du groupe dans la collaboration pour les deux cas vis-a-vis de l‘enseignant Par exemple, pour un projet d‘ecriture collective d‘un conte, chaque groupe a une tache a accomplir pour realiser le projet (un groupe a la description des personnages) et dans chaque groupe il peut y avoir une repartition des taches entre chaque apprenant : un eleve va decrire le personnage malefique, un autre le personnage positif etc Comme exemple de projet pedagogique, la forme privilegiee de la relation entre " agir d‘usage " et " agir d‘apprentissage " nous propose un projet d‘organisation d‘un voyage virtuel où sont definis les objectifs a atteindre par les apprenants comme acteurs sociaux assiste par internet Ce tableau est repris de Christian Rodier avec quelques modifications 15 BiBLiOGRAPHiE 1 Cadre Europeen Commun de Reference pour les langues Apprendre, enseigner, evaluer Paris : Didier, 2001 2 Cuq J -P Dictionnaire de didactique du francais Paris : Cle internationale, 2003 3 Nissen E Apprendre une langue en ligne dans une perspective actionnelle Strasbourg : These, 2003 4 Puren Ch La nouvelle perspective actionnelle de l‘agir social www christianpuren com (consulte 28 02 2012) 5 Puren Ch Pour une didactique comparee des langues-cultures, Etudes de Linguistique Appliquee N129, Paris, 2003 6 Rodier Ch La perspective actionnelle : evolution ou revolution ? www edufle net La-perspective-actionnelle html (consulte 17 02 2012) 7 Rosen E La perspective actionnelle et l‘approche par les taches en classe de langue in : Le francais dans le monde, Recherches et Applica-tions, no 45, janvier 2009 16 Competences linguistiques S‘exprimer en francais, parler d‘un pays, defendre un point de vue  S‘exprimer en francais, presenter un lieu ou un monument, presenter un trajet, expliquer un choix  Competences sociales Travail en groupes, ecoute, entraide  Travail en groupes, ecoute, entraide, negociation  Outils utilises savoirs et compe-tences collectifs et individuels internet : sites des offices de tourisme, encyclo-pedies en ligne, mo-teurs de recherche savoirs et compet-ences collectifs et individuels internet : sites des agences de voyages, sites des compagnies aeriennes ou ferro-viaires, sites des offices de tourisme  savoirs et compe-tences collectifs et individuels internet : blogues, sites personnels ou officiels des villes et lieux des visites,   Objectifs interculturels Decouvrir un pays francophone Reperer le nom des villes et des lieux a visiter  Reperer le nom des villes et des lieux a visiter  Decouvrir le pays, les habitudes culturelles  Objectifs linguistiques etre expose a la langue reelle  Objectifs communicatifs Decrire, s‘informer, defendre un point de vue, convaincre, argumenter  Argumenter un choix, presenter un lieu, un monument  Raconter, decrire, exprimer gotts et emotions  Objectifs sociaux Travailler en-semble, s‘appu-yer sur les com-petences et sa-voirs individuels et collectifs Travailler ensemble, faire un choix parmi plusieurs propositions  Negocier dans le groupe pour choisir le trajet, le circuit  Negocier dans le groupe (pour les formes gram-maticales et lexi-cales, pour le contenu), s‘ecouter, s‘entraider  Objectifs actionnels Organiser un voyage, utiliser internet  Chercher, classer et rapporter des informations  Choisir des horaires, un mode de transport, un circuit, organiser la presentation pour la rendre attrayante  ecrire un recit Etapes Organisation d‘un voyage virtuel dans un pays francophone 1- Choix du pays 2- Organisation du voyage 3- La visite 17 ROLUL si SPECiFiCUL VORBiRii CA ACTiViTATE iNTEGRATOARE iN STUDiEREA UNEi LiMBi STRaiNE Natalia BEJENUta, lect sup univ , master, Universitatea Libera internationala din Moldova Audierea, vorbirea, citirea, scrierea sunt activitati integratoare in procesul de studiere a limbilor straine Sunt "productii ale gandirii omenesti‖ traverseaza momente de gandire, descoperire, redesco-perire, constientizare, automatizare, atitudine subiectiva, din care e format produsul cognitiv Audiind, vorbind, scriind si citind dam viata acestui produs Fara aceste activitati actul cunoasterii, invatarii n-ar fi purtatorul comunicarii Vorbirea este o forma de manifestare a limbii, cu ajutorul careia are loc procesul comunicarii interpersonale Aceasta activitate este generata de constientizarea necesitatii de comunicare in vederea satisfacerii cerintelor psihosociale Pentru o comunicare interpersonala e nevoie de formarea deprinderilor de vorbire orala si de dezvoltarea fluiditatii verbale Din acest considerent, actul vorbirii presupune stapanirea limbajului la toate nivelurile limbii: fonologic, gramatical, lexical, si sintactic, inlaturarea barierelor generale si a inhibitiilor involuntare si desigur, posedarea deprinderilor de gandire in limba de studiu Vorbirea este o activitate creatoare cu "deprinderi totale‖ de limba, care decurge logic, coerent si care, impreuna cu audierea, asigura actul comunicarii verbale Cu ajutorul ei se vor dobandi, cu mai multa usurinta, celelalte "deprinderi esentiale‖: citirea si scrierea Printre formele de interactiune umana, vorbirea ocupa un rol esential datorita importantelor valente cognitive, formative si reglatoare pe care le comporta si anume: - activeaza procesul de asimilare a sistemului si a subsistemelor limbii ca mijloc de comunicare; - informeaza despre traditiile, istoria, cultura vorbitorilor limbii tinta; - solicita procesele intelectuale, creand o stare afectiva, favorabila unei activitati lingvistice de predare invatare eficiente; - solicita diverse trasaturi ale personalitatii: intelectuale, morale, estetice, in baza varietatii tematice a activitatii de vorbire si a modului in care este dirijata; 18 - solicita exersarea organului fonator al vorbirii in scopul asigurarii unei pronuntii clare; - activeaza imbogatirea vocabularului, insusirea corecta a sensului cuvintelor si introducerea acestora in structuri corecte de limba; - sporeste adaptarea rapida a studentilor la specificul limbii; - inlatura dificultatile de exprimare libera a impresiilor, observatiilor sau a opiniilor; - stimuleaza increderea in posibilitatile de a relata aspecte din experienta personala Vorbirea este un proces interactiv care implica mecanisme complexe, fenomene verbale si nonverbale in conformitate cu elementele contextului situational (sociale, psihologice, culturale) Vorbirea este ,,actul pe care se sprijina o buna parte a predarii: act a carui stapanire constituie unul dintre principalele obiective ale invatarii in domeniul limbajului‖ (Jean-Marie Doutreloux) Dezvoltarea vorbirii include formarea deprinderilor de vorbire monologata si dialogata Fiecare tip de vorbire are particularitatile sale psihologice si lingvistice Pentru o buna organizare a activitatii de vorbire la lectii trebuie luat in considerare faptul ca vorbirea are diverse aspecte: imitarea realitatii (de ex alcatuirea unui dialog in baza cuvintelor-cheie), simularea activitatii de vorbire in situatii reale de comunicare (de ex jocul de rol) si vorbirea autentica (exprimarea de la persoana i, exprimarea opiniei) Formand competentele de vorbire, trebuie sa tindem spre un nivel de comunicare autentica Modalitatile de formare a vorbirii monologate au, de cele mai multe ori, un caracter de repro-ducere, pe cand competentele vorbirii dialogate se bazeaza pe moda-litatile de producere si reproducere actica Pentru predarea-invatarea vorbirii dialogate prin modalitati reproductive si productive active pot fi recomandate exercitii de reproducere a unui dialog-model, schimbarea sau includerea unor replici, alcatuirea unui dialog in baza unor replici sau a unor cuvinte cheie, intrebari si raspunsuri,inscenarea dialogului, incheierea unui dialog, reconstituirea dialogului in baza unor replici dispersate Dezvoltarea deprinderilor de vorbire la nivel de reproducere poate fi realizata prin expunerea monologata in baza unor modele, unor cuvinte cheie, unui plan, unei scheme logice, unor propozitii, algoritmuri, unui stimul, unor imbolduri verbale etc 19 Care sunt modalitatile productive si reproductive utilizate in procesul dezvoltarii vorbirii dialogate si vorbirii monologate? Exercitiile de acest tip pot avea un caracter creativ neformal De exemplu, studentilor li se propune sa alcatuiasca un dialog caracteristic unei anumite situatii de comunicare in cadrul careia se urmareste realizarea unei sarcini comunicative Pentru aceasta profesorul distri-buie fiecarui grup fise ce contin replici corespunzatoare situatiilor de vorbire si replici ce nu corespund situatiilor si sarcinilor comunicative Studentii trebuie sa determine nu numai consecutivitatea si logica de dezvoltare a dialogului, dar si sa gaseasca replicile ce corespund situatiilor (Gid-saw) in ceea ce priveste exercitiile productive, acestea sunt intr-o masura mai mica dirijate de profesor sau de manual Scopul lor este sa-i invete pe studenti sa produca, fara a li se propune un model, replici sau cuvinte-cheie Aceasta e, de fapt, reproducerea activa, care pune problema ca informatia primita sa treaca prin filiera opiniei studentului, opinie bazata pe experienta lui de viata insa nu trebuie sa se creeze impresia ca operationalizarea tehnicilor productive are o orientare bazata doar pe obiectivul de dezvoltare a capacitatilor de vorbire, iar cele reproductive doar pe continut in procesul vorbirii fiecare subiect isi gaseste rolul intr-o inte-ractiune constanta si structurata Totusi acei doi subiecti isi asuma rolul in functie de masura, care fiecare recunoaste si percepe situatia de vorbire in aceasta interactiune apar situatii deschise, ce cuprind replica, dialogul, conversatia, discutia, adica vorbirea dialogata si situatii inchise, fara interlocutor, situatii mai putin active de comuni-care, realizate prin povestire, repovestire, memorare, descriere, descoperire, improvizare Aceasta este vorbirea monologata Atat vorbirea monologata cat si cea dialogata sunt modalitati de insusire a activitatii de vorbire in care scopul principal este formarea si dez-voltarea capacitatilor de vorbire Aceste modalitati pot asigura, in masura mai mica sau mai mare, exersarea libera a actului vorbirii de catre studenti Exersarea verbalizarii libere creeaza premisele depasirii dificul- tatilor de adaptare a vorbirii la necesitatile de comunicare in limba tinta, stimuleaza increderea studentilor in posibilitatea de a relata aspecte din experienta personala, impresiile si observatiile pe care le-au facut asupra realitatii in mijlocul careia traiesc si desfasoara activitatea 20 Dialogul este o modalitate de dinamizare a celor mai frecvente structuri verbale care faciliteaza activitatea de vorbire Dialogul este axat pe un schimb de intrebari si raspunsuri Pentru insusirea eficienta a vorbirii dialogate e important sa se tina cont de nivelurile de cunoastere a limbii Astfel, pentru etapa initiala e recomandabil sa fie insusite: replici complete, expresii de bucurie, de satisfactie, de admiratie, de aprobare sau dezaprobare etc Putem propune pentru inceput dialoguri cu variate imagini (casa, birou, strada) si ii rugam pe studenti sa spuna cine si despre ce vorbeste Dialogurile scurte pot fi practicate la toate lectiile Este rational ca fiecare student sa determine cine sunt participantii la discutie, unde, cand si despre ce vorbeste Dialogurile incomplete ofera posibilitatea de a continua conver-satia De obicei, adultii gasesc usor continuarea pentru astfel de situatii De exemplu: "La agentia de turism‖ - Buna ziua Cu ce va putem ajuta? - Vreau sa plec in vacanta - Ce fel de vacanta va doriti? Unde si cu ce durata? Dialogurile propriu-zise sunt niste modele pe care le elaboreaza intr-o conversatie mai ampla Activitatea de vorbire incepe cu anun-tarea unor subiecte (teme,cu intrebarile orientate spre formarea si dezvoltarea capacitatilor de vorbire Asadar, putem spune ca dialogul incepe cu intrebari pregatitoare si se incheie cu aplicatii practice S-a demonstrat ca intrebarile au o valoare didactica deosebita Din aceste considerente, semnalam un grup de intrebari relevante in formarea competentelor de a intretine un dialog intrebarile deschise ofera posibilitate studentului sa se manifeste, sa-si prezinte preocuparile, emotiile, opinia despre cele mai interesante evenimente De exemplu: Ce iti place sa faci primavara? Acest gen de intrebari trebuie adresate in functie de moment si de nivelul de cunoastere al interlocutorului si, astfel, asiguram strategic activitatea de vorbire in cadrul dialogului Nu se recomanda intrebarile inchise, deoarece ele produc stoparea vorbirii, si aceasta se poate transforma intr-un interogatoriu intrebarile manipulatoare conduc spre o discutie, o conversatie cu interlocutorul De exemplu: Este adevarat ca doriti sa faceti ? intrebarile defensive De exemplu: Doresti sa-i spui parerea ta? Sau ce stii despre ? 21 Ce tipuri de intrebari putem propune, pentru formarea compe-tentelor de a intretine un dialog? Conversatia este o activitate care consta din schimbul "viu‖ de pareri pentru dezvaluirea mai larga a continutului Putem avea o conversatie reala cu un grup de 30, 20, ba chiar de 15 studenti? E posibil, dar sa nu uitam ca e nevoie sa vorbim cu fiecare student in parte, din cand in cand ii putem intreba despre ceea ce au facut sau sa aflam parerile lor despre evenimentele din actualitate, vremea, un program TV, o greva etc Putem face aceasta folosind cuvinte invatate la lectiile precedente sau la lectia curenta Sau putem vorbi in mod relaxant cu ei, asa cum ne-am dori o conversatie in afara orelor de curs, incurajandu-i sa participe la discutie fara a le fi teama de greselile comise in functie de nivelul cunostintelor al studentilor, se permite sa folosim in mod intentionat si cuvinte noi insa acestea nu trebuie sa impiedice intelegerea globala a continutului intotdeauna exista lucruri despre care se poate vorbi la inceputul lectiei De exemplu: Profesorul: Ai un costum frumos Andrei: Va place? Profesorul: De la ce magazin l-ai procurat? Acest schimb de replici ne-ar putea conduce spre o converstie despre un magazin de haine care s-a deschis, despre o expozitie si unde, probabil, vor dori sa mearga si alti studenti Uneori putem incepe o conversatie spunand: Aseara am fost la un concert (spectacol) fantastic in aceasta dimineata am o dispozitie excelenta etc indiferent de faptul daca afirmatiile corespund sau nu realitatii, ele vor genera interesul studentilor si-i vor incita la o discutie Adesea, la sfarsitul lectiei trebuie rezervate un minut sau doua pentru ceva personal (De exemplu, ii intrebam pe studenti daca vor merge sa lucreze la gradina sau ce-si planifica pentru sfarsitul de saptamana) Alteori conversatia poate incepe pe parcursul lectiei, atunci cand apare o situatie pe care am intalnit-o in textul studiat Ce subiecte de conversatie sunt cele mai indicate pentru studenti? Discutia este un schimb de opinii si de idei Nu intotdeauna e posibil si necesar sa distingem modalitatea de discutie de cea de conversatie Discutia poate dura 2 min sau 20 de min Conversatia are loc cu un student si intregul grup nu participa atat de activ la ea Ce subiecte de discutie le-ati propune unor studenti pasivi? 22 Uneori discutia nu are nevoie de un subiect anume, daca dorim sa vorbim cateva minute Semnalam cateva modalitati care ofera stu-dentilor posibilitatea de a-si exprima ideile si de a incepe o discutie - Audiem un cantec sau o poezie  Demonstram un tablou intrebari: Este buna? Care este mesajul? intrebari: Ce parere aveti? Este reusit? - Aratam un obiect intrebari: Care este destinatia lui? Cine l-a confectionat? - Ascultam o scurta succesiune de sunete intrebari: Ce s-a intamplat? Ce va urma? Povestirea, ca forma de activitate, conditioneaza actul vorbirii monologate Pentru a reda continutul subiectului si a dezvalui valentele multiple ale continutului, povestirea trebuie sa fie plastica, expresiva, folosindu-se intonatia, mimica, gesturile, accentele si pauzele adecvate Un factor important: povestirea nu trebuie citita Povestirea poate ramane neterminata si le putem propune cursantilor sa o continuie O forma a povestirii care stimuleaza in mare parte activitatea de vorbire a cursantilor este repovestirea Repovestirea e o treapta spre dezvol-tarea vorbirii fluente cu scopul de a relata in mod liber unele intamplari din viata cotidiana Repovestirile pot fi organizate conform unui plan pregatit de catre profesor Superioritatea invatarii si memorarii constiente este un potential semnificativ pentru dezvoltarea vorbirii E demonstrat ca memorarea constienta este superioara celei mecanice, pentru ca materialul invatat constient se va retine in memorie un timp mai indelungat Atat prin memorarea propriu- zisa, cat si prin convorbirile anterior organizate, precum si prin comentarea cuvintelor si expresiilor alese, memorarea este un bun prilej pentru exersarea actului vorbirii De exemplu: Le prezentam studentilor un tablou ii rugam sa-l examineze timp de 2-3 minute atent Apoi luam tabloul impartim grupa in 2-3 echipe si solicitam sa ne spuna ce au memorizat Dupa aceasta le prezentam tabloul, ii rugam sa alcatuiasca un text in lant Primul spune o propozitie, al doilea spune propozotia colegului plus propo-zitia sa, al treilea reproduce ce a u spus primii doi plus propozitia sa Ca rezulat, audiind informatia de cateva ori, cel din urma va putea cu usurinta sa reproduca tot textul plus propozitia sa ii E o recapitulare a materiei studiate Profesorul le prezinta unele detalii (un barbat de 35-40 ani, intr-o seara rece de ianuarie, 23 strada Alba-iulia ) impartim grupa in 2 echipe si le solicitam sa-si aminteasca materia invatata cu cateva lectii in urma O echipa o completeaza pe cealalta Astfel studentii au posibilitarea de a consolida ceea ce au invatat la lectiile precedente Ce actiuni de memorizare considerati ca sunt cele mai eficiente in procesul de studiere? Rolul major in studierea si functionarea contextului relational al activitatii de vorbire pentru realizarea obiectivelor procesului de predare-invatare a limbilor straine revine proiectarii didactice Numai printr-o pregatire profesionala si o proiectare reusita putem orienta pozitiv procesul interactiunii de predare invatare Acest proces trebuie sa dirijeze activitatea de vorbire Factorii contextuali obiectiv subiectivi care impun selectia, receptarea, valorificarea continutului, a limbajului, a mijloacelor, a argumentelor, a situatiilor de vorbire poate facilita sau perturba interactiunea dintre actul vorbirii si celelalte activitati integratoare pentru atingerea scopului: a gandi si a vorbi in limba pe care o studiezi Raporturile interactive dintre elementele procesului de proiectare didactica si caracteristica psihosociala din cadrul con-textului de vorbire trebuie sa produca: 1 rezultate cognitive (achizitii de cunostinte privind sistemul limbii studiate, modificarea si functionarea cuvintelor in vorbire, formarea limbajului si a deprinderilor de vorbire, dezvoltarea capacitatii de perceptie, explicatie, intelegere si exprimarea continuturilor informationale etc ); 2 rezultate afective (schimbarea starilor emotionale care inhiba modul de exprimare in limba straina, modificari de interese si atitudini); 3 rezultate morale Alte etape de proiectare a activitatii de vorbire Sarcinile lor Prima etapa are drept scop formarea priceperilor de vorbire la studenti in baza obiectivelor de referinta: - sa-si formeze deprinderi de intrebuintare a vocabularului activ, sa alcatuiasca logic propozitii si fraze, cu verbul la prezent, trecut si viitor, sa alcatuiasca corect un dialog scurt, sa realizeze continutul unui mesaj simplu, sa treaca informatia audiata prin propriile acte de vorbire, sa relateze succint elementele-cheie ale unui eveniment, sa realizeze o descriere elementara, sa formuleze intrebari pornind 24 de la informatia scrisa - sa construiasca logic propozitii si fraze cu verbul la prezent, trecut si viitor Etapa inai cuprinde elementele pregatitoare: - verbalizarea motivatiei (fara constientizarea scopului nu putem avea sanse de reusita deplina), utilizarea evocarilor verbale si a ilustratiilor - crearea situatiei de problema pentru manipularea sau apropierea de tema cursantul primeste o informatie care trezeste interesul de cunoastere si de utilizare a actului vorbirii: Maine e sarbatoare Vreau sa fiu cea mai atragatoare pentru sotul meu Vreau o coafura deosebita Ce voi face? ) Aceasta etapa se bazeaza pe modalitati de insusire a vocabula-rului, a gramaticii, conversatie introductiva, reproducere, intrebare-raspuns, intrebare-intrebare, informatie-intrebare, dialog, situatii de vorbire, diverse exercitii A doua etapa are drept scop dezvoltarea si pefectionarea deprin-derilor de vorbire prin realizarea obiectivelor de referinta: - sa posede un lexic adecvat situatiei de vorbire si temei abordate; - sa adreseze eficient intrebari; - sa foloseasca propriile modalitati de exprimare; - sa sustina si sa initieze dialoguri apreciind si argumentand cele relatate; - sa formuleze si sa comunice clar propriile sentimente, opinii, ar-gumente si idei, - sa-si adapteze intelegerea si vorbirea la varietatea si complexitatea situatiilor concrete ale vorbirii; - sa decodeze, sa concentreze si sa sintetizeze mesajul de idei pentru a lua notite cu posibilitatile ulterioare de reangajare a materialului informational si prezentarea lui fie verbal, fie in scris Etapa a doua e marcata prin: - Prezentarea prealabila a elementelor generale, apoi a celor specifice subiectului insistenta pe structura unitara si apoi prezentarea elementelor unul cate unul (Vreau sa merg la coafor Vreau sa ma coafez Vreau sa ma fardez Vreau sa-mi fac manichiara ); - Analiza unui element semnificativ Elementele sunt intelese mai bine prin semnificatiile lor, mai intai se expune o idee sau o problema pentru a i se intelege sensul, principiile de organizare si 25 de solutionare si dupa aceea se vor analiza celelalte elemente (coafura, breton, ondulatie etc ); - Aprecierea prin disociere (cercetarea elementelor de legatura) Se imbina ideile, accentuandu-se elementele distinctive Se urmareste identificarea situatiilor intermediare care fac actul vorbirii inteligibil (Priviti revistele si alegeti varianta potrivita - Cum doriti sa va tundem: scurt, lung?) Etapa a doua se bazeaza pe exercitii lexicale, exercitii de gramatica, dialog, informatie-intrebare, povestire, descoperire, conversatie, discutie O alta sarcina a dezvoltarii actului vorbirii in procesul de comu-nicare este folosirea ritmului normal de vorbire incepand cu prima ora Un limbaj si un ritm natural inlatura greutatile de incadrare in limitele posibilitatilor de comunicare Activitatea de la simplu la compus si gradarea dificultatilor constituie alta cerinta pentru realiza-rea actului vorbirii fluente interactiunile interpersonale din grupa trebuie sa contribuie la formarea si dezvoltarea unor atitudini favo-rabile sub forma de competente de vorbire Competentele de vorbire ca element essential in posedarea limbii a doua includ fenomene absolut necesare continutului vorbirii fluente: - accesibilitate; - implicare in realitate; - consecutivitate; - noutate; - orientare psihosociala; - varietate tematica Cat priveste factorii contextuali dezirabili ai activitatii de vorbire, trebuie sa evidentiem: a) gradul de pregatire a participantilor pentru desfasurarea activitatii de vorbire; b) modul de organizare a activitatii; c) relatiile de comprehensiune dintre activitatile lingvistice: vorbirea, audierea, scrierea, citirea Lucrul in grup este foarte important Pentru studenti este mai bine sa se afle la inceput in ambianta celor ce studiaza limba straina E util sa constientizeze ca ei nu sunt unicii care incearca sa vorbeasca in limba studiata Lucrul in grup le ofera, de asemenea, posibilitatea de a se sustine reciproc, de a invata din experienta altora si de a face schimb 26 de idei Scopurile studierii unei limbi straine in grup 1 Cu cat mai multi studenti sunt in grupa, cu atat mai necesar este lucrul in grup 2 Se poate intampla ca unul sau doi din studenti sa exprime ideile intregului grup Dar si ceilalti se vor incadra, pe parcurs daca pro-fesorul ii va interesa in dezvaluirea subiectului de discutie Ei preiau o anumita experienta verbala 3 La inceput studentii vor folosi limba materna pentru a-si exprima unele idei Aceasta e firesc, daca doriti ca ei sa comunice Trebuie sa-i invatam pe studenti sa vorbeasca folosind macar minimul de cuvinte pe care il poseda 4 E adevarat ca studentii fac greseli, dar ei sunt orientati mai mult spre a-si expune ideile, parerile Sa privim si latura pozitiva in primul rand, studentii nu fac greseli permanent, ei vorbesc si corect in al doilea rand, ei se corecteaza reciproc Profesorul va corecta doar greselile care denatureaza intelegerea mesajului Cerintele lucrului in grup Lucrul in grup impune respectarea anumitor reguli: - impartirea in grupuri intr-un mod cat mai simplu; - formarea grupurilor mixte; - selectarea cu grija a activitatilor pentru lucrul in grup; - demonstrarea rezultatelor E bine de retinut urmatoarele criterii: - Cand studentul incearca sa vorbeasca, incurajati-l Fiti alaturi cand se straduieste, chiar daca vorbirea lui nu este perfecta - Puneti in discutie variate teme care suscita interes Povestiti unul altuia istorioare - Acordati timp pentru a conversa cu fiecare student Ascultati-l manifestand interes fata de tot ce are sa spuna - Creati conditii ca colegii grupei sa se sustina unul pe altul in acti-vitatea de vorbire - Procedati astfel incit studentul sa simta placere vorbind in limba studiata - Fiti tolerant chiar daca exprimarea studentilor nu este absoluta - Oferiti-i studentului ocazii de a vorbi si de a-si exprima opinia - Situatiile cotidiene pot constitui prilejuri favorabile si vor fi eficiente cand se comunica intr-un mod firesc si intr-o atmosfera relaxanta 27 - incercati sa transformati o situatie ordinara intr-un prilej valoros si captivant pentru invatare - Folositi adecvat aptitudinile Dvs de comunicare pentru ca sa ajutati studentilor sa-si dezvolte aptitudinile de comunicare BiBLiOGRAFiE 1 Henrici G & Riemer C Einfuhrung in die Didaktik des Unterrichts Deutsch als Fremdsprache, Schneider Verlag, 1998 2 Siegfried M Grundlagen der allgemeinen Kommunikationstheorie Eine Einfuhrung in ihre Grundbegriffe und Methoden Stuttgart, Verlag Berliner Union GmbH und Stuttgart, 2004 3 www methodik fremdschprachen de 28 THE USAGE OF iNFORMATiONAL TECHNOLOGiES iN THE PROCESS OF ENGLiSH LANGUAGE TEACHiNG  LEARNiNG Andrei BOLFOSU, Lecturer, MA, Free international University of Moldova The topic of the given paper will never become outdated as the informational technologies continuously change and develop The teaching techniques develop alongside with the development of new computer science related technologies The twenty-first century has registered a boost in creation of new software, in the increase of the memory capacity, development of new devices and gadgets that revolutionized the way we live and of course the way we teach and learn From paper-based instructive materials and encyclopedias we switched to power point presentations, CDs, DVDs and we search in internet for whatever information we need From letters that took months to get to the addressee we gradually switched to   and finally we got iRC and social networks The problems of informational era development and the implementation of new technologies in education was a subject of many conferences and regulations The World Summit on the information Society (WSiS) held in Geneva, Switzerland in December 2003 emphasised that we are in the midst of an information revolution, where the accelerating convergence between telecommunications, broadcasting multimedia and information and communication technologies is creating new products and services, as well as redefining ways of conducting business and commerce The impact upon education and training is only just beginning to be felt, and there is an increasing awareness that changes of paradigm are needed, if the new media are to be used effectively and to the advantage of all The proposed action plan of the WSiS states that, to benefit the world community, the successful and continued growth of the new dynamic brought about by iCTs requires global discussion it is the aim of the present publication to contribute to this discussion by indicating how language learning and teaching in the 21st century might surf the wave created by the different technical resources now available Effective implementation will require parinerships with 29 public and private entities, common formats and standardization, development of information resources, databases, knowledge, and information infrastructures that are equally available for all countries and regions However, for this to happen, the prerequisites for effective use of the new resources for foreign language learning and teaching should be clearly established involvement of all the actors is essen-tial from the outset, as the contribution by Graham Davies (Aspects of Technology Enhanced Language Learning: a UK Perspective) in this volume clearly illustrates in a world divided by clashes of cultures and beliefs, the potential of the new media for fostering intercultural understanding and exchange is enormous in the history of mankind, access to information and knowledge has never been so straightforward at a local, regional, national, or global level Judicious deployment of iCTs can encou-rage and sustain cultural and linguistic diversity in individuals and in society in general Facilitating access to other cultures and languages is the chief goal of the language teaching profession, and using iCT resources effectively in their teaching represents one of the chief challenges facing language teachers today in their contribution to this study (Modeling a Field-Based internet Resource for Modern Foreign Language Learning: the Case of RussNet), Dan E Davidson and Maria D Lekic demonstrate the potential of iCT-driven lan-guage learning, highlighting the flexibility of the media available One important aspect that has evolved in the study of the use of iCTs in foreign language learning and teaching is that, as a subject area, it differs greatly from most other subject areas in the curri-culum: it is both skill-based and knowledge based in this respect it has more in common with a subject like Music than, for example, History or Geography This has implications both for the types of hardware and software that are used in FLT FLL, but also for FLT pedagogy and methodology increasingly, reference is made to the need for teachers and learners to acquire the ―new literacies‖ involved in the appropriate use of the new media This issue is addressed directly in the article on Web Literacy for Language Teachers by Bernard Moro in this study as well as in the article on information and Communication Technology in Foreign Language Teaching and Learning - an Overview by Anthony Fitzpatrick, and is taken up later by other contributors 30 From interactivity to passivity Observers have noted that the internet is moving away from its original model of cooperative communication based on exchange, and tending towards the logic of a mass broadcasting medium, resulting in a concentration of producers and the progressive disappearance of interactivity This tendency towards passivity in the use of the new media can, we believe, be counterbalanced effectively in an approach to FLT which encourages cooperative, collaborative procedures, where teachers abandon tradi-tional roles and act more as guides and mentors, exploring the new media themselves as learners and thus acting as role models for their learners Case studies show that there is closer interaction between teacher and students when the new media are employed Language learners who have experienced this kind of approach are most likely to transfer the skills acquired to their daily practice in the use of the new media in the mother tongue And, above all, this experience should lead to the development of a ―user culture‖, implying appropriate behaviour, which respects other people as well as the diversity of their opinions At the Geneva summit, and elsewhere, leading figures in politics and education have warned of the dangers of the tendency for the World Wide Web to be dominated by one, or very few, world lan-guages Gaining access to information and sharing of knowledge is restricted to those who master those languages, as there is still a very low level of linguistic diversity on the internet This situation, with English predominating, constitutes a significant obstacle for the majority of the world‘s population Nor is it just content that presents a problem; there is also a dearth of applications and training manuals in the languages of many users in many cases, taking full advantage of the internet requires training in a foreign language in the online discussion forum held prior to the symposium in Geneva, for example, language was identified as the principal barrier to successful use of iCTs Against this background, the importance of foreign language learning and teaching grows commensurately And the solution is not merely to increase the teaching of English in the world, even if one argues that it has become the lingua franca of education, business, commerce, politics, and most other forms of human interaction on a global scale For language represents a cognitive universe, and the 31 risk of an excessively dominant language imposing itself brings with it the risk of standardization of expressions and ―cultural uniformity‖, albeit for an elite group The accompanying marginalization of those who do not master the tools to gain access represents an increasing danger to stability and peace And it should not be forgotten that the preservation of linguistic diversity also implies the promotion of marginalised languages, in particular those, which do not possess written forms of expression in his article in this study (Of Digital Divides and Social Multipliers: Combining Language and Technology for Human Development), Mark Warschauer demonstrates how the preservation of an endangered language may benefit from using the various tools and methods offered by iCTs For many developing countries, iCTs are considered a critical catalyst to enable the country to ―leapfrog‖ ahead in technology-application, by skipping some stages of development, and becoming a member of the post-industrial society more quickly than would otherwise be possible in her contribution, informatizing Foreign Language Teaching in China, Fang Xu shows how tertiary education in China is taking up this challenge in the field of foreign language learning and teaching She highlights some successes, but underlines the pitfalls which are encountered along the way in a similar vein, Mounira Soliman (Computer Enhanced Learning in the Egyptian Classroom) depicts problems c f the case studies cited in The impact of information and Communications Technologies on the Teaching of Foreign Languages and on the Role of encountered in Egypt, where resources are limited and where the morale, moti-vation and involvement of teaching staff are seen as key factors in the successful introduction of new media She highlights the impact of using technology on learning outcomes, the effect of integrating web-based and face-to-face instruction as well as the change in the role of instructors and students Yet, the problems addressed in the contributions from China and Egypt are also mirrored in Andreas Lund‘s article on Teachers as Agents of Change: iCTs and a Reconsideration of Teacher Expertise Writing about the impact of iCTs in the highly technologized society of Norway, he observes that teachers still find it difficult to decide how and to what extent such technologies fit into classrooms and other settings of formal schooling The ―divide‖, then, seems to be 32 more in the minds of the actors rather than in specific societal contexts in all three studies research demonstrated that where iCTs are suc-cesssfully implemented, teachers are a crucial factor, if not the most decisive element in their successful integration The three articles indicate that the new media do not automatically enhance teaching and learning, but actually transform such practices All show that the conditions favouring successful, innovative and future-oriented iCT practices in foreign language learning and teaching encompass many different levels: classroom, educational organization (school university), and regional national level in euphoric descriptions of the educational possibilities offered by iCTs in the information society, it is all too easy to forget that many developing countries, for example in Africa, are ill-equipped to face the challenges raised Salam Diakite (The Potential of iCTs for Transforming Language Education in Africa) points out that formal education in Africa is one area that still seems to have benefited least from the use of advanced technology, ―certainly because educational technology requires precise organization, not only in itself, but also for its efficient application within the education system‖ Again, he sees the key to success in a system which employs professional, well trained teachers, where schools are free to plan their own systems of work, where teachers are autonomous in their classes, and where learners are encouraged to discover and solve problems for themselves The authors of this study emphasise that the training of teachers should focus on three main areas: on technical aspects of iCTs, on development of content, and on the potential possibilities and chal-lenges of iCTs The development of distance learning, training and other forms of education and training areas is seen as promising and as part of essential capacity-building programmes, which now no longer need to be confined by geographical or time limits And it would seem that the field of foreign language learning and teaching lends itself ideally to the much called - for promotion of international and regional cooperation in the field of capacity building in advocating the intensive and effective deployment of broadcast and more traditional audio-visual media in Africa, Salam Diakite echoes a demand made at the Geneva summit, where delegates pleaded for a closer integration of the traditional broadcast media with iCTs 33 They would like to encourage the use of unused wireless capacity, including satellite systems, to improve low-cost connectivity, espe-cially in developing countries Broadcast radio and television language learning programmes have a long and successful tradition and have much to offer The experience in the United Kingdom, reported by Graham Davies in Aspects of Technology Enhanced Language Learning: a UK Perspective, may serve as a model for cooperation in this field The potential of iCTs in language education iCTs can expand access to language programmes and improve the quality of teaching and learning in general The World Wide Web expands the classroom context and provides access to current, up-to-date materials from the country or countries of the target language, offering learners and tea-chers a plethora of materials in different modes, bringing the foreign culture and language to life and making it more tangible in environments where teaching staff are not able to fulfill all requirements of the curriculum with regard to the skills and knowledge required, ready-made, high quality audio-visual and other programmes may provide sufficient backup for them to offer appropriate courses without having to engage in time-consuming and expensive (re)training Andreas Lund‘s article points out that there is a strong tradition of Computer Assisted Language Learning (CALL) addressing materials, software packages and technologies that aid and promote cognitive development and linguistic performance, but emphasises that we must pay more attention to how technologies are embedded in larger social and cultural practices for them to be truly effective The professional isolation of teachers may well be relegated to the history books, if they learn how to use the potential for networking, which iCTs offer The affordances and deployment of multiple media are well illustrated in the contribution by Dan E Davidson and Maria D Lekic, where they not only show how different exercises can offer practice in basic skills and how learners may use new information to solve problems, but also how they can bring the Russian-speaking world into the classroom The positive affordances of iCTs in FLT FLL have been recognised in most educational contexts; the technology and materials are avai-lable, but ongoing training is essential if we are to reap the benefits of the rich learning environment, which iCTs offer for foreign 34 language learning As training and education become increasingly time and place independent, new models must be found to integrate the new media into a principled approach to teaching and learning, which enriches and supplements traditional materials and well-tried delivery systems in existing institutions The different contributions in this study show some of the potential of the new technologies for language learning and language teaching They also warn us of being over-optimistic Above all, they recommend careful analysis of specific needs for different educational contexts before deploying the media, and advocate conscientious planning at all stages of the intro-duction and implementation of new programs and programmes in the end of our paper i would like to share some experience of mine in usage of informational technologies during the English lessons in the conditions when English classes at non- linguistic spe-cialties are not provided with the necessary equipment such as lan-guage classes with a proper equipment like headphones, recorders, video sets, the teachers and students are compelled to search for different solutions to replace this gap As it was stated above, students and teachers have access to a tremendous database over the internet concerning the educational software that is split into different aspects of the language learning and teaching For this we need a simple laptop computer that has access to the internet to be brought at English classes But i am going to talk about the use of smartphones as an educa-tional material within English classes As far as we know the memory capacity and the performance of the latest smartphones has came to a point where they are much more powerful than some of personal computers were not so long ago One of the usages of the described devices is the possibility to play different records of the text pronun-ciation, of comprehension and listening exercises and so forth But when the listening exercise lacks, we can record the text to be listened and rendered by the students using our voice i perform such kind of activities with the beginner classes, where the students put their phones in front of the teacher recording his her voice Thus, it is much easier for the student to deal with the pronunciation of difficult words Another use of the smartphones is the capability to install electronic dictionaries of different sorts like monolingual, bilingual and multi- 35 lingual in this way students can find out the meaning or the pronun-ciation of new words We can easily watch movies and videos of different formats in English provided the phone has enough storage capacity There are different technologies like allShare, Kies Air etc , that provide the user with the capacity to play the movie directly to the TV-set or computer from the smartphone On of the latest possibility on smartphones, is the usage of the word processing software to create, edit, process or read textual documents, most commonly we speak about the Microsoft Office suit in this way students can perform their written tasks faster and with more accuracy The possibilities of technologies in the process of learning and teaching are many and we are sure that in the upcoming years the technology will get even further reaches, but the will never replace the human teacher who alongside with the knowledge gives the student the warmth of human communication and is able to inspire the learner for learning more than foreseen by the core curriculum BiBLiOGRAPHY 1 Fitzpatrick A Teachers of Foreign Languages Brussels: European Com-mission, 2003 2 http:  www itu int wsis map index html5 3 http:  education yuikee com hk teacher training 4 www wiziq com   2037-Teaching-English 5 http:  www english4it com 36 RECOGNiZiNG PHRASEOLOGiCAL UNiTS WHiLE WORKiNG WiTH LiTERATURE Tatiana BUSHNAQ, Lecturer, PhD, PSU "ion Creanga" Zinaida CAMENEVA, Assistant Professor, PhD, Free international University of Moldova Literature and prose are very well-known for the uses of phrase-ological units Many authors find it simpler to explain particular situations through phraseological units and phrases Phraseological units are plentiful in everyday language, yet they remain mysterious, as it is not clear exactly how people learn and understand them They are of special interest to linguists, psycholinguists, and lexicographers, mainly because of their syntactic and semantic idiosyncrasies as well as their unclear lexical status Despite a great deal of research on the properties of phraseological units in the linguistics literature, there is not much agreement on which properties are characteristic of these expressions Recognizing phraseological units is an important part of English speaking, reading, and listening competences Phraseological units form a heterogeneous class with prototypical examples such as by and large, kick the bucket, and let the cat out of the bag it is hard to find a single agreed-upon definition that covers all members of this class , but they are often defined as sequences of words involving some degree of semantic idiosyncrasy or non-compositio-nality Phraseological units are widely and creatively used by speakers of a language to express ideas cleverly, economically, or implicitly and thus appear in all languages and in all text genres Previous studies focusing on the identification of phraseological unit types have often recognized the importance of drawing on their linguistic properties, such as their semantic idiosyncrasy or their restricted flexibility Some researchers have relied on a manual encoding of phraseological unit-specific knowledge in a lexicon , whereas others have presented approaches for the automatic acquisi-tion of more general (hence less distinctive) knowledge from corpora Most recent studies focusing on the identification of phrase-ological and non-phraseological tokens either assume the existence 37 of manually annotated data for a supervised classification , or rely on manually encoded linguistic knowledge about phraseological units or even ignore the specific properties of nonliteral language and rely mainly on general purpose methods for the task A great deal of psycholinguistic literature refers to the effect of context on the interpretation of phraseological units Thus, recognizing phraseological units in a sentence is important to sentence under-standing A failure in recognizing phraseological units leads to, for example, misunderstanding of the original message Generally speaking, the more difficult an expression is to under-stand and the less sense it makes in a given context, the more likely a reader will recognize it as a phraseological unit Because they do not make sense if interpreted literally , the highlighted expressions in the following text are easy to recognize as phraseological units (assuming one is not already familiar with them): E g : This can only be done, i believe, by a full and frank airing of the issues i urge you all to speak your minds and not to pull any punches We consider that, the very fact that the reader cannot make sense of an expression in a particular context will alert him to the presence of a phraseological unit of some sort There are two cases in which a phraseological unit can be easily misinterpreted if one is not already familiar with it: (a) Some phraseological units are ‗misleading‘; they seem tran-sparent because they offer a reasonable literal interpretation and their phraseological meanings are not necessarily signaled in the surround-ding text A large number of phraseological units in English, and probably all other languages, have both a literal and a phraseological meaning, for example go out with (have a romantic relation) and take someone for a ride (deceive or cheat someone in some way) Such phraseological units lend themselves easily to manipulation by spea-kers and writers who will sometimes play on both their literal and phraseological meanings in this case, a reader who is not familiar with the phraseological unit in question may easily accept the literal interpretation and miss the play on a phraseological unit (b) A phraseological unit in the source language may have a very close counterpart in the target language which looks similar on the surface but has a totally or partially different meaning For example, 38 the phraseological question - Has the cat had got your tongue? - is used in English to urge someone to answer a question or contribute to a conversation, particularly when their failure to do so becomes annoying Apart from being alert to the way speakers and writers manipulate certain features of phraseological units and to the possible confusion which could arise from similarities in form between source and target expressions, a reader must also consider the collocation environment which surrounds any expression whose meaning is not readily accessible Phraseological units have individual collocational patterns They form collocations with other items in the text as single units and enter into lexical sets which are different from those of their indivi-dual words For instance, we may take the phraseological unit to have cold feet Cold as a separate item may collocate with words like weather, winter, feel, or country Feet on its own will perhaps collo- cate with socks, chilblain, smelly, etc However, having cold feet, in its phraseological use, has nothing necessarily to do with winter, feet, or chilblains and will therefore generally be used with a different set of collocates Hence, the ability to distinguish senses by collocation is an inva-luable asset to a reader of a foreign language it is often subsumed under the general umbrella of 'relying on the context to disambiguate meanings', which, among other things, stand for using our knowledge of collocational patterns to decode the meaning of a word or a stretch of language Using our knowledge of collocational patterns may not always tell us what a phraseological unit means but it could easily help us in many cases to recognize a phraseological unit, particularly one which has a literal as well as a non-literal meaning According to Villada Moiron and Tiedemann, deciding if an expression is phraseological or literal can be done in two ways: by measuring how predictable the meaning of the expression is and by assessing the link between the meaning of the expression as a whole and the cumulative literal meanings of its components Adam Makkai has proposed five criteria in identifying phraseo-logical units They are: 1 the presence of at least two free morphemes in a given expression; 39 2 the ability of these morphemes to function with different meanings in more than one environment; 3 the potential ambiguity of all phraseological units of decoding arising from the possibility of literal interpretation; 4 the semantic unpredictability of phraseological units arising from the fact that a phraseological unit has a meaning which cannot be deduced from its component parts; 5 institutionalization The main problem in identifying phraseological units is that some of them show some variations in form and structure it is no big news to anybody studying phraseological units against large corpora that they are not as fixed or ―frozen‖ as they are generally assumed to be Although most phraseological units resist variation in form, some are more flexible than others Thus, four different types of phraseological unit variations can be distinguished: external phraseological unit breaking, internal phra-seological unit breaking, phraseological unit alternation, and phrase-ological unit clipping The first two are subcategories of the more general category phraseological unit breaking in instances of external phraseological unit breaking the phraseological unit has its established form, but it really means something else in a particular context By comparison, part of the phraseological unit has been changed in internal phraseological unit breaking, but the rest of it is used As a result, both types of phraseological unit breaking have a punning quality, since the regular phraseological unit can still be recognized in spite of the meaning change in short, it is the meaning of the phraseological unit that is obviously changed in phraseological unit breaking, while the form is still wholly or largely intact in phraseo-logical unit alternation there is more substantial variation of the default form, but the focal part still makes it clear that it is meant to convey the same kind of meaning So in such examples we recognize the phraseological meaning even if the formulation is to a large extent special and new Finally, phraseological unit clipping means that a part of a phraseological unit has been left out in a way that is not just elliptical The focal part that remains may have inherited part of the omitted content, but often the meaning of a clipped phraseo-logical unit seems less specific or detailed compared to that of the full phraseological unit 40 To sum up, we can say that in all the four types of phraseological unit with the variations outlined above, a phraseological unit can be recognized in spite of changes in it We have drawn the conclusion that the most difficult phraseological units to be recognized are the ones which function like verbs because this type of phraseological expression can be easily modified or can be discontinuously spread over a clause But with the help of systematic phraseological unit collections and special rules the recognition of a phraseological unit candidate is always possible The phraseological unit of a language is an atmosphere of thought which pervades the significance of all its words and governs the architecture of all its sentences Phraseological units appear in the structure of the language as an effect; as a cause, they reside in the experiences and predilections of the speakers of the language There is a view according to which everything in the natural language is phraseological; both encoding and decoding, from phonology through word-formation up to syntax and semantics, including sayings, proverbs, literature and each indi-vidual culture BiBLiOGRAPHY 1 Birke J A Clustering Approach for the nearly Unsupervised Recognition of Nonliteral Language in Proceedings of the 11th Conference of the Europeanm Chapter of the Association for Computational Linguistics (EACL‘06), Trento, 2006 p 329-336 2 Bushnaq T Tehnologii communicative de predare a frazeologismelor engleze in invatamintul superior Chisinau, 2011 3 Cacciari Cr The place of idioms in a Literal and Metaphorical World in: C Cacciari and P Tabossi, idioms: Processing, Structure, and interpre-tation LEA, Mahwah, NJ, 1993 p 27-53 4 Camenev Z , Bushnaq T Variation and Flexibility within idiomatic Expressions Annales Universitatis Apulensis, Series Philologica, 9, Tom 1, Alba iulia, 2008, p 107-114 5 Camenev Z , Bushnaq T Methodology in Forming the Competences of Phraseological Units Translation from English into Romanian in: Conferinta stiintifica internationala "Prioritati actuale in procesul edu-cational‖, Chisinau: CEP USM, 2010 p 55-61 6 Camenev Z , Bushnaq T Techniques for Teaching English Phraseological Vocabulary at the University Level in: Conferinta stiintifica internationala "Prioritati actuale in procesul educational‖, Chisinau: CEP USM, 2010 p 62-70 41 7 Colcheter U et al Disambiguating Japanese compound verbs Computer Speech and Language, nr 19, 2005 p 497-512 8 Copestake A Multiword Expressions: Linguistic Precision and Reusa-bility, Proceedings of the 3rd international Conference on Language Resources and Evaluation (LREC 2002), ELRA, 2002 p 1941-1947 9 Fazly A , Suzanne S Automatically Constructing a Lexicon of Verb Phrase idiomatic Combinations in: Proceedings of the 11th Conference of the European Chapter of the Association for Computational Linguistics (EACL‘06), Trento, 2006 p 337-344 10 Glucksberg S idiom meanings and allusional content in: C Cacciari and P Tabossi, idioms: Processing, Structure, and interpretation LEA, Mahwah, NJ, 1993 p 3-26 11 Hashimoto Ch Japanese idiom Recognition: Drawing a line between literal and idiomatic meanings in Proceedings of the 17th international Conference on Computational Linguistics Association for Computational Linguistics (COLiNG-ACL‘06), Sydney, 2006 p 353- 360 12 Jon P , Fletcher J Classifying Verb-Particle Constructions by Verb Arguments in Proceedings of the Second ACL-SiGSEM Workshop on the Linguistic Dimensions of Prepositions and their Use in Computa-tional Linguistics Formalisms and Applications, 2005 p 200-209 13 McCarthy D Detecting a Continuum of Compositionality in Phrasal Verbs in Proceedings of the ACL-SiGLEX Workshop on Multiword Expressions: Analysis, Acquisition and Treatment, Sapporo, 2003 p 73-80 14 Sag i Multiword Expressions: A Pain in the Neck for NLP in: Pro-ceedings of the 3rd international Conference on intelligent Text Processing and Computational Linguistics (CiCLing‘02), Mexico City, 2002 p 1-15 15 Smadja Fr Retrieving Collocations from Text: Xtract Computational Linguistics, nr 19(1), 1993 p 143-177 42 TEACHiNG GRAMMAR iN A FRiENDLY WAY Zinaida CAMENEVA, Assistant Professor, PhD, Free international University of Moldova The word ―grammar‖ along with perhaps homework has negative connotations in the minds of many persons, students especially it is necessary to mention that the attitude of the students to grammar of every language is rarely positive, to the English one especially negative because of the difficult system of the tenses of the verbs Because of this system they consider it ―very difficult‖ The aim of language teaching is chiefly the mental advantage of understanding this foreign language system in order to be able to use this language in everyday situations and in communication with people in modern linguistics the term ―grammar‖ is used in a wider sense, i e as consisting of morphology, syntax , other scientists consider syntax and vocabulary When teaching grammar the teacher‘s choice of learning strategies largely depends on three factors: 1) on the grammar item to be taught; 2) on the students‘ age and language proficiency; 3) on their personal characteristics grammar teachers might feel obliged to teach grammar As the students must have a solid grammatical base in the lan-guage, the teacher of English must deliver the students the language rules, how to use them in speaking in order to remember them it is necessary for the students to practice them till they become a habit in the 60-70 of the last century in connection with Noam Chom-sky‘s theory of generative grammar there was a tendency to reduce the role of grammar Due to this during a long period of time grammar had been a problem of many intensive discussions in the methods of teaching a foreign language in all the institutions especially in those where the foreign language was studied as a specialty The fact that the number of hours to grammar is small it brought to the increase of the number of mistakes in the learner‘s speech as every moment in the process of studies was dedicated more to reading, listening but not to the grammar productive exercises neces-sary for the practice of writing, speaking and translating Theoretical explanation must go hand with the comparative presentation of the 43 English material with the native one being accompanied by many kinds of patterns (structural elements, small sentences, etc ) Many students try to use their native grammar realia to the grammar realia of the language being studied which is not correct because the grammar systems of these two languages - English and Romanian - do not coincide The other method - the deductive presentation of grammar was recommended to the adult students at colleges and universities for the young students at high school could be scared because of grammar abstractedness in order to make it easy it was necessary to introduce grammar terminology and the grammar structures it was very easy to organize such activities because motivating actions was efficient and it gave good results, it concentrated the students‘ attention from the main issue of learning grammar involving them directly in the process of acquisition of lexis Being taught in this way, grammar becomes easy to learn, it creating the conditions on the side of the students to good habit formation, formation of their linguistic competence as they have selected English as a profession at the Faculty of Foreign Languages This can be done by using texts inferring the meaning of the structural elements from the context, consulting internet and dictio-naries or other reference sources developing techniques for retaining new vocabulary The main purpose of grammar instruction at the faculty of foreign languages is not only learning of knowledge but also the practical possession of the grammar phenomena of English Their use in different aspects of speech supposes grammatical receptive and pro-ductive skills in order that education were effective it is necessary to take into consideration all the factors influencing the process of education at the university All these factors were united into a system named the educational system The main directions of the increasing of the educational system activity are: - the creation of beneficial psychological climate in order to contri-bute to the personal qualities of the students, the increasing of their creative activity; 44 - differentiating approach to students; - working out of the instructional materials for the individualization of education; - the usage of the real media (interaction with the native people from the countries of the language studied) by involving the students to take part in different conferences, meetings, forums Such activities are easy to organize because motivating actions are sufficient and give good results They concentrate the students‘ attention from the main issues of learning grammar and involve them directly into the process of acquisition Being taught in this way, grammar becomes easy to learn, creativity on the side of the students leads to good, rapid and lasting habit formation We tried to overcome some of this resistance to learning grammar How? Through the use of student - centred game activity when the students may internalize the structures of grammar for using them in written or spoken communication The games provide students with means of accessing grammatical information The games make ―boring‖ grammar fun! Games help in memo-rizing some details of grammar rules They inspire the students the necessity to be more careful in writing while performing the grammar exercises The games improve understanding especially of grammatical usage, sentence construction, grammar terminology, reinforcement of activities through peer review, team work and even group discussions on the grammar rule There are games for reviewing grammar (f e the game on reviewing the forms of the verb ―to be‖: Am! a student (a worker, a president, a millionaire, a hairdresser, etc )?; on the types of questions with wh-; Who am i? what is he? Etc ; Do you want to become a teacher? No, i don’t (a driver, a worker, a deputy, a president) Yes, i do) This list of topics may be very big We think that the teachers do use such games after each grammar topic The teacher‘s role is to help, to encourage the students, to eradi-cate their mistakes in grammar  We want to offer some well-known classroom activities that may bring students to WANT to learn English grammar First of all we may use the technique of getting the students write 45 their names on slips of paper - you collect the slips and shuffle them in order to have pairs Some other time you yourself make pairs including a good student in company with a student with poor knowledge of the language We look for team teaching as an alternative in a team teaching situation it is necessary to give a special task for each team in order the team to work collaboratively Team teaching initially requires careful planning it also demands a climate of mutual trust and risk-taking it is true that communication is the presence of language competence the basis of which are grammar skills it is necessary to adapt available games and develop new ones to adda some fun and excitement to the learning process Besides, games are effective teaching tools and have many positive aspects giving the students the possibility to communicate in a relaxed friendly and cooperative environment Using language games at English grammar classes is very useful and positive Teachers of grammar should explore games as a means of livening up their classes so that their students look forward to their next English grammar class with enthusiasm Games are related to the language topics currently being studied Otherwise playing a game just for fun might have adverse effects on learning and discipline in conclusion we can say that the students have a sense of satisfaction because they can control their knowledge of grammar by working together and seeing, observing and understanding their mistakes Collective, collaborative work doesn‘t hurt them, makes the correction of their mistakes softer, influencing their learning in a team, making it easier BiBLiOGRAPHY 1 Camenev Z et al Effective Control of the Process of the English Words and Word Combinations Memorization in : APLE, Up-to Date Techniques and Strategies in Teaching English Chisinau, 2011, pp 40-42 2 Halliday M A K An introduction to Functional Grammar London, 1985 3 ilyish B The Structure of Modern English Ленинград, Из-во "Просве-щение" Ленинградское отделение 1971 4 Thompson S i An Approach to Teaching Organizational Skills to Adults English Teaching Forum Vol 47, N 2, 2009, pp 3-17 46 ON TEACHiNG A LANGUAGE Eleonora CHEiBAs, Senior Lecturer, Free international University of Moldova For many years, it seemed that the language teaching profession was engaged in a series of "revolutions‖ Most of these "revolutions‖ had their origins in an attempt to reach consensus about the best way - "the one‖ true way to teach a foreign language The language teaching profession of the 1990s has been both blessed and challenged by the substantial growth and expansion of knowledge that has taken place in our field in the Republic of Moldova in the past few decades it has been blessed with a renewal of interest in language learning and a great recognition of its place in the curriculum of the future We pursue new directions in research and develop more creative ways to enhance learning in the classroom Being teachers we need to be able to choose wisely among the multitude of options that are presented in the professional literature As language teachers the question we now have to ask is: how successful the methods we use in teaching a foreign language are We must know why we think these choices are best We also need to be willing to be open to new ideas that lead to professional growth and positive change increasingly, the language teaching profession, as well as general of education, is faced with accountability issues that call for improved teacher development as a means of improving student learning This renewed interest in the improvement of teaching seems to stem from the long overdue realization that, given good teaching, chances that learners will learn more are likely to grow The famous English journalist and economist Walter Bagehot, who lived and worked in the 19th century said that perhaps the most valuable result of all education is the ability to make yourself do the thing you have to do when it ought to be done, whether you like it or not But we must not forget that in order to be effective, an adult edu-cation program should comply with certain principles of adult learning What are those certain principles of adult learning? As we teach at the Faculty of foreign languages, i can say that our students came 47 here according to their own wish They will learn better because they themselves choose to get involved in learning foreign languages Voluntary participation is very important When decisions are made by others (parents, friends, colleagues, community, etc ) the ownership of the process is lost, and the result can be dismal That‘s why voluntary participation plays a great role in this problem Another principle of adult learning is mutual respect Our students need to feel they are respected and valued We, the teachers, must be powerful motivators and models for our students, if we want them to progress in their learning Mutual respect is based on the wisdom of the teachers who can bring the student to the task That‘s why mutual respect between teachers and students plays an important role in learning Another great role in solving this important problem is organiza-tional setting The ULiM administration supports us not only with funding What‘s more important it supports with a commitment to helping development and sustaining programs for teachers We know that our students learn best in situations where they can share and learn from other adults But one question appears here Does collaboration happen naturally? Of course, not so often That‘s why the administrators of the Free international University of Mol-dova (ULiM) make efforts to promote it in such cases they are sure that the students learn successfully Every year some students of ULiM go to the USA in looking for a job There they can communicate with other people in English in such way they improve their English As i have mentioned above, students learn best when given a chance to make their own choices That‘s why it‘s very important to offer them a range of options and chances And this requires a differ-rentiated approach to professional development in order to be effective, professional development opportunities have to be rooted in practice which gives the students the chance of practice reflection of what they do After that they modify their actions, of course if they deem it necessary A specific learning opportunity can help students better to cope with their everyday lives because they engage in learning when they see it it happens when motivation exist The motivation to engage in professional development will depend mostly on the perceived bene- 48 fits it offers it means that it is fundamental that professional deve-lopment initiatives take into account the concerns expressed by teachers When the teachers are given the opportunity to actively participate in the planning and implementation of the programs the results can be very good This is self-direction i consider that principles as: motivation, self-direction, mutual respect, voluntary participation, collaboration, organizational setting, action and praxis should be effective approaches to teachers‘ profess-sional development But very few have got the expected results That‘s why an improvement of teacher development as a means of improving student learning is urgently needed As we realize that learning is an extremely complex process and that learners are individuals with different personalities, styles, and preferences, we must look for a multiplicity of ways to respond to the challenge of teaching if we want instruction to be effective, tech-niques and activities need to be chosen intelligently to relate to specific program objectives i hope my considerations have a great deal in common with the ideas, methods and principles expressed by many of the participants in the present sitting BiBLiOGRAPHY 1 Hadley A O Teaching Language in Context Heinle: Heinle Publishers, 2005 2 Anthony E M Approach, Method, and Technique English Language teaching; 2006, nr 17 3 Asher J Learning Another Language Through Actions: The Complete Teacher‘s Guide Los Gatos, 2007 4 John W , Oller Jr Methods that Work Boston: Heinle and Heinl Publishers, 2006 5 Yorkey R intercom: English for international Communication New York, 2006 49 SiNERGiA LiNGViSTiCa: PRO ET CONTRA Valentin CiJACOVSCHi, prof univ , dr hab , Universitatea Libera internationala din Moldova Sinergia sau sinergism (din limba graca synergos ceea ce inseamna de a lucra, de a activa impreuna, aparuta appr in 1660) se refera la fenomenul in care doua sau mai multe influente (doi sau mai multi agenti), activand impreuna, au un efect mai mare decat cel prezis de cunoasterea numai a efectelor agentilor individuali De la bun inceput a fost un termen stiintific Deseori, dar nu intotdeauna, prezicerea este suma efectelor, fiecaruia capabil de a crea independent Opozit siner-giei este antagonismul, fenomenul unde doi agenti in combinatie au un efect mai slab decat cel prezis de a lor efecte individuale Siner-gismul este de provinienta doctrinala filologica (1657) unde se afirma ca fiintele vii vor coopera cu gratia divina in regenerare Termenul a inceput sa fie utilizat intr-un sens mai larg neotologic incepand cu anul 1925 Sinergie mai poate insemna: 1 O legatura mutual avantajoasa, unde intregul este mai mare decat suma partilor componente; 2 O stare dinamica in care o actiune combinata este favorizata sumei actiunilor componentilor individuali; 3 O comportare a sistemei luate in intregul sau nepredicata de com-portarea partilor componente luate aparte, ce este cunoscut mai bine sub denumirea de comportare corespunzatoare eventualitatii ipoteze teoretice sinergetice Sinergetica este o noua stiinta Definitia ca ea reprezinta o com-plexitate de formalizare nu gaseste pana azi o aprobare generala O astfel de formulare, ca cerintile computationale pentru transformarea unui text interpretat, ca un product finisat, ca un model de relatii poate fi luat in consideratie Orice text intotdeauna este prezentat ca o functie a unei multitudini de informatii impartita cu utilizatorul Complexitatea deseori implica uematoarele atribute: a) Fenomenul complex consta din mai multe parti (unitati sau articole); b) Diferite tipuri de relatii pot fi observate intre aceste parti; c) Partile produc efecte combinate, adica sinergetice care nu pot fi prevazute 50 Complexitatea poate fi apreciata ca o pauza de creatie care joaca un rol important in domeniul inteligentei artificiale Era noastra prezinta concomitent si virsta acestei complexitati, acestui fenomen a lumii naturale descoperit de buna seama destul de demult Discutiile care se poarta in jurul acestei probleme de "intreg‖ (whole) si "parti‖ ( parts), holism si reductionism, pot fi trasate cel putin in perioada istorica dintre atena lui Pericle si Aristotel si urmasii lor din secolele al XiX-lea si XX in ziua de azi eforturile stiintei seamana de a fi in procesul de a crea o punte de trecere dintre prapastia teoretica, intre holism si reductionism S-au depus multe eforturi pentru a obtine un control teoretic mai mare asupra complexitatii coplesitoare de a utiliza forta a supercomputerilor Albert Einstein a observat multi ani in urma ca noi trebuie sa depunem eforturi de a simplifica obiectele cu cat se poate mai mult, dar nu de a le face mai simple decat ele pot fi Simplificarea sau generalizarea teoretica poate servi la identifi-carea faptelor-cheie, proprietatilor comune sau interrelatiilor importante dintre variantele fenomene in aceeasi masura devine important sa ne folosim de un concept care ar cuprinde un larg sir de fenomene si ar putea servi ca o ancora pentru o profunda, din punct de vedere teoretic, schema de prezentare a cunostintelor care, la randul lor, ar putea cataliza predictiile hipotetice Un alt concept important este cel al ierarhiei Termenul este utilizat intr-o varietate de posibilitati Concomitent fiecare utilizare luata aparte se releva prin conotatiile sale teoretice in sinergetica aceasta inseamna succesivitatea actiunilor in cursul procesarii auto-mate a textului Sinergetica prezinta in sine un termen specific care foarte des este scapat din vedere, este gresit inteles sau nu pe deplin inteles (uneori exprimat printr-o alta denumire) Sinergetica prezinta in sine un termen de o importanta funamentala a lumii materiale Sinergetica definita pe larg, cum a fost subliniat mai sus, se refera la un efect de cooperare produs de obiecte care opereaza impreuna, pe scurt, efectul produs de un intreg este dependent de cel pe care le produc partile luate aparte in dependenta de disciplina (fizica, fizica cantitativa, termodinamica, biofizica, chimie, biologie, microbiologie, biologie moleculara, ecologie etc) Sinergetica ca un fenomen multi-disciplinar se asociaza cu o terminologie specifica corespunzatoare: holism, ierarhism, eventualitate, efecte cooperative, simetrice, stabilitate 51 colectiva, integrarea functionala, complementarea, organizarea, reci-procitatea, parasitismul, altruismul reciproc, diviziunea muncii, sim-bolul, succesivitatea etc Diversitatilor sus-mentionate corespund si o larga gama de defi-nitii Se poate considera ca o asa situatie ne ajuta sa intelegem mai profund lumea care ne inconjoara Sinergia ca atare este o realitate Efectele sale sunt masurabile, mai bine zis, cantitativa si ne ajuta sa determinam si alte proprietati a lumii care ne inconjoara ipotezele mentionate pe scurt satisfacand, dupa parerea noastra, intr-o oarecare masura interesul nostru pentru continutul conceptului sinergetic ne vor permite de a incerca sa demonstram posibilitatile pragmatice ale sinergiei in domeniul lingvistic Computerul si omul Sinergetica poate fi definita ca o imbinare a fortelor umane si fortele computerului Computerul poate procesa datele mult mai repede decat omul, dar primului ii lipseste simtul practic Atunci, cand o persoana se foloseste de computer, gandurile sale reprezinta in sine date pentru computer, in ultimul ele sunt traduse printr-un proces de prelucrate a unei mari cantitati de date Dar inainte de aceasta, alte persoane trebuie sa elaboreze anumite metode de procesare Pentru a fi gata de a trece la aceasta activitate aceste persoane trebuie sa inteleaga ca limba naturala (LN) prezinta un fenomen deosebit: pe de o parte LN este ceva spiritual, pe de alta parte, ea poate fi materializata si utisizata de om la generarea si perceperea gandurilor, ideilor si regulilor sale, adica reflectati in realitate BiBLiOGRAFiE Cijacovcshi V , Procopciuc V Lingvistica inginereasca - component con-temporan al lingvisticii (realitate si perspectiva) Chisinau: ULiM, 2005 52 DiSCOURSE ANALYSiS AND ESL TEACHiNG Valentina CiUMACENCO, Senior Lecturer, MA, Free international University of Moldova Discourse analysis (DA) has been a specialist study, which greatly raise the interest of English teachers To begin with, it is necessary, firstly, to determine the term discourse The concept of ‗discourse analysis‘ owes its origin to Zellig Harris He was the first to introduce it to the scientific community in an influential article in the journal Language Harris defines discourse analysis as ―a method for the analysis of connected speech (or writing)‖ that, firstly, goes beyond the limits of a single sentence and, secondly, correlates culture (in a meaning of non-linguistic behavior) and language He argues that the method belongs to formal linguistics and does not take into account the semantics of the elements under analysis Harris is primarily interested in so called ‗equivalence classes‘ that are ele-ments occurring in the identical environments like ―the middle of autumn‖ and ―the end of October‖, and how these patterns are distri-buted within a given text [ibid , p 8] The result of such discourse analysis is presented in the form of a double array, or succession of intervals, containing certain equivalence classes Despite the fact that Harris possessed foreknowledge of many coming trends in language teaching, it took about twenty-five years for discourse analysis to be mentioned in the educational context in 1976 Frank Hatt touched on discourse analysis only at the level of name-dropping and pointed out that it is difficult to see how it could help to relate a text to its situational context But two years later Amy Lezberg and Ann Hilferty (1978) published an article in TESOL Quarterly with the promising title ―Discourse analysis in the Reading Class ‖ The paper describes two applications of discourse analysis: pedagogy and class content; and its target group is intermediate and advanced English as a Second Language  English as a Foreign Language (ESL EFL) students They understand discourse analysis as inducing students to consider introducing and finishing-off the topic, unfolding of the topic, turn-taking, and domination subordination of the participants in the given discourse 53 in 1983 Brown and Yule published Discourse analysis, that is one of the most cited works in the area of discourse analysis They state that the ―analysis of discourse is, necessarily, the analysis of language in use‖ One of the first longer works on discourse analysis fully devoted to language teaching is Guy Cook‘s Discourse (1989) it was meant to provide important insights for language teachers and to explain how discourse analysis could be applied in various teaching situations For Cook: ―Discourse Analysis examines how stretches of language, considered in their full textual, social, and psychological context, become meaningful and unified for their users‖ For Fairclough, there is a reciprocality between language and society: ―Language is a part of society; linguistic phenomena are social phenomena of a special sort, and social phenomena are linguistic phenomena‖ Widdowson states: ―We may now use the label discourse analysis to refer to the investigation into the way sentences are put to communicative use in the performing of social actions, discourse being roughly defined, therefore, as the use of sentences‖ On the other hand, for Stubbs the term discourse analysis is very ambiguous it refers mainly to the linguistic analysis of naturally occurring connected spoken or written discourse Roughly speaking, it refers to attempts to study the organisation of language above the sentence or above the clause, and therefore to study larger linguistic units, such as conversational exchanges or written texts it follows that discourse analysis is also concerned with language in use in social contexts, and in particular with interaction or dialogue between speakers As Crystal points out: ―Discourse is a term used in linguistics to refer to a continuous stretch of (especially spoken) language larger than a sentence - but within this broad notion, several applications may be found At its most general, a discourse is a behavioral unit which has a pre-theoretical status in linguistics: it is a set of utterances which constitute any recognisable speech event‖ All in all, the purpose of studying discourse analysis is to describe the conversational structures, that take place in an appro-priate context To sum up, Coulthard comments on the importance of discourse in language study He states: ―The  major concen of discourse analysis,  is the relationship between the discourse and the speakers 54 and hearers by and for whom it is produced - a concern with how speakers take the role of hearers, how social roles affect discourse options in terms of who speaks when and what they can talk about, how non-verbal signalling works and how the actual form of utterances is conditioned by the social relationships between the participants‖ Discourse Analysis and Second Language Teaching The field of discourse analysis is very broad, but in regard to language teaching it is possible to define five areas: cohesion, cohe-rence, information structure, turn-taking, and critical discourse analysis Despite great interest in discourse analysis, one of the latest authoritative books on teaching second language does not mention discourse analysis as a tool that can be used either by language teacher or language learners Conscious of this fact it seems pertinent to look closely at how the theory of discourse analysis has been developed over time with respect to considerations relevant to teaching DA to ESL learners Although this review by no means intends to provide a full coverage of the issue, it attempts to shed some light on the role that discourse analysis has played and is still playing in teaching EFL students Justification for bringing discourse analysis into the language classroom Even with the most communicative approaches, the second language classroom is limited in its ability to develop learners‘ communicative competence in the target language This is due to the restricted number of contact hours with the language; minimal opportunities for interacting with native speakers; and limited exposure to the variety of functions, genres, speech events, and discourse types that occur outside the classroom in ESL classrooms where authentic and quasi-authentic materials are used, students are often confronted with a potentially confusing variety of texts This can be justified with the pedagogical objective of providing abundant exposure to as many instances as possible of language used in real contexts it can be argued that such exposure will help students to develop their comprehension and production skills to ensure success in their academic and professional practices The pedagogical approach suggested is based on a conception of language as a social 55 semiotics, that is, a resource used to transmit essential patterns of a culture realized in the texts produced by the members of that culture The task for ESL teachers should be to develop in stu-dents an attitude that promotes the exploration and discovery of (1) basic text types, (2) the structure of the values linguistically encoded, and (3) their social function in the light of this, texts should be viewed as laboratories for analysis, with the ultimate aim being to improve the students overall performance Emphasized are learner-based theories Such theories generally stress social interaction, critical thinking skills, language awareness and psychological autonomy Also receiving focus is a process approach that advocates reading-writing connections and the teaching of reading and writing processes together, encou-raging their constant interaction, since they are considered to be similar acts of construction and response DA should be broadly approached so that on completion of their course of studies at university level, students as new language pro-fessionals (teachers, material writers, etc ) can decide on the appro-priateness of the materials available for classroom and professional use They should know how to incorporate insights and techniques from applied DA so as to be able to select and produce materials relevant to their own specific situations Specifically within language teaching situations, DA may be of use when assessing the content of a publication for classroom use or when choosing representative texts to present and practice one particular grammatical or conceptual area As DA covers and relates in an explanatory fashion a vast domain of knowledge within linguistics, it may be used to enhance the future language professionals‘ theoretical and methodological insights by enabling them to focus on how language is used in order to achieve certain communicative aims Discourse Analysis: Possibilities for Language Teaching and Learning DA has become a leading discipline in the field of applied linguistic studies, exerting a significant influence on language teaching Know-ledge of it can certainly be very useful for students, trainees and practicing teachers Discourse analysts look for regularities in patterns and features occurring in stretches of actual language in use, both in the written and spoken modes, so that broad categorizations can be 56 formulated in regards to both the formal and the functional aspects of any given coherent chunk of language The sorts of questions dis-course analysts ask amount to a rationalist, linguistically informed interrogation of a text The ability to do this type of inquiry can and should be extended to language professionals such as teacher trainers, teachers, and translators Once an adequate collection of texts has been chosen for intermediate and advanced level students of English (with their academic and future professional needs as the main criteria), a preliminary use of discourse analysis in instruction might consist of ‗gist activities‘ that ask the students to determine subject matter Then, attention could be focused on the vocabulary used throughout, with particular reference to the authors‘ choice of lexical items, register, and use of metaphor and other stylistic devices in parti-cular, an interesting area to embark on is the analysis of lexical processes in text, including collocation and word reiteration Depen-ding on the students‘ level, another possibility is to explore the grammatical links that tie the text together This analysis will reveal the cohesive elements reference, ellipsis, substitution, conjunction as well as the discourse markers and the semantic relationships they convey to make the text hang together as a unified whole Such an analysis can be used to create word sets which not only highlight target content vocabulary, but can also be used to show how co-hesion and coherence are accomplished in the text Afterwards, peda- gogical analysis might turn on some typical syntactic patterns or formal regularities in the linguistic realizations according to the level of proficiency required Some leading questions include: Are the sentences and structures too complex? Where does the linguistic complexity lie: in the length, the ideas, the information structure within and beyond sentence level? Has the original text been abridged or simplified for teaching purposes? in order to consolidate different linguistic patterns, while analyzing the text, it is interesting to observe both structural and lexical repetition, since these provide conceptual links and a considerable amount of input Guidelines for classroom work on discourse Bringing discourse analysis into the language classroom cannot be an end in itself but rather a means to make our pedagogic task more efficient and effective in developing the learners‘ communi- 57 cative competence This competence must be understood as different sets of knowledge and skills (linguistic, sociolinguistic, discourse and strategic) that the speaker must make use of in order to produce coherent, unified and socially appropriate messages According to Lomas, Osoro and Tuson in order to acquire these four types of competence, the learner will have to develop the following skills : (i) identify the relevant elements of a communicative situation (ii) identify and use different genres, styles and registers (iii) Use language as an instrument of interpersonal relations, to construct one's thought and to discover and interpret reality (iv) identify the value, origin and social function of the different discourse practices in the rest of this section i will comment on three issues with which the teacher might be confronted when it comes to designing a syllabus based on a discourse approach to language: (1) the segmen-tation of discourse, (2) sequencing, (3) selection and presentation of instances of language use 1 The segmentation of discourse When organizing a language curriculum according to a discourse approach we should first distinguish four basic modes: spoken-written, monologic-dialogic Although these modes can be prototypically defined in terms of specific formal features, we should not conclude that the possibilities of expression of the language users are reduced to four possibilities Rather, the four basic modes function as the extremes of two axes of variation Thus, we can have a formal spoken text with typical features of written language, or a monologic text with dialogic features Depending on the context of use and the intended effect of the message, the speaker writer will decide, by choosing certain formal features, the position of his her discourse on the two axes After the mode, the next level of segmentation of discourse is genre, which can be defined as a socially recognized type of commu-nication with a specific social function which determines both the rhetorical structure and the choice of gammatical and lexical elements Carter and McCarthy mention a series of ‗core generic functions‘ to organise the syllabus: reporting, narrating, persuading, arguing, des-cribing, instructing, etc Each of these core generic functions 58 is further subdivided into specific genres For instance, information report, weather report and progress report are three different reali-zations of reporting Each of these realizations adopts a specific register according to the subject matter, the medium and the type of audience Finally, it is possible to find texts which are the result of generic blends such as reporting and predicting, narrating and arguing or explaining and persuading The advantage of presenting language use through different genres is that, besides emphasizing the tight relationship between social function and linguistic form, we can situate our text as part of a cultural and textual tradition which is decisive in many cases in order to explain the form and contents of certain ‗ritualized‘ forms of communication Cook presents a list of ‗discourse types‘ or genres which can be useful to exemplify these kind of genres : recipe joke anecdote label poem letter advertisement report message note chat seminar manifesto toast argument The third level of discourse segmentation is that of strategy, through which we can integrate the participants in a communicative event as real actors who decide, according to their goals and the circumstances, what to say and how to say it The concept of strategy also implies a systematic way of using the language and, in this sense; we can integrate lexico-grammatical choices and socio-cultural constraints in the description and practice of specific verbal actions in order to define the specific strategies that the syllabus must contain McCarthy and Carter propose the following ‗presyllabus‘ with groups of strategies and questions that can be asked in order to specify different discourse features The six groups of strategies proposed are the following: 1 Genre-related strategies: most frequent media, modes and genres; patterns of interaction (narrative, problem solution) 2 Coherence-related strategies: topic management, turn-taking, co-hesion 3 Politeness strategies: face, forms of address, reciprocity 4 Planning strategies: anticipatory strategies (enumeration, cataphoric use of articles and pronouns), sequences of tense, aspect and voice, appropriate degree of creativity and risk-taking 5 Convergence strategies: informational and cognitive convergence 59 (theme, mood and modality), affective convergence (solidarity routines, agreement disagreement), shared cultural knowledge 6 Repair strategies: risks of communicational problems and cultural misunderstandings, self-repair cooperative repair [ibid , pp 180-181] 2 Sequencing Another issue that must be faced in the design of a language curriculum has to do with the sequence in which the different elements constituting discourse will be presented Here we can basi-cally distinguish two main approaches which are based on theories of how we process language: bottom-up and top-down A bottom-up approach to describing discourse conceives communication as divided into different levels and it proposes an analysis which begins with the smallest units of language (i e sounds letters) and continues through a series of inclusive levels up to the levels of the text or discourse Cook mentions the following levels: sounds letters, grammar and lexis, cohesion, conversational mechanisms, discourse function, dis-course structure, discourse type, shared knowledge, social relationships in my opinion, many attempts to bring discourse into the language classroom have failed because of this approach, since the teachers feel that they cannot move to the next level until the learners have mastered the previous one and usually the great ‗divide‘ appears betveen the sentence and discourse levels The alternative approach, known as top-down, considers that language users make sense of discourse by moving from the highest units of analysis to the lowest, starting with background knowledge and expectations about the purpose contents of the message and the strucrure of the text and looking for confirmation of these at the lower levels This seems a more realistic approach based on the experience of how we understand difficult discourse: we take some linguistic or situational detail as the cue which allows us to make a general hypothesis which must be progressively confirmed through our analysis (reading listening) of the text This second approach seems much more useful in the case of foreign language learning, where subjects already have a great deal of communicative experience in their own language which they must be able to use in order to compensate for deficiencies at lower levels When we want to understand difficult discourse we usually start with knowledge about the sender, the intended receiver, the 60 purpose, the genre This knowledge triggers some expectations about the content and form of the text which are confirmed or not through our processing of the text Rather than choosing between one or the other approach when organizing a syllabus, it is probably better to combine them in what Stanovich defines as ‗interactive-compensatory model‘ According to his model, discourse comprehension is not as simple as moving from higher to lower levels or viceversa it is an interactive process, in which we use information from more than one level simultaneously, and deficiencies at one level can be compensated for by any other level, independently of its rank 3 Selection and presentation of instances of language use The presentation of the different instances of language which constitute the basis of the syllabus is also affected by the approach we adopt McCarthy and Carter propose five main principles which, in their opinion, should be central to discourse-based language teaching: (i) The contrastive principle: Understanding of how language operates in a particular situation text is increased when it is compared and contrasted with different situations texts in the foreign language and in the learner‘s first language (ii) The continuum principle: The series of texts which are produced by a speech community do not constitute clearly separate com-partments but a continuum in which the freedom of the user has a very important role when it comes to ‗manipulating‘, according to his her intentions, the elements which define the prototypical form of the text (iii) The inferencing principle: Any sample of real language carries a cultural load which must be taken into account in order to make sense of it Therefore, it is necessary to devote some effort not only to ―teaching culture‖ but also to teaching actual procedures to infer meaning (iv) Familiar to unfamiliar principle: Following Vygotsky and his notion of ‗zone of proximal development‘, this principle states that effective learning takes place when the starting point is dis-course practices with which the learners are familiar, to continue in later stages with discourse practices which are more complex, elaborated and decontextualized (v) The critical principle: Language should also be presented as a means of manipulation and creation of ideology for those who 61 traditionally have more access to the media for verbal commu-nication (governments, bureaucracies, teachers, etc ) By developing their critical capacity to look for traces of ideology beyond language we are empowering our students and helping them to become freer educated citizens Conclusion My aim in this article has been to explore how the work of discourse analysts can be incorporated into language teaching The goal of this article was not an attempt to show how discourse can be brought into the classroom but rather how the discourse analysis can help language educators and learners to better understand language use and, therefore, contribute to making the teaching learning expe-rience more effective it has been my intention to show that discourse analysis can inform language educators from three different points of view: general understanding about language, metalinguistic reflection and syllabus design Additionally, three specific issues have been presented that need to be taken into account when designing a teaching syllabus based on a discourse approach to language: segmentation, sequencing and selection and presentation of discourse if we accept that our goal as teachers is essentially to help our learners to become efficient and effective participants in real com-municative situations and that this involves more than the knowledge and skills necessary to manipulate the structures of a language, then we must inevitably appeal to a theory of language use that attempts to integrate its social, cognitive and linguistic strands This is precisely what discourse analysis does in trying to discover the system under-lying our verbal productions A discourse-oriented approach also encourages learners to develop language awareness exploring relationships between form, meaning and use, which enables language learners, inter alia, to grasp the under-lying features of the text types From a cognitive perspective, Grabe argues for building awareness of discourse structure by highlighting key words that signal text structure, identifying a paragraph‘s function, finding patterns of discourse organization in a text, etc Finally, a discourse-oriented approach to language teaching allows teachers to evaluate classroom interaction in order to enhance it and 62 achieve a better classroom task design in conclusion, considering pedagogical implications of discourse analysis, it has become an essential part of language teachers‘ duties, and nowadays language teaching is virtually impossible without adopting a discourse-oriented approach BiBLiOGRAPHY 1 Harris Z Discourse analysis in: ―Language‖, 1952, vol 28: 1, pp 1-30 2 Hatt F The reading process: A framework for analysis and description London: Clive Bingley, 1976 3 Lezberg A and Hilferty A Discourse analysis in the reading class in: ―TESOL Quarterly‖, 1978, vol 12: 1, pp 47-55 4 Brown G and Yule G Discourse Analysis Cambridge: Cambridge University Press, 1983 5 Cook G Discourse Oxford: Oxford UP, 1989 6 Fairclough N Language and Power London: Longman, 1989 7 Widdowson H Explorations in Applied Linguistics Oxford: Oxford UP, 1979 8 Stubbs M Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language Basil Blackwell, 1983 9 Crystal D A First Dictionary of Linguistics and Phonetics London: Andre Deutsch, 1980 10 Coulthard M An introduction to Discourse Analysis London: Longman, 1987 11 Celce-Murcia M and Olshtain E Discourse and Context in Language Teaching: A Guide for Language Teachers Cambridge: Cambridge Uni-versity Press, 2000 12 Hudson T Teaching second language reading Oxford, New York: Oxford University Press, 2007 13 Halliday M Language as Social Semiotic London: Edward Arnold, 1978 14 Dickinson L Self-instruction in language learning Cambridge: Cambridge University Press, 1991 15 Lomas C Osoro A, and Tuson A Ciencias del lenguaje, competencia comunicativa y ensezanza de la lengua Barcelona: Paidos, 1993 16 Mccarthy M and Carter R Language as Discourse: Perspectives for language teaching London and New York: Longrnan, 1994 17 Cook G Discourse Oxford: Oxford University Press, 1989 18 Stanovich K Toward an interactive cornpensatory rnodel of individual differences in the developrnent of reading fluency in: ―Reading Research Quarterly‖, 1980, 16, pp 32-71 19 Vygotsky L El desarrollo de los procesos psicoldgicos superiores Barce- 63 lona: Critica, 1979 20 Josep M Bringing discourse analysis into the language classroom in: ―Links & Letters‖, 1996, vol 3, pp 77-101 21 Grabe W Reading in a second language: Moving from theory to practice Cambridge: Cambridge University Press, 2009 64 TEACHiNG LiTERATURE: APPROACHES TO LiTERARY ANALYSiS ina COLENCiUC, Senior Lecturer, MA, Free international University of Moldova For many university teachers of English as a foreign language (EFL), the study of literature is indispensable because it exposes students to meaningful contexts that are replete with descriptive language and interesting characters in addition to developing students‘ English language skills, teaching literature appeals to their imagination, develops cultural awareness, and encourages critical thinking about plots, themes, and characters Besides that, the activities that one can apply with literature lessons easily conform to the student-centered and interactive tenets of Communicative Language Teaching This article represents a review of six approaches to teaching literature and includes a discussion based on the author‘s experience As the field of literary analysis of fiction, drama, and poetry has a long history, many theories exist on how to evaluate and teach literature Six frequently discussed approaches to literary analysis include: 1) New Criticism, 2) Structuralism, 3) Stylistics, 4) Reader- Response, 5) Language-Based, and 6) Critical Literacy Approach 1: New Criticism The New Criticism approach to literary analysis appeared in the United States after World War i According to this theory, meaning is contained solely within the literary text, apart from the effect on the reader or the author‘s intention, and the external elements are disregarded when analyzing the work The reader‘s role is to discover the one correct meaning by a close reading and analysis of formal elements such as rhyme, meter, imagery, and theme According to Thomson, the world of a literary work is self-contained, and readers must exercise total objectivity in interpreting the text in other words, the social, historical, and political background of the text, as well as the reader‘s reactions or knowledge of the author‘s intention, distract from and are not relevant to the interpretation of the literary work The major drawback of New Criticism is that most class activities 65 are dedicated to identifying formal elements and literary devices such as symbolism, metaphors, similes, and irony This turns the study of literary terms into an end in itself rather than a means to discover the beauty and value of a literary work This includes ―looking at the connection between the text and the reader‘s experiences and the historical and sociolinguistic influences that become apparent during the reading process‖ Some scholars who criticize the approach feel that readers inevi-tably relate to aspects of what they are reading and become subjectively involved with the text This is why many teachers choose particular texts and communicative teaching methods: to treat reading as a process that requires introducing contents; describing the setting, characters, and plot; relating the text to students‘ experience; and eliciting student opinion and discussion This can, of course, include the study of literary terms, but it does not make that technique an end in itself but rather a means to discover the beauty and value of a literary works i believe that the application of the New Criticism approach offers students little enjoyment or recognition of the value of literature, and, perhaps, creates a negative attitude towards literature One criticism of using literature in the EFL classroom deals with the overuse of what is called the traditional canon - those famous, classic, award-winning literary works that often contain language that is difficult to comprehend This issue especially relates to New Criticism, which typically deals with texts that exemplify the highest literary values Because this single-minded focus neglects the readers‘ experience, there is little reason to select texts that are suitable to the learners‘ needs or language proficiency in choosing acceptable texts for the EFL context, there are several things to consider First is the difficulty of the vocabulary and syntax, and teachers should look for works that match the level they are teaching Other things that make literature difficult are the histo-rical, social, and political references that add complexity for non-English speakers Approach 2: Structuralism Structuralism is an approach that gained importance in the 1950s; instead of interpreting a literary text as an individual entity, 66 this approach determines where a literary text fits into a system into a framework that can be applied to all literature Like New Criticism, Structuralism emphasizes total objectivity in examining literary texts and denies the role of readers‘ personal responses in analyzing literature it requires learners to approach literary texts scientifically and to use their knowledge of structures and themes to place the work into meaningful hierarchical system According to Cummins, Structuralism does not focus on the aesthetic value of literature, but on the different processes and structures that are ―involved in the process of meaning‖ Carter and Long summarize the criticism of Structuralism when they write that ―instead of being concerned with how a literary text renders an author‘s experience of life and allows us access to human meanings, the structuralist is only interested in mechanical formal relationship, such as the components of a narrative, and treats the literary text as if it were a scientific object‖ This focus on literature as a scientific system rather than as one containing individual and subjective meaning downplays the individual‘s role in constructing meaning However, literature should contribute to students‘ personal development, enhance cultural awareness, and develop language skills Though Structuralism does not make literature more accessible than New Criticism by connecting a work to an overall thematic structure, it over-emphasizes the linguistic systems and codes as ―the sole determinants of meaning‖ Structuralism therefore is less relevant for the teaching of literature because the EFL learners possess inadequate skills and knowledge to approach the text scientifically, which makes the study of the process useless and results in a lack of motivation for reading literature Approach 3: Stylistics The Stylistic approach, which appeared in the late 1970s, analyzes the features of literary language to develop students‘ sensitivity to literature This includes the unconventional structure of literature, especially poetry, where language often is used in non-grammatical and loose manner Whether these unconventional structures confuse or enhance a learner‘s knowledge of the language is the subject of debate in this respect one must consider the differences among genres For example, poetry is often abstract and imaginative, while dialogues 67 in dramas are often very realistic in the Stylistic approach, the teacher encourages students to use their linguistic knowledge to make aesthetic judgments and inter-pretations of the texts Thus the issue of the role of the reader in the process comes up again According to Rodger , the language plays the most important role in deciphering a poem‘s significance, while others such as Moody see the importance of the reader‘s background knowledge, along with close attention to language features, as important to interpreting complex texts that are ―capable of analysis and com-mentary from a variety of different points of view‖ One useful model of Stylistics is comparative approach to teaching literature, in which excerpts from literature are compared to extracts from other texts, such as news reports, tourist brochures, or adver-tisements This technique illustrates that the language of literature is an independent kind of discourse and teaches students different ways that language can be used in this way students also build their know-ledge of registers - the different ways language is used in a particular setting to communicate Students can compare the registers in a literary work with the registers in non-literary texts, which will help them recognize the differences between literary and non-language and the various ways language is used Students will learn to appreciate the power and versatility of all types of language to express and complete a range of human feelings and experience The Stylistic approach is relevant because it clarifies one of the rationales for teaching literature: to highlight the aesthetic value of literature and provides access to the meaning by exploring the language and form of the literary text with a focus on meaning From my teaching experience, i find that students appreciate literature more when they can explore the beauty of the literary language For example, when my students read the poem ― Raven‖ by Edgar Allan Poe, they were excited to discover how the form of the poem reflects the theme of the poem They found the process of exploring the language style and form of the poem both entertaining and valuable However, they realized that this analysis was not possible without guidance from the teacher, and they felt they would lack confidence if working alone if the Stylistic approach is the only method used in the EFL context, some problems do arise Challenges include the difficulty of 68 recognizing irony in the literature of a foreign culture, language learners‘ communicative competence and lack of experience of and sensitivity to a variety of registers in every day life contexts These problems increase in EFL classroom with limited language resources in addition, the teacher must be knowledgeable about the terminology of literary devices in order to guide students Approach 4: Reader-Response The principles of the Reader-Response approach include attention to the role of the reader and a process-oriented approach to reading literature Reader-Response supports activities that encourage students to draw on their personal experiences, opinions, and feelings in their interpretation of literature Dias and Hayhoe point out that ―it is precisely the role of the reader in the act of reading that has not been sufficiently and properly addressed‖ Reader-Response approach addresses this problem by making the learners active participants in the learning process The crucial connection between the reader and the text is explained by Rosenblatt‘s theory of literary reading, which describes the tran-sactional relationship between a reader and a poem The events that take place in a literary work occur at a particular time and place, and different readers react to these events in different ways, depending on their unique interests and experiences Each reader attaches his or her personal interpretation to a work; thus a poem is ―an active process lived through during the relationship between a reader and a text‖ and ―should not be confused with an object in the sense of an entity existing apart from the author or reader‖ This perspective emphasizes the two-way relationship between texts and readers, a perspective that has much in common with theories of top-down reading, where students use their schemata - or familiarity with the topic from background knowledge and personal feelings - to help them understand the work and improve their com-prehension and interpretation of new information The Reader-Response approach makes an important contribution to learning by demystifying literature and connecting it to individual experience Researchers and university teachers support making literature more accessible by activating students‘ background know-ledge so they can better predict and decode the language and schemes 69 of literary texts The Reader-Response approach is also supported because it takes advantage of the crucial fact that emotional reactions from reading a story, poem, or play can be harnessed for classroom instruction i also agree that activating students‘ schemata in reading literature is important and that personalizing the learning experience increases student participation and motivation in fact, these are core principles that are known to encourage language learning through student-centered and process-oriented activities Nevertheless, some problems with the Reader-Response approach have been identified, including: - Student‘s interpretations may deviate greatly from the work, making it problematic for the reader to respond and evaluate - Selecting appropriate materials can be problematic because the level of language difficulty and unfamiliar cultural content may prevent students from giving meaningful interpretations - The lack of linguistic guidance may hinder students‘ ability to understand the language of the text or respond to it - The students‘ culture may make them reluctant to discuss their feelings and reactions openly Approach 5: Language-Based Like the Stylistic approach, the Language-Based approach em-phasizes awareness of the language of literature, and it is a basic stage for EFL learners However, this approach facilitates students‘ responses and experience with literature, and is considered more accessible for language learners than the Stylistic approach , , in addition, the Language-Based approach calls for a variety of language instruction activities, including brainstorming to activate background knowledge and make predictions, rewriting the ends of stories or summarizing plots, cloze procedures to build vocabulary and comprehension, and jigsaw readings to allow students to colla-borate with others, form opinions, and engage in spirited debates The point is that literature is an excellent vehicle for methods that result in four-skill language development through interaction, colla-boration, peer teaching, and student independence The teacher‘s role is not to impose interpretation but to introduce and clarify technical terms, to prepare and offer appropriate classroom procedures, and to intervene when necessary to provide prompts or stimuli 70 The Language-Based approach responds to language students‘ needs in learning literature: they receive the skills and techniques to facilitate access to texts and develop sensitivity to different genres so they can enjoy a piece of literature that relates to their lives Moreover, this approach meets students‘ needs in learning a language: students communicate in English to improve their language competence; they develop the necessary skills of working in groups; and they become active learners while teachers support and guide them in the learning process Approach 6: Critical Literacy Critical literacy is drawn from a variety of theories such as critical language studies and educational sociology This approach has important implications for teaching both language and literature because it reveals the interrelationship between language use and social power According to Cummins ―truth presented in the classroom as knowledge is rooted in a set of power relationships‖ Discourse reflects the power relations in society and, as researchers and practitioners note, the teaching and learning process is not neutral with respect to social realities and intergroup power relations Regarding the interaction between readers and text, Luke and Freebody state that authors ―construct a version of the social world; and they position or locate the reader in a social relation to the text and that world‖ The critical approach to teaching and learning attempts to undo the process whereby a premise is accepted because it is repeated, unchallenged, and is part of status quo A major objective of Critical Literacy is to enable students to unveil this naturalization effect and achieve an understanding of how and why the status quo is presented as obvious and unchangeable Critical literacy facilitates students‘ critical awareness about the role of language in producing, maintaining, and changing social relations and power, and it is consi-dered ―a resource for developing the consciousness‖ about the relation-ship between language society Another objective of Critical Literacy is to encourage learners to explore how social and political factors shape the language they are learning so that students are more aware of the sociopolitical reasons 71 behind their choice to use certain language varieties Cummins recommended Critical Literacy model - ―Transformative Pedagogy‖, a collaborative interaction between students and teachers that leads them to achieve a critical awareness of the sociopolitical use of language and to acquire and use language in a powerful and meaningful way to react to and change social reality When evaluating the relevance of approaches to teaching English literature to university students, it is useful to consider the following core principles: 1 The place of meaning Meaning is the result of the two-way relationship between texts and readers, depending on reader‘s experience, the reading context, and the difficulty, style, and form of literary language Meaning is also influenced by how students relate to the authors‘ portrayal of identity, culture, gender, and social class 2 The purposes of learning The use of literature facilitates language learning because, when it is properly introduced, students enjoy literary style in addition, they will inevitably forge strong connections with the plots, themes, and ideological assumptions of literature and will become active learners that embrace critical thinking in English 3 Activities in the classroom The study of literature is amenable to student-centered activities that offer opportunities for collaborative group work such as reader-theater, drama, and other projects where English is the common medium of authentic communication The choice of texts and activities is crucial because these selections will make the difference between passive reading and a literary text 4 Role of the student Literature has power to create opinions and individual meanings for students; hence, they will typically be the ones to initiate and sustain activities based on the literary themes that resonate with them This will help students become active classroom participants and will lead to autonomous learning 5 Role of the teacher The teacher is an important facilitator and guide when it comes to offering a choice of texts and ways to interpret them Far from being a passive observer, the teacher must plan and prepare to involve 72 students in lessons and encourage them to express their points of view in conclusion i would say that students‘ motivation in the learning process are often determined by their interest in and enthusiasm for the material use in the class, the level of their persistence with the learning tasks, and the level of their concentration and enjoyment This type of involvement is something that cannot be imposed; it must come from the materials and lessons that are implemented in the classroom BiBLiOGRAPHY 1 Carter R Long M Teaching literature Harlow, UK: Longman, 2001 2 Cummins J Language, power and pedagogy Buffalo, NY: Multilingual Matters, 2000 3 Davies A , Stratton F How to teach poetry London: Heinemann, 1999 4 Dias P , Hayhoe M Developing response to poetry Philadelphia: Open University Press, 1998, p 177-183 5 Littlewood W Literature in the foreign language course   in Literature and language teaching Oxford: Oxford University Press, 1998, p 177-183 6 Luke A , Freebody P The social practices of reading   in Constructing critical literacy Cresskill, NJ: Hampton, 2007, p 185-226 7 Moody H Approaches to the study of literature   in Teaching literature overseas: Language-based approaches Elmsford: NY, Pergamon, 1998, p 17-36 8 Nash W The possibilities of paraphrase in the teaching of literary idiom   in Literature and Language teaching Oxford: Oxford University Press, 1998, p 204-209 9 Ramsaran S Stress, rhythm and intonation in the study of English literature   in Teaching literature overseas: Language-based approaches Elmsford, NY: Pergamon , 1998, p 85-102 10 Rosenblatt L The reader, the text, the poem: The transactional theory of the literary work Carbondale, iL: Southern illinois University Press, 1999 11 Thomson J The significance and use of contemporary literary theory for the teaching of literature   in Reconstructing literature teaching Norwood, Australia: Australian Association for the Teaching of English, 2002, p 3-39 12 Wallace C Critical language awareness in EFL classroom   in Critical language awareness London: Longman, 2001, p 59-92 73 ЛИЧНОСТНЫЙ ПОДХОД В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВОДИДАКТИКЕ Маргарита ДАВЕР, профессор, др хаб , Международный Независимый Университет Молдовы Методика преподавания иностранных языков всегда стремилась ответить на 4 основных вопроса: что, как, кому и зачем мы пре- подаем То есть, исследователей интересовали содержание обучения (программа), методы, контингенты учащихся и цели обучения Традиционно основное внимание преподавателей и лингводидактов концентрировалось на содержании и методах обучения, однако в конце прошлого столетия акценты резко сместились в сторону личностного подхода к изучению языков С 70-х годов двадцатого столетия в обучении иностранным языкам появились и постоянно повторяются такие термины, как "личностный", "индивидуализированный", "центрированный на учащемся, центрированный на студенте", связанные с выдвижением на первый план гуманистического направления Основным по-ложением новой концепции стала идея о том, что в центре обу-чения находится сам обучающийся - его мотивы, цели, непо-вторимый психологический склад, его личность в целом, которая и определяет успешность усвоения языка - разумеется, при пра-вильной организации учебного процесса в соответствии с потре-бностями учащегося Личностно-ориентированный подход бази-руется на гуманистической философии и психологии и соотносится с обучением, "центрированном на учащемся", learner-centered approach Акцентирование гуманистических идей в психологии и исследования индивидуальных различий в усвоении вызвали повышенный интерес к аффективным и когнитивным особенностям учащегося, а также к мотивации изучения языков На первый план вышли исследования специфики и значимости таких аспектов, как языковые способности, интеллект, когнитивные и индивидуальные стили, коммуникативные, учебные и метако-гнитивные стратегии, коммуникативные потребности учащегося Обучение с позиции студента предполагает обеспечение его личностной и интеллектуальной свободы, возможности выбора 74 способа достижения целей, учебника, методов и даже, в отдельных случаях, преподавателя Создание условий для лич-ностной самоактуализации и саморазвития студента означает, что учащийся изначально должен рассматриваться как сформи-ровавшаяся личность с собственным субъективным и жизненным опытом, индивидуально-психологические свойства которой не подлежат принудительной коррекции Подобная личность: 1 сама определяет уровень своей активности, 2 не нуждается в том, чтобы ее учебную деятельность кто-то императивно организовывал и направлял, в частности, в том, чтобы ее индивидуально-психологические особенности корре-ктировались, 3 может рассматриваться как партнер в учебном процессе, но, тем не менее, не может вступать с преподавателем в "равно-партнерские" отношения не столько потому, что речь идет о разных функциях в учебном процессе, но и потому, что один из участников этого процесса имеет право и обязанность оценивать деятельность другого И поскольку оценка эта имеет официальный статус, во многом определяющий будущее положение учащегося, равнопартнерских отношений между участниками учебного процесса, несмотря на всю демократичность преподавателя, быть не может Задача преподавателя состоит не столько в том, чтобы обеспечить "доверительность" учебного общения, сколько в том, чтобы создать условия для межличностных контактов и для оптимизации автономной и коллективной работы учащихся Были также сформулированы некоторые общие особенности личностно-ориентированных технологий: - предоставление учащемуся свободы выбора ряда элементов процесса обучения; - формирование адекватной самооценки учащихся; - использование всевозможных средств индивидуализации, в том числе и компьютеров Также в личностно-ориентированной методике начали четко разграничиваться такие понятия, как обучение (деятельность преподавателя) и учение, усвоение, изучение (деятельность уча-щегося) Учение рассматривается как индивидуальная деятельность познания, значимая для отдельного человека, тогда как обучение - 75 это специально организованная педагогическая деятельность, обеспечивающая усвоение программного материала Учение - это сложный процесс переработки, переосмысления собственного опыта, его изменения под воздействием обучения, формирование психических новообразований - когнитивных, операциональных, мотивационных Учебная деятельность субъекта сугубо инди-видуальна Обучение же неразрывно связано с понятием управления со стороны преподавателя Любое личностно ориентированное управление или контроль может быть оптимально только тогда, когда направляют деятельность к ее собственной цели При таком, неимперативном управлении приоритет отдается именно учению Ни студент, ни ученик не рассматривается в роли пассивного обучаемого Поэтому в личностно-ориенти-рованном подходе речь не может идти об обучаемом, но лишь об обучающемся, изучающем, учащемся (агенте или субъекте учения) Именно учащийся должен развивать свои компетенции и стратегии для выполнения задач и различных видов заданий, необходимых для эффективного участия в процессе учения и коммуникации, особенно при изучении нового языка, именно его интересы и потребности определяют формирование мотивации, обеспечивающей успешность усвоения Такое понимание учения особенно актуально при усвоении языков Ранее все усилия исследователей направлялись на выявление интеллектуальных предпосылок обучаемости, так называемых "языковых способностей" Такие факторы субъективного опыта, как социальная и половая принадлежность, семья, мотивация, личностные качества, когнитивный стиль стали рассматриваться в связи с учебным процессом не так давно Но данные психо-логических экспериментов подтвердили, что для успеваемости тест на интеллект значим лишь на 20-25%, личностные качества на 27-36%, мотивация на - 23-27%, то есть наибольшую значимость в учебном процессе имеют именно личностные качества Таким образом, возникновение и развитие личностно-ориенти-рованного подхода к обучению языкам имеет серьезные теоре-тические и практические обоснования Главная цель субъектной учебной деятельности состоит в том, чтобы "научиться учиться" на уроках иностранного языка: 76 использовать собственные способы выполнения заданий, плани-рования, самостоятельно и объективно оценивать свою деятель-ность, т е научиться решать возникающие проблемы, применяя имеющиеся стратегии и осваивая новые Идеи об участии студентов в принятии программных решений, выборе управления, выборе того, что и как изучать, организации своего усвоения, самоконтроля и самооценки кор-релировали в лингводидактике с развитием коммуникативного обучения, а также с изменением психологических подходов к учению, использованием психологических механизмов мотивации в личностно-ориентированном обучении Поэтому в настоящее время, разрабатывая личностно-ориентированные технологии, необходимо четко разграничивать подходы и указывать на то, что уровень коммуникативной направленности изучения языка в каждом случае должен определяться личностными характери-стиками и потребностями учащихся Разработка личностно-ориентированных технологий в лингво-дидактике и в методике РКИ, в частности, связана с несколькими основными направлениями: - исследованием когнитивных стилей и обучением в малых группах в соответствии с индивидуально - психологическими особенностями студентов ; - применением современных компьютерных технологий ; - созданием личностно-ориентированных учебников ; - исследованием стратегий и организацией стратегических тренингов, эксплицитным обучением стратегиям Ряд личностно-ориентированных технологий разрабатывался и в школьном обучении языкам Наиболее известное решение связано с исследованием ко-гнитивных стилей и созданием личностно-ориентированных заданий в соответствии с индивидуально-психологическими особенностями учащегося, которые предлагаются на занятии для индивидуального выполнения каждому Оно вызывает целый ряд вопросов Во-первых, психологами неоднократно отмечалось, что ко-гнитивный стиль не следует рассматривать в его крайнем выра-жении - есть учащиеся более или менее полезависимые, облада-ющие неярко выраженными характеристиками сенсорных пред- 77 почтений: зрительного или слухового восприятия, индуктивности и дедуктивности, аналитичности и синтетичности и т д Следо-вательно, когнитивный стиль не есть характеристика, не подда-ющаяся адаптации В данном утверждении нет противоречия, поскольку мы говорим о реальной методической данности - о взрослом учащемся, который приходит на подготовительный факультет после длительного периода обучения, в ходе которого он подвергался многочисленным педагогическим воздействиям, приспосабливался к различным требованиям как национальной методической системы в целом, так и конкретных преподавателей В процессе школьной адаптации учащийся вырабатывает реактивные стратегии, позволяющие ему приспособить свой когнитивный стиль к условиям обучения В результате форми-руется индивидуальный стиль учебной деятельности, который следует четко отграничивать от когнитивного стиля, поскольку в его состав входит и стратегическая компетенция, играющая адаптивную роль Это означает, что необходимо исследовать не когнитивный стиль, а индивидуальный стиль учебной деятельности, поскольку вполне может случиться так, что предложенные студенту в соответствии с его исходным когнитивным стилем формы работы не совпадут с его реальными стратегическими предпочтениями Второе замечание по данной технологии непосредственно связано с предшествующим: технологическое решение, состоящее в том, чтобы императивно навязывать учащемуся некоторый определенный способ учебной деятельности, пусть даже и в соответствии с его когнитивным стилем, не оставляя ему воз-можности выбора, трудно назвать личностно-ориентированным Наша задача состоит не в том, чтобы предлагать студенту определенные задания, а в том, чтобы обеспечить ему макси-мальную возможность выбора Третий недостаток, который мы видим в данной технологии: предложение каждому учащему отдельного задания или даже предложение микрогруппам, сформированным по сходству когни-тивных стилей, отдельных заданий, не соответствует условиям группового обучения Подобное решение может превратить ра-боту на аудиторном занятии в сумму индивидуальных учебных деятельностей каждого студента, то есть групповой урок не 78 состоится как таковой Многолетние наблюдения показали, что сами учащиеся не только в большинстве своем отдают пред-почтение коллективным формам работы, но и называют в качестве предпочитаемой учебной деятельности на уроке языка активное общение с преподавателем и товарищами по группе Кроме того, именно в ходе подобной групповой работы в личностно-ориентированном подходе у учащихся и должна появляться возможность заимствовать эффективные стратегии, применяемые товарищами по группе и предлагаемые препо-давателем Следовательно, данное технологическое решение, несмотря на ряд важных достижений, не удовлетворяет требованиям кол-лективного обучения, а кроме того, не является последовательно личностно ориентированным Ряд авторов предлагает обеспечить индивидуализацию обу-чения с помощью компьютерных технологий, полагая, что личностно-ориентированный подход "может осуществляться путем разветвления приемов и способов обучения в фоноупра-жнениях и компьютерных программах, особой организации упражнений в методическом приложении к видеоматериалам" Предполагается, что именно компьютеры в наибольшей степени помогают учитывать индивидуальные потребности и интересы учащихся, различные стратегии усвоения (овладения) языком, дифференцировать способы предъявления учебного материала, обеспечивать индивидуальные формы тренировки, создавать широкий диапазон стимулов для вовлечения учащихся в иноязычную речевую деятельность В настоящее время в каче-стве новых, личностно-ориентированных технологий для работы со взрослыми учащимися предлагается также активно исполь-зовать Интернет и различные формы дистанционного обучения С нашей точки зрения, применение компьютерных технологий может лишь частично решить задачи личностной ориентиро-ванности, поскольку задачи обучения языкам не позволяют осу-ществить всю учебную деятельность с помощью технических средств обучения, которые могут не входить в стратегические предпочтения учащихся - например, учащихся, предпочитающих естественное устное общение Важным направлением разработки личностно-ориентированной 79 технологии стало создание личностно-ориентированных учебников Первым в методике РКИ предложил подобное решение М Н Вятютнев Личностно-ориентированный учебник, по мысли автора, должен был бы предоставлять учащемуся возможность сделать выбор: целей и объема содержания, видов учебной деятельности, времени и темпа изучения Был также поставлен вопрос о необходимости использования аутентичных материалов для разных уровней, отражающих специфику индивидуальных потребностей и различные социо-культурные контексты Учитывались и возможности дальнейшего самостоятельного изучения языка Не отрицая важности и необходимости дальнейших разработок и исследований в данном направлении, отметим, что сам термин "личностно-ориентированный учебник" содержит в себе проти-воречие и не может быть принят без оговорок, поскольку не может не возникнуть вопрос, на какую, собственно, личность данный учебник ориентирован и какие факторы положены в основу подобной "ориентированности" В большинстве случаев такие учебники построены на ориентации на некоторый уни-фицированный набор потребностей и когнитивных стилей В личностно-ориентированном подходе речь должна идти, в первую очередь, о конкретных личностях При любом содержании учебника и разнообразии предлагаемых им видов учебной деятельности учет всех личностных факторов, то есть инди-видуальности, в нем невозможен Личностно- ориентированная технология является именно технологией аудиторной работы На подготовительном факуль-тете речь идет о реализации принципиальных положений в ин-дивидуализированной работе преподавателя с каждым учащимся группы, поэтому она должна быть осуществима на базе любого учебника для данной формы начального этапа При этом дело не только в том, с каким материалом работать, а в том, как работать: основная часть отбора и подготовки системы заданий для уча-щихся конкретной группы ложится на преподавателя С другой стороны, бесспорно, учебник, предлагающий широкий выбор возможностей, учитывающий специфику потребностей учащихся подготовительного факультета (пусть даже и в целом), является более эффективной опорой в такой работе, обеспечивает 80 преподавателю более надежную основу для подготовки занятий, чем тот, который не предусматривает никакой дифференциации Поэтому, отвергая возможность полной алгоритмизации учения, мы полагаем, что решение проблемы состоит в создании не одного, тем более единого "личностно-ориентированного" учебника, а в создании комплекса учебных пособий Подобный комплекс может предоставить преподавателю достаточный выбор заданий, форм презентации, объяснения и отработки для их последующего отбора и модификации для применения в ходе непосредственной личностно-ориентированной работы на занятиях При отсутствии таких комплексов преподавателю приходится прибегать к использованию множества существующих пособий, сборников упражнений, аутентичных материалов, сборников художественных и научных текстов и т п для до-полнения базового учебника, а также и к созданию собственных материалов и заданий с целью обеспечения личностной ориен-тированности учебного процесса Что касается стратегических тренингов, рассматриваемых в качестве одного из способов повышения автономности изучения языка, то данное технологическое решение вызывает целый ряд критических замечаний, таких как упрек в недостаточной обо-снованности эксплицитного обучения стратегиям, а также в от-делении стратегического обучения от обучения непосредственно языку Мы не можем полностью согласиться с выводом о невоз-можности научить стратегиям, поскольку все зависит от приме-няемой технологии - стратегиям невозможно научить, но им можно научиться - при возникновении такой потребности До-бавим также, что с нашей точки зрения, сама идея отбора препо-давателями или даже методистами-исследователями "опти-мальных" стратегий для обучения им всех и каждого предста-вляется неприемлемой, поскольку ведет за собой выработку "реактивных", приспособительных стратегий, а не наиболее ценных, инициативных, идущих от учащегося В школьном обучении разрабатывается целый ряд специ-альных технологий, некоторые элементы которых могут быть использованы при создании и совершенствовании личностно-ориентированной технологии обучения РКИ на начальном этапе Мы не останавливаемся на подробном анализе таких форм 81 учебной работы, как обучение в сотрудничестве, обучение, цен-трированное на учащемся, проектная технология, ведение языкового портфеля, и других, претендующих на личностную ориентированность Данные технологии широко известны, относятся, главным образом, к школьному изучению языков, и, возможно вследствие этого, несмотря на осуществление целого ряда положений личностного подхода, не могут быть причислены к однозначно личностно-ориентированным Многие предлагаемые в них формы учебной деятельности не являются результатом личного выбора учащихся, а включают в себя элементы импе-ративного воздействия Тем не менее, целый ряд приемов, применяемых их сторонниками, приемлем для любой личностно ориентированной технологии начального этапа при работе с учащимися, имеющими, например, склонность к сотрудничеству или же расположенными к ведению языкового портфеля Личностно- ориентированная технология в вузе представляет собой иной план соотношения обучения и учения: это посте-пенный переход от команд к взаимодействию, к большей авто-номности Самостоятельный выбор учащимся способов прора-ботки программного материала, форм работы, средств репрезен-тации своих результатов, разноуровневый подход - ориентация на разный уровень сложности материала - являются ее обяза-тельными компонентами Для последовательного методического воплощения прово-зглашенных принципов любая личностно-ориентированная тех-нология, по мнению И С Якиманской, должна решать такие задачи, как: - специальное конструирование материала; - иллюстрацию преподавателем возможных вариантов выпол-нения задания (взамен задаваемого образца); - организацию работы учащихся, стимулирующую их к исполь-зованию разных способов без боязни ошибиться, получить неправильный ответ и т п , - разработку новых методов оценки Актуальны для изучения языка на начальном этапе и такие предлагаемые здесь технологические приемы, как: 1) индивидуальные учебные задания для самостоятельной ра-боты; приспособление к существующим учебникам; 82 2) оригинальная нелинейная конструкция урока Первая часть - для обучения всех, вторая часть включает два параллельных процесса: самостоятельная работа учащихся и индивидуальная работа преподавателя с отдельными учениками (пары, много-уровневые задания с адаптацией, карточки); 3) выделение заданий целого ряда уровней с предоставлением студентам свободы выбора заданий по простоте сложности Данные положения вполне могут стать компонентами новых, разрабатываемых в настоящее время вузовских технологий, поскольку отвечают требованиям личностной ориентированности БИБЛИОГРАФИЯ 1 Азимов Э Г Теория и практика преподавания русского языка как иностранного с помощью компьютерных технологий Дис д-ра пед наук М , 1996 275 с 2 Бернс Р Развитие Я - концепции и воспитание М : Прогресс, 1986 424 с 3 Брунер Дж Психология познания М : Прогресс, 1977 413 с 4 Вятютнев М Н Теория учебника русского языка как иностранного М : Русский язык, 1984 144 с 5 Джонсон Д , Джонсон Р , Джонсон-Холубек Э Методы обучения в сотрудничестве СПб: Экон шк и др , 2001 256 с 6 Друзь А В Учет национально-методических традиций в практике преподавания РКИ в условиях русской языковой среды Дис канд пед наук М , 1992 186 с 7 Ливер Б Л Методика индивидуализированного обучения иностран-ному языку с учетом влияния когнитивных стилей на процесс его усвоения Автореф Дис канд пед наук М , 2000 19 с 8 Мангус И Ю Стратегии овладения языком и развития приемов познавательной деятельности как реализация когнитивного подхода в учебнике РКИ Дис д-ра пед наук М , ГИРЯП, 2001 339 с 9 Селевко Г К Современные образовательные технологии М : Народное образование, 1998 256 с 10 Якиманская И С Разработка технологии личностно-ориентиро-ванного обучения ―Вопросы психологии‖ 1995 № 2 c 31- 42 11 Dansereau D Learning Strategies ―Learning Strategies‖ N Y by O‘Neil 1978 p 1-29 12 Oxford R Language Learning Strategies: What Every Teacher Should Know? Boston Newbury House 1990 p 343 83 THE WORLD OF MONEY iN iTS iDiOMATiC REFLECTiON Olga DiMO, Senior lecturer, MA, Free international University of Moldova Besides its vast economic function, money has always belonged to an important social, psychological, and linguistic category As a universal means of payment, it is among the most ancient notions implying emotionless precision and accuracy in handling At the same time, regarded from an attitudinal angle of view, money has always provoked a host of differing and conflicting emo-tions in people, lying at the bottom of numerous crimes throughout centuries Old chronicles, ancient and modern judicial documents, and an ocean of fiction and non-fiction literature serve as the source of emotional assessment of the presence or (alas!) absence of material or moral well-being measured with the help of money Money-related passions in world literature may be compared only to those of the amorous character, and both love and money tend to be lavishly reflected in the linguistic heritage of the world‘s languages The corpus of money-related language (in its literary, termino-logical and verbal embodiment) differs in richness from nation to nation, being determined by their historical development, social beliefs, and dominant ideology The latter is not as unimportant as it could seem in the former USSR, for example, personal money matters were not included into the number of topics for public discussion in the media and literature Hence, attitudinal connotation skipped the literary stratum of the language, and as a result, Russian speakers just borrowed some грины and баксы from English (later капуста or зелень), adding vague башли  бабки  бабло and тети-мети, and Polish пенѐнзы as simple nominative means alternative to the Soviet ruble in the plural, plus its qualitative characteristics деревянный in its nominative and adjectival functions Of course, the universal "pocket money" and "pin money" were duly borrowed by the Russian language probably from translated fiction, but not too many Soviet husbands would have endowed their working spouses and offsprings with this kind of 84 material assistance As a result of these socio-political realities, the Russian language and those of the post-Soviet nations are lacking a necessary long-standing prerequisite for the formation of money-related idioms serving as means of linguistic attitudinal assessment of the action or phenomenon reflected by the idiom components Being emotionally coloured units of, first of all, verbal commu-nication, idiomatic expressions are rich in attitudinal connotations Thus, money-related idioms when they penetrate into the standard literary stratum of the language studied at schools and universities can impart the students of the language not only linguistic information but also the notion of the socio-psychological assessment of the phenomenon by the speakers of the language under study in this regard, English, unlike Romanian and Russian, is rich in money-related idioms, recognized and widely used in the media, fiction, and didactic literature in the countries of origin: the USA, UK, Australia, etc The widest variety of nominal and attitudinal expressions traditionally comes from the USA The knowledge of these kinds of idioms is valuable for students of economics, as it: - enriches their terminological vocabulary; - expands the general vocabulary; - illustrates everyday life realities of the countries of origin; - demonstrates cross-cultural differences, and - widens the general world outlook, i e shows the way people deal with money and characterize it in different situations The study of idioms stimulates students‘ cognitive activity and ensures emotional evaluation of the linguistic material it demonstrates the subtleties of business-related situations and the differing attitudes of the speakers and writers to money depending on its source, or destination, or physical properties, etc in this regard, the easiest way to make students acquainted with and interested in the matter is to ask them to produce a list of expressions dealing with physical properties of money - banknotes and coins - in their native tongue and to compare it with the simplest English idioms, such as: - Banknotes: rag money (US); soft money the soft (UK); the green staff (US); long green (US); paper money; 85 - Metal money (coins): hard money; silver money; - Cash = bills +coins: the ready, rhino The next simple stage may include single-word easily recogni-zable idioms classified along the following lines: - Vegetables: beans; cabbage; kale - капуста кормовая; lettuce; rutabaga - брюква; spuds - картошка, - Substances: bone bones, brass, china, dust, fat, gold, grease, nuggets - золотые самородки, oil, plastic, salt, silver, soap, stuff, tin; - Borrowings: gelt (German); mazuma (Hebrew); moola(h) (Oriental); pesos (Spanish) ; shekels (Yiddish); wampum (Amer indian) The column on borrowings gives the teacher an opportunity to highlight the notion of American ―melting pot‖ of ethnic cultures, where many phenomena, besides their standard denominations, also acquired corresponding words from other languages, although in the form of idiomatic expressions The case may be of interest for members of a multicultural society like that existing in Moldova, demonstrating the elements of partial linguistic and cultural interpenetration Discussions related to the source of somebody‘s money are quite natural to any society or social stratum, nowadays with no geographical or ideological limitations An ordinary person‘s income is of interest to his her close environment, but that of a public person may be debated weeks on end, being highlighted in the mass media, whose colloquial language abounds in idioms Thus, we could classify the existing stock of expressions along the following lines, as money may be obtained: 1 without much effort: - easy  cheap money - which can be earned with no difficulty; - money for jam  for old rope - very easily earned money 2 with great effort: - blood money - earned with great effort or by enduring hardship (compare: кровные); - danger money - extra salary paid to workers in dangerous jobs 3 involving a breach of law  dishonestly: - black money - any income not reported to avoid paying tax; - filthy lucre - obtained dishonestly (compare: презренный металл) 4 in the course of business operations: - cheap easy money - which can be borrowed at a low rate of interest; - dear money - which has to be borrowed at a high rate of interest; 86 - funk money - which is hurriedly or secretly transferred from a country with a turbulent economic or political situation; - hot money - which is moved from country to country to get the best returns; - idle  inactive money - which is held in the form of cash or current accounts where it does not earn any interest; - mugs’ money - which comes from investors unaware of the risk they are taking; - ready money - which is immediately available; - smart money - which comes from well-informed investors quite aware of the risk they are taking The idioms in this section imply strongly-pronounced assessment and attitude of the speaker writer and refer to the Adj + N type in the majority of cases the same structure is typical of the sampling on money destination, illustrating the notion of using money Here, as well, the adjective is easily recognizable and implies a corresponding connotation The course of English for economists certainly includes the material on money using in business operations and investment, but it usually only touches upon the negative facet of the topic, such as corruption, for example To make the picture exhaustive, available two-word idioms referring to money destination may be classified in the following way: 1 business operations: - front  seed money - an impressive initial sum of money for starting a business; - idle  inactive money - which is held in the form of cash or in current accounts where it does not earn any interest; - world money - currency or medium of exchange that is widely accepted for the settlement of international debts 2 investment or gambling: - ooftish money - which is available for gambling or investment; - the wherewithal - the money and other means needed for a business project 3 illegal  corruption purposes: - grease - money intended for bribery (compare: подмазка, смазка); - hush money - which is paid to a person as a bribe for not telling anyone about a crime; - oil  palm oil - money intended for bribery; bribe; 87 - slush money  slush fund - money set aside for paying bribes 4 special destinations: - mad money - which is saved by a woman against the time when she wants to make an impulsive purchase (not quite a similar meaning in Russian: сумасшедшие деньги referring to a very big amount of money, especially referring to payments and prices); - nest-egg - money saved for future spending, especially in case of urgent or unforeseen need Case 3 above prompts an observation that may be of interest: money intended for bribery has a number of idiomatic denominations, whereas there no idioms characterizing funds received as bribes Psychologically, bribe-takers tend to respect their ―yield‖ more than bribers who part with it unwillingly but are unable to otherwise resolve this or that problem As far as the problem of respect for money is touched upon, it should be noted that human attitude to financial means ay vary from positive neutral to pejorative Who knows, maybe the latter were coined by people with no money at all in this regard, the stock of single-word money-related idioms consisting of foodstuffs denomi-nations may also be considered positive, as food is usually the source of positive connotations Thus, in general lines our classification looks as follows: POSiTiVE   NEUTRAL PEJORATiVE FOODSTUFFS MiSCELLANEA dibs | casino jack | chips dust mean green pelf - овощные очистки scratch - закорючка (signature of the Secretary of the Treasury on a banknote) bread dough gingerbread lolly (UK) - sweets salt sugar ackers - зенитное орудие the necessary the needful nuggets - золотые самородки rhino (UK) - embodiment of power whip-out - готовое к бою оружие Respect of money is closely connected to wealth However, the idioms related to wealth as a fortune form an independent very inte-resting compartment which deserves a special study For the purposes of the present analysis it is better to speak about relatively neutral ―money in large quantities‖, that is just the amount of cash: 88 - front  seed money - an impressive initial sum of money for starting a business; - green - banknotes in large quantities; - loot (добыча) - a large amount of money; - oof  off - wealth; - pelf (овощные очистки) - wealth And, last but not least, it is expedient to deal with the topic of banknote denominations according to the nominal The vast variety of idioms related to just the one-dollar bill (over 25 units) may be selectively classified as follows: 1 animals: buck - any male animal (Russian borrowed the plural form ―bucks‖ and added the Russian plural ending - бакс-ы); clam - an eatable mollusk; fishskin; frogskin; skin; 2 eatables: berry; rutabaga; 3 games of chance: ace - a card nominal; dib - casino chips; 4 other currencies: ducat; peso (Sg ); shekel (Sg ) in this respect British English is lagging behind with only two one-pound-note idioms, such as nicker (label) and quid (a piece of chewing tobacco) Higher nominals also tend to be reflected rather unequally: s5  5 fiver fin  finif five-spot V (Roman figure V) fiver handful horse s10  10 tenner sawbuck (from the Roman figure X, resembling carpenter’s sawbuck) ten-spot tenner s20  25 double saw   sawbuck pony s50  50 - half a century half a ton s100  100 C-note (centum) - 89 yard s500  500 - monkey s1000  1000 grand big one K (kilo) grand Thus it is evident that the world of money in its idiomatic embodiment is a reflection of the human world with its geographic, political, social, ethical and ethno-psychological realities The wide choice of idiomatic expressions on the topic corresponds to the palette of nuances in meaning native speakers impart on what economists define as just a universal means of payment BiBLiOGRAPHY 1 Bivol E Slang and idioms in Modern English   Analele Universitatii Libere internationale din Moldova Seria Filologie, vol 4, 2006 Chisinau: ULiM, 2007, p 8-11 2 Cooper Th (1998) Teaching idioms    http:  idiomagic com iditext2 htm 3 Dimo O Корпус идиоматических выражений по теме "Банки и финансы"   Didactica limbilor straine: strategii si tehnologii educationale actuale (materialele seminarului metodologic cu participare internationala, 14 ianuarie 2010) Chisinau: ULiM, 2010, p 25-29 4 Dimo O Английсие идиоматические выражения на тему трудовыз отношений   Aspecte teoretico-practice de predare invatare a limbilor straine aplicate Materialele seminarului metodologic Chisinau: ULiM, 2009, p 19-26 5 Gibbs R , O‘Brien J idioms and mental imagery: the metaphoical moti-vation for idiomatic meaning   Cognitive Psychology, vol 21, 1989, p 100-138 6 Nippold M , Taylor C Judgements of idion familiarity and transparency: a comparison of children and adolescents   Journal of Speech, Language, and Hearing Research, vol 45, April 2002, p 384-391 7 Sofronie S , Dimo O Multilingual and multicultural approach to colour symbolics and colour idioms n teaching modern languages to students of economics   Lecturi Filologice Nr 3, Chisinau: ULiM, 2006, p 53-58 8 Пархамович Т 1000 русских и 1000 английских идиом Минск, 1996 9 Хошовская Б Идиоматические выражения в деловом английском языке СПб, 1997 90 10 English Business Dictionary Hove: Peter Colin Publishers, 1986 11 Oxford Business Dictionar de business englez-roman Bucuresti: ALL, 2009 12 Oxford idioms Dictionary Oxford: OUP, 2001 13 Patras M et al Economic and Financial-Banking English-Romanian Dictionary Chisinau: Litera, 2002 91 ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ПАРАДИГМЕ ОТКРЫТОГО ОБРАЗОВАНИЯ Галина ГРИНЬКО, преподаватель, Институт Продолженного Образования, P Молдова Процесс обучения и образования традиционно ассоциируется с педагогикой - наукой, имеющей многовековую историю, в рамках которой формировалась и развивалась современная теория обучения и воспитания Однако, как свидетельствуют исследования ученых, в последние десятилетия в наших пред-ставлениях о познании и развитии человека произошли опреде-ленные сдвиги, следствием которых стали изменения в совре-менной концепции образования, в том числе и в области языко-вого образования "Процесс цивилизационного развития на со-временном этапе объективно поставил перед обществом проблему формирования образовательных потребностей, инициирующих стремление к непрерывному совершенствованию интеллекта и профессионализма через реализацию индивидуальных спосо-бностей, предоставление каждому члену общества возможностей для интеллектуального и профессионального роста" На данный момент необходимо признать, что образование в рамках традиционной педагогической парадигмы не способно соответствовать такой сложной задаче Существующее противоречие современные теоретики обра-зования пытаются решить с помощью генерирования целого ряд парадигм, в рамках которых и предлагается найти оптимальное решение стоящих перед обществом задач в области образования С одной стороны, в противовес традиционной педагогической парадигме как теории обучения и воспитания ребенка ставятся андрагогическая, акмеологическая и коммуникативная парадигмы, как комплекс подходов к решению проблем образования взрослых С другой стороны, традиционная парадигма осознается педагогами как, прежде всего, парадигма репродуктивная и, вследствие этого, вне зависимости от возраста обучаемых и типа образовательного учреждения, она противопоставляется парадигме открытого образования, принципы которой также применимы к разным возрастным категориям и различным этапам образования 92 Рассмотрим суть описанных противопоставлений В иссле-дованиях по теории обучения и воспитания можно встретить следующую классификацию образовательных парадигм: "Педагогическая парадигма - совокупность подходов к реше-нию проблем образования и обучения, используемая традиционной педагогикой и  ориентированная на получение образования детьми, неспособными еще осознать свои потребности и уяснить, что образование реализует одну из личных фундаментальных жизненных потребностей " Основная категория данной парадигмы - воспитание "Андрагогическая парадигма - парадигма обучения и обра-зования взрослого человека, индивида, осознающего свои потре-бности (в том числе и образовательные) и способного сознательно удовлетворить их в своей деятельности Эта парадигма рассма-тривает социальное развитие и становление сформировавшейся личности лишь в сознательной самостоятельной деятельности индивида, а не как результата внешнего воздействия на него, поэтому образование ориентируется на социализацию, т е субъект стремится получить образование, необходимое для успешной деятельности в определенном обществе" Основная категория -управляемая социализация " Акмеологическая парадигма ориентирует преподавание на помощь субъекту в достижении вершины его возможностей в наиболее полной реализации им потенциала своей личности " Главной целью профессиональной акмеологии считается достижение субъектом учения вершины профессионального мастерства Основная категория в рамках данной парадигмы - самореализация "Коммуникативная парадигма - парадигма взаимообучения, которая реализуется, когда несколько осознающих свои потре-бности и компетентных в своей предметной области субъектов обмениваются своими достижениями для оперативного распро-странения и применения полученных ими новых сведений и опыта" Основная категория - взаимосовершенствование Мы можем согласиться с правомерностью описанной выше классификации Ю Фокина, однако, на наш взгляд, смена подходов к пониманию сущности образования не должна заключаться лишь в свете признания принципиальных психолого-педагогических 93 различий, существующих между взрослыми и детьми Гораздо более важным является тот факт, что образование, направленное на формирование рационального, логико-вербального, репро-дуктивного мышления, будь-то в обучении детей или взрослых, совершенно не соответствует тому уровню задач, которые в настоящее время стоят перед современным обществом "Классическая педагогика полагает, что приобретая готовые знания и навыки таким образом обучаемые постигают внутреннюю логичность ситуаций и будут ею руководствоваться на практике Однако, учитывая, что им придется жить в мире ускоряющихся изменений, знания простых ситуаций, где достаточно механи-ческого осуществления отдельных операций с одним объектом, недостаточно К тому же вместе с усвоением готового диффе-ренцированного знания усваивается и репродуктивный характер мышления " Преодолевая ограниченность, и жесткую дифференциацию способов освоения окружающего мира, постулируемых тради-ционной парадигмой, парадигма открытого образования ставит иную цель получения образования, опирается на иные взаимо-отношения между обучаемым и обучающим и педагогические действия (Таблица 1) Таблица 1 Сравнение парадигм традиционного и открытого образования (по И Ибрагимову) Парадигма традиционного классического образования Парадигма открытого образования Основная цель образования - подготовка подрастающего поколения к жизни и труду Основная цель образования - обеспечение условий самоопределения и самореализации личности Человек - простая система Человек - сложная система Знания - из прошлого ("школа памяти") Знания - для будущего ("школа мышления") Процесс обучения - передача обучаемому известных образцов знаний, умений и навыков Процесс обучения - созидание обучаемыми образа мира в самом себе путем собственной активной деятельности в обществе 94 Обучаемый — объект педагогического воздействия Обучающийся — субъект познавательной деятельности Монологические субъектно-объектные отношения преподавателя и обучаемого Диалогические субъектно-субъектные отношения преподавателя и обучающегося "Ответная", репродуктивная деятельность обучаемого Активная творческая деятельность обучающегося В парадигме открытого образования меняются также и принципы образования, среди которых важнейшими можно считать: - "личностно-ориентированный характер образовательных программ (маркетинговый подход, учет образовательных по-требностей обучающихся); - практическая направленность содержания и способов совме-стной деятельности (системность и целостность содержания образования и видов деятельности); - активность и самостоятельность обучающихся как основных субъектов образования; - проблемность содержания и диалогический характер взаи-модействия в учебном процессе; - рефлексивность (осознанность обучающимся содержания и способов деятельности, а главное, собственных личностных изменений); - вариативность (разнообразие) образовательных программ - содержание образования должно отражать множество точек зрения на проблему, множество граней ее решения; - принцип поддерживающей мотивации; - модульно-блочный принцип организации содержания образова-тельных программ и деятельности обучающихся" Для того, что бы понять каким образом данные принципы могут найти свое преломление в области изучения языков необхо-димо проанализировать те существенные изменения, которые произошли за последнее десятилетие в области языковой политики и языкового образования Однако, необходимо сразу же отметить, что эти изменения вытекающие из идей, провозглашенных ми-ровым сообществом в целом ряде программных документов и деклараций не только отражают закономерности развития 95 и интеграции мирового сообщества, политическую волю или стремление определенных организаций или союзов,но также являются результатом осмысления фундаментальных научных исследований предшествующих десятилетий В частности, осно-вой для реальных перспектив дальнейшего динамического и интенсивного развития образовательного процесса, являются теории, в центре которых находится личность обучающегося Такие возможности основаны, с одной стороны на гуманистических принципах понимания процесса ценностной ориентации личности: органическая основа для возникновения ценностей заключена в самом человеке, в его открытости своему индивидуальному опыту (К Роджерс) С другой стороны для того, чтобы "само-актуализироваться" (А Маслоу) человеку необходимы знания о себе, не как о частичном человеке, а знания, синтезирующие данные различных теоретических и прикладных наук в рамках единой научной системы "человекознания" (Б Г Ананьев) Современная педагогическая концепция, носящая гуманисти-ческий характер, должна быть сконцентрирована на формиро-вании человека как субъекта познания (Б Г Ананьев) При этом главную цель образования и воспитания можно определить как реализацию и самореализацию заложенного в человеке личностного потенциала, направленную на овладение всеми компонентами культуры: знаниями, способами деятельности (умениями), опытом творчества, ценностями и идеалами, а также эмоционально-цен-ностными отношениями Развитие идей В Гумбольдта о языковой личности учеными русской лингвистической школы (В В Ви-ноградов, Ю Н Караулов, И И Халеева), дало основу для вклю-чения категории " языковая личность" в качестве центральной категории в современную теорию преподавания иностранных языков Изучение процессов происходящих в языковой личности изучающего неродной иностранный язык также являются осно-вополагающими для понимания задач современного языкового образования В документах, выработанным мировым сообществом в области языкового образования Стратегическая Задача 2 ЮНЕСКО каса-ется улучшения качества образования путем диверсификации его содержания и методов, а также направленности образования на универсальные ценности В эру глобализации ЮНЕСКО при- 96 зывает сформулировать такую образовательную политику, и стра-тегии, которые развивали бы, способствовали развитию культурного языкового разнообразия в программах обучения, делать упор на гуманистические принципы развития личности в контексте разви-тия общества, основанного на ценности знания Всеобщая Декларация о Культурном Разнообразии (The Universal Declaration on Cultural Diversity), принятая ЮНЕСКО в 2001 году, касается важности изучения языков в пропаганде разнообразия культур Один из Основных Принципов, прово-зглашенных ЮНЕСКО в области языковой политики и образования в XXi веке гласит: ЮНЕСКО поддерживает двуязычное - би-лингвальное и или плюрилингвальное (многоязычное) обучение на всех образовательных уровнях и рассматривает такое обу-чение как средство продвижения и обеспечения социального равенства, как ключевой элемент развития лингвистически разно-образных сообществ Владение индивидуумом по окончанию школьного образования, по меньшей мере, тремя языками, в достаточном для рабочего уровня объеме, должно являться нормой в 21 веке Не менее важным является принцип, осно-ванный на подходе к языку как важнейшему компоненту межкуль-турного воспитания Содержание обучения языкам не должно ограничиваться чисто языковыми упражнениям, в рамках обучения должны создаваться возможности для того, чтобы обучаемые могли задуматься над другим образом жизни, другими литера-турами, другими обычаями Как указывается в Основных Общеевропейских Требованиях в Отношении Языков (Common European Framework of Reference for Languages), необходимо ясно представлять себе, что при изучении второго или иностранного языка обучающийся не перестает быть компетентным в своем родном языке и культуре, а вновь приобретаемые знания невозможно развивать отдельно от ранее приобретенных знаний Обучаемый не просто осваивает два различных способа общения, он становится многоязычным (plurilingual) у него наблюдается тенденция к межкультурному развитию (interculturality) Языковая и культурная компетенция одного языка модифицированы знаниями другого языка и служат основой формирования межкультурной компетенции, которая помогает индивидууму развиваться в более богатую и сложную 97 личность, дает способность к дальнейшему изучению языка и способствует большей открытости к новому культурному опыту Развитие у обучаемых компетенции, отличающейся от компетенции монолингвов - носителей изучаемого языка, получает название "плюрилингвизм" Важно отличать термин "мультилингвизм", который означает сосуществование различных языков в отдельно взятом сообществе, от термина "плюрилингвизм", понимаемый как языковой репертуар индивидуума Плюрилингвизм - это компетенция, которую может прио-брести каждый без исключения (competence that can be acquired), т к это естественное свойство человеческой психики При этом, уровни владения индивидуумом разными языками (вариантами языков) не обязательно одинаковы и совершенны Плюрилин-гвальный репертуар может меняться в течение жизни, и зрелый человек может развивать его и углублять при наличии у него такой потребности и мотивации Плюрилингвизм также необходимо понимать как репертуар коммуникативных ресурсов, которыми можно пользоваться в зависимости от коммуникативных ситуаций и социального контекста Переключение с одного варианта на другой или включение их одновременно для одной и той же ситуации делает плюрилингва чрезвычайно гибким коммуникантом и дает ему преимущества в достижении коммуникативной цели Плюрилингвизм это комплексная компетенция (transversal com-petence) простирающаяся на все изучаемые языки, какова бы ни была психолингвистическая основа такой трактовки, педаго-гический вывод один - обучение различным языкам должно быть взаимосвязанным, т к в них (языках) задействованы одни и те же навыки При этом, плюрилигвизм - это основа для развития плюрикультурной компетенции Таким образом, на современном этапе развития общества цель языкового образования меняется коренным образом Как отмечает С Брайдбах, такой целью больше не является дости-жения " мастерства" в употреблении одного или нескольких отдельно взятых языков, а образцом владения языков больше не является "идеальный носитель языка" Вместо этого, целью является развитие такого языкового репертуара (linguistic repertory), в котором все языковые способности нашли бы свое развитие, и обучаемым в образовательных учреждениях создавались бы 98 условия для развития их многоязычной компетенции Более того, в связи с тем, что изучение языков было признано развива-ющимся на протяжении всей жизни, задачей первоочередной важности является развитие у молодых людей мотивации к совершенствованию их умений и уверенности пред лицом нового языкового опыта Провозглашение плюрилингвизма или плюрилингвального репертуара индивидуума социальной и индивидуальной ценностью, как подчеркивается в Руководстве по Разработке Политики в Области Языкового Образования в Европе, несомненно, должно способствовать более тесному единению людей в многоязычном европейском сообществе В связи с тем, что плюрилингвальная способность как естественная человеческая способность, свой-ственная всем без исключения индивидуумам, часто является скрытой, или развивается только в связи с близкородственными языками, роль образовательной политики заключается также и в том, чтобы дать возможность индивидууму самому осознать этот потенциал, ценить его и развивать В Руководстве по Разработке Политики в Области Языкового Образования в Европе, подчеркивается, что развитие плюрилин-гвизма должно осуществляться на всех уровнях и во всех типах образовательных учреждений, на основе такого подхода, при котором все виды языковой подготовки дополняют друг друга и основаны на использовании ранее усвоенных обучаемыми знаний, т е облегчают перенос знаний с одного языка (варианта) на другой При этом, плюрилингвальное обучение должно строиться как на общих методах развития коммуника-тивных умений (например: стратегиях обучения графическим системам, стратегиях обучения чтению на национальном и ино-странном языке, развитии аналитических умений на национальном и других языках), так и на активизации межъязыковых умений обучаемых (transversal competences) путем определения у обучаемых их стратегий учения, особенно важных при подготовке к само- стоятельному изучению языков В цитируемом документе пере-числяются имеющиеся для этого возможности, например, вклю-чение в преподавание всех языков, начиная с дошкольного обу-чения, элементов языкового знания (language awareness), общего для функционирования всех естественных языков В данном 99 руководстве также называются методы и приемы, которые могут способствовать реализации задач развития плюрилин-гвизма, такие как прямое объяснение целей обучения языкам самим обучаемым, использование в преподавании разных языков (вариантов) попеременно, сравнение языковых систем, речевых моделей и т д и таким образом стимулирование к развитию у обучаемых стратегий усвоения (acquisition strategies) В документе подчеркивается необходимость гармонизации методической терминологии (название видов деятельности, описательных языковых категорий и т д ) на основе национальной термино-логии и описание в программах обучения перечня знаний и умений на основе предложенных в Европейском Портфолио Языков Внедрение плюрилингвального обучения и воспитания требует также реорганизации и педагогической инновации, коллективного творческого подхода, как в плане разработки новых программ и учебных планов, так и в плане преодоления непереходимых границ между учебными дисциплинами При этом, интердисциплинарность не должна трактоваться как тема-тическая, т е обучение одних и тех же тем учителями различ-ных дисциплин Преподавательские коллективы должны заду-маться над методами обучения по умениям (methods of teaching by competence), в том числе и над связанными с ними методами самообучения, над методами переноса умений и знаний с одного языка (варианта) на другой, над взаимоотношениями обучения языку и развитием культурной компетенции и др Таким образом, на основе вышеизложенного, можно сфор-мулировать дидактические принципы обучения иностранным языкам в парадигме открытого образования Среди таких прин-ципов: 1) принцип обучения по компетенциям; 2) принцип когнитивно-ориентированного преподавания и изу-чения языков, предполагающий развитие языковой компетенции обучаемых на основе осознанного переноса знаний и умений с одного языка на другой; 3) принцип усиления внимания к роли понимания в усвоении языков, являющийся основным принципом на начальных стадиях обучения Понимание, как в высшей степени активно 100 протекающая умственная деятельность (внешне не всегда выраженная) включает в себя стадии перцепции, интерпретации и интеграции новых элементов и относится ко всем аспектам языка и касается формы, функции и содержания языковых явлений; 4) принцип углубления социо-культурного компонента в обучении языкам; развитие межкультурной компетенции; 5) принцип развития у обучаемых общих умений стратегий учиться языкам; 6) принцип активности обучаемого в рамках развития его плю-рилингвального и плюрикультурного потенциала БИБЛИОГРАФИЯ 1 Breidbach S Plurilingualism, democratic citizenship in Europe and the role of English Council of Europe, 2003 24 p 2 Common European Framework of Reference for Languages Cambridge University Press, 1999 260 p 3 Education in a multilingual world United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 2003 35 p 4 European Language Portfolio - Adult version: revised edition CiLT, the National Centre for Languages, 2002, 2007 5 Guide for the Development of Language Education Policies in Europe From linguistic diversity to plurilingual education Council of Europe, Strasbourg, 2003 111 p 6 UNESCO Medium-term Strategy Contributing to peace and human deve-lopment in an era of Globalization through education, the sciences, culture and communication UNESCO, 2002 61 p 7 Ибрагимов И М Критерий "знание - под деятельность" и модель открытого образования http:  www elitarium ru 2010 07 14 model otkrytogo obrazovanija html 8 Основы открытого образования Т 1 М : НИИЦ РАО, 2002 676 с 9 Фокин Ю Г Преподавание и воспитание в высшей школе: Методо-логия, цели и содержание, творчество Москва: Издательский центр Академия, 2002 224 с 101 THE ROLE OF MOTiVATiON AND FAVOURABLE ENViRONMENTS iN LEARNiNG A FOREiGN LANGUAGE Tatiana GRitAC, Lecturer, MA, Free international University of Moldova Learning a Foreign Language (FL) is a unique experience as we must take something that is initially unknown and make it a part of who we are it is a long and a complex process which presupposes not only acquiring learning skills or grammar rules but also adoption of new social and cultural behaviors, thus having a significant impact on the social nature of the learner if asked to identify the most powerful influences on language learning, motivation factors would probably be placed high on most teachers‘ lists So, first we are to answer what is meant by the term ―motivation‖ The understanding of the term ― motivation‖ is quite broad in that it includes endless range of meanings Besides, there is a large body of research focused on different motivational theses From the psychological point of view, motivation is something inside the individual and it acts reciprocally with the environment it is considered that it stimulates and directs behavior in common usage to motivate means to provide someone with a strong reason for doing something and it cannot be separated from reinforcement and punishment Dorney defines motivation as ― an abstract hypothetical concept, that we use to explain why people think and behave as they do‖ The term motivation in the Second language learning context is seen according to Gardner as ―referring to the extent of which the individual works or strives to learn the language because of the desire to do so and the satisfaction experienced in this activity‖ The next question to be answered with reference to FL learning is: what are different types of motivation? Pioneers in exploring the nature of motivation specific to language study are Lambert and Gardner Gardner highlights two types of motivation: 1 instrumental motivation presents practical reasons for learning a FL such as getting a job, achieving higher social status or passing an examination 2 integrative motivation implies the interest in getting closer socially to 102 the language community There is a strong support for the opinion that integrative motivation promotes successful FL learning Other studies contradict this propostion by showing that an indi-vidual who is instrumental oriented could be more motivated and experience more success at learning a FL than one who is integratively oriented The research carried recently has indicated that it may be impossible in practice to distinguish between the two As to the Republic of Moldova the majority of our students are moved by instrumental motivation having in front of them ambitious career goals For those intending to immigrate the integrative motivation largely contributes to achievements in learning another language it is thought that for teachers the other distinctions, i e , between ―intrinsic‖ motivation (the urge to engage in the learning activity for its own sake and simply for enjoyment) and ―extrinsic‖ (motivation that is derived from external incentives) are more useful Due to the fact that the motivation state of the students is often low and in some cases they lack motivation at all, the teachers have to resort to the type of motivation called ―carrots‖ (rewards) and ―sticks‖ (punishment) which is related to extrinsic motives and is con-sidered to be the first step to generate a further intrinsic motivation Several studies have proved that ―extrinsic‖ rewards do not produce permanent changes as they undermine the ―intrinsic‖ value of the task and ―turn learning from an end into means‖ When speaking about ―intrinsic‖ motivation we should point out such factors as self- esteem, self-confidence, expectation of success Our cognitive activity which can exert a considerable influence on the student‘s degree of motivation By creating a climate of confidence, self-esteem and self-efficiency we can teach our students to attribute their success to effort, ability, and persistence Another key matter to be cleared up is ―a motivated learner and his characteristics‖ Successful learners are not only those good at languages but also those who display certain typical characteristics, most of them clearly associated with motivation: - positive task orientation; - ego involvement; - need for achievement; 103 - high aspiration; - goal orientation; - perseverance; - tolerance of ambiguity A motivated learner is one who is willing or even eager to invest in learning activities and to progress Everyday classroom activities prove that highly motivated students study regularly and productively in order to take every opportunity to improve their language skills in the FL course There is some sufficient evidence that part time and ―free attendance‖ students who - have positive motivation and attitudes toward the study of FL are able to control their learning even though they have to study on their own Expecting the desired results strongly motivated individuals make considerable efforts to get it in their view the effort determines the result it has been observed that acti-vities chosen by such students are of average difficulty as they produce more self-assessable feedback Students with weak motivation make little effort, try to get in few and easy activities and they more often give up when facing failure it may be explained by the fact that the low-motivated students attribute their success to external rather than internal factors and do not consider effort as its cause The obstacles in one‘s cognition could demotivate the individual and demotivated people are normally unsuccessful Anxiety and low self-efficacy are the two factors that can diminish motivation Stu-dents with high degree of anxiety perform less well and that prevents them on many occasions from showing what they have learnt it may influence their ability to learn to communicate in FL in its turn the student‘s self-efficacy is affected According to Dornei, ―Those with low self-efficacy perceive task of difficulty as threats These are people that dwell on their deficiencies and remember the obstacles they encounter when pursuing challenging tasks‖ Sometimes motivation may be suppressed because of the belief that the task lacks challenging components Feelings of failure can lead to a self - perception of low ability - low motivation - low effort - low achievement The teacher should take into consideration the student‘s individual learning abilities and personal characteristics and try to minimize the gap between the so called ―strongly‖ motivated and ―weakly‖ motivated students 104 it‘s time to give up special emphasis to the role of teacher in the context of learners‘ motivational levels in the language learning the teacher plays the main role A good teacher should work for creating the condition which may conduct to success by removing the biggest language obstacles from his learners The teacher should promote and put into practice those motivational strategies which increase the students‘ interest, attention and satisfaction within the FL class A successful teacher should ask himself such such questions as: - What issues concern his learners? - What topics and things puzzle them? - What problems do they wish he she could help them solve? The teacher‘s behavior as well as his her way of organizing the class may cause changes in the student‘s motivation A good instructor should listen to his her students with empathy and offer them all possible assistance if the students like the teacher, they enjoy the class; they are satisfied with their learning experiences and have positive behavioral attitude toward the study of FL regardless of the instructional format (i e traditional face-to-face, online, or mixed type) it is also considered that by manipulating and controlling the students‘ motivation the teacher is helping to shape the culture of the learner as well as his personality The teacher can be influential not only in affecting the students‘ motivation and attitudes but also in creating a positive learning environment in which students study a language with less anxiety Creating a positive learning environment requires the involvement of learners By involving learners we mean: - to brainstorm and encourage discussions; - ask questions and solicit feedback; as it is very necessary for the students to reach reasonable communicative competence and the way to it is using FL as much as possible in class Another way of attracting students is to: - plan hands - on work, group and individual projects, and classroom activities; - allow learners to provide input regarding schedules, activities and other events A positive learning environment can be created through the use of a variety of learning methods Techniques in the field of FL teaching differ and can be unique learning experiences They may 105 include audio-visual aids and illustrated lectures to facilitate the learning process Multimedia learning involves auditory and visual experiences A collaborative presentation of visual information supple-mented by audio-narrative content, for example a video documentary and a Power Point presentation are both activities from which the students will only benefit Small group activities and group discussions are included in democratic learning models which encourage at large the participation of the least active students in this concern collaborative learning may be applied as it involves dynamic interaction with other parti-cipants (two groups or more) collectively working toward a solution or an end goal The groups (teams) made up of ―strong‖ and ―weak‖ students with assigned distinct tasks by opposing ideas within a team and choosing the best answer may achieve the main objective, thus facilitating an optimal learning experience for all involved Brainstorming, role-plays and case studies are productive learning methods used in creating positive learning climate Through imple-menting problem-solving role playing which presuppose vigorous effort and concentration on the part of FL learners, we can build and develop competence during the learning process Demonstrations of new practical methods in learning FL and interesting guest speakers who will share their experience in their field of research can motivate students to improve their target lan-guage proficiency A positive learning climate can be created by using very simple rules, which may prove to be very effective, such as: praising students either in private or in front of other participants; using sincere and direct comments; avoiding competition and comparison with others; recognizing appropriate skills while teaching, focusing on improvement and efforts in achieving learning objectives The effective teacher always remembers to treat his her students as individuals which means: to remember the names of the students and use them as often as possible; treat the students with respect; recognize the students‘ own career accomplishments We, teachers, accept that our students have different individual learning styles, vary in their attitudes toward learning in general, and especially foreign languages, experience various levels of success while learning a foreign language We understand that the difference 106 may be a matter of motivation The greater is the intensity of moti-vation, the stronger the desire to learn a FL is And our main task is to provide the learners with every support that they so greatly need in setting and achieving goals, to make our students more confident in their abilities, and thus more motivated BiBLiOGRAPHY 1 Dorney Z Motivational Strategies in the Language Classroom New York: Cambridge University, Press 2001 2 Dorney Z The Psychology of the Language Learner: individual Differences   Second Language Acquisition: L : Erlbaum, 2005 3 Gardner R C Social Psychology and Language Learning: the Role of Attitudes and Motivation London: Edward Arnold, 1985 4 Gardner R C , Lambert W E Attitudes and Motivation in Second Language Learning Roweley, MA: Newbury House, 1972 5 Kohn A Punished by Rewards: the Trouble with Gold Stars, incentives Plans, A‘s Praise and other Bribes Boston: Houghton Nifflin, 1983 6 Naiman N , Frohlich M , Stern H H and Todesco A The Good Lan-guage Learner Ontario: Ontario institute for Studies in Education, 1978 7 Noels K A & Clement R Orientations to Learning German: the effects of language Heritage on Second Language Acquisition, Canadian Modern Language Review, Nr 45, 1989, p 245-257 8 Tremblay P F & Gardner R C Expanding the Motivation Construct in Language Learning   Modern Language Journal, 1995, Nr 79, p 505-518 9 Ur P A Course in Language Teaching: Practice and Theory Cambridge University Press, 2005 10 Williams M and Robert L Psychology for Language, Burden, 1997 11 Zimmerman B i Self-Efficacy: An Essential Motive to Learn   Contem-porary Educational Psychology, 2000, Nr 25(1), p 82-91 107 ТЕНДЕНЦИИ ИСТОРИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ МЕТОДИКИ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ Юрий КРИВОТУРОВ, доцент, канд пед наук, Международный Независимый Университет Молдовы Современное дидактическое языкознание распадается на три основных направления: 1) Подготовка лингвистов для научных исследований в области языка и литературы; 2) Подготовка лингвистов-педагогов для обучения как родному языку и литературе, так и иностранным языкам; 3) Подготовка переводчиков В недалеком прошлом третьему виду, т е переводческой деятельности, придавалось в основном второстепенное значение (за исключением подготовки переводчиков целевого назначения) В связи с социальными изменениями в современном мире, в связи с открытием границ, большими миграционными потоками знания, умения и навыки в области переводческой деятельности получили достойное признание Всякое продуктивное обучение начинается с мотивации (ко-нечно, можно обучать и без наличия у обучаемого мотивации, но в этом случае КПД будет чрезвычайно низким) После того, как определена мотивация, ставятся цели и задачи по овладению тем или иным предметом обучения В полной мере это касается и такого учебного предмета как иностранный язык В этой связи для выстраивания методических систем, приво-дящих к успешному выполнению цели, важно определение не-посредственных мотивов в овладении иностранным языком Преподаватель должен знать, для каких целей изучается ино-странный язык Это могут быть: - целевая установка овладения иностранным языком в школе (лицее, гимназии и т д ) и вузе; - целевая установка на курсах обучения иностранным языкам, - туристическая поездка; - поездка к родственникам, знакомым; - устройство на работу в иноязычной стране; - поездка за границу с целью обучения; 108 - выезд на ПМЖ и др Отметим, что определение мотивации, постановка целей и задач необходимы, но недостаточны для успешного овладения избранной дисциплиной Поэтому, чтобы создать наиболее бла-гоприятные условия для овладения предметом в той или иной степени, в нашем случае иностранным языком, важным компо-нентом обучения выступает методика Возникновение государственного устройства было необхо-димым следствием развития общества, общества людей разно-племенных и разноязычных на одной [ хотя бы условно] опре-деленной территории Все это возможно было благодаря сильной государственной власти Но государственная власть при переходе от общинного строя к государственной форме существования не могла быть влиятельной прежде всего без такого скрепляющего фактора как один определенный властью язык, который объединял все разноязычные микро- и макросоциумы Удержаться же как государственный атрибут язык мог только в письменном виде Известно, что общество ставит перед собой такие новые задачи, которые оно в состоянии решить И поставленная обще-ством задача - создать письменный язык - была, хоть и не сразу, выполнена В разных частях ойкумены были созданы письмен-ные языки Причем главной была не столько графическая форма письменного языка, объединяющего все слои государственного образования, сколько его скрепляющая функция: китайские иероглифы, египетское письмо, древнееврейский, древнегреческий языки, латынь - эта тенденция сохранилась и в средние века, но уже на фоне национальных живых языков История методики обучения иностранным языкам насчитывает множество столетий, но такого рода методика или методики имели эмпирический характер Практически во всех портах, имевших дело с "заморскими" странами, в приграничных районах между государствами шла не только бойкая торговля товарами, но и проходило активное изучение чужого, то есть иной страны, языка Овладение ино-странным языком, а во многих случаях и овладение несколь-кими иностранными, обеспечивало огромное преимущество, т е коммерческую и, конечно, политическую выгоду договари-вающимся сторонам 109 Следовательно, еще в древности возникла необходимость в таком учебном заведении, как школа Прежде всего, в созданных школах изучался язык: грамота, чтение и письмо В Древнем Вавилоне помимо указанных аспектов изучались свя-щенные тексты на мертвом шумерском языке В древней Индии помимо чтения, письма, грамматики, про-содии и поэзии изучались веды Индия, пожалуй, первая страна, где были созданы грамматики изучаемого [мертвого языка], например, грамматика Панини [iV в до н э ] Важно отметить, что изучаемые в школах языки отличались от языков повседне-вного общения Иначе говоря, языкам повседневного общения [в современном понимании] в школах не обучали В древнегреческих школах в отличие от школ Вавилона и Индии изучали лишь один язык - свой, греческий Остальные же языки рассматривались как "варварские" Первое известное дидактическое пособие, "систематическое руководство по греческому языку" принадлежало Дионисию Грамматику из Фракии Это был шаг вперед в развитии методики обу-чения языку В Риме существовало несколько видов обучения Первые школы появились в середине V в до н э Но кроме школ сущес-твовали также и бродячие учителя literatori и ludi magistri, кото-рые за плату могли обучить чтению и письму любого желающего Кроме того существовали также и домашние учителя-греки, которые после завоевания римлянами Греции во ii-i вв до н э обучали римских патрициев греческому языку, поэзии и ораторскому искусству К этому их подвигли успехи древних греков в области философии, логики, математики, астрологии, риторики, достижения в искусстве В развитии образования Рим пошел дальше В школах римской империи изучались греческий и латинский языки, римская и греческая грамматика и словесность, широко использовался метод, при котором школьниками выучивались отрывки из произведе-ний Гомера в подлиннике и в переводе на латинский язык, зау-чивались цитаты из древних авторов, стихи и сентенции К сожалению, эмпирические методики того времени не были описаны, и мы можем только догадываться о процессах обучения иноязычной речи 110 Спор о том, какой метод или какая методическая система наиболее верна, наиболее доступна и наиболее продуктивна, ведется довольно давно Преподаватели-методисты, создавая свои концепции методических систем, иногда оказывались в плену тех научных направлений или тех научных иллюзий, ко-торые существовали на конкретный исторический момент Философия античности и средневековья вбирала в себя фактически все известные на тот момент науки: физика, матема-тика, химия [точнее алхимия], логика, языкознание, этика, эстетика и др были составной частью философии Каждый заинтересо-ванный преподаватель-методист стремился создать идеальную или совершенную методическую систему овладения изучаемым языком Для этого избирался тот изучаемый язык, который счи-тался в то время совершенным, то есть наиболее отвечающий процессам мышления [по мнению интеллектуалов того времени] Но совершенная методика, понимаемая как методика универ-сальная, может быть создана только на базе совершенного уни-версального языка Тогда возникает вопрос, а какой же язык является (или был некогда) совершенным? Конечно же, древнееврейский язык, скажет представитель средневекового еврейского мистицизма, потому что именно на этом языке в Европу проник текст во-сточного происхождения, а именно Библия Какая идея лежала в основе совершенного языка? Совершенный язык базировался "на идее создания мира как лингвистического феномена" В этом случае речь идет о Каббале А Каббала (переводится как традиция) основывается на высокоразвитой технике чтения и толкования священного текста Очевидно, что эта идея осно-вывалась на чисто религиозных верованиях Переводы древних текстов, которые породили грамматико-переводный метод, были тесно связаны с герменевтикой Созданные в древности тексты на мертвых языках рассматривались не только как са-кральные (священные) Они были самодостаточными и не зависели от толкования их разными исследователями и переводчиками Поэтому возможными оказались различные толкования и разные переводы Благодаря этому грамматико-переводный метод укре-плял свои позиции В этот период [однако, весьма длительный] возникает эмпирическая культура перевода, который зачастую 111 смыкался с герменевтикой " Развитие филологии как науки о тексте способствовало выработке методов анализа текста, особому вниманию к стилистике, привлечению фактов других наук [осо- бенно истории]" Химерическая (Лейбниц Г В ) Каббала была отвергнута, по-скольку в Европе уже царствовала другая "фаворитка" (латынь), которая сменила предшествующий "совершенный" язык Эллады Итак, идея высокоразвитой техники чтения и толкования священных текстов явилась основой грамматико-переводного метода, который впоследствии не однажды был изгнан из неко-торых методических систем и не раз туда же возвращался Идея же совершенного языка продолжала будоражить умы философов, математиков, писателей многие столетия Готфрид Лейбниц мечтал: "Эта письменность или язык [если знаки будут произноситься] сможет быстро распространиться по всему свету, ибо научиться такому языку можно будет за немногие недели, после чего он мог стать средством общения повсеместно" Джонатан Свифт говорил о языке, которым "можно поль-зоваться как всемирным языком, понятным для всех цивилизо-ванных наций  Таким образом, посланники без труда могут го-ворить с иностранными королями или министрами, язык которых им совершенно неизвестен" Артюр Рембо рассуждал: "поскольку всякое слово есть идея, время всемирного языка придет!" [цит: Эко, с 10] Можно полагать, что тандем "совершенный язык - универ-сальная методика" могли бы осуществить эту мечту По-настоящему, на научные рельсы методика была поставлена великим чешским педагогом Яном Амосом Коменским В его великих педагогических трудах подробнейшим образом изложены дидактические (методические) концепции обучения самым разным предметам, в том числе и речи Так, ученый дал определение термину "дидактика": "Дидактика - это искусство хорошо обучать (διδαϰτιϰόζ - "способный учить, т е умеющий обучать") Обучать - это значит способствовать, чтобы тому, что знает один, научился и другой и знал это  Искусно обучать - это значит хорошо знать надежные приемы хорошего обучения и на их основании вести учащихся быстро, приятно и основательно к знанию вещей" Понятие "знание" рассматривается ученым с дидакти- 112 ческой точки зрения как состоящее из трех компонентов: "образ [idea], воспроизводимое [ideatum], воспроизводящее [ideans]" В своей дидактической доктрине Я А Коменский большое значение придает анализу и синтезу, к этим понятиям он присо-единяет "светильник сравнения"  "Словом, тождество, или однородность метода в препода-вании ли языков, истории ли, философии ли,  - вот что является светильником сравнения, который так осветит множество и разно-образие подлежащего изучению, чтобы можно было одним ин-теллектом постигнуть одновременно многое другое, похожее и непохожее, различное и противоположное" Получил свое научное признание и принцип от простого к сложному Римская Империя, преобразившая Европу, включая часть восточной Европы, и северную Африку была настолько автори-тетной во всех сферах человеческой жизни, что теперь уже со-вершенным языком признавалась латынь Но методика усвоения латыни не претерпела особых изменений Грамматико-переводный метод продолжал существовать Но к нему добавилось одно положительное свойство - представители средневековой научной сферы и юриспруденции разных стран могли общаться на латыни, хотя латынь была уже мертвым языком Однако использование латыни узким кругом в общении [в основном это были священ-ники, ученые, работники юриспруденции] не стало поворотным пунктом в развитии методики обучения иностранным языкам Не изменило положение в методике в эпоху позднего сре-дневековья, Ренессанса и эпохи Просвещения бурное развитие лингвистики, в частности, исторического и сравнительного язы-кознания И причиной тому послужило то обстоятельство, что язык рассматривался как нечто застывшее и неизменное, а "виной" этому были мертвые языки - древнееврейский, древнегреческий и латинский, переводы текстов из которых безусловно несли по-знавательную ценность "Образовательная ценность классических текстов переносилась и на сами языки Устанавливалось прямое тождество между грамматикой классических языков и формами человеческого мышления" Неизменность в подходах к языку влекла за собой и неизменность в способах его изучения Приобретенный столетиями опыт исследования как текстов на 113 древних языках, так и собственно мертвых языков привел иссле-дователей к мысли о создании единой грамматики, лежащей в основе всех языков , т е теперь уже возникла идея создания совершенной универсальной грамматики Эта попытка была во-площена в "Рациональной грамматике" [Грамматика Пор-Ройяль] В конце средневековья латынь все больше оттесняется наци-ональными живыми языками Национальные языки все больше и больше, хотя и робко, проникают в административные сферы и даже в религию [вспомним Мартина Лютера, который перевел с латинского на немецкий язык Библию и тем самым заложил основы современного нормативного немецкого языка] Начинается активное преподавание живых национальных языков Но методика преподавания остается практически неизменной, поскольку в качестве главной задачей обучения иностранным языкам остается задача образовательная Изучение иностранного языка в средней школе в начале ХiХ в сводилось к развитию логического мыш- ления, а "методика обучения живым языкам строилась по образцу методики обучения мертвым языкам" Правда, появились исключения из правил: помимо школьного образования и лежавшим в его основе групповых занятий появились занятия индивидуального характера Правильнее сказать не поя-вились, а возвратились индивидуальные занятия, как это уже было с римскими патрициями Этот метод, называемый [в новое время] "методом гувернантки", имел большие преимущества по сравнению с групповыми занятиями в школах, лицеях, гимназиях Описание этого метода находим в художественном освещении: Мonsieur l’ Abbe, француз убогой, Чтоб не измучилось дитя, Учил его всему шутя, Не докучал моралью строгой, Слегка за шалости бранил И в Летний сад гулять водил ["Евгений Онегин" А С Пушкин] Время обучения по такому методу зависело исключительно от родителей отрока (или отроковицы): оно могло быть более длительным или более коротким, что и продемонстрировано у А С Пушкина: Когда же юности мятежной 114 Пришла Евгению пора, Пора надежд и грусти нежной, Мonsiеur прогнали со двора [ib ] Не менее интересным остается вопрос о качестве такого ме-тода обучения Что касается иностранного [французского] языка, то мы обнаруживаем следующее: Он по-французски совершенно Мог изъясняться и писал;   [ib ] Конечно же, такой метод имел большие преимущества перед грамматико-переводным, так как имел индивидуальную напра-вленность, но именно в силу этого он не мог быть применим к массовому обучению, имеющему групповой характер (хотя в группах можно и желательно фрагментарно использовать инди-видуальный подход) Новые тенденции, связанные с обучением живым языкам, требовали иных постулатов, требовали реформ, обусловленных новыми социальными явлениями, развитием техники Развитие железнодорожного транспорта, в том числе пассажирского (ХiX век), содействовало более активному перемещению населения из одной страны в другую Значительно возросло стремление к самостоятельному устному общению с гражданами другой страны, а не только при помощи переводчиков И прежняя методика уже не удовлетворяла этим требованиям Поэтому в ХiХ веке прои-сходят существенные изменения в сфере обучения иностранным (национальным) языкам (кроме изучения, так называемых, клас-сических), и к 80-м годам ХiX в завершается реформа преподавания иностранного языка и грамматико-переводный метод уступает свои позиции новому методу, так называемому прямому методу, [его еще называют натуральным, естественным, наглядно-инту-итивным] Среди его представителей М Берлиц, В Фиетор, М Вальтер [Германия], Ф Гуэн, П Пасси, Ш Швейцер [Франция], К Бройл, Г Суит [Англия], О Есперсен [Дания], М Палмгрен [Швеция] Переводные методы были связаны психологически с ассоци-ативными явлениями И хотя классическая лингвистика всегда жестко отграничивала психологию от лингвистики, можно сказать, что психология еще со времен Аристотеля как "тень" сопрово-ждала лингвистику Оснований для cсотрудничества этих двух 115 научных направлений достаточно Возьмем хотя бы такое явление как память, без которой невозможно изучение иностранного и развитие своего родного языка [как и других дисциплин] Про-блемами памяти занимается, как известно, психология Поэтому "стыковка" этих научных направлений была неизбежной [что и произошло в середине ХХ столетия - возникновение психолин-гвистики] Ассоциативная теория стала доминирующей в психологии и философии еще в ХVii веке В чем же заключается сущность ассоциаций? "Анализ основных законов ассоциации - ассоциации по сходству, ассоциации по смежности [совпадение по месту и времени], причинно-следственные ассоциации - и вторичных законов, к числу которых отнесены "длительность первоначальных впечатлений, их оживлен-ность, частота, отсроченность по вре-мени", позволяет прийти к выводу, что эти законы являются не чем иным" как "перечнем условий лучшего запомина-ния" Во второй половине ХiХ в лингвистика тесно связана с пси-хологией Г Штейнталь явился идеологом нового направления в языкознании С одной стороны как психолог он опирался на психологию И Ф Гербарта, а как лингвист Г Штейнталь был адептом Гум-больдта Идеи Г Штейнталя не привели напрямую к реформам в методике, но способствовали их проведению Подводя некоторые итоги, связанные с грамматико-перево-дным методом, можно отметить, что этот метод стоял полностью на позициях формального образования Изучение грамматики, положенной в основу грамматико-переводного метода при изу-чении живых языков, было основной целью обучения языку Прообразом грамматики любого живого иностранного языка была латинская грамматика Отметим, что и в наше время грамматико-переводный метод является основным при изучении древнегреческого и латинского языков, усилия которого [метода] направлены на формирование грамматических навыков и на формирование навыков чтения текстов на этих языках Несколько произвольно выбранных уче-бников демонстрируют эти намерения Например, в "Учебнике древнегреческого языка" А Ч Козар- 116 жевского отмечается: "Древнегреческий язык, как язык неживой, преподается и изучается иначе, чем новые языки На занятиях только проходится грамматика и читаются тексты; диктанты, изложения, сочинения, беседы не практикуются  Материалом для чтения на занятиях служат отдельные предложения и свя-зные статьи исторического и мифологического содержания" В предисловии к пособию "Древнегреческий язык Учебник для высших учебных заведений" С И Соболевского говорится: "Настоящее руководство предназначается главным образом для лиц, приступающих к изучению древнегреческого языка в высших учебных заведениях" Оно "содержит все необходимые разделы грамматики  К грамматике присоединен сборник упражнений в переводах [как с греческого языка на русский, так и с русского языка на греческий] с соответствующими словарями  В конце книги приложен ряд текстов из греческих авторов" Задачи учебника "Limba latina Manual pentru clasa a Viii" определяются следующим образом: "Programa scolara prevede predarea la clasa a Viii-a a unor elemente de limba latina La acest nivel, limba latina nu este privita ca un scop in sine si pentru sine, ci in stransa legetura cu limba si istoria nationala in acest prim an de latina se urmareste invatarea trasaturilor fundamentale ale limbii latine, dar nu prin reproducere din memorie, ci prin recunoasterea lor in comporatie cu romana‖ В учебнике даются грамматические правила, короткие тексты, в конце - список имен, словарь Предлагается минимальное коли-чество упражнений: Exercitii: 1) Stabiliti caror declinari apartin substantivele "mens", "libērtas", "honōris", apoi puneti - le la ablativ singular 2) Precizati care este expresia conecta pentru cei doi castigatori ai primului loc: "ex aequo" sau "ex equa"? Cum se traduce fiecare dintre ele? Авторы учебника "Latin 1-re annee" указывают: "Notre metode: Ce manuel, conforme aux dernieres instructions officieles, est destine aux eleves qui commencent l‘etude du latin en classe de quatrieme Sa conception repose sur les principles generaux suivants: 117 - presentation des faits de langue dans des textes suivis; - appel constant a l‘observation et a l‘activite inductive des eleves; - connaissance obligatoire d‘un vocabulaire limite, frequemment reemploye; - subordination de la morphologie a la syntaxe; - progression rigoureuse et revisions systematiques; - exercices simples a difficultes selectionnees et programmees; - ouverture sur les faits de civilisation" Несколько иной является целевая установка в учебнике ла-тинского языка А П Юдакина, Стержнем целевой установки учебника остается опять-таки формирование грамматических навыков и навыков чтения, но к этому добавляются задачи по углубленному ознакомлению с элементами риторики, поэтического синтаксиса, истории римской литературы Почти в каждом уроке дается подробный комментарий исторического и грамматического характера Выдерживается принцип от простого к сложному, который был введен еще Я А Коменским как обязательное условие обу-чения В конце каждого урока даются упражнения Для более успешного овладения материалом уроков в конце учебника даны ключи к упражнениям Приведенные примеры методических задач указанных учеб-ников показывают, что и в наше время изучение мертвых языков использует, в основном, те же методические приемы, которые применялись в прошлом Несправедливо было бы не отметить и положительную сто-рону переводного метода Большая заслуга грамматико-пере-водного метода состояла в том, что переводы древних текстов и их интерпретации позволили новым поколениям европейцев [а затем и представителям других континентов] познакомиться и изучить религиозный, политический, философский и культурный опыт ушедших цивилизаций, понять и насладиться ценностями культурных артефактов прошлых поколений, воссоздать эти ценности и на их основе создавать новые, поддерживая, таким образом, преемственность европейского развития Одним из положительных моментов в рассматриваемой ме-тодике следует отметить использование родного языка обучаемых "в качестве средства раскрытия значения изучаемого материала" 118 Этому способствовало окончательное оформление на-циональных литературных языков А сравнение изучаемого и родного языков стали предпосылками для создания сравнитель- ного метода обучения иностранным языкам Важным является также и складывающаяся методика рецеп-тивного обучения иностранным языкам, например, обучение чтению и пониманию иноязычного текста Надо сказать, что и в настоящее время используются такие приемы, как "раскрытие значения языковых явлений с помощью перевода и контекста, применение дословного перевода как одного из средств раскрытия внутренней формы слова, различного типа синтетические и аналитические упражнения" БИБЛИОГРАФИЯ 1 Журавлев В К Внешние и внутренние факторы языковой эволюции М : Книжный дом "Либроком", 2011 336 с 2 Козаржевский А Ч Учебник древнегреческого языка Изд -во Москов-ского Университета, 1975 3 Коменский Я А Новейший метод языков В: "Избранные педагоги-ческие сочинения" i том М : "Педагогика", 1982 656 с 4 Коменский Я А Похвала истинному методу В: "Избранные педа-гогические сочинения" ii том М : "Педагогика", 1982 576 с 5 Лейбниц Г В Сочинения в 4-х томах Том 3 М : Мысль, 1984 6 Основные направления в методике преподавания иностранных язы-ков в ХiX-XX вв [Под ред члена-корреспондента АПН СССР И В Рахманова], Изд "Педагогика", М : 1972 320 с 7 Пушкин А С Евгений Онегин СС, том 4 М : "Художественная ли-тература", 1975 8 Роговин М С Философские проблемы теории памяти М , "Высшая школа", 1966 9 Свифт Дж Путешествие Гулливера М : Художественная литература, 1980 10 Соболевский С И Древнегреческий язык С Петербург, 2000 11 Эко У Поиски совершенного языка в европейской культуре Санкт-Петербург, Alexandria, 2009 422 c 12 Юдакин А П Учебник латинского языка для учащихся вузов, кол-леджей и гимназий М , 1994 617 с 13 Balaianu V , Marinica C , Poghirc C Limba latina Manual pentru clasa a Viii-a Edit Didactica si Pedagogica, R A Bucuresti 1995 14 M de Kisch, J Cousteix Latin 1re annee Paris: SCODEL-OCDL, 1970 119 iNTERJECtiA si NOtiUNEA DE CONCEPT Viorica LiFARi, conf univ dr , Universitatea de Stat din Moldova in cele mai dese cazuri interjectia se asociaza cu o emotie pe care o exprima vorbitorul Uneori ea este pozitiva, alteori negativa, iar in alte cazuri foarte ambigua iata de ce lingvistii pun la indoiala posibi- litatea interjectiei de a reda o semnificatie conceptuala in literatura de specialitate savantii se impart in doua grupe opuse: cei care sustin punctul de vedere precum ca interjectiua poate reda un concept partial si cei ce exclud notiunea de concept din cadrul interjectiei Lingvistii sec XiX considerau interjectia un fenomen paralin-gvistic: "intre interjectie si cuvant exista un gol mare Limba incepe acolo unde se termina interjectiile‖ R Quirk, S Greenbaum descriu interjectiile drept cuvinte "pur emotive‖, ce nu participa in structuri sintactice DEX-ul da urmatoarea definitie: parte de vorbire neflexibila care exprima atitudinea afectiva a vorbitorului sau ce imita sunete din realitatea inconjuratoare Lingvistul L Schourup considera interjectiile gesturi vocale "quazi-lingvistice‖ folosite pentru a intruchipa starea mintala a locutorului [citata din 1, p 101] incercand sa clarificam daca interjectia apartine limbii, intrebare pe care si-o pun mai multi savanti, ne vom referi la teoria inter-jectiilor fundamentata de catre filosofii epicurei Ei sustin ca limbajul s-a format din necesitatea fireasca a oamenilor de a-si exterioriza emotiile si sentimentele Analizand cateva definitii am observat ca lingvistii se refera la interjectii considerandu-le o sursa lingvistica de exteriorizare a emotiei in acest caz apare intrebarea daca interjectia poate exprima concepte? in literatura de specialitate parerile difera Lingvistul M P Cruz declara ca interjectiile, ce pot reda o semni-ficatie conceptuala, fac aceasta partial, reprezentand un material schematic ce necesita ajustari pragmatice ulterioare Profesorul V i Shakhovsky sustine ca interjectiile nu sunt private de semnificatie conceptuala, motivand ca ele se asociaza cu experi-mentul renumitului biolog Pavlov despre sistemul de semnaluri 120 interjectiile nu reprezinta expresii arbitrare automatizate ci se asociaza cu anumite situatii emotiv colorate Aceeasi notiune de semnaluri sau semne observam la W Wilson si T Wharton care considera interjectiile spontane si involuntare drept semne naturale deoarece ele nu sunt inerent comunicative, ele contin informatie despre starea vorbitorului servind drept dovada a acesteia Ele pot fi stabile sau instabile in limba sau in procesul de stilizare in cadrul acesteia si astfel nu exista un concept anumit asociat cu aceste interjectii si ele vor fi interpretate pur intuitiv Pe de alta parte, daca o interjectie e utilizata repetat ea ocupa un anumit loc in inventarul lingvistic pentru a exterioriza emotii si sentimente mai mult sau mai putin stabile Astfel interjectiile capata functii mai restranse, bunaoara de a purta informatie mai concreta atunci cand se foloseste intentionat in comunicare in momentul in care interjectia capata o astfel de functie ea devine inerent comuni-cativa deoarece serveste la exprimarea unor scopuri comunicative in cazul in care interjectia se stabileste in inventarul limbii ea isi pierde statutul de semn natural si se transforma in semnal Astfel interjectiile care s-au stabilit in limba si devin semnale naturale pot fi asociate cu sensuri specifice ce variaza in gradul sau de nesiguranta sau nehotarare La determinarea semnificatiei interjectiei un rol important i-l au mijloacele prosodice si cele paralingvistice Acestea din urma pot confirma informatia purtata de interjectie sau deopotriva sunt apte a o nega Cu cat mai des o interjectie reda o anumita semnificatie, cu atat mai des ea se asociaza cu aceasta, iar cu cat mai specifica este aceasta semnificatie, cu atat mai "codificate‖ si mai aproape de sem-nalele naturale poate fi interjectia in acest caz categoria de semnal natural al interjectiei devine semnal lingvistic Cercetatoarea A Wierzbicka considera ca interjectiile au o structura conceptuala, ce poate fi descompusa, utilizand termenii: concepte uni-versale si pro-universale, care carteaza sensul universal al interjectiei Ea explica sensul interjectiilor emotive utilizand formula "i feel X‖ (eu simt X), iar semnificatia interjectiilor volitive fiind "i want X‖ (eu vreau X) Astfel structura conceptuala a interjectiei wow, propusa de A Wierzbicka este urmatoarea: a) Eu stiu ceva b) Nici nu m-am gandit ca voi putea sti 121 c) Cred ca e foarte bun d) Eu simt ceva ca rezultat [citata din 2, p 247] E lesne de mentionat, insa, ca semnificatia conceptuala a inter-jectiei wow e foarte difuza Ea este dependenta de context si poate semnala atat emotii pozitive, cat si negative Acest fapt este sustinut si de E Stankiewicz care e de parerea ca semantica conceptuala a interjectiilor e difuza, minimala, dar exista [citata din 6, p 63] Daca unele interjectii au un cadru semantic mai larg si pot fi utilizate in variate contexte, altele sunt foarte concrete si se folosesc in conditii anumite, bunaoara interjectia bravo fiind strigata dupa vizionarea unui spectacol, a unui meci de fotbal sau alt joc; ar fi straniu sa auzi alas sau oops etc in acest context in cazul in care exista restrictii la utilizarea interjectiilor putem oare spune ca ele nu denota continut conceptual Conversia este un mijloc raspandit de formare a cuvintelor in limba engleza Astfel deseori in yahoo intalnesti cuvantul wow in calitate de verb Alte verbe de acest fel sunt pooh-pooh, tut-tut, care, de asemenea s-au format de la interjectii Odata formandu-se ele si-au ingustat semnificatia redata pe care au concretizat-o in partea de vorbire nou formata si in cazul lui wow se asociaza cu situatia de mirare De aici observam potentialul egal al interjectiei si al verbului de a reda o situatie Pe de alta parte verbul a aparut de la o semnificatie mai des raspandita a interjectiei wow ceea ce nu confirma abilitatea acesteia de a reda un concept partial Un alt fapt care indica posibilitatea interjectiei de a reda semni-ficatia conceptuala este sensul pe care i-l poarta interjectiile dintr-o anumita limba Un copil invata sa utilizeze interjectiile impreuna cu limba materna Asta presupune ca ele se asociaza cu un anumit sens, context sau situatie Daca vorbim de tipurile de interjectii si formarea cuvintelor e lesne de observat ca unele interjectii deriva de la alte parti de vorbire, numindu-se interjectii secundare De exemplu: thanks, shit, hell, bloody etc Odata ce cuvintele in discutie provin din alte categorii cum ar fi verbul, substantivul, care poseda continut semantic, aceste interjectii pot contine o parte din continutul conceptual la care se refera ca rezultat a procesului metonimic sau metaforic Sa comparam: Higgins:   i wonder where the devil my slippers are! ("Pygmalion", G B Shaw, Actul iii) si The devil is not as black 122 as it is painted in exemplul din "Pygmalion‖ interlocutorul, utili-zand cuvantul devil, i-si exprima starea de iritare si nerabdare deoarece nu-si poate gasi papucii de camera, iar in urmatorul enunt substantivul devil reda conceptul de "necurat‖ in mod literal Cercetatorul T Wharton vine cu un sir de argumente pentru a nega ideia ca interjectia are semnificatie conceptuala: e dependenta de context si serveste doar ca un indiciu Unele interjectii sunt ase-manatoare tipetelor (un element din discursul spontan), altele sunt foarte "culturale‖ El considera ca in contextul ow, i feel pain, interjectia e de prisos, ea doar accentueaza informatia din enuntul i feel pain Dupa T Wharton interjectiile nu redau notiunea de concept deoarece ele nu contribuie la conditia de adevar a enuntului pe care i-l insotesc Daca interjectia ar reda notiunea de concept ar fi posibil de a verifica adevarul sau falsificarea informatiei din propozitie, de aceea T Wharton propune sa consideram interjectia indicator explicativ, ce contine informatie despre atitudinea interlocutorului in timpul actului de comunicare insa observam si interjectii care denumesc o stare sau simt, buna-oara in cazul inghitirii unei tablete cu gust neplacut englezii, de obicei, utilizeaza interjectia Yuk!, care nu insoteste un oarecare enunt si nici nu exprima o atitudine a interlocutorului fata de cele spuse pentru ca nu spune altceva nimic Prin urmare deosebim doua tipuri de inter-jectii: cele ce exprima o atitudine fata de cele spuse si cele care denumesc o stare sau sentiment a celui ce pronunta interjectia respectiva in limba rusa se utilizeaza interjectia br-r-r-r-r, daca omului i-i este frig si el ea vrea sa-i spuna despre asta interlocutorului sau Desigur el ea ar putea spune: "mi-i frig‖, dar, in acest caz, efectul pragmatic si emotiv al propozitiei ar fi altul Astfel observam posi-bilitatea acestei interjectii de a reda notiunea de frig, ea fiind sinonimica cu enuntul mi-i frig, insa apartinand stilului colocvial Savantul T Wharton deasemenea imparte interjectiile in doua grupe, prima include interjectii ce produc sunete din natura, iar a doua contine sunete lingvistice, deci primele sunt semnaluri naturale, pe cand ultimele reprezinta semnaluri lingvistice O greseala comisa de savanti atunci cand se face o concluzie despre posibilitatea interjectiei de a reda un concept este ca majoritatea cercetatorilor se axeaza pe aceeasi interjectie, bunaoara wow Dupa parerea noastra nu e suficient a analiza doar un tip de interjectii 123 Dupa cum am observat exista mai multe clasificari, ce trebuie luate in vedere la analiza acestei parti de vorbire Referindu-ne la interjectiile primare ele pot fi grupate in naturale (onomatopeice) si lingvistice, pe cand cele secundare sunt numai lingvistice De la unele interjectii primare onomatopeice deriva alte parti de vorbire cu un anumit sens, tot aici se include si wow T Wharton critica analiza semantica propusa de A Wierzbicka pentru interjectia wow si propune explicatia sa: in Aha! You are here interlocutorul e mirat ca eu sunt aici, pe cand in Wow! You are here interlocutorul are o mare placere ca eu sunt aici Dupa parerea noastra interjectia aha denota o constatare a faptului, locutorul e in asteptarea persoanei si iata ca ea a venit, iar in Wow! You are here, interjectia wow reda o mirare placuta a locutorului, el ea nu s-a asteptat sa-l s-o vada aici Dictionarul "Collins Cobuild English Language‖ ne da patru semnificatii ale interjectiei aha in dependenta de context: 1) raspuns ca semn de comprehensiune, 2) pentru a exprima satisfactie fata de un obiect, 3) pentru a exprima triumf cand te simti superior, 4) ca raspuns la o intrebare cand vrei sa sugerezi ca e mult de spus , iar pentru wow gasim doar o singura semnificatie - cand esti foarte surprins de ceva - in acelasi dictionar Cercetatorul T Wharton propune sa folosim codificarea proce- durala si nu pe cea conceptuala vorbind despre interjectii, cu referinta la D Blakemore care o foloseste pentru a explica semnificatia cuvintelor de legatura in discurs Dupa D Blakemore acestea nu denota concepte ci ajuta la procesul deductiv si usureaza procesul de intelegere ingus-tand spatiul de cautare al receptorului si indicandu-i directia in care trebuie cautata semnificatia intentionata Alte pareri despre semnificatia conceptuala a interjectiei se refera la legatura ei cu intonatia si mijloacele paralingvistice Suntem de acord ca mijloacele prosodice pot schimba sensul interjectiei, iar expresia fetei sau gesturile concretizeaza semnificatia acesteia, insa problema aceasta nu a fost scopul articolului de fata E evident faptul ca fara a lua in consideratie aceste elemente analiza exemplelor ce contin variate interjectii e incompleta, dar asta se refera la dialoguri din vorbirea spontana despre care intentionam sa discutam in perspectiva in ceea ce urmeaza intentionam sa comentam unele exemple selectate din literatura artistica engleza pentru a putea confirma sau contrazice cele relatate de savantii mentionati mai sus 124 in unul din articolele anterioare am studiat cuvintele afective din "Pygmalion‖ de G B Shaw unde am constatat ca aceeasi interjectie folosita de Eliza Doolittle pe parcursul piesei avea semnificatie diferita, ea i-si exprima diferite atitudini fata de cele spuse utilizand interjectia compusa Ah-ah-ah-ah-ah-ow-ow-oooo! i ain’t dirty i washed my face and hands afore i come, i did (Actul ii), aici sensul redat e [+indignare] si [+Opunere] Utilizand aceeasi interjectie Eliza i-si exprima starea ei de [+Emotivitate] si [+Bucurie] in momentul cand i se aduc haine noi: Mrs Pearce: Now, Eliza The new things have come for you to try on Liza: Ah-ow-oo-ooh! (Actul ii) Aceasta interjectie arata atitudinea Elizei fata de cele spuse, dar in afara contextului ea e lipsita de orice semnificatie conceptuala Daca analizam separat componentele ei observam ca Ah se asociaza cu [+Placere], [+Surpriza], [+intelegere] si ow indica [+Surpriza], [+Durere], [+implorare] in alte cazuri interjectia data reda [+Regret], bunaoara: Ah, i always spoilt my lot! (Lawrence D H "Sons and Lovers", p 340) Prin urmare exemplele analizate din "Pygmalion‖ nu au confirmat posibilitatea interjectiei de a semnifica un concept in urma analizei interjectiilor Ah! si Oh! din "A Modern Comedy‖ de J Galsworthy, cartea 2-a am observat semnificatia difuza a lor, bunaoara semnificatia de [+Regret] si [+Disperare] in anumite contexte: Oh, hell! And he the master of the house! (p 41); Ah! Seen better days, i should say (p 33); Ah! Go on, Mr Mersey: in this way gentlemen, you will save at least three thousand a year to your rate-payers (p 49) in alte contexte aceleasi interjectii se utilizeaza pentru a atrage atentia interlocutorului la cele spuse, fiind folosite drept semnale ele nu contin o anumita semnificatie, de exemplu: Ah! did you happen to use this word? (p 77); Well, sir? "Ah!" said Soames "i want to speak to you You’ve got a traitor in the camp " (p 38); " Ah! young Mont!" he said: "Sit down" (p 49) Deseori Oh sau Ah insotesc raspunsul afirmativ sau negativ pentru a le intensifica respectiv, bunaoara: Oh! yes! (p 82); Oh! no, my dear (p 73); Oh! no, please dear (p 185) Semul de [+Mirare] poate fi redat de interjectia Oh, de exemplu: Oh! You still grow things in this country? (p 29); Oh! but you must (p 59); Oh! did you! And they heard you? (p 77); in acest caz mirarea e exprima-ta si la nivel de suprafata: ―Oh!" said Michael, in some surprise (p 175) 125 Unul din argumentele savantilor de ce interjectia nu poate reda o semnificatie conceptuala este faptul ca ele nu pot fi inlocuite prin sinonime Am observat, insa, in unele cazuri ca interjectiile ce redau o stare fizica sau psihica pot fi substituite prin enunturi (vezi exemplul cu br-r-r-r), acestea servind drept sinonime in exemplele selectate, alaturi de alte cazuri, am intalnit contexte in care interjectia Oh! poate fi inlocuita cu sintagma i’m sorry (to hear that), de exemplu: Oh, dear! (p 186) sau Oh! i don’t know (p 254) Uneori Oh reda [+interes] din partea interlocutorului, bunaoara: "We wanted that in 1824", said Michael "Oh! And nowadays?" (p 31); "Oh!" said Soames "if a cat had nine, how many lives had a pig?" (p 181) in concluzie putem spune, ca interjectia este o parte de vorbire ce se imparte in mai multe tipuri: deosebim interjectii primare, secundare, simple, compuse, derivate, onomatopeice Fiecare grupa de interjectii are specificul sau interjectiile primare onomatopeice pot fi substituite prin sinonime si de aceea au posibilitatea de a reda o semnificatie conceptuala, ele se mai asociaza cu limbajul copiilor mici interjectiile primare de tipul Ah, Oh etc se utilizeaza in contexte si sunt dependente de ele avand semnificatie variata, deci acestea nu pot reda un concept interjectiile secundare redau semnificatia de concept partial, preluand-o de la partea de vorbire de la care s-au format iar interjectiile primare de la care deriva alte parti de vorbire au tendinta de a-si ingusta cadrul semantic pentru a forma un verb nou si redau un concept partial BiBLiOGRAFiE 1 Aijmer K interjection in a Contrastive Perspective Emotion in Dialogic interaction   google md books, 2004 - 25 07 2011 2 Cruz M P Might interjections Encode Concepts? More Concepts than Answers, Lodz Papers in Pragmatics 5 2, 2009, p 241-270 3 Oglinda E , Cerches G Lingvistica generala Compendiu, Chisinau: CEP USM, 2008 4 Quirk R , Greenbaum S , Leech G , Svartvik J A University Grammar of English London, 1985 5 Wharton T interjections, Language and the ‗Showing‘ ‗Saying‘ Conti-nuum www google md search 20 06 2011 6 Шаховский В И Лингвистическая теория эмоций: Монография Москва: Гнозис, 2008 7 Collins Cobuild English Language Dictionary London and Glasgow, 1990 8 dexro ro cauta php, 20 07 2011 9 www englishclub com grammar interjections htm 19 07 2011 126 LECTURa si RE-LECTURa, CiTiRE si RE-CiTiRE: DiMENSiUNi PSiHO-PEDAGOGiCE ion MANOLi, prof univ , dr hab , Universitatea Libera internationala din Moldova "Nu poti citi o carte, o poti doar reciti" Vladimir Nabokov, "Lectures on Literature‖ Cuvantul lectura cu toate derivatele sale a lectura (v tr ), relectura (v tr ), relectura (n f ), relecturare, relectura (n f ), in limbajul curent are mai multe sensuri Pedagogul-filolog are nevoie de o terminologie mai stricta si mai pronuntata la acest capitol, mai ales atunci cand e vorba de: 1) a citi un text pentru interpretarea si exegeza textuala; 2) a citi un roman, o nuvela, o opera literara, dictata de programul de studii universitare; 3) a citi o stire, o informatie la postul intern de radio al universitatii, a citi o opera literara ca divertisment, etc in literatura de specialitate avem surse fundamentale in caracter teoretic, care abordeaza subiectul lecturii - relecturii, interpretarii - reinterpretarii, care contin bibliografii detaliate A se vedea bibliografia sumara de la sfarsitul articolului Dimensiunile pedagogice si psihologice ale acestui subiect sunt pe nedrept evitate si putin elucidate de specialisti Ne-am dori ca in acest articol sa supunem analizei subiectul respectiv anume sub acest unghi de vedere: care sunt demensiunile psiho-pedagogice ale lecturii Citirea, recitirea operilor literare este un subiect cu fetele sale antice, dar le cunoaste si pe cele moderne Viziunea cea mai generala a acestui proces o gasim la scriitorul francez Georges Perec: "Fiecare cuvant era la locul lui, iar cartile depanau o poveste pe care o puteai urmari; puteai reciti si recitind, sa reintalnesti, indemnat de siguranta ca vei da peste aceleasi cuvinte, impresia avuta prima oara Pentru mine, pacerea aceasta n-a disparut niciodata; nu citesc mult, insa n-am incetat sa-i recitesc pe Flaubert si Jules Verne, pe Rousseau si Kafka, pe Leiris si Queneau; ii recitesc si resimt de fiecare data aceeasi placere, fie ca reparcurg douazeci de pagini, trei capitole sau 127 intreaga carte; o placere a complexitatii, a complicitatii sau mai ales - si plus - a regasirii legaturilor de rudenie‖ (G Perec, W ou le Souvenir de l’enfance) Este clar ca Perec vorbeste despre un text care aduce placere, despre textul de placere: acela care multumeste, umple, da eforie si consistenta sentimentala; acela care vine din cultura, nu rupe si nu se rupe de la ea, este legat de o practica confortabila a lecturii (R Barthes, Placerea textului, p 15) Textul citit, interpretat ori comentat de un scriitor este un text de desfatare: acela care te pune in stare de pierdere, acela care te inalta ori te discurajaza, care te aduce la bucurie ori plictiseala, care face sa se clatine temeiurile istorice, culturale, psihologice, ale cititorului, consistenta gusturilor sale, a valorilor si a amintirelor sale, pune in criza raportul sau cu limbajul Ce se intampla cand textul este citit de un student de la filologie, care este obligat sa lectureze textul nu pentru a primi pur si simplu placere, ci pentru a-l pregati multilateral (ca sa evitam cuvantul funda- mental) El este obligat de profesor, de program, de valoarea instructiv-educativa a cursului: 1 sa discifreze tainele lexicale, morfo-sintactice, frazeologice ale textului; 2 sa elaboreze un plan detaliat al schemei de interpretare  exegeza a textului (les grandes lignes de plan - in conceptia lui J Thoraval); 3 sa precizeze cadrul textului in care are loc actiunea si desfasurarea ei; 4 intr-o maniera sugestiva studentul indica elementele actiunii si ierarhizeaza aceste elemente; 5 stabileste galeria de personaje conform clasificarii acestora in plan traditional si in viziune moderna; 6 defineste partile structurale ale textului dupa formula " develppment de l‘action - apogee - denoncoment‖; 7 caracterizeaza fiecare personaj in parte si i-i stabileste locul acestuia in cadrul textului; 8 face o analiza detaliata a procedeelor stilistice, a stilisticii autorului si textului in general; 9 studiul definitiv se termina cu concluziile de rigoare asupra celor citite - interpretate Exista un scop pe care orice text selectat neselectat trebuie sa-l atinga, sa se asigure ca va fi citit Textele selectate pentru manualele 128 de interpretare, comentariu, decodare, exegeza si hermeneutica textuala sunt in mod obligatoriu nu numai citite ci si explicate la diferite nivele in aceasta privinta textul nu este prins nici intr-o dilema Putem adauga ca furnizarea intarziata a elementelor interesante trebuie realizata cu indemanare, seducator, prin introducerea in momente bine alese a informatiei independent sau intrinsec interesante Scriitorii cu adevarat mari (Proust, Gide, Colette, Quenenu) exceleaza mai ales la acest capitol: ei sunt capabili de miracole cand este vorba de detalii1, de concentrarea atentiei cititorului asupra unor mici, dar foarte vii scene de planurile doi sau trei, de digresiuni ce contin revelatii sur-prinzatoare, de efecte lingvo-stilistice sugestive - totul in asa masura incat cititorul uita, pe moment, de asteptarile mai mari create de text de anticiparile sale nerabdatoare, de nevoile de a afla ce se intampla mai departe (uneori in afara operei literare) Profesorul universitar responsabil de cursul de interpretare - Exegeza textuala este obligat sa-i comunice si studentului problemele cele mai importante din punct de vedre al teoriei (re)citirii, (re)lecturii - ridicate de temporalitatea complexa a lecturii si anume a semnificatiei estetice El mai informeaza studentul ca dupa prima lectura a textului reflectat urmeaza o a doua, a treia, pana la a n-a lectura Tipul acesta ideal de lectura literara ( ce poate fi considerat o generalizare a stan-dardelor educative luminate ale sec al XiX-lea, stabilite prin lectura marii proze "realiste‖, de la Dickens si Balzac la Flaubert, Tolstoi si Dostoievski) a fost si ramane interiorizat de cei mai multi dintre noi pana la punctul in care a devenit temelia unora dintre asteptarile noastre cele mai elementare, de obicei neanalizate din sfera lecturii (G Calinescu, A citi, a reciti, p 47) Care sunt aceste asteptari? Mai intai ne asteptam, fara a avea vreun dubiu, ca un text literar (fie el chiar un extras) sa aiba sens, sa fie coerent (atat din punct de vedere semantic, cat si formal), sa fie din punct de vedere sintactic organizat normativ, sa contina o dina-mica ori o statica a lucrurilor, sa fie abordate probleme de ordin social, moral, economic, etic etc 1 Jean Cocteau la acest subiect a zis-o cu mult sens: Les vrais larmes ne nous sont pas tirees par une page triste, mais pur le miracle d‘un mot en place (Cite a la television par la musicienne Nadia Boulanger) 129 Mai presupunem ca textul selectat trebuie sa transmita, fie si indirect, un mesaj de un fel sau altul, sau cel putin sa-l stimuleze pe student sa reflecteze la unele teme serioase (viata, moartea, iubirea, prietenia, dreptatea, natura, tradarea, indiferenta, arta etc) Un text literar selecteat pentru analiza trebuie sa aiba chiar de la inceput o anumita transparenta si sa devina tot mai transparent pe masura ce este citit si decodat O alta asteptare semnificativa este ca textul sa ofere mijloace interne pentru depasirea dificultatilor si problemelor cu care se confrunta studentul Astfel, intelesul unui cuvant poetic rar, al unui neologism stilistic, al unui arhaism ori xenism trebuie sa poata fi dedus din contextul in care este actualizat (studentul modern nu-i place si nu este deprins sa recurga prea des la dictionare, mai ales atunci cand e vorba despre dictionare rare ori chiar rarisme) Un lucru este cert, inainte de a trece la interpretarea valorilor textuale toate enigmele de ordin lexico-semantic, morfo-sintactic, frazeologic trebuie realizate, toate valorile stilistice trebuie inmanun-cheate sau, cel putin, textul trebuie sa fie "inteles‖ la nivelul "despre ce este vorba‖ E posibil ca studentului sa-i cada bine uneori sa lege singur, in imaginatia sa, firele narative disparate, cu conditia ca opera sa-i sugereze un evantai de posibilitati din care sa aleaga Este clar de la sine ca pana va ajunge la etapa despre care vorbim, studentul este obligat sa cunosca un sir de termeni "majori‖, care faciliteaza actiunea lecturii- relecturii Acesti termeni sunt: scrietura (l’ecriture), textul (le texte), lectura (la lecture), citirea si scrietura (lecture et ecriture) si, bine-inteles, termenul magistral literatura (litterature) Un alt micro-ciclu de termeni este cel mai legat de notiunea de autor si narator ca: "cel care povesteste‖ (le narrataire), personajul ( le personnage) Clasificarile cele mai raspandite ale personajelor studentul le gaseste in dictionarul de termeni literari atat franceze, cat si romanesti Partea cea mai dificila a textului este legata de termenii real si fictiv, real si imaginar, real si mit, real si simbol, etc La fiction et la vraisemblance - iata o corelatie in descifrarea carea studentii intalnesc cele mai mari greutati Fiind in cautarea "altui real‖ studentul mai ca nici nu-si da seama cum cade in mregele simbolurilor in fine, ne asteptam ca, dupa ce studentul a reusit sa se acordeze la tonul, stilul si modul de interpretare - discifrare a imaginatiilor din 130 text, precum si la alte particularitati ale acestuia, lectura sa inainteze cu o viteza mai mult ori mai putin constanta Aceasta asteptare se sprijina pe experienta metodologica; noi suntem constienti ca orice text nou impune de fapt la inceput un ritm de lectura mai lent si mai laborios, dar, odata ce i-a fost inteleasa logica interna, consideram aproape de la sine inteles ca lectura poate atinge o viteza mai mare Este limpede de la sine ca a citi - a reciti, a interpreta - a rein-terpreta mai are tangente cu "ce fel de opera (text) avem de a face‖ Trebuie sa spunem, ca tot ce am mentionat mai sus presupune ca este vorba de un text (o opera) canonica sau clasica, deoarece este stiut ca textele moderniste sau avangardiste cer o alta viziune si o alta inter-pretare Acest moment a fost observat si analizat detaliat inca in anii 70 ai sec XX de Roman ingarden in lucrarile sale "The Literary Work of Art‖ si "The Cognition of Literary Work of Art‖ Abordarea lui ingarden aproximeaza strans ideologia "naturala‖ a lecturii, caracteristica culturii seculare ( progresista, luminata, constienta de dimensiunea temporala) in interiorul careia linearitatea esentiala a scrisului cititului a fost interiorizata pe deplin de un public cititor numeros Teoreticienii lecturii - re-lecturii pun problema existentei unei prime lecturi virginate, unei lecturi pure ("solitare, neinfluintate, ima-culate) Suntem gata s-o acceptam fara a o supune analizei Conceptul de lectura prima virginala, nu rezista analizei citite Studentul facand o prima lectura a textului o concepe mai intai ca una de initiere, de informare, de aflare "despre ce este vorba‖ Urmeaza lectura de do-cumentare - aprofundare cand e vorba de literatura mare ( Stendhal "Le Rouge et le Noir‖; Flaubert "Madame Bovary‖, Balzac "Le Pere Goriot‖) putem pretinde justificat, ca fiecare lectura este cea dintai (vezi paradoxul nebokovian din epigraful articolului "Nu poti citi o carte, o poti doar reciti‖) Lucrurile stau firesc, cu totul altfel in cazul textelor lirice scurte O poezie ca Albatros-ul de Baudelaire poate fi citita si recitita de mai multe ori intr-o singura sedinta-lecturile putand fi suplimentare, tot in aceeasi sedinta, cu consultarea unor comentarii si interpretari critice selectate, de obicei incluse in editiile critice bune ale poetilor clasici Astfel, textele- poezie, textele-poeme sunt recitite nu doar din punct de vedere paradigmatic (texte construite anume pentru citire sau ascultarea lor repetata), ci si practic si literal, in asa masura incat, in 131 privinta poeziei, distinctia dintre prima lectura si relectura este greu de sustinut in termeni fenomenologici, tinzand aproape sa doban-deasca un caracter pur metodologic-analitic in acest ultim sens, distinctia poate sfarsi prin a da nastere unui veritabil imperativ al relecturii: poezia trebuie re-citita Asa cum argumenteaza convingator M Riffaterre, pentru a citi adecvat o poezie, trebuie s-o citim de doua ori: mai intai ca sa discifram "textul unic liniar‖ si sa adoptam o atitudine potrivit catre textul sa functi-oneze ca si cand ar fi "mimetic‖, iar apoi ca sa-l supunem unei lecturi "retroactive‖ sau " hermeneutice‖, in care semnificatia poemului, pana acuma ascunsa, sa iasa la suprafata, dar numai pentru acel lector care reuseste sa "sara peste gardul realului‖ si astfel sa ajunga, dincolo de mimesis, la un nivel mai inalt de semiosis (Michael Riffaterre, Semi-otics of Poetry Bloomington: indiana University Press, 1978, p 5-7) Desigur practicienii lecturii, re-lecturii vor tine cont de postulatele teoreticienilor lecturii, insa anime practicienii au stabilit diferentele intre textele lirice scurte (citirea si re-citirea textelor-poezie) si textele mai lungi, fie in versuri ori in proza Elementul timp isi face simtita prezenta in diferite chipuri re-lectura Adevarata problema a citirii, re-citirii nu este de a recunoaste existenta unor deosebiri, ba chiar a unui conflict de valori implicate intre lectura prima si cea secundara a unei opere literare, ci de a decide care dintre ele ne ofera criterii de intrepretare-comentariu-exegeza mai bune si mai sigure, cu alte cuvinte, careia sa i se con-firme un statut lingvistic si estetic normativ Se pare ca R Barthes a raspuns partial la aceasta intrebare tot in plan teoretic Modelul de re-cita a lui Barthes poate fi inteles cel mai bine ca o inversare, aproape punct cu punct, a opiniei "clasice‖ despre prima lectura normativa-subiect la care vom reveni BiBLiOGRAFiE1 1 Bernard A A propos de la relecture in: Semen i: Lecture et lectur Annales Litteraires de l‘Universite de Besancon № 278 Paris: Belles-Lettres, 1983, p 83-103 1 O bibliografie ampla si actualizata la tema "a citi - a reciti‖ o gasim in lucrarea lui Matei Calinescu, citata in bibliografia noastra, p 409-422 132 2 Barthes R Eseuri critice Chisinau: Cartier, 2006 320p 3 Barthes R Placerea Textului Roland Barthes despre Roland Barthes Lectia Chisinau: Cartier, 2006 227p 4 Bajard El Lecture et relecture in: Francais dans le monde: Revue internationale des professeurs de francais Paris, 1998, № 298, p 54-56 5 Calinescu M A citi, a reciti: Catre o poetica a (re)lectura iasi: Polirom, 2007 430p 6 Dascaliu Cr Dialectica limbajului poetic Timisoara, 1986 234 p 7 Eco U interpretation et surinterpretation Paris: PUF, 2002 140 p 8 ingarden R The Cognition of the Literary Work of Art, Translated by R A Crowley and K R Olson Evanston, iii: Northwestern University Press, 1973 9 ingarden R The Literary Work of Art, Translated by G Grabowicz Evanston, iii: Northwestern University Press, 1973 10 L‘interpretation des textes Sous la direction de Claude Reichler Paris: Les Editions de minuit, 1089 222 p 11 Milly J Poetique des textes Paris: Nathan, 1995 314 p 12 Patillon Mi Precis d‘analyse litteraire: Decrire la poesie Paris: Nathan, 1992, v 2 139 p 13 Riffaterre M Semiotics of Poetry Bloominglon: indiana University Press, 1978 14 Thoraval J La dissertation francaise Explication de texte Paris: Armand Colin, 1970 140 p 133 ON THE PROBLEMS OF TEACHiNG AND LEARNiNG OF THE GRAMMATiCAL CATEGORiES OF MOOD, ASPECT AND ANTERiORiTY Dumitru MELENCiUC, Univ Professor, PhD, Moldova State University in the process of teaching learning grammatical categories we should analyze the terms used by different linguists to make it easier for students and teachers to better understand the material on the subject We often find a discrepancy in the units used to denote particular categories and also in the naming or description of the concepts The terms continuous, durative, progressive, imperfective, imperfect, dynamic, extended aspect, may be regarded as synonyms if the categorical aspectual meaning expresses an action in deve-lopment parallel to another action or moment of speech But the terms durative, imperfective, imperfect are used by some linguists to express unfinished actions like in: Peter worked at a book yesterday i have lived (inclusive present perfect) in London for 20 years and i like it here Both actions here are not finished A clear-cut distinction should be made between grammatical and categorial forms as different form categories Analyzing terms we must clarify whether they denote the same object, or they are used to indicate that a gram-matical form may express several categorial forms The terms are reprehensible when they denote grammatical meanings, such as the notional category of perfective, indefinite, generic, general, etc aspect At first sight there is no harm in replacing the term continuous  non continuous aspect in English by perfective vs imperfective Perfective is not so easy to distinguish from the lexeme perfect The term perfective is used to indicate a categorial form of aspect, while perfect is retained to denote the categorial form of anteriority in this case the system is less convincing than the opposition of continuous  non-continuous if we take the opposition of perfect aspect vs progressive aspect then as soon as we come to examples like He had been reading his book for two hours before i came back, we should explain that we cannot have two aspectual categorial forms expressed simultaneously by the same form - had been reading - to express a finished and an unfinished action simultaneously! Perfect here 134 expresses grammatical anteriority supported and intensified by the lexical anteriority marker before Anteriority is the main meaning of all the perfect forms A finished action can be expressed both by perfect and non-perfect forms: i have written a letter and i wrote a letter to him Both actions are finished Perfect forms in the oblique mood forms do not always express anteriority: He said he would have come earlier yesterday if he had known; El a spus ca ar fi venit (venea) mai devreme ieri, daca ar fi stiut (sa fi stiut, daca stia) Here we have a simple action in the past not connected with the present moment The past perfect form in the indicative mood is polysemantic: it expresses an anterior action to a moment or action on the axis of time, or an anterior action in the future from a moment in the past in clauses of time and condition As to category of mood - various gram-mar books give different systems of categorical forms: from 2 to 16 categorial forms of mood! This is quite a problem both for teachers and students! Usually they would not accept some other systems, but the one they studied at school or university The traditional system of 6 categorial forms in English is: indicative, imperative, conditional, subjunctive i, subjunctive ii and suppositional to compare with an identical number of moods in Romanian: indicativul, imperativul, conditionalul, optativul, conjunctivul, prezumptivul A closer inspection of the mood systems displays considerable discrepancies in Romanian conditionalul and optativul are expressed by homonymous forms and are usually given as one categorial form: conditional-optativul Their meanings can be expressed in Romanian by several grammatical forms, which are polyfunctional and formally belong to different moods in English subjunctive i and suppositional are practically stylistic synonyms The following English example can be rendered by means of different forms, which possess in the given context the same categorial meaning: i should have gone to the meeting if you had told me Eu m-as fi dus la adunare daca mi-ai fi spus Eu ma duceam la adunare daca mi-ati fi spus Eu m-as fi dus la adunare daca i-mi spuneati Eu ma duceam la adunare daca i-mi spuneati Eu ma duceam la adunare sa- mi fi spus Changing the category of affirmation-negation we express the above given by means of indicative mood but some metasemiotic content is lost: i did not go to the meeting because you did (had not told) not tell me, Eu nu m-am dus la adunare pentru ca nu mi-ai spus The imperfectul modal in 135 Romanian is naturally used to express aspectual and modal meanings because of the rare use of the durative periphrastic aspectual forms in the language While teaching grammatical categories in English and Romanian on the emic and etic levels, we have to take into consideration the fact that morphological oppositions are part of universal or conceptual categories Modal verbs and modal words, in general, can express modal meanings purely lexically or in combination with grammatical forms (lexico-grammatically) in the example "i wish i were a student" the modally colored word "wish" helps to intensify the general gram-matical modal meaning by using the form in the secondary clause in the subjunctive ii Subjunctive ii can express unreal condition, wish, supposition, desire, unreal preference or comparison, etc and is usually used after such lexical units as: wish, suppose, if, as if, as though, though, that, so that, lest, for fear, before, ere, however, whatever, till, until, save, saving, in case, unless, even if, even though, whichever, whoever, it is time, it is high time, supposing, whether, etc For example: if i were you i should stay here; Oh, that the storm were over! He treats me as if (as though) i were a little child Here he lives happier than if he lived in the country Even though he had come in time he would not have managed to talk to him Even if he were here you would not be allowed to see him it is (high) time you read this book Supposing you had had enough time yesterday would you have managed to finish the job? Most of the mentioned modal words influence the modality of verbs used in conditional as well as subjunctive ii in complex sentences (i should help you if i had time; i should have helped you if i had had time) We can conclude that the lexical element is very important in the use of grammatical categories and categorial forms! Subjunctive i and suppositional are usually used after modal words and the modality meaning corresponds to the given lexical unit Subjunctive i (also named Old subjunctive) is falling in disuse To a certain extent it is still used in American English in British English subjunctive i is used in the formal written language in various types of official documents (law, press, parliamentary activity, science and technology, etc,), in poetry and literary prose, in stable expressions (be it so, so be it, if need be, be that as it may, be it said, etc ), in protests, swearing, cursing, etc Subjunctive i has 2 meanings 136 in the first meaning it expresses an optative meaning (a wish, a desire) which is not contrary to reality (May he live a hundred years! Let success attend you! Long live the queen!) May, let express moda-lity here and in combination with the main verb they express an optative meaning Prosodic elements are also important in intensifying the modal meaning, in the last example it is prevailing The second general meaning of subjunctive i is synonymous with suppositional mood and is expressing a variety of sub- meanings in dependence of de modal word accompanying the main verb (let, may, wish, to request, to be  im possible, to be agreed, to order, to suppose, to command, to be necessary, to fear, to be feared, to suggest, to insist, to propose, to arrange, to demand, to pass a resolution, to give orders, request, suggestion, to grow terrified, to be afraid, adverbial clauses of purpose introduced by "lest", though, although, whatever, whoever, however, etc ) For example: Should you care for a full ex-planation of the action, you may call any day Though he (should) make every effort, he cannot succeed However hard it (should) rain, we shall have to go Whatever he (should) say, i will not change my mind We shall start early lest we (should) be late They grew terri-fied lest some evil should have befallen on him A resolution was passed that everybody (should) take part in the work Orders were given that we (should) start work We arranged that we (should) meet on Sunday He proposed that they (should) start i demand that he (should) come at once We insisted that he (should be present it is requested that all (should) be ready by tomorrow The modal verbs can express modality purely lexically in grammar books in the group of modal or defective verbs are usually included: must, can, could, may, might, to be, to have, should, would, shall, will, dare, need, used to, ought to, (they have also the function of auxiliary verbs and in speech or used in texts they acquire a grammatical meaning as well in reality the number of modal verbs is much larger Thus, verbs like: to insist, to demand, to order, to request, to suppose, to command, to necessitate, etc express lexical modality Alongside their lexical modality most of them express an additional grammatical one For example: i could help (conditional) you tomorrow if i could come (Subj ii) Thus, the category of anteriority is expressed in English and Roma-nian by contextual, lexical and grammatical means The grammatical 137 means dominate in both English and Romanian languages, while in Russian, the lexical element prevails Grammatical and categorial forms can be polysemantic, synonymous, homonymous and antonymous Thus, conjunctivul in Romanian can be used to express lexical and grammatical supposition, necessity, order, command, insistence: He might have been there El ar fi putut sa fie acolo i insist (order) that he should be present Eu insist (ordon) ca el sa fie prezent Conditionalul and optativul in Romanian are expressed by several synonymous grammatical forms, which are polyfunctional and formally belong to different moods: if i had had time i (should) would have come to help you yesterday - Daca aveam timp, veneam sa te ajut ieri; (imperfectul modal in both cases); Daca as fi avut timp as fi venit sa te ajut ieri; (optative, conditional); Sa fi avut timp as fi venit (veneam) sa te ajut ieri (conjunctivul in the secondary clause) in the given example ―had had time‖ expresses a simple past action not anterior to another action and it is homonymous to had had time‖ used to expresses anteriority to real and unreal actions in the future and past Past conditional (perfect form) in English has several homonymous forms: suppositional mood (in the first person), future perfect in the past indicative mood, the modals ―should‖ and ―would‖ plus perfect infinitive For example: He would have come, but he had no time; i should have read the book but i could not find it; i should have come earlier; Should you have time read this book He promised that he would have come before the beginning of the meeting There are different interpretations of mood and modality Attention is often paid either to the form or to content without taking into consideration the phenomena of polysemy, homonymy, synonymy; grammatical, lexical-grammatical, lexical means of expressing the corresponding categorial forms of mood More complicated systems usually include grammatical, lexical and lexical-grammatical modality Thus, Barbara Strang‘s 16 mood system includes: the moods of determination (will), resolution (shall), permissive (may), concessive (might), potential (can), compulsive (must), conditional (would), determinative-conditional (could), etc the non-finite forms of the verb: the infinitive, the participle, the gerund are declared as moods in some manuals More ―compact‖ systems of two or three categorial forms (indicative, imperative, subjunctive) usually combine under one term several categorial and grammatical meanings The term subjunctive in some grammar books embrace the forms of subjun- 138 ctive i (Long live the queen!), subjunctive ii (if i were you; if i had had time yesterday i would have come), suppositional (i insist that he should be present at the conference), which express completely different categorial meanings in the most Romanian grammar books we find a system of five categorial forms of mood: indicative, potential or prezumtiv, imperative, conjunctive, conditional-optative in some manuals the infinitive, the gerunziul, the participle and supinul are added Difficulties appear when we analyze the forms of potential, conjunctive and conditional-optative Here grammatical polysemy grows into homonymy The forms of present potential (voi fi cantand, sa fi cantand, ar fi cantand, as fi cantand, etc used in colloquial style) can express aspectual modal meanings of subjunctive ii, conditional, indicative, etc : 1) Se spune, ca el ar fi avand multe lucruri interesante; Daca el ar fi avand aceasta carte, l-as ruga sa mi-o imprumute The forms of prezumtivul or potentialul prezent in Romanian have much in common with those available in the indicative mood in the earlier Romanian and identical with the continuous aspectual forms used in English, Spanish, Portu-guese and italian, Let‘s give some examples from the History of Moldovan Grammar, by prof V Marin (Chisinau, 1970), quoting sources of XVii-XiX centuries and proving the fact that we deal with various categorial forms of mood in the continuous aspect For example: Era ca oile ratacindu Au fost avandu prietesug mare cu Patru Voda Erau trecand printr-o padure mare si deasa ; Au fost dormind la bisearica lui svetin Benedict si era mergandu si apropiindu-ma catre Damascu, intru ameadza  martorului tau insumi era standu  The durative action here produces a stronger metasemiotic effect on the reader or listener than the imperfect forms in the Romance languages aspectual meanings are most often expressed lexically and by the perfective and imperfective opposition Various durative constructions in Ro-manian, Spanish, italian and Portuguese are subservient to the lexical and lexical-grammatical aspectual means and are used in emotional speech for expressivity and emphasis in actions developing in time, intensified by the interaction with lexical and suprasyntactic prosodic means in the Spanish expressive discourse the continuous forms are often preferred: Estoy hablando (i am talking) Estoy mirando (i am looking at) estas revistas Juan esta comiendo (Juan is eating) 139 Maria esta escribiendo una carta (Mary is writing a letter) Los pasajeros estaran llegando (are arriving) a su destino Ayer estuve repasando (i was revising) la gramatica Hemos estado nadando (We have been swimming for three hours; inotam de 3 ore) tres horas Mañana estare trabajando (i will be working) todo el dia en la biblioteca italian examples: Marcovaldo stava portando a spasso la famiglia (At that time Marcovaldo was getting out for a walk with his family Pietro sta leggendo un libro (Peter is reading a book) The Continuous forms are usually accompanied by lexical durative intensifiers like "todo el dia the whole day through‖ interacting with the lexical continuous meanings of the verbs in Romanian these examples are expressed by imperfectul, constructions with gerunziu or contextual and lexical durative means The Portuguese construction estar+gerundio also expresses a continuous action: Eu estou estudando na Universidade (i am studying at the University); Ele estava lendo quando ela me chamou (He was reading when she called me); Amanha estaremos preparando toda a documentacao (Tomorrow we shall be preparing the documentation) in Spanish, italian and Portuguese there are other constructions with gerundio expressing aspectual duration Lexical and grammatical duration in French and German is expressed by imperfect forms, constructions with present participle, gerondif and lexical means: He represented for her the reality of things His conscious was echoing Fleur’s comment on Anna Bergfeld’s letter Sa conscience repetait l’echo des commentaires de Fleur a la lettre de Annie Bergfeld Constiinta ii repeta ecoul comentariilor lui Fleur la scrisoarea Anei Bergfeld The French imparfait is rendered regularly into English by continuous forms and by past indefinite with lexical duration, though the former are more expressive than the latter in German, the absence of the continuous forms is compensated by imperfect and constructions with Partizip Prasens, which normally express a durative aspectual meaning Er kam lachend die Treppe herunter He came laughing down the staircase El venea razand in jos pe scara Er erreichte schwimmend das andere Ufer He reached the other bank swimming A ajuns inotand la celalalt mal The category of aspect in English is considered to be expressed purely grammatically, the marked member of the opposition being 140 expressed by continuous forms A closer inspection show, that the grammatical marked form, in many cases, is intensified by lexical aspectual means, or only the lexical means are used Here are some examples where both lexical and grammatical aspectual means are used for expressivity or intensification of aspectual meaning You are seeing this place for the last time i am hearing it better now The same event can be described by using either continuous or non-continuous forms it much depends on the speaker‘s intention, whether he wants to describe the action in development, extended or just to express an action as very short or habitual, without paying attention to the aspectual marked categorial meaning The verbs possessing a durative lexical meaning can express continuous aspect both lexically and lexico-grammatically, the latter being aspectually intensified: He looked out of the window A man stood at the door  i looked out of the window A man was standing at the door are con-fronted with imperfect forms both in Russian and Romanian: Он сидел за столом; El sedea la masa; Человек стоял у двери; Un barbat statea la usa (Am vazut un barbat stand la usa) in the case of He sat at the table and A man stood at the door the lexical aspectual meaning of "sat" and "stood" is durative, and it is intensified by superimposing a grammatical aspectual continuous meaning on the lexical one in was sitting and was standing The Romanian and Russian equivalents belong to the imperfective aspect and express unfinished and extended actions The grammatical duration here is supplemented by the lexical one Even terminative or point-action verbs can be used in the continuous form if the action is repeated or the speaker wants to show the action in development, or to stress the fact that the action lasted during a certain period of time For example: The boy jumped over the fence  The boy was jumping round the tree in Romanian we have the same situation: Baiatul a sarit peste gard  Baiatul sarea in jurul copacului There are various points of view that the category of aspect in English is formed by means of the opposition of perfect and continuous forms, which is similar to the perfective and imperfective aspect in the Slavic languages in this case the sentence i had been working at my article for three hours before he came back would express both forms: perfect and continuous (had been working) According to the rules of categorization a gram-matical form of the verb can not express both forms of the same cate- 141 gorial opposition simultaneously This confusion may be connected with the fact that the term ―perfect‖ or ―perfective‖ is practically ambivalent and may be used to express either a finished action or anteriority For example: i wrote a letter yesterday and i had written a letter yesterday by five o’clock in both sentences the actions are perfect(ive) in the sense that they are finished, but had written expresses a different perfect meaning, that of anteriority There are points of view that putandi and sentiendi verbs should not be used in the continuous aspect A closer inspection of this phenomenon shows that practically all the verbs in English, including the putandi and sentiendi ones can be used in the continuous aspect Verbs like ―believe, see‖, etc express aspect lexically and they are rarely used in the grammatical continuous form, when there is a necessity to intensify the aspectual meaning, to make it more emphatic, more expressive: But i am seeing you, you are there behind the tree! Am i really hearing what you are saying? He was seeing them robbed He was seeing them famish hour by hour He was seeing them die i am seeing a brown colour You are seeing this place for the last time i am hearing it better now Am i really hearing a voice at last! The same could be said about the habitual and repeated actions, usually accompanied by words possessing a certain durative lexical and aspectual meaning: always, often, constantly, permanently, occasionally, seldom, usually, etc it has been observed that the English regularly use the grammatical continuous aspect in their speech, to make it more expressive: He is always coming in time He is always coming late! The choice of the continuous aspect depends only on the action being viewed as a process This is the universal grammatical meaning of the continuous aspect and this is the only criterion that matters when this or that aspectual form is being chosen in case of emphasis, when there is a necessity to increase the categorial aspectual meaning English people can ignore the rule: it is important to mention that there is a process of metasemiotic transposition of continuous (durative, imperfect) aspect forms The emphatic use of seeing and always in the examples above is accompanied by emphatic prosodic means: wide range, high fall, slow tempo, etc in order to intensify the stylistic connotation The Russian perfective underlines the fact that the action is finished and the imperfective expresses an action that is not finished 142 and developing in time, the term itself stresses the fact that the action is not finished Though the English aspectual opposition is practically identical with the Russian one, there is no one to one correspondence For example, the sentences He sat at the table and He was sitting at the table are confronted with only one equivalent in Russian Он сидел за столом in the case of He sat at the table the action itself is prominent, while in He was sitting at the table - the process, the fact that the action is extended, developing in time is most important Their Russian equivalent belongs to the imperfective aspect and expresses an unfinished and extended action Discrepancies of this case are observed in the verbs, possessing an imperfect meaning The verb forms in the sentences He sat at the table and He was sitting at the table in English belong to imperfective forms There is a certain difference between the two forms They are both, durative or pro-gressive in meaning, but sat expresses lexical duration, while in was sitting the given lexical duration is intensified by the grammatical one But from the point of view of grammatical aspect the two verb forms in He sat at the table and He was sitting at the table represent an aspectual opposition of continuous - non-continuous aspect The English passive continuous forms are regularly translated by means of verbs with the particle ―se‖ and flexion ―-ся‖ in Russian to express durative meanings instead of reflexivity They are used to express a durative action in the passive voice: The house is being built now, The house was being built when we arrived there, The house will be built this time next year - Casa se construieste acum (Casa este con-struita acum), Casa se construia (era construita) cand am sosit acolo, Casa se va construi (va fi construita) pe timpul acesta anul viitor - Дом строится сейчас Дом строился, когда мы приезжали туда, Дом будет строится в это время в следующем году The reflexive particle and flexion here gets homonymous meanings of passive voice durative actions Analyzing the verbal categories we have observed a phenomenon of transition from grammatical to lexical-grammatical and lexical means of expressing this or that categorial meaning A good example could serve the category of taxis (anteriority), which undergoes a process of lexicalization in many languages The category of gender in English and the category of anteriority (taxis) in Russian can serve as an example of a complete transition 143 Anteriority in English, Romanian and other European languages is in the process of a similar transition The category of anteriority historically appeared in the result of transposition, when it was necessary to intensify the existing lexical and contextual means by grammatical ones Now we have a reverse process but on a different level At the moment the means of expres-sing future anteriority in both languages slightly differ English has preserved the Latin system of expressing future actions as seen from a moment in the past Now let‘s take some examples: 1 Future from the present moment: i shall have read the text by six o’clock (by the time you come home Eu voi fi citit textul catre ora sase in both languages future anteriority is expressed here both grammatically (rarely in Romanian) and lexically The usual tendency in languages is to simplify redundant forms The examples, given above, are naturally simplified in both languages, and anteriority can be expressed only lexically or contextually: i shall (will) finish reading the text by six o'clock (by the time you come home) Eu voi termina de citit textui catre ora sase Present perfect is used to express future anteriority in clauses of time and condition (substituting future perfect), while perfectul compus in Romanian can be used to express future ante-riority only in case of stylistic transposition: Cum am ajuns acasa, iti telefonez! in the American spoken English there is a tendency of rapprochement of present perfect and past indefinite and the former is often substituted by the latter: Did you ever go to Paris? Did he arrive yet? He never read this book in the British Standard English present perfect continues to differ regularly from past indefinite in all the meanings We would like to draw your attention to the fact that it is not enough to state the existence of the category of anteriority or any other categorial system in English and Romanian Language is permanently changing and all abstract linguistic systems should be checked in practice (texts, speech), otherwise we could find ourselves ―abusing grammar‖ Grammatical polysemy, homonymy and syno-nymy, transposition (stylistic and modal, etc ) are attested in the con-fronted languages There is a tendency of regulation and simplification of categorial and redundant grammatical forms Grammatical anteriority can be regarded as a pedantry, for in situations of ordinary everyday speech it is very easy to do without it, and express the same categorial meaning lexically or contextually 144 BiBLiOGRAPHY 1 Marin V Z Gramatica istorica a limbii moldovenesti Chisinau: Lumina, 1970 2 Melenciuc D Comparativistics Chisinau: CEP USM, 2003 3 Savin E Gramatica limbii germane Bucuresti: Editura Masina de scris, 1996 4 Великопольская Н , Родригес Данилевская E Испанский язык Moсква: Издательство литературы на иностранных языках, 1963 5 Виноградов В С Курс практической грамматики испанского языка Москва: Высшая школа, 1990 6 Жебит А , Кузнецова Г Португальский язык Москва: Высшая школа, 1984 7 Kaрулин Ю , Черданцева T Курс итальянского языка Москва: Высшая школа, 1981 8 Родригес Данилевская E , Патрушев A , Степунина И Испанский язык Moсква: Высшая школа, 1988 145 LA DiMENSiON DiDACTiQUE DE L’eTAPE DE L’ABSTRACTiSATiON DU PARADOXE DANS LE CONTEXTE DE LA LiTTeRATURE DU XXi-eME SieCLE Eleonora MiHAiLA, maitre assistant, master, Universite Libre internationale de Moldavie Le XX-ieme siecle est marque par un pluralisme esthetique au pied de la lettre: le realisme, le surrealisme, le futurisme, le theatre de l‘absurde, l‘existentialisme, le nouveau roman, qui exploitent pleinement le paradoxe en tant que phenomene de la pensee et en tant que figure de pensee ou figure magistrale Michel Butor, le representant notoire du nouveau roman, justifiait l‘architecture de la nouvelle esthetique adoptee par les nouveaux romanciers: ―ce ne sont pas mes livres qui sont labyrinthiques, c‘est la realite qui est laby-rinthique‖ etant donnee cette diversite et complexite stylistiques, l‘objectif que nous nous sommes propose pour cette communication a ete de tracer pour les etudiants des facultes de langues etrangeres un parcours qui faciliterait la comprehension du passage a l‘esthetique et a l‘ecriture du XX-ieme siecle Dans cet ordre d‘idees, il serait recommandable de commencer par une demarche retrospective tout en considerant l‘itineraire stylistique traverse par le paradoxe (allogisme au niveau d’une ou de plusieurs propositions; une proposition qui va a l’encontre de l’oppinion communement admise (―doxa‖ ), de la vraisemblance et ―qui manque de la logique‖ ) dans l‘histoire de la litterature Or ledit itineraire comprend les etapes suivantes: 1 l’etape axiologique (psycho-archetypale) - l‘etape des mythes, reves, proverbes, qui actualisent le contenu des archetypes; 2 l’ etape ontologique - l‘etape des ―Beatudes‖ comprises dans la Bible, du roman evenementiel caracterise par la sublimation du reel et de l‘imaginaire Or la litterature de l‘Antiquite, du Moyen Age et de la Renaissance est trop empressee d‘etre fidele a la realite C‘est l‘ epoque du ―roman evenementiel‖ ou du ―roman histoire‖ soumis a l‘hegemonie de l‘evenement, où le paradoxe en tant que figure stylistique (deliberement creee) trouve a peine sa place La Renaissance est le point terminal de l‘etape ontologique, etape où l‘existence passionne les plumes, où tout n‘est que panegyrique a 146 l‘existence sous toutes ses formes: peripeties, verve, epanouissement multidirectionnel du potentiel humain Lors de cette periode exaltee le paradoxe demeure cependant a ces parametres archetypaux; 3 l’etape de la formalisation semiotique - l‘etape du coloris stylistique [forme] et de l‘interiorisation [contenu] Le XVii-ieme et le XViii-ieme siecles marquent l‘apogee de l‘esprit de raison Le culte de la raison implique l‘exploitation au maximum du potentiel cognitif Or le paradoxe, surnomme ―coeur de toute pensee creatrice‖ et meme plus que ca: il est l‘indice et le fruit de cette pensee creatrice, l‘instrument cognitif privilegie au XVii-ieme s Or le paradoxe, fruit de la pensee mise en marche et aux prises avec les contradictions, ne tarde pas a imprimer son coloris contrariant aux oeuvres de Corneille, Racine, Boileau, La Fontaine, Voltaire a ce point nous avons accede a un moment crucial de la theorie evolutive du paradoxe Jusque la envisage dans une optique archetypale, le paradoxe surgit et connait un grand essor sous ses formes primaires d‘actualisation (de formalisation) - l‘oxymore et l‘antithese -, englobees dans la notion de ―paradoxisme‖ , qui representent des alliances de mots idees antithetiques qui paraissent logiquement incompatibles, mais mis en oeuvre avec une telle habilete au sein d‘une meme proposition que, tout en se combattant, ils frappent l‘intelligence et degage a seconde vue un sens merveilleusement vrai, souvent profond et toujours energique 4 l’etape de l’abstractisation, qui constitue l‘objet proprement-dit de la presente communication Une question se veut eclairer: si le paradoxe demeure toujours fidele a son essence stylistique originelle il est evident que son essence stylistique a evolue, davantage, il ( le paradoxe) a revolutionnee la litterature autant au niveau du contenu qu‘au niveau de la forme Qu‘est-ce qui s‘est produit au vrai? Une metamorphose du statut stylistique du paradoxe Dans cet ordre d‘idees, Solomon Marcus affirme que ―le paradoxe n‘est plus un phenomene marginal et acci-dental, il se trouve au coeur de l‘action et de la pensee humaine il est devenu une maniere de comprendre le monde‖ Or il est a mentionner qu‘une precision s‘impose des le debut: a l‘etape de l‘abstractisation le paradoxe est depourvu de reperes graphiques strictes signalant les paradoxes Cette mutation se doit a la perte du caractere marginal du paradoxe Le paradoxe etouffe dans les para- 147 metres restreints de l‘oxymore et de l‘antithese Du point de vue formel, le paradoxe n‘est plus susceptible d‘etre repere (graphiquement), comme l‘oxymore, la metaphore, la metonymie etc Les changements subis par l‘humanite dans le social, la politique, l‘economique, le culturel s‘interconditionnent et se determinent reciproquement l‘essence La litterature represente l‘expression verbale de la conscience humaine, expression creee au concours d‘un univers artistique complexe Or le paradoxe s‘est empare d‘un statut de plus en plus autonome au point de se metamorphoser dans une mentalite Desormais, le paradoxe en tant que figure de pensee (rethorique classique) ou metalogisme (neorhetorique), temoigne d‘une tendance vers l‘ abstraction Le lecteur avise aura meme de plus en plus de peine a le reperer graphiquement car les messages emettent deja des mentalites paradoxales C‘est un fait certain que ce passage d‘un metasememe a un meta-logisme ne s‘est pas opere sans un moment intermediaire, transitoire Or dans son trajet vers l‘abstraction, vers l‘elargissement, le paradoxe a connu une epoque où sa force expressive et dynamique a ete exploitee en tant que procede epique (compositionnel) La nouvelle, c‘est le genre litteraire propice par excellence a l‘explosion inopinee et surprenante du paradoxe C‘est la raison qui explique la predilection de certains auteurs de nouvelles pour le choc final du paradoxe Or la fin de cette construction: - lapidaire (on embrasse de regle une vaste etendu de temps sans tomber dans des details); - dramatique; - a une seule ligne de sujet; - a peu de personnages; - a choix scupuleux de moyens ou rien n‘est superflu; - a allure precipite et a agencement corse, qu‘est la nouvelle, incombe assez souvent au paradoxe, qui la rend expressive voire devorante et toujours insolite, imprevue De cette facon dans ―Le retour du prisonnier‖ (A Maurois) le hasard a fait qu‘un malentendu absurde detruise deux vies au moment où elles allaient se re-confondre (la femme attendait son mari depuis des annees et au moment où il arrive trouve la table a deux couverts qui etait d‘ailleurs destines la pour celebrer son retour, sa femme etant allee chercher du chocolat pour lui; il croit sa femme vivre avec un autre homme et disparait mysterieusement) Le paradoxe 148 (l‘absurde) tensionne au maximum le tragique ―il y a maintenant plus de deux ans depuis ce tragique incident et elle n‘a jamais entendu parler de son mari‖ La proximite imanente de l‘equilibre moral, du bonheur et du sentiment de l‘impossibilite d‘apporter un changement a ce drame exprime l‘essence du paradoxe L‘intrigue de ―l‘Hôtel de Mendez‖ de M Druon est egalement declenchee au concours d‘un jeu du hasard - la perte d‘un bracelet, qui a entraine toute une reaction en chaine C‘est la une technique narratologique qui permet au lecteur de saisir les objectifs authentiques de l‘auteur-narrateur: baffouer les tares de l‘aristocratie en declin Cependant l‘auteur n‘agit pas ouvertement pour atteindre son but, il le fait par le biais de l‘ironie Le hasard declenche un desordre dans la famille aristocrate qui prend finalement la forme d‘une querelle generale La fin paradoxale ramene le ―maudit‖ bracelet en premier plan il fut trouve, mais la situation creee etait devenue trop critique, poignante pour pouvoir revenir au normal Qu‘est-ce qu‘il reste alors de faire? Rire Le rire en apparence deguise, refoule le drame interior ―Le chanoine de Mendez fut alors saisi du plus grand acces de rire qu‘il ait eu depuis le temps lointain des farces du seminaire‖ Les memes tares de l‘aristocratie en declin sont bafouees dans ―Les grandes familles‖ (M Druon) Les ambitions d‘un pere ecrasent les projets viables de son fils en meme temps que sa vie Noel Schoudler - modele d‘antipere - donne une lecon fatale a son fils, Francois Schoudler, au terme des longs harcelements psychologiques Le paradoxe acquiert des teintes particulierement expressives quand il est au service du motif eternel de l‘amour ―Quand l‘amour parle, il est maitre‖, affirmait Marivaux au XViii- ieme siecle L‘amour rend les etres paradoxaux, differents du reste du monde Le couple de ―Leur chemin‖ (H Barbusse) est le modele du couple qui ont transforme l‘amour en un culte dans le sens positif du mot Leur maison brtlee, les amants partent symboliquement ―dans la gloire du soleil sans la moindre trace de souci quant a leurs pertes materielles‖ ―ils sont ailleurs, alors ils n‘ont rien vu‖ Soyons d‘accord, c‘est un des paradoxes les plus sublimes L‘amour transforme le monde aux yeux des amants, il est meme capable de donner a un cortege funebre l‘apparence d‘un cortege nuptial Ainsi, la mort et la vie paradoxalement se convergent (―La marche funebre‖ H Barbusse) 149 L‘amour, c‘est egalement l‘art de se detacher volontairement de l‘etre aime mais ―non a coups de blessures, mais avec des precautions, des caresses‖ (―Tendresse‖ H Barbusse) L‘amour est trop contraint par les conventions et il doit etre etouffe, mais les deux amants sont trop lies pour se separer Alors la femme fait preuve d‘un sacrifice exceptionnel: elle fait le premier pas vers la separation et les quatre lettres qui suivent attestent un lucide detachement, une separation lente, sereine et cependent pleine d‘affection sincere La cinquieme lettre annonce la choc paradoxal: la femme etait morte le lendemain meme de leur separation (vingt ans plus tôt) et ces lettres n‘etaient que les dernieres preuves de son amour infini au nom duquel elle avait abandonne sa vie Dans ce contexte devastateur la notion ―main-tenant‖ embrasse deux sequences temporelles qui sont separees par une vaste etendu de temps: le ―maintenant‖ du passe et le ―maintenant‖ du present Ce rapprochement paradoxal du passe et du present dans une seule notion confere au message une allure a la vie, a une vie separee de son bien-aime rappelle les mots de Marin Preda: ―Caci unde dragoste nu e, nimic nu e‖ [rien n‘existe la où l‘amour n‘existe pas] Les exemples pourraient se succeder a l‘infini, l‘important est de saisir l‘essence epique, compositionnelle et voire poetique du paradoxe et sa signification inestimable pour la traduction et la mise en relief des valeurs authentiques Tout cela se doit a la dimmension esthetique du paradoxe: L‘ imprevu, la surprise, le contrariant ne tarde pas a marquer la fin de la nouvelle: - ―Je vais me rattraper‖ (―Le dernier‖ M Ayme); - ―Decampez! Ordonna l‘huissier interdit, Gorgerin le considerait avec des yeux stupides‖; ―Dieu emerveille ‖ (―Le huissier‖ M Ayme); - ―Et elle pleura en meme temps de tristesse et de joie‖ (―La femme‖ H Barbusse); - ― Je portai ma main a ma croix, je l‘enlevai de ma poche, comme un objet vole‖ (―La croix‖ H Barbusse); - ―Lucien fut effraye par la faiblesse de son pere et son coeur s‘attendrit d‘un sentiment de pitie genereuse‖ (―Le proverbe‖ M Ayme) En guise de conclusion, il est inevitable de mettre en lumiere l‘energie devastatrice du paradoxe dont la realisation esthetique 150 supreme est de contrarier les esprits afin de les faire voir clair tout en les secouant dans leur engourdissement quotidien L‘ecriture a laquelle on vient de faire reference ci-dessus releve de la litterature traditionnelle (traditionnelle dans le sens qu‘elle respecte les canons litteraires existants sans apporter d‘innovations essentielles) Le XX-ieme siecle marque toutefois un carrefour où se rencontrent les esthetiques ―classiques‖ et celles ―modernes‖ ou innovatrices Le statut stylistique du paradoxe dans le cadre litteraire traditionnel se reduit au statut de procede epique Comment le definirons-nous alors dans les systemes esthetiques les plus notoires auxquels le XXieme siecle a donne jour? C‘est justement ce dont nous allons traiter dans les pages qui suivent Dans ce but nous nous sommes propose de faire cas des systemes esthetiques les plus significatifs (le choix est bienstr subjectif) tout en fixant leurs essences dedans la perspective evolutive Or son but est de justifier le statut de mentalite acquis par le paradoxe Si l‘ on aborde des ecritures modernes, nous aimerions faire appel a l‘esthetique de certains ecrivains et dramaturges, cites ci-dessous, dont l‘oeuvre fait l‘objet d‘etude des cours universitaires Eugene ionesco postule la these de l‘absurde et cree son theatre sur ce fondement C‘est la voie dans laquelle il s‘engage afin de combattre le theatre, trop charge de conventions pour etre reel et trouve, exploite d‘autres modalites pour aborder toujours la realite amere Or son intention est de remonter aux sources du theatre par la parodie a l‘extreme du genre Tout en melant l‘humour aux moyens du burlesque, il cree un theatre de violence - violemment comique, violemment tragique - un anti-theatre (voir: ―La cantatrice chauve‖, ―Les rhiniceros‖, ―Le roi se meurt‖etc ) Antoine de Saint-Exupery est l‘auteur d‘une oeuvre humaniste qu‘il edifie sur la conviction paradoxale qu‘on est plus solitaire dans un megapolis que dans un desert Dans ce sens son oeuvre pourrait etre fondee sur la bipolarite solitaire-solidaire Le rapport paronymique entre ces deux notions est merveilleusement significatif On pourrait le decoder de la facon suivante: du ― solitaire‖ au ―solidaire‖ et viceversa n‘est qu‘un pas et l‘homme est a meme de la faire Le theme de la solitude dans le megapolis n‘est pas vierge d‘ailleurs dans le cadre du XXieme siecle (voir: Christiane Rochefort ―Les petits enfants du siecle‖, Le Clezio ―Le desert‖, E Ajar ―Quelqu‘un a aimer‖) Cepen- 151 dant la foi inebranlable du pilote-humaniste dans la force humaine hisse les etres humains a des hauteurs divines et donc l‘homme est finalemant capable d‘etre responsable et de jouir du ―luxe des relations humaines‖ Le XX-ieme siecle connait un grand essor du neo-humanisme qui se degage de toute creation litteraire d‘une facon plus ou moins explicite Dans ce sens, Francis Ponge met les bases d‘un neo-humanisme, tout en prenant paradoxalement le parti des choses dont il cree des images phenomenologiques encyclopediques sans etre depourvues toutefois d‘un lyrisme pretendu naïf Son ecriture est axee sur l‘expression d‘une evasion allegorique dans le monde des choses avec un verbiage de nuance sensuelle Le neo-humanisme du XX-ieme siecle est une reaction esthetico-artistico-litteraire contre le gott excessif pour la consommation gastronomique, materielle etc qui domine la spiritualite Toujours dans cette optique, Georges Perec pousse l‘imperatif du ―chosisme‖ ou de la ―reification‖ a des dimmensions socio-humaines Dans son roman ―Les choses‖ il se dresse contre l‘empire envahissant des choses qui a submine la spiritualite et a provoque un renversement des valeurs en faveur de celles materielles Cependant il le fait, paradoxalement, au concours d‘un ―eloge‖ des choses realise sur une tonalite hypothetique du ―vouloire etre‖ et par la cinglante Les per-sonnages subissent eux-memes (et acceptent consciemment) l‘impacte nefaste du renversement des valeurs: ils perdent leur individualite et se depersonnalisent, fait signale par l‘usage redondant du prenom ―ils‖, qualifie par E Benveniste ―categorie de la non-personne‖ La fonction du paradoxe de traduire une vision, une mentalite a ete exploitee au maximum par les ecrivains existentialistes Dans ce sens, Albert Camus statue que l‘existence precede l‘essence et donc l‘homme est libre a choisir Cependant le choc paradoxal ne tarde pas: ―l‘homme n‘est pas libre tant qu‘il y aura des fleaux‖ L‘unique solution de ce dilemme serait d‘etre hônnete, fait qui consiste a bien faire son metier Bien que trop circonspect, il est d‘avis finalement ―qu‘il y a dans les hommes plus de choses a admirer que de choses a mepriser‖ Les deux apôtres de l‘honnetete et de la solidarite - docteur Rieux et Tarrou - accomplissent leurs missions chacun suivant sa voie: Tarrou - un intellectuel, eprouve un confus desir 152 d‘agir en saint sans Dieu (paradoxe!) et Rieux, homme du peuple par sa naissance, eprouve cette fraternite obscure des pauvres qui s‘en-traident par des actes et non pas par des paroles Ainsi dans le dialogue du medicin et de Tarrou on devine le dialogue de Camus avec Camus dont l‘essence est axee sur l‘idee de faire de son mieux ce qu‘on doit faire la où le hasard vous a jete Pourquoi? Sans raison, sans profit Pour etre d‘accord avec soi-meme Pour pouvoir choisir L‘ecriture de Georges Bataille est probablement le moment le plus eloquent d‘ecriture paradoxale qui se fonde sur une juxtapo-sition des phrases, depourvue de coherence et de motivation logique La superposition du charnel, du bas et du vulgaire avec le sublime consterne l‘esprit du lecteur il s‘agit plutôt d‘une absence du style dont les metaphores brutes et les associations de phrases font penser a la technique des surrealistes Dans ―Le bleu du ciel‖ où le discours direct glisse vers le discours indirect libre, où des niveaux d‘enonciation s‘entremelent en dehors de tout rapport logique, tout concourt a l‘accablement du narrateur par des langages et des enonces antithetique afin qu‘il ne soit plus en etat de discerner le côte reel Le protago-niste du roman - Troppmann n‘incarne pas seulement une conscience malheureuse qui s‘epuise, jusqu‘a friser le mort, en des ivresses, nuits blanches et orgies, il vit le drame atroce du non-discernement, une morale desaxee du drame de l‘heterogeneite ―Le bleu du ciel‖ frappe par l‘assemblage choquant des fragments disparates, par les ruptures de construction, par les alineas dont la legitimite demeure inexpliquee et qui sont marques par des rappro-chements inedits et des juxtapositions violentes ―Le bleu du ciel‖ constitue un des plus forts exemples d‘ecriture paradoxale qui frise la revolte du sens et l‘ecroulement des formes C‘est notamment dans ce beau desordre que reside le caractere subversif de l‘ecriture de Georges Bataille Cette absence du style rapproche l‘ecriture de Georges Bataille a celle de Marquerite Duras, dont l‘ecriture fut qualifiee par Julie Kristeva comme ―esthetique de la maladresse‖ Dans le cas de l‘ecriture de Duras, c‘est l‘impossibilite de la ―cohabitation‖ de la douleur avec la grandiloquence, fait qui lui dicte une allure maladroite il y a une mefiance du langage, et davantage - de rhetorique ( ex: ―La pluie a cesse ‖; ―On pleure‖; ‖La dame dit qu‘elle aime cette petite fille, beau-coup‖) Or la nouveaute de cette ecriture reside dans la continuelle 153 tentative de depasser la parole pour aller a l‘essentiel Le fait que M Duras a pratique aussi l‘ art cinematographique s‘explique par la meme volonte de depasser les limites du dire Au terme de cet itineraire qui est loin d‘etre complet la conclusion s‘impose que la vision artistique a evolue dans le sens d‘une abstracti-sation qu‘on pourrait valorifier au concours de l‘implicite Cette tendance a pu prendre des formes grace a la nature metalogique du paradoxe, grace a sa faculte de reveler, de degager des mentalites, bien que paradoxales Au bout de cette recherche (que je n‘estime point exhaustive) sur l‘evolution de l‘emploi epique, stylistique et esthetique du paradoxe, je suis enclin de revitaliser la these que j‘ai mise a la tete de cet itineraire et dont la legitimite m‘a exclu toute trace du doute: le paradoxe se trouve entraine dans un processus d‘abstractisation plenaire Ce mouvement dans le sens de l‘abstractisation s‘opere a partir du paradoxe-metasememe (figure de mots) pour aboutir au paradoxe-metalogisme (figure de pensee) susceptible de degager des mentalites vehiculant des valeurs apres avoir joue le rôle d‘un procede epique Le moment-cle de ce processus reside dans le fait que cette abstractisation concourt d‘une maniere heureuse a aborder et a mettre en relief les vraies valeurs: le Bien, le Beau, le Vrai et le Juste et voire a les replacer a leur position adequate au cas où un renversement inopine s‘opere dans notre facon de les actualiser Cependant le paradoxe est l‘expression parfaite de la coexistence des valeurs et des non-valeurs; il est absolument indispensable de tolerer les dernieres en les envisageant comme modeles de ce qu‘il ne sied pas de faire Dans ce sens, c‘est au paradoxe la noble mission de raccorder les valeurs a des modeles symboliques authentiques Au niveau civilisationnel, le paradoxe est l‘indice de la conscience de la conscience, autrement dit, de l‘autoconscience, etat psychique supreme qui temoigne d‘une lucidite mature, de la faculte de sensibiliser l‘ordre du monde et ―son propre jardin‖, son for interior En tant qu‘instrument vital de la pensee, le paradoxe affirme l‘homme en tant que ―homo cogitans‖ au plus haut degre Meme si la vie, la realite seraient paradoxales, l‘autoconscience va prendre etat des faits et, plus lucide, plus str de son potentiel, plus convaincu de ce qu‘il a a faire, l‘homme va se mesurer avec des obstacles qu‘il affranchira 154 seulement a l‘unique condition qu‘il sera en paix avec soi-meme BiBLiOGRAPHiE 1 Butor M in Popescu T Estetica paradoxismului Ramnicu Valcea: Offset Color, 2001 2 Le Grand Robert en 9 tomes Tome 7 Montreal: 1994 3 Creta Z , Mares L , Suciu F Mic dictionar al limbii romane Bucuresti: Editura Demiurg, 1994 4 Munteanu R Preludii la o poetica antiromanului Noul roman francez iasi: Editura Eminescu, 1995 5 Popescu T Estetica paradoxismului Ramnicu Valcea: Offset Color, 2001 6 Morier H Dictionaire de rhetorique et de poetique Paris: PUF, 1992 7 Morier H Dictionaire de rhetorique et de poetique Paris: PUF, 1992 8 Solomon M in Popescu T Estetica paradoxismului Ramnicu Valcea: Offset Color, 2001 155 EDUCAtiA iNTERCULTURALa si PROVOCaRiLE LUMii CONTEMPORANE Ana MiHALACHi, conf univ dr , Universitatea Libera internationala din Moldova in conditiile globalizarii si relatiilor economice si culturale tot mai intense intre diverse natiuni, dialogul social, schimbul de idei si informatii insotite de extinderea fenomenului multiculturalitatii, obtin o amploare deosebita Largirea Uniunii Europene, insotita de cresterea diversitatii lin-gvistice si culturale plaseaza in mijlocul problemelor sociale, deoarece Europa nu poate fi unita fara o cunoastere mai buna si o intelegere reciproca intre concetatenii sai Societatea contemporana se confrunta cu crize politice si econo-mice, cu conflicte intereinice, solutia carora, dupa parerea cercetatorilor, se bazeaza in mod fundamental pe procesul de invatamant, care ar trebui sa produca transformari adanci in raport cu specificul fiecarei tari, o noua politica a educatiei pentru cresterea calitatii acesteea Un impact mare asupra procesului educational il are fenomenul migratiei care a luat o deosebita amploare si forme noi Actualmente migratia e privita dintr-o perspectiva mai larga, in relatiile sale cu dezvoltarea, cu dreptatea sociala, cu pacea si protectia mediului inconjurator in societate survin necesitati particulare pentru crearea relatiilor inter-culturale, deoarece neintelegerea intre reprezentantii diferitor einii, socul de culturi au facut sa apara sovinismul si rasismul Consiliul Europei prin Consiliul sau de cooperare culturala a influentat difuzarea interculturalitatii si cautarea modalitatilor im-plementarii ei in sistemele educative, contribuind la conceptualizarea si punerea sa in practica in diferite tari din Europa Termenul de intercultural care isi face aparitia la inceputul anilor 80 ai sec XX a fost ales datorita sensului bogat al prefixului "inter" cat si sensului antropologic al cuvantului "cultura" Cand pronuntam "intercultural" intelegem interactiune, reciprocitate, interdependenta, solidaritate, precum si recunoasterea valorilor, modurilor de viata, a reprezentarilor valorice la care se raporteaza fiintele umane, indivizii sau grupurile in relatiile lor cu semenii si in intelegerea lumii (Rey, 1986) 156 Savantul Fernand Ouellet, specialist in domeniul educatiei inter-culturale la Universitatea din Sherbrooke, subliniaza ca conceptul "educatie interculturala" desemneaza orice formare sistematica care vizeaza dezvoltarea atat la membrii grupurilor majoritare, cat si la cei din grupurile minoritare a unei mai bune intelegeri a situatiei culturale in societatile moderne; a unei mai mari capacitati de a comunica cu persoane de culturi diferite; a unei atitudini mai adaptate contextului diversitatii culturale si mecanismelor psiho-sociale si a factorilor socio-politici susceptibili sa genereze heterofobie si rasism, a unei mai bune capacitati de a participa la interactiunea sociala creatoare de identitati si de umanitate comuna (Ouellet, 1986) Educatia interculturala are ca obiective principale: de a favoriza si a intari relatiile reciproce intre diferite societati, precum si intre grupuri culturale majoritare si minoritare; de a deschide prin parti-cularitatea valorilor proprii, intrarea spre valorile universale; de a fi mandri de valorile proprii fara a subaprecia pe cele straine; de a intra in contact cu valori straine fara ura; de a ne cultiva diferentele culturale si de a ne stima unii pe altii pentru ca suntem diferiti; de a-i cunoaste pe altii deoarece aceasta inseamna sa ne cunoastem pe noi insine Educatia interculturala promoveaza cunoasterea si respectarea culturii, adica a traditiilor, obiceiurilor, literaturii, artei, stiintei si a stilului de viata ale comunitatilor einice de catre toti locuitorii din tara respectiva Perspectiva interculturala joaca un rol din ce in ce mai important in domeniul educational si anume in predarea limbilor moderne Problematica interculturalitatii este strans legata de ideea deschiderii spre alte limbi, spre alte culturi, spre lume prin intermediul mijloa-celor de informare si noilor tehnologii de comunicare Savantul M A Pretceille ( 1999) considera ca in domeniul didacticii limbilor moderne se evidentiaza doua mari provocari: 1) trecerea de la monolingvism la plurilingvism; 2) completarea competentelor lingvistice cu cele culturale in cartea "Confusio identitarum‖ autorul, doamna Ana Gutu, atentioneaza ca "Viitorul lingvistic al Europei consta in extinderea comunicarii interculturale, care la randul sau, este de neconceput in afara apanajului poliglot Astazi asistam la o schimbare de generatii, in care una este cel putin bilingva (romana-engleza) sau tri-cvadrilingva 157 (romana-engleza-franceza-rusa) Limbile deschid hotarele si orizonturile ‖ (Gutu, 45-46) O alta provocare importanta in domeniul educatiei interculturale consta in completarea procesului de studiere a limbilor straine cu nuante noi si anume: a preda discipolilor nu numai limba si cultura poporului respectiv, dar de a arata cum cultura materna a discipolilor intra in interactiune cu cultura poporului limba caruia a studiaza Educatia interculturala vizeaza o abordare pedagogica a dife-rentelor culturale si anume dezvoltarea unei educatii pentru toti in spiritul recunoasterii diferentelor ce exista in interiorul aceleiasi societati si mai putin o educatie pentru culturi diferite, ceea ce ar presupune staticism si o izolare a grupurilor culturale Atitudinea interculturala faciliteaza aparitia unei sinteze de elemente comune ca fundament al comunicarii si intelegerii reciproce intre diferite grupuri culturale scoala, acceptand principii precum toleranta, respectul mutual, egalitatea sau complementaritatea valorilor, va utiliza dife-rentele spirituale si valorile locale, atasandu-le la valorile generale ale umanitatii Sarcina scolii de azi este de a forma la elevi o constiinta europeana inca din clasele primare este de dorit sa se cultiveze respectul si solidaritatea fata de cultura altor popoare in programele scolare trebuie introduse cateva valori-cheie: aspiratia catre democratie, respectarea drepturilor omului, drepturile copiilor, justitia sociala, echilibrul ecologic, toleranta si pacea, traditiile culturale, etc Dupa opinia cercetatorilor didacticieni educatia interculturala nu este o noua stiinta, nici o noua disciplina de studii, ci o noua meto-dologie ce cauta sa integreze in procesul de invatamant datele psihologiei, stiintelor sociale, politicii, culturii, istoriei (Cucos, 2003) Cercetatoarea Micheline Rey propune o serie de sugestii de realizare a educatiei interculturale si anume: a) utilizarea bibliotecilor, a centrelor de documentare audio-video pentru consultarea unor lucrari care sa corespunda obiectivelor educatiei interculturale; b) participarea la evenimentele culturale si sarbatori locale, expozitii, serbari pentru descoperirea altor culturi; c) organizarea de intalniri intre persoane apartinand unor culturi diferite, mergand in vizite, excursii pana la schimburi literare, muzicale, culinare etc ; 158 d) exprimarea solidaritatii in raport cu evenimentele locale sau inter-nationale; e) corespondenta scolara (desene, casete,  ); f) celebrarea "Zilei drepturilor copilului‖ (20 noiembrie), a "Zilei dreptu-rilor omului‖ (10 decembrie) prin concursuri, expozitii, dezbateri pe teme specifice educatiei interculturale; Pentru o comunicare eficienta e necesar de a dezvolta la elevi  studenti competente specifice pentru a percepe lumea vorbitorilor nativi Daca cu cativa ani in urma se privelegiau competentele lingvistice de comunicare si mai putin cele culturale, deoarece se acorda o atentie mai mare mijloacelor de exprimare, functiilor limbii in detrimentul conditiilor culturale prin care aceste functii se reali-zeaza si capata semnificatii specifice Actualmente se sustine ca competentele interculturale sunt mai importante decat cele interlin-gvistice De aceea fiecare elev trebuie sa cunoasca cel putin ele-mentarele conventii ale societatii, limba careia o studiaza si a modului de gandire si de percepere a lumii de catre vorbitorii nativi El trebuie sa-si dezvolte niste competente socioculturale in rezultatul carora isi va imbogati identitatea sa culturala, ceea ce il va ajuta la intelegerea si comunicarea reciproca Discipolii trebuie sa stie sa-si mobilizeze toate cunostintele si competentele acumulate in diferite situatii specifice ce leaga identitatea culturala a elevului cu cea a interlocutorului strain Astfel, educatia interculturala devine o strategie de pregatire a societatii viitoare in care adaptarea la diversitatea culturala este necesara atat pentru grupuri culturale minoritare cat si majoritare in rezultatul studiului efectuat se poate afirma ca educatia inter-culturala este imperativul contemporanietatii, care va educa oameni mai buni, mai toleranti, mai generosi, mai prietenosi si mai vrednici de a instaura in lume pacea, progresul si prosperitatea BiBLiOGRAFiE 1 Cucos C Pluralismul valoric si exigentele educatiei interculturale in Didactica Pro, nr 4-5, 2003 2 Dasen P , Perregaux Ch , Rey M Educatia interculturala Experiente, politici, strategii, iasi: Polirom, 1999 3 Gutu A Confusio identitarum Chisinau: ULiM, 2011 4 Ouellet F L‘education interculturelle: essai sur le contenu de la formation des maitres, Paris: l'Harmattan, 1991 5 Pretceille M A Une pedagogie interculturelle Paris, 1999 159 LA iMPLEMENTACioN DE LAS NUEVAS TECNOLOGiAS EN LA ENSEÑANZA DE LAS LENGUAS EXTRANJERAS Cristina MiNDRU, lector, Elena POPOViCi, lector, Universidad Libre internacional de Moldavia Hoy en dia, el uso del internet y diversas tecnologias forman los cambios significativos en el metodo de enseñanza y aprendizaje de las lenguas extranjeras Por lo tanto, ¡el aprendizaje debe ir mas alla del aula, incorporando disciplinas y tecnologias avanzadas! Estas tecnologias estan cambiando el mundo que nos rodea, donde el resultado es elevar el nivel educativo y su calidad esencial Las tecnologias modernas tienen un papel vital en la enseñanza y el aprendizaje de idiomas, ya que estas estrategias modernas educativas implementadas en la educacion superior ofrecen propositos y objetivos primarios durante el proceso instructivo Al ver que las tecnologias de la informacion y las comunica-ciones avanzan cada vez con mas fuerza y que ya se han incorporado a la universidad, se estima que el profesor universitario es el agente idoneo y fundamental para hacer uso efectivo y provechoso de las nuevas oportunidades que estas brindan La incorporacion de las Tecnologias de la informacion y las Comunicaciones, TiC, en la educacion ya ha demostrado la variedad de posibilidades que ofrecen como medio para potenciar en los estudiantes la capacidad de organizacion, las habilidades de búsqueda de informacion, la simulacion de fenomenos sin riesgo para solucionar problemas, el aprendizaje significativo etc Esta nueva modalidad de enseñanza implica cambios conceptuales que resultan retos para la capacidad de los docentes, e incluyen las habilidades practicas para el diseño de los cursos y su aplicacion El proceso de asimilacion del uso de las TiC en la enseñanza de idiomas necesita la modificacion de conceptos, conocimientos, habitos y habilidades de docentes y estudiantes, que solo se cambian de modo paulatino En la sociedad en la que vivimos, la informacion y el conocimiento tienen cada vez mas influencia en el entorno laboral y personal de los ciudadanos; sin embargo, los conocimientos tienen fecha de caducidad 160 La velocidad a la que se producen las innovaciones y los cambios tecnologicos exige actualizar permanentemente los conocimientos El proceso educativo ha cambiado Antes, una persona pasaba por las distintas etapas del sistema educativo (Educacion infantil, Primaria, Secundaria, Bachillerato y Formacion Profesional o universitaria) para formarse y poder iniciar su vida profesional A partir de ahi, a excepcion de algunos cursos de actualizacion ofrecidos en su ambiente profesional, se consideraba que ya estaba preparada En la actualidad, si no quiere quedarse obsoleta, debe continuar su apren-dizaje a lo largo de toda su vida Por lo tanto, la enseñanza y el aprendizaje de idiomas a traves de las nuevas tecnologias forman un aspecto cultural de un alto grado, donde las metas esenciales para los estudiantes son aprender y comunicarse, superando al mismo tiempo los bloqueos linguisticos de las lenguas extranjeras A traves del uso continuo y eficiente de las tecnologias en la educacion, los estudiantes tienen la oportunidad de adquirir capacidades importantes en el area tecnologica, donde el papel critico le corresponde a los maestros En consecuencia, los objetivos alcanzados como resultado de la aplicacion de estas tecnologias son las siguientes: - El estilo de aprendizaje (individual o en pequeños grupos); - Las estrategias de Enseñanza (interactiva, centrada en el profesor o estudiante); - El aumento en la participacion de los estudiantes durante las clases, distintos debates, etc ; - El deseo de saber y explorar muchas cosas, aumentando gradual-mente la responsabilidad de los estudiantes en el proceso de en-señanza; - Crear conocimiento ―de valor‖; - Aprender ―de por vida‖; - Procesar y usar la informacion efectivamente De este modo, las tecnologias modernas deben ser una herramienta, un conjunto de metodos que ayudan a mejorar el desempeño estu-diantil y crear un plan de estudios adaptado a las necesidades de la sociedad Sin embargo, para que la implementacion sea un exito, los profesores deben entender el uso y funcionamiento de estas herra-mientas tecnologicas 161 De todas formas, las tecnologias informativas mas utilizadas con objetivos educativos son : - Los videos y diversas grabaciones - Los recursos del proyector - Los recursos electronicos - Los recursos audio (auriculares y la cabina de traduccion) - El ordenador La integracion tecnologica en la enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras ofrece a los estudiantes enormes condiciones, porque: - Tienen la oportunidad de interactuar en un idioma extranjero con un público autentico; - Los estudiantes pueden interactuar y negociar significados; - Los estudiantes estan involucrados en tareas de aprendizaje autentico; - Los estudiantes tienen suficiente tiempo y retroalimentacion (reac-ciones y actitudes respecto a determinadas cuestiones y debates); - Los estudiantes son guidados a seguir atentamente el aprendizaje; - Los estudiantes trabajan en una atmosfera con un nivel bajo de tension y ansiedad; - Los estudiantes aumentan interes por la materia estudiada, soluci-onando los problemas; - Los estudiantes adquieren mayor confianza en si mismos; - Los estudiantes incrementan su creatividad e imaginacion Las tecnologias multimedia, internet, ordenador favorecen la aparicion de muchos programas, donde su impacto en el proceso educativo es aumentar en gran medida la calidad y el nivel de ense-ñanza y aprendizaje de los idiomas en la educacion superior - internet (la red) - el acceso, que representa una gran fuente infor-mativa, incorporando datos en todas las areas de lenguas extranjeras, empezando por el alfabeto hasta los diccionarios de alto rendimiento; - Ordenador - presentacion de informaciones y procedimientos de trabajo, ejemplos de tareas para el estudiante que se resuelven en linea; - Los Recursos del Proyector - la reproduccion de la informacion de una manera poderosa que capta la atencion de los estudiantes a traves del uso de diferentes imagenes, datos, aspectos valiosos; - El Video - la reproduccion de informaciones o noticias, donde los 162 estudiantes pueden escuchar el idioma en vivo, teniendo en cuenta los aspectos de la pronunciacion, gramaticales, lexicos, etc ; - La grabacion - audiencia de las noticias, hechos, situaciones en las que los estudiantes tienen que traducir, donde al mismo tiempo tiene lugar el desarrollo de la percepcion auditiva y verbal Tambien, un papel muy importante le corresponde a los programas Power Point, Table, Messenger, MS Office, Google, porque conducen a la eficacia del proceso de enseñanza-aprendizaje, ofrecen entornos avanzados de navegacion, donde los estudiantes y profesores tienen el beneficio de buscar, explorar y utilizar la informacion necesaria en un manera productiva, donde implica un aumento de atencion, informacion y reduccion del tiempo para la formacion instructiva Asi que, internet es parte de nuestra vida que sirve como : - Medio de comunicacion y expresion; - Fuente de informacion y conocimiento; - Soporte didactico para el aprendizaje; - Soporte para el trabajo colaborativo El uso de las nuevas tecnologias ofrece muchas posibilidades didacticas: fundamentalmente, la motivacion del estudiante, ya que esta viviendo un periodo donde las mismas estan presentes en su vida diaria (videos, video consolas, maquinas recreativas, juegos) El con-texto debe ser creado por los profesores ya que la computadora simple-mente es un medio, con sus propias limitaciones y posibilidades No se puede dudar del enorme impacto positivo que tiene el uso de las tecnologias en los procesos educativos Los beneficios se traducen en economizar el tiempo; en una individualizacion de las necesidades especificas de cada usuario; en facilitar el aprendizaje de contenidos gracias a una mayor conexion audiovisual, sensorial y secuencial de los temas, materias estudiadas; en acortar distancias geograficas; en comunicar con rapidez a múltiples personas de manera simultanea; en agilizar la difusion de hallazgos, investigaciones y conocimientos; en la interaccion del estudiante con la experiencia de aprendizaje Es una forma de estimular la participacion activa del estudiante en el proceso de enseñanza Según los aspectos didacticos de la enseñanza podemos destacar la importancia de las siguientes ventajas: - La autenticidad de los materiales que ofrece precision cientifica, caracter esencial y modernidad en los conocimientos seleccionados; 163 - Actualidad - posibilidad de utilizar la internet para obtener mate- riales de calidad, autenticos y actuales con un esfuerzo materialmente minimo; - Flexibilidad - el profesor puede elegir una tarea didactica u otra: un ejercicio de habla, escritura o comprension de un texto oral o escrito; - Autonomia de los estudiantes - el uso independiente de las nuevas tecnologias fomenta la libertad y la comodidad de los estudiantes de trabajar individualmente para desarrollar sus habilidades de comunicacion Con respecto a los aspectos psicologicos, la motivacion es una de las ventajas de las tecnologias de informacion: - El placer de usar la computadora e internet durante la clase de lengua extranjera debido a los nuevos programas atractivos; - La adaptacion de los contenidos de la educacion y la tareas docentes de acuerdo a los intereses de la generacion joven; - Aprendizaje autonomo mediante la consulta de las direcciones web, enciclopedias multimedia u otras fuentes, medios de comu-nicacion y otros materiales electronicos que constituyen un factor motivador Hay que mencionar tambien los aspectos de la parte tecnica que incluyen: - La complejidad de las imagenes, secuencias video, grabaciones de audio en los programas multimedia de idiomas que permite escuchar la pronunciacion correcta y acostumbrarse al acento correcto caracteristico de los hablantes nativos; - Amenidad en el colorido, animacion y efectos especiales de los programas de multimedia El reconocimiento de las ventajas de la enseñanza-aprendizaje de lenguas sustentada en el uso de las TiC no debe llevar a un apa-sionamiento tecnologico que impida ver algunos puntos criticos Las dificultades en el aprendizaje de lenguas sustentado en las TiC pueden deberse a errores en el diseño de los materiales o a falta de prepara-cion pedagogica e informatica en el desempeño de los docentes Según los factores psicologicos hay que tener en cuenta las siguientes dificultades: - Obstaculos causados por prejuicios, falta de interes, disgusto; - La navegacion por los atractivos espacios de internet, llenos de 164 aspectos variados e interesantes que inclina a los estudiantes a desviarse de los objetivos de su búsqueda; - Dificultades acerca la utilizacion del teclado, el raton u otros componentes adicionales Entre las desventajas referentes a los problemas de salud son: - La sobrecarga causada por la concentracion intensa y sostenida, problemas de vision, dolores musculares, dolores de cabeza, que son sintomas de una enfermedad profesional especificos para cientificos de la computacion y pueden ser experimentados por todas las personas que usan la computadora con frecuencia Hay que destacar tambien las desventajas que se refieren a los aspectos tecnicos: - El rapido envejecimiento, que es uno de los inconvenientes tecnicos planteados por la tecnologia moderna; - Problemas relacionados con los fallos de hardware y software que normalmente requieren asistencia tecnica especializada; - Perdida de los documentos electronicos dado a los problemas de negligencia del usuario a la interrupcion de la electricidad o problemas en la red El uso de las nuevas tecnologias como medio de educacion en la enseñanza de idiomas es un factor real de progreso, ayudando a optimizar el proceso de formacion, tanto por la mejora de la calidad del proceso de enseñanza-aprendizaje y el aumento de la motivacion de los factores que intervienen en este proceso Una generalizacion del aprendizaje de idiomas basado en la introduccion de las TiC como parte de un marco metodologico efectivo podria mejorar las habilidades linguisticas de los estudiantes Como fenomeno actual y en pleno desarrollo, es dificil considerar la implementacion de las nuevas tecnologias friamente en perspectiva, pero todo da a suponer que cambiara de manera importante las practicas sociales, educativas y economicas de nuestro tiempo Como tal, la misma no puede ser excluida de las preocupaciones de los docentes, de los padres y de la sociedad en general Por el contrario debemos abordarla de manera abierta y creativa para mayor provecho de nuestros estudiantes Aunque la situacion actual de nuestros centros educativos no es la optima, podemos decir que estamos avanzando con rapidez Cada vez hay mas centros conectados, mas profesores interesados en el 165 tema y mas estudiantes que llegan con inquietudes derivadas del tema de internet, aunque solo sea por lo que se oye en los medios de comunicacion Para utilizar las nuevas tecnologias no hace falta tener conoci-mientos de informatica dado que los programas son relativamente sencillos Lo que si hace falta en realidad es mas preparacion para el profesorado, con la idea de invertir en la formacion psicologica, entrenamiento tecnologico y didactico-metodico Por lo tanto se requiere una vision pedagogica que responda a las exigencias que impone el nuevo sistema de enseñanza-aprendizaje de idiomas con apoyo de las TiC Es urgente lograr en los profesores de idiomas la capacitacion requerida para la adecuada valoracion y explotacion de las tecnologias Solo podemos aprender de nuestra practica docente si creemos en ella y en lo que estamos haciendo No son las herramientas las que contribuyen a la mejora de la educacion Es el profesor el que tiene en sus manos la innovacion dentro del aula BiBLiOGRAFiA 1 Castells M La Era de la informacion: economia, sociedad y cultura Vol i: La sociedad red Madrid: Alianza, 1997, pp 78-82 2 Cruz Pinol M , Duque de la Torre i , Gines Suria y Sitman R Tareas virtuales ¿Es oro todo lo que reluce en la internet? Actas del iX Congreso internacional de aSELE, Santiago de Compostela, 1998, pp 743-751 3 Llistri J Nuevas tecnologias y enseñanza del español como lengua extranjera ASELE, Actas Viii, 1997 4 Martin-Laborda R Las nuevas tecnologias en la educacion Madrid : Fundacion AUN, 2005, p 38 5 Contreras i N La ensenanza-aprendizaje de lenguas extranjeras y las TiCs: el caso del Espanol como Lengua Extranjera (ELE) Area de Lengua Espanola Departamento de Filologia Espanola Facultad de Humanidades y CC EE Universidad de Jaen Jaen, Espana 6 Semenov A Las tecnologias de la informacion y la comunicacion en la enseñanza Manual para docentes Como crear nuevos entornos de aprendizaje abierto por medio de las TiC instituto de Educacion Abierta de Moscú : UNESCO, 2005, pp 239 7 Salinas J Enseñanza flexible, aprendizaje abierto Las redes como herra-mientas para la formacion En EDUTEC, Revista Electronica de Tecnologia Educativa, núm 10, Febrero 1999 Grupo de Tecnologia Educativa-UiB: Palma de Mallorca, 1999, pp 17-18 166 SOME GOOD WAYS TO iMPROVE THE LiSTENiNG AND SPEAKiNG SKiLLS OF MONGOLiAN STUDENTS iN ENGLiSH CLASSROOMS R NARANTSETSEG, S SARANTUYA, G ARiUNAA, Mongolian University of Science and Technology Ulaanbaatar, Mongolia With the rapid development of technology, marketing and foreign relationships in Mongolia it is required to teach English at much higher levels in Mongolian University of Science and Techno-logy we have been teaching English since 1992 During our teaching process we have noticed not only good results but also bad points of our methods Teaching English as a foreign language to Mongolian students is not an easy task for us because the results of learning English depend on both activities of a teacher and students so that as we English teachers always look for effective and advanced ways to give fruitful lessons to our students it‘s obvious that today‘s students‘ needs of learning English are increasing a day by day According to this our schools of MUST have started a complex improvement with curriculum, lesson design and textbooks since 2004 We used the textbooks ― ENTERPRiSE 1-4‖ completed by Virginia Evans- Jenny Dooley from 2004-2010 This book has various kinds of listening and speaking exercises in our opinion, listening and speaking skills are the most important part of communication in fact, we can say these two skills of our students haven‘ t been developed well because of lack of real environment On the other hand, it depends on the students‘ mental potential, learning efforts and personal qualities (strategic competence, motivation, activity, communicative potential, shyness) That‘s why the learner centered approach is very important in Mongolian educational context in spite of the above mentioned reasons, we teachers are also responsible for innovation of teaching methods and boosting students‘ interests and motivation Our students did enjoy many types of interesting exercises for listening and speaking included in the textbooks: - listen to texts - say true and false information; - choose the correct items - say correct reply; 167 - listen to the dialogue - act out the dialogue in different situations; - listen the text - say missing information (words, phrases); - listen and complete the notes in the table - ask and answer the questions using information in the table; - listen and complete the dialogue - act it out in pairs; - listen and put the events into correct order - tell the story; - listen and match items to pictures - describe the pictures; - listen to the sounds - say the people‘s feelings; - look at the notes and listen and tick the mentioned information - ask and answer in pairs; - listen to the short exchanges - say where they take places; - listen to the episode (movie, play) - who says these things; - read the notes and put then in order then listen and check - talk about main ideas; - listen and cross out the inappropriate words - talk about the listening item; - look at the pictures and listen - say which picture is not mentioned; - listen the report and find the mistakes in it- say the correct one; - read the sentences and put them in the correct chronological order then listen to the tape check your answers - talk about it keeping the order We would like to show you some kinds of exercises done by our students #1 Listen to the following people talking about their holiday plans, and complete the notes in the table below (Answers are completed in bold) Name Where to go Weather Clothes Things to do John Alaska freezing cold and lots of snow Lots of warm clothes go climbing, skiing and fishing Sally Jamaica boiling hot Shorts, T-shirts and swimsuit sunbathe on the beach, go scuba diving and sailing Sue and Clive Orkney islands Scotland warm but changeable Clothes for all types of weather Visit historic sites, go to museums go hiking 168 # 2 Then, use the notes talk about what they are going to do, as in the example John is going to Alaska The weather will be freezing cold, so he is taking lots of warm clothes He is planning to go climbing, skiing and fishing during his holiday # 3 Teacher asks about students’ plan 1 Where are you going? 2 Who are you going with? 3 How long are you staying there? 4 Where exactly are you staying? 5 What kind of clothes are you taking? 6 What are you doing there? # 4 Ask and answer the questions below about students last holiday 1 Where did you go? Who did you go with? 2 How long did you stay there? 3 Where exactly did you stay? What were the facilities like? 4 What was the weather food like? 5 What things did you do? Now we are going to introduce some listening and speaking activities to develop the students’ English skills in the tutorial work 1 Teaching some English song as a karaoke in the school English Laboratory First students listen to the song then teacher explains meanings of some new words Next teacher asks what the song is about Students tell their feelings and opinions about the song, who (what music group) it is sung by and what kind of music it is 2 Teaching some songs by filling missing words Teacher provides students with the paper having words of the song Students fill the gaps after listening Then check their answers Finally, they talk about the song and sing it These kinds of exercises have a number of advantages for increa- sing listening and speaking abilities of students Our students learn the words of songs much easily and quickly than they learn new words in the usual classroom because we usually choose the songs about love it expands their vocabulary as well During learning and singing songs students can own correct pronunciation of words Moreover, both students and teacher stress out and relax 169 3 Watching movies in the English Laboratory Firstly, we would like to explain how to work on the video projects 1 Students have to watch the film after relevant unit has been taught Students can watch the film either at school laboratory or at home (borrow cassettes from the school library) following the schedule of tutorial plan 2 Students complete tasks related to the film given in their workbook 3 After watching the film teacher makes a discus-sion among students Watching the film students get more pleasure as an entertainment as a result they have good motivation to speak in English Furthermore, they listen to live speeches between heroes, see different speaking manners, people‘s emotions and feelings in real situations We knew that students learned many every day English expressions from the films For example: My Honey  Oh, my God  My Darling etc   We would like to point out using above types of exercises in our teaching has increased our students‘ listening and speaking skills significantly Besides teaching English to the students, our English is continuously improved We are satisfied with teaching one of the international Languages - English We will renovate our teaching methods from a year to year We hope that will improve our students‘ English knowledge which is very necessary for their future life and career BiBLiOGRAPHY 1 Christophersen P Second Language Learning Myth and Reality England, 1973 2 Evans V and Jenny Dooley Enterprise 3, 2004-2010 3 Gardner R C & Lambert W E Attitudes and motivation in Language Learning Rowley MA Newbury House, 1972 4 Gritiner F M The teacher as Co-Learner: interest -Centered Materials Student Motivation and the Foreign Language Teacher illinois, 1974 5 Littlewood N Defining and Developing Autonomy in East Asian contexts Applied Linguistics 1, 1999 170 NOiLE TENDiNtE DE iNFLUENta A LiMBii ENGLEZE ASUPRA LiMBii ROMaNE Rodica NECULCE, lector, master, Universitatea Libera internationala din Moldova Limba romana este o limba vorbita de aproximativ 28 de milioane de oameni, cu origine romanica si foarte similara cu italiana, franceza, portugheza sau spaniola istoria ei poate fi urmarita pe parcursul unor anumite perioade istorice pe care le-a traversat Spre exemplu, cu 2000 de ani in urma, teritoriul de astazi al Romaniei a fost locuit de daci Au ramas din acea perioada citeva cuvinte legate de corpul omenesc si relatiile familiale (ex cap, mina, picior) insa dacii nu sunt unicii stramosi ai romanilor si a limbii romane Romanii au jucat un rol important in istoria si dezvoltarea limbii romane atunci cand i-au asimilat pe daci incetul cu incetul Un alt exemplu este cel al slavilor care de-a lungul secolelor Vii, Viii si iX, slavii au venit pe teritoriul actualei Romanii Limba lor a influentat limba romana dar slavii au invatat si ei limba latina Fiecare epoca a avut neologismele sale: slavonisme (cuvinte intrate in limba in special prin traducerile de carti bisericesti), grecisme, turcisme (in perioada fanariota), ungu-risme (mai ales in perioada stapinirii austro-ungare in Transilvania), frantuzisme (mai ales in epoca moderna), anglicisme si americanisme mai recent Oprindu-ne la influenta limbii engleze, primul fapt demn de mentionat este ca vorbim de un fenomen international (nu numai european, ci si mondial) imprumutul masiv de termeni angloamericani s-a manifestat dupa al doilea razboi mondial in majoritatea limbilor europene si nu numai Vorbim de un fenomen explicabil mai ales prin progresul anumitor domenii ale tehnicii Ne propunem in articolul de fata sa tratam acest subiect de stricta actualitate din domeniul vocabularului romanesc: avalansa de imprumuturi din engleza britanica si americana care au invadat limba noastra mai ales in ultimele decenii E o patrundere masiva, care continua sa creasca intr-un ritm accelerat, dar care isi gaseste motivatia in necesitatea de a desemna anumite realitati extralingvistice noi Vom incerca in continuare o abordare a problemei sus-numite din perspectiva normativa Vom viza pe de o parte norma socio-culturala, iar pe de alta parte norma lingvistica Luand in discutie prima dintre cele doua norme enuntate, 171 cea socio-culturala, vom adoptapozitia lui Sextil Puscariu, conform careia vorbim de doua categorii de imprumuturi: necesare si delux Sunt termeni preluati apoi de alti lingvisti ( mentionam aici pe Gligor Gruita, Theodor Hristea, Adriana Stoichitoiu-ichim s a ), pe care ii aplica la problema anglicismelor ―Limba se face prin schimbare si ,,moare" atunci cand inceteaza sa se schimbe" in prezent, limba romana este foarte influentata de franceza si de engleza Totusi, in ciuda influentelor primite, limba romana si-a pastrat originea romanica Este foarte bine stiut faptul ca limba este in continua schimbare, schimbare aparuta in primul rind datorita dez-voltarii tehnologice si economice Societatea, in evolutia ei, este martora a nenumarate transformari in plan istoric, economic, politic si cultural care determina continue schimbari lingvistice, in special la nivelul lexicului Aceste modificari nu se produc brusc si radical, formele noi de expresie lingvistica coexista cu cele vechi pentru o perioada, asigurandu-se astfel posibilitatea de comunicare intre generatii ―Limba, ca mijloc de comunicare, evolueaza odata cu societatea si acest proces este mai rapid in conditiile extinderii relatiilor intre popoare si intensificarii circulatiei de idei - printre altele datorita dezvoltarii mijloacelor de difuzare a informatiilor de-a lungul vremii in evolutia istorica a unei limbi (in functie de raporturile complexe dintre limba si societate), o serie de cuvinte capata sensuri si conotatii noi, conform realitatii epocii respective sau dispar complet din uz, fiind inlocuite treptat de alte forme‖ in evolutia ei, romana a intrat in contact cu diferite limbi ca urmare a stabilirii unor relatii diverse intre romani si alte popoare sau civilizatii Astfel romana a asimilat o serie de cuvinte din limbi ca: slava, greaca, turca, rusa, franceza, italiana, dovedind " o lipsa de simt traditionalist si un mare prestigiu a tot ce e strain, o neobisnuita putere de adaptabilitate la orice forma noua si, inainte de toate, o adevarata pasiune de a-si imbogati limba cu posibilitati noua de exprimare plastica si nebanalizata‖ Aceste imprumuturi au pus intotdeauna probleme din punctul de vedere al adaptarii lor la structura lingvistica autohtona, dar cele mai multe s-au modelat dupa sistemul fonetic si morfologic al limbii romane Fiecare limba din care romana a preluat cuvinte a produs anumite schimbari (chiar daca de scurta durata) asupra structurii 172 fonetice, gramaticale si lexicale a limbii romane, fiecare influenta straina avand particularitatile ei Limba engleza nu apartine familiei de limbi romanice ca italiana si franceza si pune probleme speciale in procesul de adaptare la sistemul fonetic, ortografic si morfologic al limbii romane, ceea ce nu constituie un impediment in imprumutarea cuvintelor din aceasta limba Cea mai recenta, influenta engleza s-a manifestat in limba romana inainte si dupa 1945, chiar si in perioada restrictiilor impuse de sistemul politic comunist est-european, iar schimbarile radicale ale structurii politice romanesti dupa evenimentele din 1989 au deschis calea patrunderii masive a anglicismelor, fenomen datorat practicarii pe scara larga a limbii engleze ca limba internationala de comunicare Reactii impotriva extinderii fenomenului de anglicizare s-au manifestat la nivel international, cu ecouri si in tara noastra si astazi sunt voci care acuza vehement fenomenul numit anglomanie, dar urmarind raspandirea celor doua fenomene: globalizare (la nivel socio-economic) si anglicizare (la nivel lingvistic), constatam ca aceste tentative de respingere a imprumuturilor din engleza sunt ineficiente Patrunderea masiva in ultimele decenii a anglicismelor in limbile europene reprezinta un fenomen socio-cultural care ia amploare ca urmare a manifestarii unei tendinte generale a vorbitorilor de a folosi limba engleza in comunicarea internationala Aceasta tendinta se manifesta diferit pe nivele de cultura si domenii de specialitate Conditiile social-politice si extinderea relatiilor economico-fi-nanciare cu lumea occidentala presupun o permanenta comunicare intre specialisti precum si informarea lor, de aceea asistam la patrun-derea masiva a anglicismelor in toate domeniile de activitate Este vorba nu numai de inclinatia "moderna‖ de a folosi cat mai multe cuvinte englezesti ci si de nevoia de a utiliza termenii originali, accesibili cunoscatorilor in limbajele de specialitate, intrucat ei reprezinta cel mai corect anumite notiuni Fenomenele care se desfasoara intr-un ritm special de alert in lumea contemporana sunt, pe de-o parte, revolutia tehnico-stiintifica si tehnica si, pe de alta, procesele economice Dezvoltarea tehnico-stiintifica inegala a po-poarelor determina o inegala dezvoltare a limbii in aceste domenii Pe acest fond general, in contactul dintre limbi, un numar consi-derabil de imprumuturi ce denumesc rezultatele stiintei si tehnicii se 173 deplaseaza spre limba care a progresat mai putin in aceste domenii La raspandirea anglicismelor in general contribuie foarte mult presa scrisa sau vorbita, care informeaza publicul asupra diferitelor aspecte si evenimente ale vietii sociale, politice, culturale si economice nationale si internationale, avand un rol important in "modernizarea‖ vocabularului romanesc prin imprumuturi din engleza in perioada actuala se manifesta o tendinta puternica de a extinde folosirea cuvintelor englezesti si in limbajul colocvial Abundenta imprumuturilor de origine engleza din terminologia economica romaneasca se justifica mai ales prin nevoia de a utiliza termeni specializati care nu au corespondent in romana Mai putine sunt situatiile in care se recurge la traducerea calchierea constructiilor lexicale englezesti din terminologia economica in ultimii ani, com-paniile care dezvolta afaceri pe scara internationala folosesc limba engleza ca pe un "cod‖ unanim cunoscut in relatiile de pe piata comuna a muncii Lucrarea se bazeaza pe studierea comportamentului anglicismelor in limba romana actuala, tratand diversele lor probleme de adaptare la sistemul lingvistic romanesc, cu referire speciala la cuvintele din engleza utilizate in limbajul economic in conditiile contemporane ale liberalizarii relatiilor economice pe plan international, limbajul eco-nomic romanesc evolueaza spectaculos, proces favorizat de tendinta actuala de internationalizare a limbajelor Cercetarea terminologiei economice romanesti (din perspectiva influentei engleze exercitate la toate nivelurile limbii) pornind de la multitudinea si diversitatea ipostazelor de utilizare a imprumuturilor din engleza demonstreaza dificultatile de adaptare la sistemul limbii romane, datorate impor-tantelor deosebiri dintre cele doua limbi Luand drept exemplu influenta limbii engleze, primul fapt demn de mentionat este ca vorbim de un fenomen international (nu numai european, ci si mondial) imprumutul masiv de termeni anglo-americani s-a manifestat dupa al doilea razboi mondial in majoritatea limbilor europene si nu numai Vorbim de un fenomen explicabil mai ales prin progresul anumitor domenii ale tehnicii Trebuie subliniat faptul ca aceste imprumuturi si influente sunt necesare, chiar pozitive, atata timp cat nu devin exagerate imprumutul de termeni anglo-americani reprezinta un fenomen desfasurat in limba noastra mai ales in ultimele decenii E o patrundere 174 masiva, care continua sa creasca intr-un ritm accelerat, dar care isi gaseste motivatia in necesitatea de a desemna anumite realitati extra-lingvistice Un rol foarte important in difuzarea inovatiilor lexicale il are presa, care, pe linga faptul ca este considerata "a patra putere in stat‖, este si un important factor cultural-educativ Prin larga sa audienta, prin autoritatea pe care o impune, presa scrisa si audio-vizuala ia parte la "educarea lingvistica‖ a publicului, dar si la diversificarea si difuzarea inovatiilor lexicale 1 imprumuturile necesare sunt acele cuvinte, sintagme sau unitati frazeologice care nu au un corespondent in limba romana sau care prezinta unele avantaje in raport cu termenul autohton Anglicismele denotative nu au, in general, echivalente in limba romana, intrucat denumesc realitati aparute recent in diferite domenii ale culturii materiale si spirituale Terminologia economica, financiara, comerciala - Baby-sitter, cu sensul generic de "ingrijitor de copii‖, apare in anunturile publicitare cu un sens specializat ce include "tehnici pentru ingrijirea, supravegherea si educarea copiilor prescolari si scolari‖ - Drive-in - cinema, restaurant sau alt local care ofera servicii clientilor fara ca acestia sa-si paraseascp masinile, in timpul unei stiri fiind numit si "Fast Food la volan‖ - Duty-free - apare ca adjectiv avand semnificatia de marfuri cumparate pe aeroporturi, nave sau in avion, la preturi mici, fiind scutite de taxe in presa actuala poate aparea si ca substantiv: "taxe de infiintare a unui duty-free‖ - Tour-operator - companie care organizeaza si vinde vacante prin intermediul unui agent turistic Terminologia tehnica: - Airbag - perna gonflabila destinata sa protejeze, in caz de ciocnire, pasagerii de pe locurile din fata ale unui automobil - Lap-top - calculator portabil - Screening - examen medical realizat cu raze X - A scana - verbul din engleza "to scan‖ (a examina ceva in detaliu, cu ajutorul unui fascicul de raze X) - Site - spatiu, pagina de internet - Walkman - casetofon portabil cu casti, la care pot fi ascultate din mers inregistrari muzicale 175 Termeni din domeniul comunicatiilor si presei - Banner - fasie lunga de panza pe care este scris un mesaj, un slogan - Clip - scurt film publicitar difuzat la televizor - Hot line - linie telefonica prin care publicul poate contacta politia sau alte servicii pentru a da informatii despre anumite situatii speciale - Alte exemple: computer, web,   etc Termeni din domeniul invatamintului si cercetarii: - Curriculum - programa scolara pentru o anumita disciplina - Grant - suma de bani nerambursabila acordata unui cercetator individual, echipe de cercetare, institut de cercetare pentru realizarea, intr-o perioada de timp determinata, a unei activitati de cercetare stiintifica sau a unei activitati conexe activitatii stiintifice - Training - pregatire, instruire - item - intrebare, punct dintr-un test - Master - studii aprofundate Curriculum (chiar daca e un termen latin, noi l-am imprumutat din engleza) si derivatul sau adjectival curricular Grant apare des intrebuintat in cercetarea stiintifica, drept urmare el fiind acceptat interminologia oficiala Master si masterat sunt alte doua exemple care nu mai necesita explicatii Terminologia sportiva: - Snow-board - sportul si suportul cu ajutorul caruia este practicat - Skateboard - sportul practicat cu ajutorul plansei pe role - Skate - patinaj pe role - Canyoning - sport extrem constind in coborirea pe vaile unor torenti din munti - Alte exemple: fotbal (fotbalist), baschet (baschetbalist), rugby (rugbist), schi, meci, volei, karate, cros, skateboard etc Domeniul vietii mondene: - Body - obiect de lenjerie feminina - Bodypainting - pictura pe corp - Fan club - un grup organizat, ai carui membri admira aceeasi persoana - Party - petrecere - Fashion - moda - Make-up - farduri - Modeling - meseria de manechin in domeniul gastronomiei: fast-food, ketchup, hamburger, hot-dog, chips etc 176 in mod cert numarul domeniilor in care isi fac aparitia anglicismele denotative este mult mai mare decat cel expus aici, dar intentia nu a fost de a epuiza exemplele, ci de a sublinia diversitatea acestor domenii Principalul avantaj al utilizarii acestor termeni este caracterul lor international, care faciliteaza schimbul de informatii si tehnologii intre specialisti Am mai putea adauga: precizia sensului, scurtimea si simplitatea structurii (mass-media in comparatie cu mijloace de comunicare in masa) Avand functie denominativa, acesti termeni sunt lipsiti de expresivitate Anglicismele conotative sau stilistice sunt cele care dubleaza un cuvant romanesc preexistent, cu scopul de a dezvolta anumite nuante stilistice: - party - pentru petrecere; - happy-end - pentru sfarsit fericit; - weekend - pentru sfarsit de saptamana; - live - pentru in direct; - summit - pentru intalnire la varf etc Tot in aceasta categorie intra si anglicismele intalnite in varianta colocviala Cei mai folositi termeniin limbajul familiar din perioada actuala sunt OK, full si party (anglicisme utilizate nu numai de tineri, ci si de presa actuala) Pentru situatia frazeologismelor de tip colocvial dam un singur exemplu: no comment - formula consacrata in cadrul interviurilor pentru a se evita raspunsul la o intrebare 2 Anglicismele ,,de lux" sunt imprumuturi inutile, care tin de tendinta de ordin subiectiv a unor categorii sociale de a se individualiza lingvistic in acest mod Avem urmatoarele exemple: advertising (pu- blicitate), band (orchestra), fashion (moda), toast (paine prajita) etc Desi anglicanismele sunt termeni neadaptati sau incomplet adaptati la sistemul limbii, studiile spcializate au pus in evidenta faptul ca, prin caracterul lor regulat si repetabil, pot fi considerate ca avand caracter de norma (fonetica, ortografica, morfologica) 1 Normele ortografice si ortoepice Tendinta generala a limbii literare actuale este de a pastra impru-muturile din engleza intr-o forma cat mai apropiata de cea din limba sursa Pastrarea aspectului din limba de origine reprezinta si o conditie a fortei de sugestie (presa si limbajul tinerilor) Norma lingvistica presupune mai multe aspecte, unele dintre ele chiar contradictorii 177 intentia noastra nu este de a impune o astfel de norma, ci doar de a constata dificultatile de adaptare a anglicismelor la sistemul flexionar romanesc, la cel fonetic etc, oscilatiile in scrierea lor, extinderile sau restrangerile de sens si alte asemenea situatii O manifestare evidenta de snobism lingvistic este in cazul angli-cismelor intrate demult in limba si care sunt ortografiate conform etimologiei lor, desi acestea sunt adaptate fonetic si grafic: interview (pentru interviu), clown (pentru clovn), leader (pentru lider) s a Acele anglicisme care au patruns in limba vorbita se ortografiaza fonetic Cel mai cunoscut exemplu in acest caz este blugi, care s-a adaptat total in cazul revenirii la scrierea etimologica a unor imprumuturi vechi, perfect similare sub aspect fonetic si grafic reprezinta o dovada de snobism Exemple clare intalnim in presa: "leaderul‖, " meeting‖ Tot in presa actuala intalnim tendinta de imitare a manierei anglo-americane de scriere cu majuscule a cuvintelor din componenta titlurilor (exemplu: "Produse Lactate De Cea Mai inalta Calitate‖) Probleme de scriere apar adesea in cazul scrierii compuselor engle-zesti cu sau fara cratima, dar si in utilizarea cratimei in cazul formelor articulare enclitic, flexionate sau derivate: - skateboard si skate-board; - work-shop si workshop; - punk-ist si punkist 2 Normele morfologice O consecintaa a patrunderii masive a cuvintelor din engleza ar putea fi "subminarea‖ caracterului flexionar al limbii romane prin cresterea numarului adjectivelor invariabile si stergerea granitelor dintre partile de vorbire Adaptarea morfosintactica o devanseaza pe cea fonetica si grafica 2 1 in privinta genului la substantive (acestea fiind cele mai numeroase parti de vorbire imprumutate), majoritatea anglicismelor care desemneaza inanimate se incadreaza in categoria neutrului romanesc: star - staruri, cocteil - cocteiluri, weekend - weekenduri, trening - treninguri, meci - meciuri etc Un singur inanimat a trecut la feminin si e acceptat in varianta literara: giaca, prin analogie cu jacheta, oricum ambele provenite din englezescul jacket (in DEX apare si varianta geaca) O situatie intresanta apare in cazul unui termen precum miss, care, 178 conform genului natural ar trebui sa fie feminin, dar el isi formeaza pluralul in -uri, la fel ca substantivele neutre Ne indepartam astfel de regula concordantei intre genul natural si cel gramatical Anglicisme masculine si feminine sunt mai putine ca pondere, dar nu neglijabile Ex : masculine - lider, lideri; suporter, suporteri; clovn, clovni; dealer, dealeri etc feminine - stewardesa, stewardese; tenismena, tenismene; reportera - reportere etc Exista si substantive imprumutate din engleza care nu s-au adaptat morfosintactic Unele sunt greu adaptabile, altele nu s-au adaptat deloc Situatii aparte avem cand vorbitorii romani nu recunosc formele de plural englezesti (desinenta -s), iar prin adaugarea desi-nentelor romanesti se ajunge la forme cu caracter pleonastic: "pungile de snacksuri‖, ,,bestsellersuri romanesti‖, ,,un pachet de sticksuri‖ etc (este asa-numitul pleonasm morfologic) Suntem de parere ca in cazurile sus-mentionate, frecventa utilizarii lor a contribuit la consi-derarea acestor forme drept corecte Vom reveni si asupra altor con-structii pleonastice pe parcursul lucrarii Dintre substantivele care nu s-au adaptat sub acest aspect al limbii, mentionam pe mass-media in fapt intalnim doua situatii diferite la acest termen in acord cu etimologia (media fiind, asa cum se stie, pluralul cuvantului latinesc medium ,,mijloc‖) apare acordul la plural 2 2 Verbele imprumutate din limba engleza sunt mai putine decat substantivele, dar la ele adaptarea morfosintactica este obligatorie si se face prin incadrarea in prima conjugare (cu sufixul -ez la per-soana i a indicativului prezent) Astfel avem: a dribla, a accesa, a procesa, a sponsoriza, a implementa, a scana, a lista etc 2 3 Vom lua in discutie la norma lexico-semantica extinderile de sens, restrangerile, deprecierile si chiar sensurile figurate 2 3 1 Termenul blugi, trunchiat din englezescul blue jeans (pan-taloni stramti, confectionati dintr-un material special, foarte rezistenti, purtati de tineri), si-a largit sensul in registrul colocvial, desemnand materialul specific Lider apare acum cu sensul generic ,,sef, de frunte‖, evoluat de la cel de "conducator politic, sindical etc ‖ Similar avem pe top, care nu se mai foloseste numai in muzica, ci in toate domeniile, cu sensul generic ,,clasament‖ 2 3 2 Un exemplu pentru restrangerile de sens ar fi know-how 179 (in engleza cu sens general ,,cunostinte tehnice sau stiintifice‖), care in limba romana apare drept ,,transfer de tehnologie‖ 2 3 3 Deprecierea sensului este evidenta in cazul termenului bisnita (din englezescul business) folosit colocvial cu sensul bine-cunoscut ,,afacere dubioasa, necinstita‖ Bisnita si bisnitar au conotatii peiorative 2 3 4 si sensurile figurate sunt utilizate frecvent cu conotatii peiorative Asa avem: killer,,,puzzle politic‖, ,,joker electoral‖, ,,time-out prelungit pentru inaintasul Rapidului‖ etc 2 3 5 Necunoasterea sensului unor anglicisme, graba, neatentia in exprimare genereaza de multe ori constructii pleonastice Pleonasmele morfologice mentionate la 2 2 1 sunt tolerabile, dar pe langa acestea exista si pleonasme lexicale intolerabile datorate cauzelor mai sus mentionate Apar astfel situatii de genul: - naratiunea unui story; - bani cash; - hobby preferat; - bord de conducere Cele mai multe pleonasme se realizeaza prin alaturarea unor termeni in constructii cu caracter redundant, intrucat sensul determinantului este inclus in definitia determinatului (anglicismul) Cel mai des intalnit pleonasm lexical, in ciuda numeroaselor semnalari ramane mijloace mass-media 3 Norma lexico-semantica Definirea sensului imprumuturilor se face, in general, printr-un sinonim sau o expresie echivalenta romaneasca Anglicanismul mai poate fi introdus in text dupa echivalentul sau romanesc sau, intr-o maniera jurnalistica, prin alternarea termenilor sinonime in titluri si subtitluri in asimilarea anglicanismelor putem intalni diferite capcane: " falsi prieteni‖, constructii pleonastice, termeni prost formati "Falsii prieteni‖ desemneaza teremni straini cu forma identica sau foarte apropiata, dar cu semnificatie distincta fata de corespondentele lor romanesti Exemple: - a acomoda si to accomodate (a asigura cuiva cazarea); - agrement si agreement (acord); - audienta si audience (public) - a observa si to observe (a respecta o lege, o traditie); 180 - suport si support (sprijin financiar) Necunoasterea sensului unor anglicanisme, neatentia, graba sau neglijenta genereaza in presa constructii pleonastice Exemple: - "leadership-ul american la conducerea treburilor parlamantare‖ (alaturarea unui anglicanism si a echivalentului sau romanesc); - mijloace mass-media; - hit de mare success; - conducerea manageriala a unitatii Termeni prost formati: stripteuz, hipermarket (inutil deoarece dubleaza sensul americanismului supermarket), bisnitman Exemple de articole din presa scrisa ce releva avalansa imprumuturilor din limba engleza: " airbag sofer si pasager, Cruise Control, capac mobil port-bagaj, usa laterala culisanta dreapta vitrata, etc ‖("Romania Libera‖ - Luni, 17 Decembrie 2007) "Laptop rezistent la socuri, PDA ignifug, player MP3 pentru surferi: produse de nisa, mai rare in magazine ‖("Evenimentul zilei‖ - 12 Noiembrie 2007) "Momentele tensionate s-au tinut lant vineri seara la show-ul "Dansez pentru tine‖, astfel ca, in intervalul orar 20 31- 0 55, Pro TV a inregistrat pe publicul comercial cu varste cuprinse intre 18 si 49 de ani o medie de audienta de 8,7 puncte de rating si 28,3 cota de piata Postul lui Sarbu a fost lider detasat in prime-time, Antena 1 anregistrand abia 1,4 puncte de rating si o cota de piata de 4,4% ‖ ("Evenimentul zilei‖ - 5 Noiembrie 2007) in concluzie, asistand la o dezvoltare tehnologica fara precedent, la o interculturalitate in plina dezvoltare, nemaiintalniti pana azi, facilitata de numeroasele canale de comunicare si raspandire a ideilor, a cuceririlor stiintifice, a modelelor comportamentale, a tiparelor culturale, atat oamenii de cultura, cat si cadrele didactice trebuie sa intervina pentru protejarea limbii romane Un articol privitor la protejarea limbii romane a fost publicat in ziarul "Romania Libera‖ din 16 septembrie 2007 cu titlul "Proiect de rezolutie privind protejarea limbii romane, la Parlamentul European‖ indiferent de numele initiatorului, o lege pentru protejarea limbii romane este, cu siguranta, necesara Evident, imprumuturile vor continua sa intre in limba romana, insa suntem datori sa ne informam in ceea ce priveste 181 utilitatea lor si sa ne limitam la cele ce faciliteaza relatiile dintre oameni pentru un schimb mai bun cultural, sa facem uz, nu abuz si sa nu le utilizam doar pentru ca sunt la moda Parerea mea in ceea ce priveste aceasta avalansa a termenilor din limba engleza este ca nu trebuie sa ne lasam in totalitate influentati de mass-media preluand fara a cerceta termeni straini inutili Bucu-randu-se de un mare succes in fata publicului larg, mass-media pune in pericol limba romana prin introducerea de termeni inutili, fara nicio necesitate Anglicismele sunt o realitate, iar atitudinea vorbitorilor si a spe-cialistilor trebuie sa fie una rationala in aceasta privinta, cantarind atat avantajele, cat si dezavantajele Acestea din urma nu sunt numeroase, dar exista Pe de alta parte, insa, putem vorbi si de multe avantaje Angli-cismele nu au determinat o ,,alterare‖ a limbii romane, ci, dimpotriva, au contribuit la permanenta ei innoire si reconstructie, la nuantarea ei semantica si stilistica, la modernizarea lexicului influenta limbii engleze nu trebuie sa fie considerata un fenomen negativ, nefiind cu nimic mai periculos decat alte influente straine care s-au manifesta de-a lungul timpului in limba noastra, atata timp cat nu se exagereaza folosirea lor Adoptarea in vorbire a acestor termeni corespunde unor necesitati de expresie atat culturale, cat si sociale (aparitia unor realitati extra-lingvistice noi, determinata de fapte ce tin de progresul umanitatii), cat si functionale (necesitatea existentei in limba a unor termeni care sa desemneze aceste realitati noi din viata oamenilor) Esenta limbii este aceea de a se reinnoi in permanenta imprumutul din alte limbi reprezinta un aspect al creativitatii lingvistice prin care limba se schimba, imbogatindu-se neincetat pentru a corespunde unor realitati in permanenta noi BiBLiOGRAFiE 1 Athu Cr influenta limbii engleze asupra limbii romane actuale in limbajul economic si de afaceri Bucuresti: Editura Universitara, 2011 2 Coseriu E Sincronie, diacronie si istorie Bucuresti: Ed Enciclopedica, 1997 3 Gligor Gruita Gl Tendinte in evolutia limbii romane, curs de masterat tinut la Facultatea de Litere,U B B , Cluj-Napoca, anul univ 2002-2003 182 4 Gutu-Romalo V Corectitudine si greseala Bucuresti: Ed stiintifica, 1972 5 Hristea Th Ortografia si ortoepia neologismelor romanesti (cu speciala referire la imprumuturile recente) in: LL, 1995, vol 2 6 Puscariu S Limba romana i Privire generala Bucuresti, Ed Minerva, 1976 7 Stoichitoiu- ichim A Vocabularul limbii romane actuale - Dinamica, influente, creativitate‖  http:  www upm ro facultati departamente stiinte litere conferinte situl integrare europeana 8 http:  www autorii com scriitori sinteze-literare originea-si-dezvoltarea-limbii-romane-idei-fundamentale 9 http:  www editurauniversitara ro carte limba si literatura romana 183 FiXAREA si CONSOLiDAREA CUNOsTiNtELOR PRiN PRiSMA iNVataMaNTULUi iNDiViDUAL Daniela PASCARU, lector, Universitatea de Stat din Moldova Adaptarea procesului instructiv-educativ la particularitatile de varsta si individuale ale copiilor este conceptul cheie la care s-a ajuns, pornind de la ideea lui J Amos Comenius, conform careia "din instructia pentru oameni nu trebuie exclus nimeni, decat neoamenii‖ Acelasi autor afirma in secolul al XVii-lea, in opera "Didactica Magna‖, ca "este imposibil de a gasi o minte atat de redusa, careia educatia sa nu-i poata fi de ajutor‖ De-a lungul istoriei, sistemul de invatamant a cunoscut mai multe forme de organizare Astfel, la inceputurile educatiei ca activitate specific umana, instruirea se desfasura individual, situational si selectiv Dezvoltarea culturii si a civilizatiei, multiplicarea experientei sociale, cresterea populatiei scolare, industrializarea etc , toate acestea au dus la faptul ca invatamantul individual sa nu mai poata acoperi nevoile reale de educare a cetatenilor Erau necesare noi forme si tehnologii de instruire pentru comunitati mai numeroase, precum si pentru diverse categorii sociale invatamantul individual este cea mai veche forma de organizare a corelatiei profesor-elev Aceasta metoda corespunde perioadei in care societatea, pe de o parte, "avea nevoie de un numar mic de persoane instruite‖, iar pe de alta parte, nu dispunea de suficiente cadre specializate pentru instruirea si educatia copiilor in acest context, organizarea invatamantului revenea "parintilor - reprezentand clasele dominante - care angajau un profesor sau mai multi spre a-si instrui copiii‖ , iar metodologia angajata, reflecta situatia creata Prin urmare, "chiar daca in camera invatau mai multi copii, profesorul se ocupa cu fiecare elev in parte" [ibidem] invatamantul individual evolueaza de la solutia extrema, inapli-cabila social, in cadrul careia "fiecare profesor lucreaza cu un elev in parte in ritmul acestuia‖, spre strategiile instruirii diferentiate, care angajeaza un ansamblu de procedee de inspiratie curriculara, inte-grate in diferite actiuni didactice organizate frontal sau in grup: fise de munca individuale, teme pentru acasa individuale, sarcini de 184 invatare (joc, munca sau creatie) individualizate in mediul scolar sau extrascolar etc in ansamblu, invatamantul individual vizeaza procesul de fixare si consolidare a cunostintelor, realizabil prin activitati: cu teme comune, cu teme diferentiate pe grupe de nivel sau cu teme diferentiate pentru fiecare elev Activitatea individuala realizata realizabila pe grupe de nivel solicita elevilor rezolvarea prin efort propriu a unor teme diferentiate, ca volum si grad de dificultate, in vederea asigurarii succesului scolar la standarde de performanta minime-medii-maxime, obtinute prin indrumarea permanenta a profesorului, cu indrumarea partiala a profesorului ori fara indrumarea profesorului iar activitatea individuala realizata realizabila personalizat propune teme diferite, adaptate particularitatilor fizice si psihice si ritmului de munca propriu fiecarui elev Aceasta activitate "urmareste progresul necontenit si sistematic al fiecarui elev pe baza propriei lui activitati si eliminarea greselilor ivite pe parcursul instruirii si educarii lui‖ invatamantul individual prezinta urmatoarele avantaje de ordin metodologic: - stimuleaza activitatea independenta a elevului, increderea in (re)sursele de reusita scolara ale acestuia, deschise perfectionarii in sensul educatiei permanente si in sensul autoeducatiei; - stimuleaza activitatea profesorului de cunoastere si de asistenta psihopedagogica a fiecarui elev, realizabila pe baza institutionalizarii fiselor scolare; - stimuleaza activitatea profesorului de proiectare curriculara a unor strategii de predare-invatare-evaluare necesare pentru insusirea tehnicilor de munca intelectuala, eficiente in cadrul fiecarei discipline de invatamant; - stimuleaza capacitatea profesorului de operationalizare a unor metode procedee de instruire integrabile in orice strategie de predare-invatare-evaluare: munca elevului cu manualul si alte carti, observarea independenta, experimentul, tehnicile de instruire programata, tehnicile de instruire asistata pe calculator, fisele de lucru individuale, necesare pentru: verificarea, recuperarea, con-solidarea, aprofundarea cunostintelor; dezvoltarea unor capacitati si atitudini relevante la nivelul personalitatii elevilor; realizarea unor exercitii graduale, cu continut diferentiat; stimularea muncii 185 de cercetare, de investigatie stiintifica (fise de exercitii) in acelasi timp, invatamantul individual reprezinta activitatea complexa si variata de invatare autonoma, atat pentru indeplinirea obiectivelor activitatii didactice propriu-zise, cat si a activitatii extra-didactice cu caracter formal preponderent De asemenea, invataman-tul individual constituie metoda fundamentala de perfectionare a personalitatii si a profesionalitatii dupa absolvirea scolii sau a facultatii Asa cum au demonstrat studiile si cercetarile psihopedagogice, la baza autoeducatiei sta studiul individual, iar reusita omului de maine se va axa pe deprinderile si performanta de a studia de sine statator insa odata cu dezvoltarea progresului tehnic s-au produs schimbari si la nivelul mijloacelor de stocare, prelucrare si transmitere a infor-matiilor, astfel incat procesul invatamantului individual a fost adaptat noilor necesitati, cum ar fi: microfilmele, internetul, invatarea asistata de calculator etc Printre obiectivele invatamantului individual putem enumera: a) imbogatirea si aprofundarea permanenta a cunostintelor teoretice si practice a deprinderilor, priceperilor si abilitatilor intelectuale, afective, profesionale; b) dezvoltarea capacitatilor, aptitudinilor, atitudinilor intelectuale, profesionale, manageriale etc ; c) insusirea unor tehnici de formare si perfectionare intelectuala, profesionala, libera, independenta Programul individual de invatare reprezinta o modalitate de proiectare si realizare a invatarii mai complexa, fiind realizat prin etapele: - cunoasterea potentialului de invatare personal; - identificarea punctelor care necesita dezvoltare; - formularea obiectivelor de invatare; - planificarea activitatilor; - alegerea metodelor; - stabilirea criteriilor de reusita; - realizarea programului in practica se intalnesc metode de evaluare a nivelului de pregatire a studentilor atat pe parcursul instruirii, cat si la sfarsitul ei Cele mai des intalnite sunt: referatul, eseul, fisa de evaluare, chestionarul, in-vestigatia, proiectul, portofoliul in cadrul acestor metode, studentul este activ, iar profesorul - 186 indirect implicat, rolul lui constand, mai ales, in ghidarea, corectarea si evaluarea studentului Procesul de studiu este indrumat de catre profesor prin temele propuse spre rezolvare studentilor si prin orientarea dezbaterilor finale, care au loc dupa rezolvarea temelor invatamantul individual presupune mai multa implicare din partea studentului, respectiv faptul ca acesta citeste, conspecteaza, sistema-tizeaza materia, reflecteaza, exerseaza si invata fara prezenta nemij-locita a profesorului Metodele de lucru individual dezvolta capacitatea de initiativa a studentilor, independenta si activismul lor, ii ajuta la formarea unei perspective ample asupra materiei de studiu si la intelegerea acesteia in profunzime De asemenea, ele contribuie la maturizarea psihica a studentilor si pun bazele insusirii materiei prin invatare, stimuleaza aplicativitatea cursantilor, capacitatea de analiza si sinteza Cursantii isi formeaza o perspectiva ampla asupra materiei, pot citi predominant in domeniul care li se pare cel mai atractiv, pot sa-si exprime liber opiniile si sa le argumenteze in acelasi timp, ei sunt incurajati sa isi asume responsabilitatea pentru propriul proces de invatare (ex sunt constienti de propriile puncte tari si puncte slabe, actioneaza conform feedback-ului primit, propun noi obiective de invatare) Toate activitatile de invatare sunt planificate si structurate pentru a promova si a incuraja invatarea individuala centrata pe elev, invatarea in cadrul unui grup sau invatarea in diferite contexte Studentii primesc, in mod regulat, feedback si informatii privind progresul realizat, informatii despre modul in care pot stabili noi criterii individualizate pentru a acoperi lipsurile in invatare La fel sunt implicati in evaluarea progresului pe care il realizeaza; evaluarea formativa si feedback-ul sunt folosite pentru planificarea invatarii si pentru monitorizarea progresului studentilor Obiectivul major al realizarii lucrului individual consta in dezvoltarea libera a studentului si formarea personalitatii creative care se poate adapta la noile conditii ale vietii, incurajand initiativa si stimuland creativitatea Alte obiective specifice urmarite vizeaza: - independenta de studiu - studentului i se ofera posibilitatea de a studia in ritmul propriu, in functie de cunostinte, stilul de invatare, interesele, motivatiile si disponibilitatile sale; - Reducerea implicarii profesorilor si schimbarea statutului lor: prin existenta unei forme alternative de predare, o parte din solicitarile 187 profesorilor sunt preluate de sistemul lucrului individual Astfel, profesorul nu mai este principalul mijloc de transmitere a infor-matiilor, preocuparile sale transferandu-se in zona organizarii instruirii si a comunicarii cu studentii; - Rationalizarea timpului de acces la informatie: studentul poate accesa informatia mult mai repede, inclusiv prin intermediul TiC, si poate avea acces rapid la o cantitate de informatii mult mai mare; - Cresterea motivarii si interesului studentilor, prin individualizarea procesului de instruire, prin eliminarea restrictiilor de timp si spatiu ale sistemelor clasice de instruire "in clasa‖ si adaptarea la nevoile fiecaruia, prin posibilitatea accesului la un numar sporit de surse si informatii relevante pentru tema studiata, prin parti-ciparea la jocurile instructive in care se simuleaza spete Astfel se acorda, in mod voluntar, timp suplimentar pentru invatare; - Cresterea calitatii invatarii, ca urmare a cresterii motivarii si interesului; - Evaluarea formativa permanenta pentru estimarea progresului si ajustarea traseului de instruire; - Dezvoltarea capacitatii de colaborare si lucru in echipa, prin folosirea instrumentelor de lucru colaborativ; - Parteneriatul student- profesor, student-student, prin intermediul TiC Etapa planificarii si organizarii lucrului individual al studentilor este una dintre cele mai importante, deoarece in cadrul ei se creeaza conditiile pentru atingerea obiectivului principal al lucrului individual: dezvoltarea independentei ca trasatura personala a studentului Lucrul individual urmareste: - dezvoltarea personalitatii studentului, a capacitatilor si a aptitudinilor lui la nivelul potentialului sau maxim; - formarea unei personalitati dezvoltate si creative, pregatita pentru autoperfectionarea si recalificarea la nivel superior a specialistilor si a cadrelor stiintifice in diverse domenii; - asigurarea aspiratiilor personalitatii in a-si aprofunda si extinde studiile; - pregatirea studentului pentru a-si asuma responsabilitatile vietii intr-o societate libera; - asigurarea unei pregatiri multilaterale cu caracter profesional aplicativ pentru tineretul studios 188 in prezent, in invatamantul superior, principalul accent este pus pe formarea aptitudinilor fundamentale de autoinstruire, autodezvoltare si reflexie in acelasi timp, un rol primordial trebuie acordat imple-mentarii noilor tehnologii didactice, axate pe activitatea individuala a studentului, pe diferite metode active de instruire si diverse forme de organizare a procesului de invatamant, precum si integrarea tehno-logiilor didactice cu cele informationale Elementele principale de care depinde calitatea procesului de invatamant sunt: continutul planurilor de invatamant si al programelor analitice, calitatea infrastructurii - acestea oferind conditii pentru desfa-surarea procesului de invatamant Un element esential ce determina calitatea procesului educational este metoda de predare, de formare a abilitatilor si de evaluare a cunostintelor Cu regret, inca se mai acorda o atentie deosebita procedeului de reproducere a cunoasterii, nefiind exersate tehnici creative de invatare, iar o buna parte dintre studenti accepta acest sistem protector paternalist promovat de unii profesori BiBLiOGRAFiE 1 Brown H Principles of Language Learning and Teaching (2nd ed ) Englewood Cliffs, N, J : Pretice Hall, 1987 2 Komenius i A , Didactica magna, 1637 3 Nicola i Tratat de pedagogie Editura Didactica si Pedagogica, R A Bucuresti, 1996 4 Petrescu i C Metode pentru studiul individualitatii 1931 5 tarcovnicu V Pedagogia generala, Editia Faclia, 1981 6 Witkin H and i Berry Psychological differentiation in cross-cultural perspective in: Journal of Cross-Cultural Psychology, 1975 189 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ ФАКТОВ РУССКОГО ЯЗЫКА В ПРЕПОДАВАНИИ ЛАТЫНИ В ЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ Маргарита ПАУЛЬ, ст преподаватель, ПГУ им Т Г Шевченко, г Тирасполь Последние десятилетия мало что прибавили в области методики преподавания латинского языка Являясь одной из древнейших областей знания, латынь строго следует устоявшейся традиции обучения В соответствии с этим латинский язык должен изучаться в сравнительно-сопоставительном плане с привлечением уже имеющихся у студентов знаний родного языка Компаративный принцип особенно актуален на факультете иностранных языков, где особый интерес вызывает лингвистика и научность объяснения фактов языка А метод сравнения спо-собствует развитию навыков анализа и обобщения языковых явлений При этом у молодого человека появляется мотив к осмысленному освоению латинского языка, пробуждается ин-терес к языку как средству человеческого мышления вообще Автором был накоплен некоторый практический опыт сопо-ставительного изучения языковых явлений Пути реализации этого методического принципа будут рассмотрены нами ниже на примере ряда тем фонетики, лексики и морфологии латинского языка Некоторые материалы могут быть использованы на пра-ктических занятиях в вузе С самого начала курса важно осознание студентами общего индоевропейского происхождения русского и латыни Если сразу будет усвоено положение об индоевропейском родстве данных языков, это облегчит толкование многих тонкостей эти-мологии При этом важно приучать студентов к строго научной обоснованности этимологических сближений, учить их выводить общность корней не из звуковых совпадений, которые могут оказаться случайными, а из закономерных звуковых и смысловых соответствий Так, начальное европейское bh [бх] в славянских языках превратилось в простое б, а в латинском оно изменилось в f[ф] В результате между начальным латинским f и славянским б установились определѐнные фонетические соответствия: 190 латинский язык русский язык faba (боб) боб fero (несу) беру fiber (бобр) бобр fii(imus) (мы были) были В этих примерах сопоставлялись между собой только на-чальные звуки приведѐнных слов Остальные звуки, относящиеся к корню, здесь также соответствуют друг другу Например, латин-ское долгое ǖ [у:] совпадает с русским ы не только в корне слов fii- imus - были, но и во всех других случаях: лат tǖ - рус ты, лат rūd-ere- кричать, реветь - рус ры-дать и др Такое погружение в историю языка делает занятия более разнообразными и даѐт студентам опыт работы с этимологи-ческими словарями и другой справочной литературой Разговор об общем происхождении графических систем латиницы и кириллицы вызывает большой интерес студентов, расширяет их лингвистический и общекультурный кругозор Этим объясняется тот факт, что некоторые русские и латинские буквы одинаковы (А,М,О,Т), а некоторые, хотя и похожи, читаются по-разному (Р,С), потому что восточные и западные алфавиты всѐ-таки отличались Представляя алфавит латинского языка, мы дополняем этот материал не только историей его финикийского происхождения, но и судьбой, например, алеф, бет и гимель в латинице и кириллице И тогда этот разговор станет конкретнее и запомнится надолго Вообще, когда речь идѐт о звуках латинского языка, следует помнить об условном характере данной системы, поскольку уже в течение многих веков отсутствуют живые носители языка, тогда как подлинное произношение звуков русского языка до-ступно нашему наблюдению Правила произношения латинских гласных и согласных особых трудностей не представляют, т к имеют в своѐм боль-шинстве полные соответствия с русской фонетикой Но в фоне-тическом строе двух языков следует отметить черты различия систем согласных и гласных звуков: отсутствие в русском языке противопоставления долгих и кратких гласных, дифтонгов, при-дыхательных согласных Основанное на количественной харак-теристике гласных латинское музыкальное ударение не воспро- 191 изводится, ибо русский язык не располагает средствами диффе-ренциации долгих и кратких гласных Поэтому в русской учебной практике музыкальное ударение заменяется динамичным На занятиях по латыни студентам необходимо объяснить значимость количества гласного в системе вокализма Точно так же твѐрдость - мягкость согласного в русских словах является единственным смыслоразличительным признаком корневой морфемы: латинский русский lĕvis- легкий pǒpulus - народ [нос] - [н'ос] lēvis- гладкий pōpulus - тополь [пыл] - [пыл’] На начальных этапах чтения студентами латинских текстов наблюдается ―аканье‖, которое объясняется влиянием родного языка Необходимо привести примеры, где вследствие этого искажается смысл: orator - arator (оратор - земледелец) virgo - virga (дева - ветка, прут ) vocare - vacare (звать - быть свободным) Для осознанного восприятия заимствований из латыни сту-денты должны представлять разницу между классической и поздней традицией произношения латинских звуков, которая в русской учебной практике является минимальной В большинстве вузов России именно традиционная норма произношения объясняет учащимся звуковой и графический состав латинизмов в совре-менном русском языке Вводя общепринятую латинскую терминологию, уместно показать не только ее влияние на формирование терминологии русского языка, но и подчеркнуть, что такое воздействие было возможно при генетическом родстве обозначаемого материала Бурная и глубоко реформаторская деятельность Петра i в XVii веке произвела огромные изменения в жизни русского государства и общества Это не могло не отразиться на появлении русских слов с латинскими корнями, пришедших из немецкого и французского языков: аббревиация, акцент, артикуляция, градация, классификация, коммуникации, термин, контекст, редукция В XViii веке резко усиливается влияние на русский язык западноевропейской культуры и языков, пестревших латинизмами В этот период возникают первые научные общества, занимав- 192 шиеся, главным образом, вопросами истории, русского языка и литературы А это требует появления новых терминов и понятий, используемых в качестве инструмента познания и средства фи-ксации научных знаний: деривация, пунктуация, роман, цезура, пунктир, артикуляция В лексикографических сочинениях и энциклопедиях XiX века появляются латинские дериваты, которые отражают новые понятия и явления Лингвистические термины, по данным словаря-справочника А И Воронкова, по-прежнему попадают к нам из немецкого и французского: артикль, флексия, вариант, аллите-рация, вокализм, аспираты, сатира В условиях укрепления международных контактов, роста средств массовой информации, развития науки и техники в XX веке происходит значительное обогащение русской терминоло-гической лексики - фрикативный, интерфикс, назализация, агглютинативный, палатализация, субстантивация, аффриката, вульгаризм Факты заимствования лингвистических терминов из латыни можно использовать регулярно и студенты, как правило, само-стоятельно приходят к выводу: при заимствовании изменения значения не происходит, скорее происходит сужение многозна-чных латинских слов с семантическим уточнением и дополнением На занятиях по латыни студенты обычно интересуются значением личных имен латинского происхождения (Анжелика, Валерий, Диана, Марина, Наталья, Герман, Максим, Павел, Роман, Сергей, Виктор), объяснению которых уместно посвятить некоторое время при знакомстве с группой При сравнении морфологической структуры русского и ла-тинского языков необходимо отметить их общий строй, общую систему частей речи Особое внимание уделяется принципу склонения В обоих языках он сводится к тому, что к устойчивой части слова (основе), являющейся носителем лексического значения, прибавляется падежное окончание - показатель грамматического значения (число, падеж) Необходимо остановиться на том, что и в русском, и в ла-тинском языках род одушевленных существительных соответ-ствует полу обозначаемых ими существительных Впрочем, 193 русскому названию животного, не имеющего параллельной формы для обозначения противоположного пола, может соо-тветствовать слово другого грамматического рода: рус мышь ( ж ) аист (м ) лат mus (m) ciconia (f) У неодушевленных существительных совпадение по роду также не обязательно: лес (м ) - silva (f) поле (с ) - ager (m) весна (ж ) - ver (n) обман (м ) - fraus (f) Необходимо также сравнение типов склонения в обоих языках Наиболее наглядным представляется i склонение (основы на - а-) Добавим только, что и в русском, и в латинском показа-тельным является наличие в рамках этого морфологического типа существительных не только женского, но и мужского рода Для латинского 2, 3 и 4 склонения мы отмечаем общее для многих индоевропейских языков, в том числе и русского, правило среднего рода Студенты же обычно с большим интересом во-спринимают историю появления среднего рода внутри трех-родовой системы через двухродовую с более ранним противо-поставлением категории одушевленности - неодушевленности Наиболее частый способ выражения грамматического значения в сравниваемых языках - аффиксация Важно отметить, что общим свойством аффиксов является их многозначность Напри-мер, падежное окончание -а может выражать соответственно в русском и латинском: 1) И п ед ч ж р - роза 1) N S f - rosa 2) И п мн ч с р - сѐла 2) N Pl n - dona 3) В п мн ч с р - сѐла 3) Acc Pl n - dona 4) Р п ед ч м р - друга 4) Abl S f - rosa В области глагола имеет смысл отметить такие привычные для носителей русского языка явления индоевропейского прои-схождения, как дифференциация времен, наклонений, переходность  непереходность Отмечается и сходство форм множественного числа императива в латинском и русском языках Заучиванию латинских слов помогает привлечение произ-водных от них слов, употребляемых в русском языке Русские дериваты или приводятся рядом со словами лексического мини-мума, или даются в практических заданиях для определения их 194 происхождения colo - колония, культ, культура tango - такт, контакт, танго, тангенс caput - капитал, капитан, капитель, капрал, капитуляция bis - бис, биссектриса, бинокль, комбинат, бисквит, бицепс В этом отношении большое значение имеет тема "Предлоги и омонимичные приставки" Хорошее усвоение этой темы по-зволит понять при чтении огромное число латинских слов Общее происхождение из наречных форм приставок и предлогов в русском и латинском языках влечет за собой совпадение их значений: in - в induco - вводить ad - при adduco - приводить sub - под suppono - подкладывать con - со comporto - сносить de - от deduco - отводить В дальнейшем полезен также сопоставительный анализ фоне-тического облика и семантики латинских приставок с привле-чением ряда заимствований в русском языке, прежде всего, терминологического характера Распространѐнная ошибка изучающих латинский язык - употребление падежей в предложных словосочетаниях по правилам русского языка Необходимо студентам на примерах продемонстрировать, что равнозначные латинским русские предлоги могут управляться другими падежами: circum insulas (Acc ) - вокруг островов (Р п ) ad memoriam (Acc ) - для памяти (Д п ) sine legibus (Abl ) - без законов (Р п ) Говоря об особенностях словообразовательной системы, можно упомянуть о такой частности, как наличие отсутствие диминутивов В таких языках, как русский и латинский они достаточно многочисленны: головка - capitulum, солнышко - soliculum, пчѐлка - apicula, ушко - auricula, бычок - taurellus, книжечка - libellum, ротик - оsculum Авторы большинства учебных пособий Гончарова Н А , Дерюгин А А , Кацман Н Л , Покровская З А , Ярхо В Н , Лобода И Мю, Мирошенкова В И , Фѐдоров Н И , Подосинов А В , Щавелева Н И останавливаются на терминоэлементах, 195 ставших уже традиционными в истории русского языка Этот материал часто оформляется в виде очень полезных наглядных таблиц Лингвистам обязательно нужно отметить крылатые выра-жения, которые вошли в фонд русского языка, являясь наследием многовековой европейской культурной традиции Часто они воспринимаются учащимися уже как русские пословицы В таком случае желательно рассказать об их латинском происхо-ждении, указать на источник, если таковой имеется, обсудить возможные исконно русские аналоги Любой современный уче-бник латинского языка включает крылатые выражения в тексты практически каждого урока Надеемся, что нам удалось показать на конкретном материале, что не только факты русского языка помогают усваивать древний язык, но и данные латинского позволяют взглянуть на родной язык другими глазами, осознать то, на что мы обычно просто не обращаем внимания В целом использование некоторых фактов русского языка не только будет полезно в преподавании латыни в языковом вузе, но, думаем, облегчит и студенту усвоение языковых явлений древнего языка БИБЛИОГРАФИЯ 1 Белов А М Ars grammatica М , 2004 2 Бурсье Э Основы романского языкознания М , 2007 3 Варзонин Ю Латинская грамматика в схемах и пояснениях Тверь, 1998 4 Винничук Л Латинский язык Самоучитель М , 1985 5 Воронков А Ию, Поняева Л П , Попова Л Мю Латинское наследие в русском языке, словарь-справочник М , 2002 6 Гончарова Н А Латинский язык Минск, 1998 7 Дерюгин А А , Лукьянова Л М Латинский язык М , 1986 8 Кацман Н Л Методика преподавания латинского языка М , 2003 9 Мусорин Ю Преподавание латинского языка в неязыковом вузе: Материалы 1-й методической конференции Новосибирск, 1999 10 Малинаускене Н К , Петрова Г В Латинский язык (лексикология и словообразование): Рабочая тетрадь студента М , 2002 11 Подосинов А В , Щавелева Н И Введение в латинский язык и ан-тичную культуру части i-V, М , 1993-1998 12 Поняева Л П Методические указания по курсу латин языка М , 1957 13 Соболевский С И Грамматика латинского языка С Пб , 1999 196 АЛГОРИТМ ПЕРЕВОДА СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ Татьяна ПОДОЛЮК, доцент, канд фил наук, Международный Независимый Университет Молдовы Обучение грамматики в университете представляет собой очень сложный и разносторонний процесс Абитуриенты, посту-пающие в ВУЗы, изучают грамматику в течении многих лет обу-чения в гимназиях и лицеях Но чаще всего это ограничивается уровнем морфологии Если выпускники гимназий и лицеев имеют неплохие знания по таким разделам морфологии как знамена-тельные части речи, а именно, имя существительное, имя прила-гательное, имя числительное, глагол, наречие, то служебные части речи ими изучаются хуже Можно привести сравнительную характеристику уровня знаний знаменательных частей речи абитуриентами и представить еѐ следующим образом: глагол - имя существительное - местоимение - имя числительное - имя прилагательное - наречие Служебные части речи учащимися изучаются гораздо меньше Здесь сравнительную характеристику можно представить следующим образом: артикль - предлог - союз - междометие По поводу артикля и междометия существуют спорные точки зрения Некоторые авторы, в частности Качалова К и Израилевич Е , считают, что артикль и междометие не относятся ни к служебным, ни к знаменательным частям речи Другие авторы, такие как Блох М относят их к служе-бным частям речи В некоторых учебниках зарубежных авторов артикль относится к группе определений (determiners), которые, в свою очередь, делятся на артикли (a, an, the), неопре-деленное местоимение (every), притяжательные местоимения (his, everyone‘s, today‘s, etc ), указательные местоимения (this, that, these, those) и некоторые другие виды местоимений Но при изучении языка невозможно умалять роль служебных частей речи, без их изучения и правильного употребления невозможно строить грамотно письменную и устную речь Деление грамматики на морфологию и синтаксис также представляет сложность для студентов Мы, при знакомстве со 197 студентами первого курса, обычно обращаем особое внимание на то, что морфология - это та часть грамматики, которая изучает разряды слов, которые называются частями речи Синтаксис изучает предложение и то, как слова функционируют в предло-жении Обучение переводу связано со знанием грамматики Прежде чем перейти непосредственно к переводу, необходимо научить студентов делать грамматический анализ предложения Если на уровне простого предложения перевод, с грамматической точки зрения, чаще всего не вызывает трудностей, то при переводе сложных предложений, а именно, сложноподчиненных предло- жений, очень часто возникают разного рода трудности Изучая сложноподчиненные предложения, мы чаще всего придержи-ваемся деления сложноподчиненных предложений по принципу, предложенному профессором А Cмирницким, т е все сложно-подчиненные предложения классифицируются по типам, соо-тветствующим членам простого предложения, а именно, сложно-подчиненные предложения с придаточными подлежащими (subject clause), сказуемыми (predicative clause), дополнитель-ными (object clause), определительными (attributive clause), об-стоятельственными (adverbial clause) В некоторых зару-бежных грамматиках придаточные предложения (subordinate clauses) называются зависимыми (dependent), а главные предло-жения (principle or main clauses) - независимыми (independent) В таких грамматиках, чаще всего, все придаточные предложения подразделяются на типы в соответствии с частями речи: придаточные предложения могут быть придаточные пред-ложения существительные (noun clauses), придаточные предло-жения прилагательные (adjective clauses) и придаточные пре-дложения наречия ( adverb clauses) (idem 4) В данной работе мы придерживаемся классификации придаточных предложений по частям речи и рассматриваем самые распространенные и наи-более трудные для перевода сложноподчиненные предложения с придаточными предложениями каждой из этих групп Сложноподчиненные предложения с придаточными существительными По нашему мнению среди сложноподчиненных предложений с 198 придаточными существительными наиболее сложными для перевода оказываются сложноподчиненные предложения с при-даточными существительными, которые присоединяются к глав-ному предложению при помощи союза that Хотя слово that само по себе полисемантично, в отдельности оно не предста-вляет трудности для перевода Трудности возникают тогда, когда это слово встречается в предложении несколько раз и, чтобы его перевести правильно, необходимо определить его функции в предложении Придаточные предложения существительные функционируют в предложении точно также как и все суще-ствительные, т е они могут выполнять в предложении функцию подлежащего What parents believe is usually what children reject , дополнения The scientists calculated that a million black holes exist in our galaxy (idem 61) и часть сказуемого The candidate will be whoever can afford to run В этом случае после глагола придаточное предложение выступает в функции часть сказуемого, для того чтобы дополнить подлежащее и опред-елить его Все вышеприведенные примеры сложноподчиненных пре-дложения с придаточными существительными являются несло-жными для перевода, так как в их состав входит по одному предложению с союзом that Иногда союз that в сложноподчи-ненных предложениях с придаточными существительными может быть опущено, если само по себе предложение не является трудным для понимания i don’t suppose we shall hear from him again Но слово that нельзя опускать в предложениях, в которых много разных других придаточных предложений и синтаксических конструкций В этом случае отсутствие слова that может привести к полному непониманию предложения Это можно проиллюстрировать следующим предложением There were no marks or stretches that indicated the lock has been forced or Rankin ushered her to a chair and learner her name was Mrs Emily Relly Встречаются предложения в которых слово that является избыточным He said that , as the mistake had been made irreparable, that it was useless to discuss the subject again B следующем предложении встречаются три слова that, поэтому для правильного перевода предложения его необходимо 199 сначала проанализировать и определить функции всех трех слов that And having, finally, come to that, he found that he had heaved the whole thing on to his back, and that he was braced like snowy Atlas, to bear it При грамматическом анализе данного предложения мы ви-дим, что первое слово that используется в качестве предложного дополнения, его функция состоит в том, чтобы указать на инфор-мацию, представленную в предшествующем тексте, последующие два слова that используются в функции союзов придаточных предложений in vain the saleswoman, in her best English with her odd Chicago accent protested that that would completely ruin the chic of the model В данном предложении два слова that стоят рядом, но их функции различны Первое слово that является союзом, присо-единяющим придаточное предложение, а второе слово that явля-ется подлежащим придаточного предложения и оно относится к информации, которая была представлена в предшествующем тексте  and gave notice that there would be no further weekly payments, seeing that they would need every penny В данном предложении одно слово that является союзом придаточного предложения существительного, а второе слово that входит в состав сложного союза первой частью которого является причастие настоящего времени seeing Очень часто слово that встречается в пословицах С точки зрения структуры и семантики пословицы представляют собой законченные предложения Эти предложения могут быть про-стыми и сложными Изучая такие предложения, мы заметили, что придаточные предложения с союзом that могут находиться как в конце, так и в середине сложноподчиненного предложения, т е прерывать его Как нам кажется это можно объяснить с точки зрения тема-рематического деления информации в пре-дложении В том случае, когда придаточное предложение следует за главным предложением, Тема т е известная информация, выражена в главном предложении, а придаточное предложение является Ремой, т е сообщает новую информацию He is not noble that has gentle conditions 200 He plays best that wins He has but a short lent, that must pay money on Easter В случае же, когда придаточное предложение прерывает главное предложение и находится в центре, оно разрывает по-длежащее и сказуемое, и, тогда придаточное предложение явля-ется Темой, и представляет известную информацию, а новая ин-формация заключена в главном предложении He that has a fellow-ruler, has an over-ruler He that knows nothing, doubts nothing Сложноподчиненные предложения с придаточными прилагательными Эти придаточные предложения выполняют в сложнопод-чиненном предложении функцию определения и присоединяются к главному предложению при помощи местоимений who, whom, whose, which, that и наречий when, why Обычно эти предложения следуют за тем словом, которое они определяют Ellen Terry,who played all of a Shakespeare’s heroines, was a celebrated actress for almost fifty years in Connecticut, November is the month when the wild animals and insects retreat to shelter Если в придаточном предложении нет союза, тогда подразу-мевается союз that С нашей точки зрения наиболее сложными для перевода являются придаточные предложения прилагательные с союзом when Этот союз полисемантичен и его первое значение - вре-менное Поэтому чаще всего студенты предложения такого типа путают с придаточными предложениями адвербиальными, ука-зывающими на время выполнения действия i remember the day when i first came to Kiev В этом предложении придаточное пре-дложение стоит непосредственно после существительного day и определяет его Союз when в отличии от других временных союзов не прои-зошел от временных фраз как, например, союз after, который стал употребляться вместо фразы after the time that, или союз before, который стал употребляться вместо фразы before the time that Первоначально слово when было вопросительным словом, затем его стали употреблять в качестве временного союза и лишь 201 позднее в качестве союза придаточных прилагательных Придаточные предложения прилагательные могут исполь-зоваться в качестве индивидуализирующих придаточных пре-дложений The time came when i had to change my mind В этом случае слово when выполняет две функции В главном предложении оно служит в качестве наречия, а по отношению к подлежащему главного предложения оно выполняет функцию определения Мы можем это проверить путем построения следу-ющего вопроса What time came? Интересно отметить тот факт, что когда придаточное пре-дложение с союзом when выступает в качестве определения, то, если в главном предложении сказуемое стоит в будущем времени, в придаточном предложении мы наблюдаем ту же самую форму i suppose the day will inevitably come when the area will be encrusted with developments, but at present it is deserted and seductive There would be only a few nights now when he would have to dine in hall with that odious man Такие придаточные предложения могут определять не только существительные с временным значением time, но и такие слова как day, occasion  Придаточные предложения прилагательные могут выполнять функцию и описательных придаточных предложений, которые служат для описания лица или предмета, или для сообщения о нем дополнительных сведений Later on i will give you instruction concerning next Tuesday, when i will be in Glasgow Сложноподчиненные предложения с придаточными предложениями наречиями Среди адвербиальных придаточных предложений нам хотелось бы отметить придаточные предложения с союзом because Боль-шое значение для смысла предложения имеет наличие или отсутствие запятой в таких предложениях Например, в следу-ющем предложении Scientists cannot rule out heaven or hell because they are beyond the reach of empirical investigation Без запятой это предложение имеет следующее значение: Существует ряд причин, по которым ученые могут управлять адом и раем, и то, что они вне пределов исследования, не является одной из этих причин Если же в этом сложноподчиненном предложении 202 использовать запятую, то его можно понять следующим образом: Ученые не могут управлять адом и раем, потому что они вне досягаемости их эмпирического исследования В первом предло-жении, которое не использует запятую, смысл состоит в том, что ученые могут управлять раем и адом и только одна причина мешает им в этом В предложении, которое использует запятую, смысл состоит в том, что ученые, вообще, не могут управлять раем и адом Необходимо знать, что когда союз because исполь-зуется с модальными глаголами и частицами, это придаѐт ему дополнительные значения: - противодействие положительной и отрицательной причины And that’s why i am here - not just because i am your minister, but because i feel like you are a member of my family; - связь нескольких причин However, because general relativity is the foundation of modern cosmology and astrophysics, and because these magnetic effects are directly relevant to the physics of quasars and rotating black holes, the national Academy’s Space Science Board in 1981 named the experiment as its highest priority in gravitational physics research - оттенок предположения, сомнения, возможности, ограничения, объяснения причины Такие слова как probably, partly, mostly, just, only , которые обычно стоят в начале предложения, усиливают значение придаточного предложения и, хотя они не являются членом придаточного предложения, они усиливают и объясняют его значение The modernist movement had largely faded,partly because the war saw many details of some of its leading figures, but also because some parts of it had been tainted  Обычно придаточное предложение стоит либо в начале, либо в конце cложноподчиненного предложения Интерпозиция встречается крайне редко, поэтому это явления всегда требует пристального внимания переводчика, так как интерпозиция очень эмфатична Анализ Понимание и анализ сложноподчиненных предложения всегда представляет большую сложность для студентов Для того чтобы переходить к анализу сложноподчиненных предложений, студенты должны быть хорошо ознакомлены с морфологией, 203 особое внимание необходимо уделять синтаксическим констру-кциям, таким как Complex Object, Complex Subject, Gerundial and Participial Constructions, так как при переводе на русский язык они, чаще всего, преобразуются в придаточное предложение Особое внимание необходимо обращать на то, что морфология изучает части речи, а синтаксис - члены предложения Также необходимо объяснение того, что любой член предложения может быть выражен разными частями речи В предложении различаются главные члены предложения: подлежащее и сказу-емое, и второстепенные члены предложения: определение, до-полнение и обстоятельство Перевод предложений часто требует разного рода трансформаций, так как порядок слов в русском и английском предложениях различается Обычный порядок слов в английском предложении следующий: подлежащее, сказуемое, дополнение, обстоятельство В русском предложении порядок слов свободный Однако, необходимо иметь в виду, что свобода расположения членов предложения в русском языке очень отно-сительна Порядок слов всегда подчиняется определенным нор-мам и всегда выполняет те или иные грамматические, смысловые и стилистические функции Трансформации в сложноподчиненных предложениях при переводе иногда вызывается тем, что в русском языке логическая связь предложения требует иного порядка слов, чем в англий-ском языке He started back and fell against the railings, trembling as he looked up - Взглянув наверх, он отпрянул, и весь дрожа, прислонился к ограде В английском варианте придаточное предложение стоит после главного, что нежелательно в русском языке, где часто доминирует логическая связь и придаточное предложение стоит перед главным предложением, поскольку оно выражает причину, а не следствие Следует также отметить, что в английском языке в придато- чном предложении, предшествующем главному предложению, подлежащее часто бывает выражено местоимением, а в главном предложении - существительным В русском языке это логически невозможно When she entered the room, the teacher saw the students writing При переводе местоимение she в придаточном предложении 204 мы должны заменить существительным the teacher, взяв его из главного предложения Если же при переводе сохранить место-имение для выражения подлежащего в придаточном предло-жении, а существительное сохранить в главном предложении, то создается впечатление, что речь идет о разных лицах Такой порядок объясняется тем, что в английском языке доминирует синтаксический принцип: местоимение является подлежащим придаточного предложения, а существительное - главного В русском языке существительное является подлежащим того предложения, которое стоит первым, независимо от того, главное это предложение или придаточное Чаще всего трансформации требуются при переводе тех сложноподчиненных предложений, в которых придаточное пре-дложение выступает в функции подлежащего Whether the Prime Minister will be successful in his plea for an early improvement in world payment arrangements is rather doubtful - Очень сомнительно, что премьер министру удастся добиться успеха в его стремлении как можно скорее урегулировать проблемы мировых выплат Для английского предложения характерно построение пре-дложения вокруг какого-либо элемента, являющегося как бы его смысловым центром Thousands of Algerians tonight fled from the "dead city" of Orleansville after a twelve-second earth quake had ripped through Central Algeria, killing an estimated one thousand one hundred people Смысловым центром данного предложения является подле-жащее придаточного предложения earthquake, а не подлежащее главного предложения thousands of Algerians Вокруг этого смыслового центра группируются все остальные элементы предложения - где произошло землетрясение, как долго оно продолжалось, сколько человек погибло При переводе такое предложение лучше разбить на два или даже три отдель-ных независимых предложения Сегодня ночью тысячи алжирцев бежали от землетрясения из " мертвого города" Орлеанвилля Землетрясению, которое продолжалось 12 секунд, подверглись центральные районы Алжира Как полагают, погибло тысяча сто человек Иногда, наоборот, приходится объединять предложения в 205 одно, или перегруппировывать предложения, в особенности, когда этого требует логический строй предложения The group had a record turnover last year The group is looking to continue its expansion - Группа, которая получила рекордный оборот в прошлом году, продолжает свою экспансию Объединение предложений и даже нескольких абзацев при переводе не только возможно, но даже закономерно, когда в них развивается одна и та же мысль Такие предложения обычно входят в состав сложного синтаксического целого Под сложным синтаксическим целым имеется в виду отрезок высказывания, состоящий из нескольких предложений и представляющих собой структурно-смысловое единство Это иногда выходит за пределы абзаца, если это диктуется тесной логической связью Несмотря на то, что порядок слов в английском предложе-нии подразумевает тесную связь между подлежащим и сказу-емым, необходимо знать, что они могут быть разделены иногда одним словом, иногда группой слов Emission that pour from the smoke stacks has polluted the area В таких случаях необходимо знать, что сказуемое согласуется с тем словом, которое является подлежащим в предложении, а не с тем словом, за которым оно следует Как мы указывали выше сложноподчиненные предложения с одним или даже несколькими придаточными предложениями, которые логически следуют друг за другом, перевести несложно Необходимо только определить союз, при помощи которого они соединяются с главным предложением, найти подлежащее и сказуемое Registration was a nightmare, although i did get the courses Данное предложение не представляет трудности для перевода с синтаксической точки зрения Главное предложение состоит из подлежащего и сказуемого, в придаточном предложении также явно видно согласование между подлежащим и сказуемым Хотя, с грамматической точки зрения, придаточное предложение является усложненным из-за эмфазы, которая выражена вспомо-гательным глаголом did перед основным глаголом get В обычном повествовательном предложении вспомогательные глаголы не используются перед основным глаголом А вот следующее предложение может представить трудность для перевода They complained that he was conceited; and since he 206 excelled only in matters which to them were unimportant, they asked satirically what he had to be conceited about На первом этапе анализа данного сложного предложения нам необходимо найти в предложении все личные формы гла-голов Это - complained, was conceited, excelled, were unimportant, asked, had to be conceited about Подсчитав эти формы, мы можем сказать, что данное сложное предложение состоит из 6 отдельных предложений Теперь, определив подлежащее, которое находится слева от сказуемого и предшествующие им союзы, мы можем сказать, что данное сложное предложение состоит из двух главных предложений They complained, they asked,так как перед ними нет союзов, и четырех придаточных предложений that he was conceited; since he excelled only in matters; which to them were unimportant; what he had to be conceited about Следующее предложение может представлять ещѐ большую сложность для перевода, так как в нѐм нет такого строгого логического порядка, как в предыдущем предложении During the work-to-rule campaign many saw their efforts wasted because some were induced to work extra hours Данное предложение представляет трудности для перевода не только синтаксического характера, такие как отсутствие союза that перед придаточным предложением their efforts wasted, но и прагматического характера Переводчику необходимо знать, что фраза work-to-the rule campaign переводится как забастовка, которая заключается в том, что рабочие работают только по правилам, включенным в устав организации The customers he was trying to impress were more than a little surprised to see him going round in a thick suit, heavy overcoat and fur hat Для анализа данного сложноподчиненного предложения мы находим все личные формы глагола К ним относятся was trying; were surprised Если проанализировать все члены предложения, которые находятся слева от сказуемого, то мы находим место-имение he перед ним стоит существительное the customers Сразу возникает вопрос о наличии бессоюзного придаточного предложения Кроме того, это предложение осложнено инфини-тивным и герундиальным оборотами, которые тоже переводятся придаточными предложениями - Клиенты, которых он пытался 207 поразить, были очень удивлены, когда они увидели, как он поя-вился в теплом пальто, зимнем костюме и меховой шапке Мы видим, что в английском предложении существует только одно придаточное предложение, при переводе на русский язык мы должны использовать три придаточных предложения Подводя итог данному исследованию, мы должны сказать, что перевод сложноподчиненных предложений является очень сложным процессом, так как переводчик кроме знаний морфо-логии должен хорошо ориентироваться в синтаксисе Но для хорошего перевода недостаточно знаний только одной грамма-тики Необходимы обширные знания по таким дисциплинам, включенным в программу обучения на факультете иностранных языков, как стилистика, лексикология, история языка, странове-дение, литература, анализ текста и, естественно, теория перевода БИБЛИОГРАФИЯ 1 Blokh M Course in Theoretical English Grammar Moscow: Higher School, 1983 383 p 2 Orwell G Nineteen Eighty-Four London: Penguin Books, 1999 325 p 3 Podoliuc T Essential English for Senior Students Part i Chisinau: ULiM, 2002 115 p 4 Podoliuc T Essential English for Senior Students Part ii Chisinau: ULiM, 2002 100 p 5 The Rinehart Guide to Grammar and Usage Rinehart: Rinehart, 2005 565 p 6 Trask R Mind the Gaffee London: Penguin Books, 2002 115 p 7 Качалова К Практическая грамматика английского языка Санкт-Петербург: Каро, 2003 600 с 8 Левицкая Е , Фитерман А Теория и практика перевода с английского языка на русский Москва: Издательство литературы на иностранных языках, 1963 263 с 9 Смирницкий А Синтаксис английского языка М : Высшая школа, 1960 298 c 208 UNELE SUGESTii DESPRE CALiTATE iN TRADUCERE (ViZiUNE TEORETiCa) Zinaida RADU, conf univ dr , Universitatea Libera internationala din Moldova Rolul traducerilor, dezbaterile referitor la acest domeniu au devenit subiecte in permanenta cautare "Le nombre et la qualite des traductions circulant dans un pays sont un indice du niveau intellectuel et culturel de ce pays‖, - spunea Jean Delisle in unul din cursurile sale (2010 2011) "La fonction barometre de la traduction permet de connaitre les tendances editoriales d‘un pays ou d‘un groupe de pays, son taux d‘intraduction et d‘extratraduction Par ‖intraduction‖, on entend le nombre d‘ouvrages etrangers importes, traduits et publies dans un pays par rapport a la production nationale; ce neologisme s‘oppose a "extratraduction‖ terme par lequel on designe les livres exportes et traduits dans une ou plusieurs langues etrangeres‖, - mai adauga Jean Delisle Henri Meschonnic dezvolta parerea evocata prin: "L‘Europe est nee de la traduction et dans la traduction [ ] En Occident, les grands textes fondateurs sont des traductions‖ (Meschonnic, 1996: 111) Datele statistice din cele mai recente confirma ca: 18 din 25 tari unde se publica cel mai mare numar de traduceri sunt europene, primele trei fiind Germania, Spania si Franta Doar pastrand acest pluralism spiritual efectuat prin traduceri cultura tarilor capata dimensiuni de valoare Pluralism traductologic care constitue o "sursa de schimb, de inovatie si de creativitate ‖, asemanatoare cu forta unei democratii ce rezidua in diversitatea de surse de informatie Pentru ca acest schimb de informatii, aceasta mobilitate de texte multilingve sa contribuie la o imbogatire multiculturala e necesar ca ele sa fie de calitate elitara in traductologie conceptul calitate este un termen de o complexitate semantica rara in plus de semnificatia sa uzuala "traducere buna‖, conceptul "calitate‖ dezvolta continutul semantic in dependenta de diferiti factori, de diferiti parametri intratextuali si extratextuali, lingvistici si extralingvistici Explicarea acestui fenomen are loc in raport direct cu binomele traducere traducator; traducere editor; traducator alti traducatori alti actori; textul tradus textul original nobil sau de valoare nesatisfacatoare etc Modalitatile prin care se 209 explica calitatea in traducere difera de la un traductolog la altul, in dependenta de eruditia si competentele profesionale ale lor, de metodele de traducere (pozitive sau negative), de faptul cum se defineste traducerea, ca operatie lingvistica sau multifunctionala Studierea doar sumara a opiniilor referitoare la termenul " calitate‖ in traducere mai scoate in evidenta o sumedenie de probleme: calitatea cui, a ce? a traducatorului, a procesului, a textului tradus; cum, pe baza caror criterii evaluam, determinam calitatea; care sunt termenii intrebuintati pentru a exprima traducerea de calitate; cum evaluam textul tradus in mod autonom sau in comparatie cu textul original; calitatea diferitor genuri de texte este aceiasi sau poseda specificitati pe care traducatorii sunt obligati sa le ia in consideratie, sa le realizeze; care sunt normele a fi respectate pentru asigurarea, ameliorarea calitatii; care sunt actorii ce asigura, perfecteaza, verifica, revizuie calitatea; daca ceea ce este considerat calitate in anumite cazuri poate fi si in celelalte situatii, sau criteriile ce conditioneaza calitatea in traducere difera intr-o anumita masura de la o situatie la alta, de la un gen de text la altul Exista polemica referitor la rolul lecturilor in asigurarea calitatii, caracterul, tipul greselilor, ponderea lor in aprecierea calitatii Conceptul calitate in traducere ramane obiectul unei dezbateri, polemici acerbe Se mai discuta influenta conditiilor in care se rea-lizeaza traducerile de calitate, starea psihologica, profesionalismul, responsabilitatea traducatorului O intrebare de importanta este prin ce cai, mijloace e posibil de gestionat, realizat, nuantat calitatea in traducere; daca calitatea este proprie tuturor domeniilor vietii, putem imprumuta unele sugestii si experiente din aceste domenii? Un concept multifactorial, pentru definirea globala si stabilirea caracte-risticilor carui se cere efort si timp, colaborare a traducatorilor si altor reprezentanti ai stiintelor umanistice si nu numai Vom aminti doar cateva sugestii in acest sens Pe parcursul istoriei au existat multe exigente a fi respectate, care nu erau propuse, elaborate de traducator ca rezultat al muncii sale Erau mai mult conditionate de anumite conceptii ce existau in societate, in domeniul religiei, comertului, economiei Problema calitatii in plan national, gestiunea calitatii s-a pus pentru prima data, dupa cel de al doilea Razboi Mondial in Japonia, unde din 1949 a inceput sa fie predata in scoli Au fost infiintate primele cercuri ale calitatii 210 initiate de profesorul Kaoru ishikawwa Tot in Japonia, incepind cu anul 1955 au fost organizate o serie de companii radiofonice pentu ca mai apoi datorita importantei lor calitatea si costul ei sa devina obiectul unor seminarii itinerante De acest concept sunt legate o serie de nume celebre, experti in materie, printre care J M Juran din Statele Unite, P Lemaitre din Franta, M Nixon din Marea Britanie si altii Au aparut conceptele "calitatea totala‖ si cea a realizarii, a dezideratului "zero defecte‖ Experienta de a dezbate rezultatele obtinute fie in economie, in alte domenii, in traducere, asa cum a avut loc in Japonia, in China, este pozitiva si utila Si merita a fi multiplicata, largita Ea ar putea contribui la o patrundere mai evidenta in continutul acestei notiuni Completeaza semantizarea acestui termen intrebuintarea lui intr-o serie de clisee proprii actului traductologic: calitatea echivalentelor sintactice, semantice, stilistice intrebuintate in traducere, calitatea lingvistica a traducerii, calitatea tehnica, valoarea (calitatea) culturala, a traducerii, calitatea sociala a traducerii, calitatea redarii intentiilor, cerintelor, intereselor, necesitatilor clientilor, actorilor si comandatarilor puterii; calitatatea conditiilor de timp, calitatea remunerarii, calitatea resurselor documentare si a altor instrumente tehnice Unii savanti francezi mai completeaza aceste imbinari prin: qualite revisible, qualite livrable, qualite diffusable, qualite materielle, qualite minimale, qualite exellente, qualite redactionnelle, technique, factuelle, seman-tique, des transferts (Gouadec, 2004: 73-74) Esenta calitatii apreciata ca pozitiva in domeniul traducerii mai este exprimata prin intermediul unei serii de calificative: traducere de calitate, traducere buna, tradu-cere perfecta, creativa, acceptabila, traducere reusita, traducere ingrijita, fidela, corecta, traducere adecvata, eleganta, satisfacatoare, etc Calitatea traducerii (rezultat, proces, traducator etc ) contine, subantelege, dupa cum vedem, un buchet, un esantion de calitati ale altor concepte E vorba de o gradatie destul de complicata, de o ie-rarhie de valori greu de stabilit, de un esantion de elemente numeroase a fi studiate pentru semantizarea acestui concept E important faptul daca in traducere se reda, se pastreaza toata bogatia informtionala a textului original, daca textul tradus produce acelasi efect pentru destinatarul din limba-tinta, efect identic cu cel al textului- sursa pentru destinatarul originalului, daca citind textul tradus se simt valorile originalului adaptate la particularitatile limbii- 211 tinta, daca textul tradus parca ar fi fost scris in limba-tinta, in aceste cazuri putem vorbi despre calitatea acestui text in traducere, unde analiza fenomenului indicat se afla la nivel de multiple initieri, unde traducerile realizate sunt prioritare analizei lor, unul din pasii efectuati de noi a fost consultarea dictionarelor traductologice, putine la numar, unele surse mai recente, unde sunt incluse definitii ale calitatii Citam: "Des que le lecteur s‘interroge sur la qualite du texte traduit, il se cherche des procedures d‘evalua-tion Celles de Nida-Taber ont un fondement psycho-sociologique ils envisagent l‘efficacite de la communication, definie comme une reception minimale du texte exigeant un effort minimal de decodage La deuxieme caracteristique d‘une traduction parfaite est sa preci-sion, c‘ est-a-dire le respect des intentions de l‘auteur Enfin, l‘equi-valence de reaction au texte observee chez les recepteurs en langue de depart et en langue d‘arrivee importe egalement a leurs yeux Au cours d‘ une de ses conferences, Nida expliquait que les traducteurs de la Bible interrogeaient regulierement les recepteurs du texte, afin d‘en evaluer la qualite‖ (Dussart, 1998: 323) in definitie se insista asupra faptului: calitatea include in continutul sau o serie de componenti, elemente, subintelege criterii a fi res-pectate: efficacite de la traduction comme communication, la preci- sion de la traduction, le respect des intentions de l‘auteur, equivalence de reaction chez les recepteurs des LA et LD Noi constituenti ai calitatii sunt pusi in evidenta in alta definitie: "La qualite d‘une traduction dans un contexte donne telle que percue par un evaluateur donne peut [ ] etre definie comme une somme ponderee de l‘evaluation de facteurs textuels, notamment sa fidelite, sa clarte, sa correction linguistique, son style, sa justesse terminolo-gique, sa presentation graphique etc , et de facteurs extratextuels tels que son cout, le temps mis a la realiser, la qualite des rapports avec le traducteur, etc Le poids de chacun de ces facteurs dans l‘evaluation d‘ensemble est determine par les preferences personnelles de l‘eva-luateur dans les circonstances de l‘evaluation (Gile, 2005: 60) Canti-tatea de parametri devine si mai impunatoare daca studiem definitia urmatoare: " Orice intrebare legata cu calitatea unui text tradus implica existenta unor proceduri de evaluare si respectarea intentiilor auto-rului in scopul echivalarii reactiilor receptorului textului-sursa si a reactiilor receptorului textului-tinta Daca in cazul traducerii literare, 212 critica poate fi doar partiala, fiindca autorul este liber sa- si aleaga strategia de scriitura, in timp ce traducatorul se supune, consecutiv sau simultan, constrangerilor originalului sau celor ale editorului ori destinatarului, in cazul traducerii stiintifice se poate vorbi despre o unitate de apreciere comuna traducatorilor, revizorilor traducerii si evaluatorilor ‖ (Lungu-Badea , 2004, citat dupa Andrei, 2008: 152) " Le produit que represente la traduction se caracterise par sa mixite la dimension textuelle de la traduction n‘est que sous-ensemble d‘un ensemble pragmatique plus vaste les criteres de production viennent du dehors Autrement comment expliquer que ces criteres varient d‘une epoque a l‘autre , d‘un milieu a l‘ autre , d‘un texte a l‘autre d‘un individu a l‘autre et, pour un meme individu, d‘un mandat a l‘autre? C‘est dans ce fol magma de "variables variables‖ que doit prendre ancrage une reflexion globale sur l‘evaluation des textes traduits‖ (Larose, 1998: 2) Aceste definitii si inca multe altele sunt axate pe factorii, crite-riile ce conditioneaza calitatea si evaluarea Cu fiecare definitie apar noi intrebari legate de calitate in traducere, de metodele care ar putea fi aplicate in aprecierea calitatii, de caile, strategiile a fi urmate, normele a fi respectate, de actorii implicati in traducere, in sporirea calitatii, de caietul de sarcini, de obiectivele traducerii care sugereaza ideea unor noi cercetari ce ar contribui la descoperirea multiaspec-tuala a acestui concept Calitatea in traducere este analizata, determinata pornind de la multiple principii: nivelul de corespundere normelor de traducere, caracterul devierilor constiente sau involuntare de la norma(e) Ea este privita ca conditionata de: nivelul de apropriere semantica cu originalul, de factori pragmatici care influenteaza alegerea variantei traducerii Studii de profunzime au aparut in ultimii ani, studii care constituie o baza noua in studierea si largirea orizontului in proble-matica acestui domeniu in traducere, insistam inca o data, semnul calitatii poate fi atribuit, raportat la traducator, la textul sursa, la textul tinta ca rezultat al procesului de traducere, la procesul de traducere, la strategiile de traducere, la folosirea lor cu abilitate in traducere, la limba, claritatea si corectitudinea limbii in textele sursa si tinta, la obiective si rezol-varea lor in textul tradus Calitatea e frecvent explicata ca ne fiind izolata de insuficienta, de defectivitate Multe rezultate sunt inregi- 213 strate despre rolul textului-sursa in obtinerea calitatii, despre functia obiectivelor formulate in procesul de traducere, despre rolul destina-tarului, despre misiunea diferitor actori implicati in actul de traducere Se mai discuta tipurile, ponderea greselilor in aprecierea calitatii, rolul lecturilor, multor lecturi, revizuiri in echipa, etc Calitatea e obligatiunea traducatorului profesionist, responsabil, pe cand insuficienta, traducerea nesatisfacatoare, putin corespun-zatoare poate fi conditionata si justificata si de lipsa de competente traductionale ale traducatorului, de lipsa de experienta dar mai mult si mai frecvent de existenta de conditii nefavorabile pentru realizarea traducerilor, lipsa de instrumente necesare traducatorului, de obiective formulate de client, de timpul nereal pentru indeplinirea traducerii, de exigente limitate in elaborarea traducerii, de scopul pentru care este realizata traducerea (pentru publicare, informare sau interese personale, completa sau partiala) Exista subiectivism dar si obiectivism Poate acest factor conditi-oneaza afirmatia lui Daniel Gouadec despre faptul ca putem vorbi de un "sistem de calitate‖ (Gouadec, 2004: 117), Daniel Gouadec mai evidentiaza in una din lucrarile sale rolul comandatarului (donneur d‘ouvrage) subliniind ca preocupatia sa majora si legitima este calitatea traducerii Propune un cod imposant pe care orice traducator serios il sem-neaza, il accepta in mod implicit si cateva criterii mai importante in viziunea autorului: - Le respect de toute prescription du donneur d‘ouvrage - Le respect du principe de coherence terminologique imposant toujours une meme designation pour un meme objet ou un meme concept dans l‘integralite du document traduit - L‘obligation absolue de comprehension totale de tout segment du texte avant sa traduction - Le respect des "regles de l‘art‖ il est recommandable, pour pre-venir tout defaut, de contrôler la qualite d‘echantillons avant de donner le feu vert pour chaque traduction et ou de rediger un cahier des charges une pratique courante pour les societes sou-traitant des volumes importants de traduction ‖ (Gouadec, 1989: 53) O traducere de calitate trebuie sa exprime continutul textului sursa, sa pastreze stilul sau si sa contina formele pe care le utilizeaza un vorbitor nativ al limbii spre care se realizeaza traducerea, precum 214 si o intelegere clara a tonului si a mesajului de ansamblu, cu scopul de a oferi interpretarea corecta a elementelor lexicale, a colocatiilor si expresiilor pe care acestea le formeaza, precum si a textului in ansamblu Daca traducatorul a reusit sa transmita aceste nuante in textul tinta intr-o limba corecta din punct de vedere gramatical si sintactic, atunci se presupune ca a fost realizata o traducere cali-tativa Din nou parametrii lingvistici in asigurarea calitatii Conceptia continua sa ramana intr-o febrila cautare, dezvoltare, precizare Exista si parerea argumentata ca calitatea in traducere de-pinde, de inaltul nivel de responsabilitate a traducatorilor in procesul de traducere, de obiectivele pe care vor sa le rezolve, de genul de traducatori pe care ii reprezinta Exista un numar mic de traducatori "artisti‖ care tin mult la ceea ce fac, ii intereseaza mai putin aspectul comercial si astfel au timp sa reproduca traduceri de buna calitate (acestia traduc de regula din autorii lor indragiti) si mai exista si traducatori talentati care reusesc sa mentina ritmul ridicat impus de tarife, producand totusi traduceri de calitate "Un bon traducteur doit bien savoir la langue de l‘auteur qu‘ il traduit, mais aussi encore mieux la sienne propre et j‘entends par la: non point seulement etre capable de l‘ecrire correctement, mais en connaitre les subtilites, les souplesses, les ressources cachees, ce qui ne peut guere etre le fait que d‘un ecrivain professionnel On ne s‘improvise pas traducteur - a ecrit Andre Gide dans une lettre a Therive Gide pensait qu‘il fallait etre ecrivain professionnel pour exercer le metier de traducteur ideia de a fi scriitor este aplicata si la adresa redactorului Categoriile de traducatori sunt foarte variate in studiile traducto-logice Ele pot fi prezentate in studiu special Ne vom opri doar la o idee din cele mai recente: D Gouadec mentioneaza printre multiplele categorii "le traducteur nouveau‖ "Le traducteur nouveau‖ - scrie acest autor, - doit etre capable d`assumer toutes les fonctions reper-toriees et decrites ci-dessus et d`etre tout uniment documentaliste, recherchiste, technicien, terminologue, phraseologue, traducteur pro-prement dit, adaptateur, relecteur, reviseur, gestionnaire de la qualite, postediteur, editeur, infographiste et maquettiste, au besoin redacteur, toujours concepteur de sites, integrateur de pages web, operateur specialise dans le traitement des fichiers, redacteur de macrocom-mandes pour optimiser le materiel a traiter ou son poste de travail ou ses procedures, ergonome dans les tests de qualification des produits 215 integrants de la traduction, technicien en informatique dans la gestion de ses materiels et logiciels, technicien-video si le support du materiau l‘exige, sous-titreur, surtitreur, localiseur, linguiste (ce qui ne va pas de soi), un tantinet ethnologue (car la communication ne passe vraiment que si l‘on connait les cultures confrontees par la traduction), planificateur et chef de projets, multiutilisateur d‘aides informatiques diverses, responsables de qualite, bon gestionnaire (Gouadec, 2002: 70) Valoarea traducatorului este o problema sociala Competentele lui trebuie sa fie enciclopedice Profesionalismul traducatorului in multe tari chiar este evaluat anterior angajarii "En France les entreprises auraient maintenant tendance a exiger des candidats traducteurs un diplôme de troisieme cycle ‖ (Gile, 2005: 22) Despre un caz interesant despre rolul traducatorului in realizarea traducerii vorbeste ines Oseki-Depre E vorba de doua traduceri ale unui poem de Pasternac, analizate de E Etkind: A B Mais l’age est comme une autre Rome Quand, lasse un jour de boniments Or etre vieux, c’est Rome qui Au lieu des chars et des echasses Au lieu de lecture elle somme, L`acte de mourir, et vraiment Exige non la comedie Mais que la mise a mort se lasse Numele traducatorului nu este indicat Elsa Triolet, 1965 Traducatorul A, mentioneaza i Oseki Depre, cand traducea Tragedia batranetii, nu avea decat 25 de ani, traducatorul B avea 69 in 1965 Ei au simtit diferit imaginile si ritmurile lui Pasternak Deci chiar si varsta traducatorului poate influenta calitatea "On peut meme dire que tout compte, le sexe, l‘age, l‘etat physique, le tempe-rament, l‘experience vecue, si le traducteur est amoureux, s‘il est jalou, gai ou sombre, s‘il est dans son pays ou en exil, s‘il reussit dans la vie Un texte poetique veritable recoit sa coloration de ces nuances‖ (Oseki Depre, 1999: 91) Cine e acel "traducator ideal, care realizeaza traduceri de inalta calitate? Daca pentru Antoine Berman, traducatorul ideal este Cha-teaubriand, atunci cand Efim Etkind il prefera pe Appolinaire si ambii ofera argumente, motivand preferinta Traducatorul este cel ce indeplineste misiunea lui suprema de a folosi tot ce exista mai de valoare pentru a realiza o traducere de 216 calitate "La responsabilite du traducteur ne saurait se limiter aux lois de la culture cible Elle doit etre professionnelle, formulee et mainte-nue a l‘egard des normes aussi interculturelles que l‘est le travail du traducteur lui-meme ‖ (Pym, 1997: 65) " le traducteur n‘est pas n‘importe qui mais un professionnel L‘exclusivisme professionnel comporte ainsi sa propre valeur en quelque sorte ajoutee dont le fonctionnement peut etre decrit de la facon suivante si un profes-sionnel et un non professionnel traduisent tous deux A par B, voire s‘accordent sur la meme gamme B 1, 2, 3, n, la traduction aura plus de valeur venant du professionnel que du non professionnel parce que le client, celui qui paie, accordera plus de confiance au professionnel Meme texte, meme travail, differentes valeurs Le professionnel, dit-on vend plus qu‘un produit concret, il fournit un service dont la valeur se compose de facteurs relationnels: image, confiance, autorite, respect) qui souvent plus importants que les traducteurs materiels: texte, delais, efficacite (ibidem: 71) Exista si alte situatii: traducatorul socoate traducerea slaba, clientul o apreciaza ca buna si invers, o traducere apreciata ca buna de traducator poate fi refuzata de client O traducere considerata de calitate intr-o epoca poate ramane de calitate mereu, dar poate fi socotita si invechita Mai putem vorbi si despre traducatorul - creator, scopul caruia sunt traducerile de calitate, dar si de traducatorul care munceste pentru a-si castiga existenta, cand mai mare importanta are cantitatea, volumul textului tradus si nu calitatea Traducatorul devine sclavul acestei situatii si nu foloseste mai putin talentul Robert Dubuc scrie in legatura cu aceasta realitate "il est peu de travail qui soit aussi difficile que de bien traduire Si l‘on fait ce travail a un debit industriel il n‘en resulte necessairement qu‘une qualite "de serie‖ (Dubuc, 1970: 41) Nu e suficient doar profesionalismul, talentul traducatorului, dar si faptul daca el beneficiaza si recurge la tehnologii moderne Benefi-ciind de mijloace tehnologice moderne dar si traditionale, traduca-torii reusesc sa redea sensul exact al textului sursa, respectand nivelul de limbaj si efectele stilistice Calitatea in traducere depinde nu numai de traducator dar si de alti parteneri, actori implicati in procesul de traducere, de faptul daca textul pentru traducere este "nobil‖(vezi Bocquet, 2007), de faptul daca autorul si textul a fi tradus sunt iubiti de traducator nu sunt impusi, daca textul a mai fost 217 tradus, de faptul cum sunt clientii, editorii, revizorii, cititorii, de multi alti parametri si inca de multe criterii de evaluare pe care stiinta moderna incepe sa le descrie, sa le sistematizeze "O traducere reusita va fi ca regula cea care poate sa se substituie cu originalul ‖ (Flamand, 1984: 330) Aceasta ideie este prezenta in cercetarile multor traductologi ‖ C‘est a ce critere d‘aptitude de la traduction a remplacer en tout point le texte original que se mesure la qualite d‘une traduction, qui atteint des lors sa "plenitude‖ (Plassard, 2007: 252) Criteriile de calitate a unei traduceri enuntate in Manuel a l’usage des traducteurs al ONU sunt: a) fidelite a l‘original, b) simplicite, c) brievete, d) clarte, e) tours naturels, f) proprete de l‘expression et correction grammaticale, g) locutions et termes etrangers, h) emploi des neologismes et j) coherence terminologique (Plissard, 2007: 259) Lupta de idei continua Jean-Rene Ladmiral e de parerea ca notiunea de "traducere model‖ sau de "traducere ideala‖ nu exista (Ladmiral, 1979: 75) E bine ca traducatorul sa cunoasca sfaturile deja elaborate in practica si teoria traducerii, sa le multiplice fiindca obtinerea calitatii este o sarcina captivanta si deloc nu simpla Modificarile, perfectio-narile unei traduceri deja realizate reprezinta un sistem mereu deschis de posibilitati infinite Aceste modificari ilimitate pot fi efectuate doar de traducatorul Om, ajutat de instrumente tehnice, care pot permite traducatorului sa indeplineasca sarcinile sale in timp mai redus, intr-un mod mai eficaciu (Bouillon, Clas, 1993) Tradu-cerea mecanica nu va putea rivaliza ca calitate cu cea umana Tradu-catorul si multi alti actori, fiinte vii, contribuie la garantarea calitatii in traducere: "L‘oeil des lecteurs n‘est donc pas seul juge d‘une traduction Editeurs et agents litteraires (et parfois les auteurs eux-memes sont non seulement les commanditaires mais aussi les premiers critiques attentifs d‘une traduction‖ (Zahaf, 2004: 35) Chiar si cei mai experimentati, priceputi "chevronnes‖ traducatori sunt in continua dependenta de multi alti actori Putem afirma ca ideile ce se refera la calitate in genere si calitatea fiecarui gen de traducere, fiecarui text, fiecarui obiectiv formulat, planificat, calitatea fiecarui traducator sunt in situatie de schimbare, completare continua, multiplicare si precizare, sistematizare si vor ramane obiect de studiu in cercetarile multor savanti, care vor prezenta argumentele ce confirma ca doar prin aceste traduceri si 218 analize originalul mai traieste o viata, doar prin aceste analize, confe-siuni ale traducatorilor, traducatorii viitorului vor efectua traduceri de calitate si mai inalta Doar o marturisire si o descriere a procesului de creatie in traducerea textelor din partea traducatorilor ar ajuta traduc-tologii sa formuleze corect raspunsul la intrebarea "Ce inseamna o traducere buna, o traducere de calitate?‖ insa traducatorii profesionisti propun in cazuri foarte rare marturisiri despre starea lor fizica, psiho-logica in procesul de traducere, despre dificultatile si constrangerile pe care le intalnesc in cautarea echivalentelor, in interpretarea tex-tului-sursa, despre caile, despre strategiile folosite in solutionarea lor, informatie ce ar putea constitui continutul unor surse fundamentale in traductologie BiBLiOGRAFiE 1 Andrei D et al Dictionar contextual de termeni traductologici franceza-romana Coordonator Maria Tenchea Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 2008 2 Bocquet Cl Traduire les textes nobles, traduire les textes ignobles une seule ou deux methodes De Schleiermacher au XXi siecle in: La traductologie dans tous ses etats Artois: Presses Universite, 2007 3 Bouillon P , Clas A La traductique Montreal, Les Presses de l`Uni-versite, 1993 4 Cary E La traduction dans le monde moderne Geneve: Librairie de l‘Universite, 2000 5 Dubuc R Abus de la traduction Ottawa, Translation, vol 9, n°1, p 4-11, 1970 6 Dussart A Mario Wanduszka ou la stylistique comparee dans une per-spective europeenne in: Europe et traduction (M Ballard ed) Artois: Presses de l‘Universite d‘Ottawa, 1998 7 Flamand J Qu‘ est-ce qu‘ une bonne traduction? Meta, Journal des tra-ducteurs, vol 29, nr 3, 1984 8 Gile D La traduction La comprendre, l`apprendre Paris: PUF, 2005 9 Gouadec D Faire traduire Paris: La maison du dictionnaire, 2004 10 Gouadec D Le traducteur, la traduction et l‘entreprise Paris: Afnor, 1989 11 Larose R Methodologie de l‘evaluation des traductions Meta, Journal des traducteurs, vol 43, n°2, 1998 12 Lungu-Badea G Traducerea stiintifica Repere www litere uvt ro documente pdf articole uniterm uniterm1 2004 glungu df 219 13 Oseki-Depre i Theorie et pratique de la traduction litteraire Paris: Armand Collin, 1999 14 Plassard Fr Lire pour traduire P : Presses Sorbonne Nouvelle, 2007 15 Pym A Pour une ethique du traducteur Artois Presses de l‘Universite d‘Ottawa, 1997 16 Ricoeur P Sur la traduction Paris: Bayard, 2004 17 Zahaf N Traduction et edition in: Le Francais dans le monde, n°334, juillet- aott, 2004 220 LA FORMATiON DES TRADUCTEURS DANS LE CONTEXTE DE L’iNTERNATiONALiSATiON DE L’ENSEiGNEMENT SUPeRiEUR Ghenadie RaBACOV, drd Universite Libre internationale de Moldavie Le Processus de Bologne constitue l‘instrument primordial pour la reforme de l‘enseignement superieur en Europe L‘objectif capital du Processus, qui est aussi exprime dans la devise de l‘Union Euro-peenne " l‘unite dans la diversite ", a mene a la creation de l‘Espace europeen de l‘enseignement superieur (European Higher Education Area) La declaration signee a Bologne, la ville où a pris naissance la premiere universite, promeut de facon prodigieuse le phenomene de l‘internationalisation qui pourrait etre qualifie comme un mouvement d‘unification, d‘homogeneisation de l‘enseignement universitaire europeen C‘est un sujet tres en vogue qui s‘entrecroise avec d‘autres phenomenes On a la globalisation (americanisme generalement traduit par " mondialisation ") de l‘enseignement superieur, d‘une part, et la regionalisation, de l‘autre ; de meme, surtout dans cette partie du globe, on se confronte a l‘europeanisation et il ne faut pas negliger non plus l‘apparition de l‘education transnationale il est question d‘une tendance qui date depuis 1972, l‘annee de creation de l‘UNESCO-CEPES1 Sa tache primaire etait alors celle d‘encourager la cooperation internationale dans l‘enseignement superieur pour pouvoir aboutir finalement a l‘internationalisation via ses concepts fondamentaux raffines, diversifies et desideologises Les progres scientifiques et technologiques des dernieres decennies, qui ont facilite l‘utilisation de plus en plus intense des moyens de communication a un niveau qui depasse les frontieres nationales et 1 L‘UNESCO-CEPES (Centre Europeen pour l'Enseignement Superieur) a ete cree le 21 septembre 1972 a Bucarest, Roumanie et a son siege dans le Palais Cretulescu il favorise la cooperation internationale dans le domaine de l'enseignement superieur entre l'UNESCO et les etats membres de l'Europe centrale, orientale et du Sud-Est avec la participation egalement du Canada et des etats-Unis 221 qui ont anime la mobilite academique, ont engendre une intensification sans precedent des interactions entre differentes entites sociales, politiques, economiques, culturelles etc sur le plan international L‘espace universitaire a ete egalement saisi par cette effervescence nommee mondialisation par certains scientifiques et internationalisation par d‘autres A noter que cette confusion entre mondialisation et internationa-lisation n‘est pas si accidentelle comme on le croit il existe une certaine relation de type reaction-reponse Ainsi, la mondialisation est-elle definie comme une etape vers le marche mondial integre (World Commission on Environment and Development, 1987), comme une interconnectivite globale (Held et al , 1999), comme un systeme global (Modelski, 2003), une societe globale, un monde sans frontieres (Thai et al , 2007), qui se materialise par un flux de technologies, services et produits, savoirs, hommes, valeurs, idees allant au-dela des frontieres nationales Par consequent, l‘internatio-nalisation de l‘enseignement est catalysee, d‘une facon ou d‘une autre, par la mondialisation Toutefois, d‘apres J Knight (2003), la mondialisation met en pratique un certain type de nivelement global alors que l‘internationalisation academique y ajoute les specificites de chaque espace culturel, politique, economique etc Selon nous il s‘ agit de deux facettes du meme phenomene et dans ce sens nous acceptons plutôt l‘opinion de Jean-Marc Siroen qui estime qu‘il existe deux formes de mondialisation : la mondialisation " inter-nationale " (ou internationalisation) et la mondialisation " globale " (ou globalisation), distinction qui a ete egalement proposee par Hirst & Thompson (1999) Schematiquement cette interdependance entre les deux conceptions peut etre representee comme dans la Fig no 1 Apres avoir identifie la difference entre ces deux termes, il nous semble judicieux de passer en revue quelques demarches destinees a definir l‘internationalisation de l‘enseignement superieur La plupart des auteurs du domaine de l‘education (De Wit, Knight, Bohn, Altbach, Sadlak et al ) considerent que le terme internationalisation est le plus adequat pour expliquer ce qui se passe dans le cadre des etablissements d‘enseignement superieur du point de vue des interactions avec d‘autres milieux internationaux Selon Jane Knight l‘internationalisation est le processus d‘integration d‘une dimension internationale, interculturelle ou globale dans l‘objectif, la mission et 222 le fournissement de l‘education postsecondaire Fig no 1 L’influence de la mondialisation globale sur l’internationalisation academique Mihai Korka partage l‘opinion que l‘internationalisation est un processus par le prisme duquel les systemes nationaux d‘enseignement superieur et de recherche se croisent a l‘echelle universelle et regionale pour innover, comprendre, utiliser valoriser et disseminer de nouveaux resultats de connaissance d‘une maniere maximale d‘efficacite Au sens de l‘UNESCO le phenomene englobe aussi tous les types et les modes de fournissement des programmes d‘enseignement superieur, des cursus et des services educationnels (y compris l‘en-seignement a distance) où les etudiants se trouvent dans un pays qui est different de celui de l‘etablissement delivrant le diplôme ou la qualification L‘internationalisation de l‘enseignement semble avoir une serie de motivations (voir Fig no 2), analysees en details par J Knight : - Les motivations politiques, qui sont liees a la position et au rôle du pays dans les problemes internationaux tels que la securite, la stabilite, la paix, les influences ideologiques etc - Les motivations economiques, qui relevent des objectifs visant les effets economiques a long terme, en contact avec lesquels l‘internationalisation de l‘enseignement universitaire est envisagee comme une contribution a la creation de ressources humaines qualifiees necessaires pour assurer la competitivite economique ou aux benefices economiques a court terme tels les revenus des 223 etablissements d‘enseignement superieur qui accueillent des etudiants etrangers et l‘effet economique net determine par la presence des etudiants etrangers dans une certaine localite - Les motivations academiques, qui comprennent des objectifs orientes vers les fonctions de l‘enseignement universitaire il est important a mentionner que la dimension internationale de l‘en-seignement et de la recherche imprime une plus-value au systeme de l‘education Les activites a vocation internationale sont les catalyseurs de la performance academique et du planning institu-tionnel tout en contribuant a l‘edification d‘un systeme attractif et plus performant par le renforcement du staff universitaire, des technologies et de l‘infrastructure - Les motivations culturelles et sociales, qui sont focalisees sur le rôle et la place de la culture et de la langue du pays aussi bien que sur la comprehension des langues et des cultures etrangeres Les diplômes qui vont deployer leur activite dans des organisations internationales doivent pouvoir travailler avec differentes cultures, avec differentes specificites civilisatrices et societales, ce qui entraine le developpement des capacites en ce qui concerne la pensee critique et l‘esprit analytique Fig no 2 Les motivations de l’internationalisation Dans l‘optique de Warner (1992) l‘agenda d‘internationalisation des universites est determine par plusieurs approches qui decoulent de trois modeles differents qu‘il propose : 1 Le modele competitif - l‘ introduction des contenus a caractere international dans les curricula et dans la vie de campus, ce qui internationalisation 224 augmente la competitivite des etudiants, de l‘etablissement et du pays sur le marche global 2 Le modele liberal - le but essentiel de l‘internationalisation c‘est l‘auto- developpement dans le contexte des changements societaux et l‘education globale pour des relations humaines et citoyennete 3 Le modele des transformations sociales - une comprehension plus profonde des problemes internationaux et interculturels concernant l‘equite et la justice en sorte que les etudiants puissent acquerir les outils necessaires pour contribuer aux transformations sociales En Republique de Moldavie on pourrait parler d‘un modele qui porte le nom de l‘Universite Libre internationale (ULiM), institution moldave devenue l‘exemple de la modernisation universitaire et du passage au systeme europeen des etudes Le modele de l’ULiM s‘ encadre pleinement dans l‘agenda propose par Warner, il comprend des activites d‘internationalisation assez substantielles : - Activites menees au niveau des processus d’enseignement: mobilite academique, developpement curriculaire, programmes d‘etudes par co-diplomation, delocalisation de diplômes a l‘etranger, recru-tement des etudiants internationaux, de l‘assistance technique et du transfert de savoir - Activites de recherche: mobilites des enseignants et de chercheurs, participation a des reseaux thematiques europeennes et extracom-munautaires, lancement dans des projets, recrutement de personnel au niveau international - Activites realisees au niveau des relations avec la societe : encou-ragement des partenariats publiques et prives, participation a des programmes nationaux et europeens de financement Comme tout phenomene, l‘internationalisation a ses avantages et ses risques (voir Fig no 3) Citons quelques avantages : - La croissance de la competitivite et de l‘attractivite de l‘enseigne-ment superieur de Republique de Moldavie dans l‘espace europeen ; - Plus de chances d‘insertion professionnelle des jeunes sur le marche interieur et celui international de travail ; - L‘assurance de la qualite et la promotion de la dimension interna-tionale dans l‘enseignement superieur ; - Une reconnaissance academique et professionnelle des diplômes plus facile ; 225 - L‘ assurance de la transparence des qualifications accordees par les etablissements d‘enseignement superieur de Moldavie En voila certains risques : - La possibilite de perdre une importante ressource du capital humain, a cause de la migration et de la circulation des savoirs (la fuite de cerveaux) ; - La redistribution des talents au niveau mondial, ce qui est au detriment des pays en voie de developpement ; - Le risque de perdre l‘identite culturelle par la possible McDonal-disation de ceux qui ont fait leurs etudes a l‘etranger et qui peuvent revenir dans leur pays d‘origine Fig no 3 Les avantages et les risques de l’internationalisation Comme le montre la figure ci-dessus, la balance est inclinee plutôt vers les avantages, bien que la liste de points faibles et celle de points forts est loin d‘etre exhaustive Le sujet qui nous interesse le plus dans cet article c‘est la formation des traducteurs, car l‘acte traductif se veut etre, lui aussi, un vecteur d‘internationalisation des espaces intellectuels nationaux qui entraine, dans des conjonctures socio-historiques particulieres, d‘autres types de processus Le metier de traducteur-interprete est un des plus anciens du monde et tire son origine du besoin de communication des gens qui voulaient s‘entendre mais qui parlaient des langues differentes Les traducteurs, les interpretes et les terminologues doivent etre fiers de 226 leur profession et affirmer leur statut et leur rôle dans le develop-pement social, economique et culturel du pays Le XXi-ieme siecle est marque par la mondialisation, nous sommes les temoins d‘une migration sensible des personnes aussi bien dans l‘espace europeen qu‘au-dela de ses frontieres Aussi la traduction est-elle devenue aujourd‘hui un pont qui lie plusieurs cultures, civilisations, economies, personnes etc Les dernieres annees, dans plusieurs villes du monde, les repre-sentants des universites qui forment des traducteurs et des interpretes se sont reunis lors de nombreuses conferences internationales pour analyser l‘etat de choses dans ce domaine (par ex Conference interna-tionale permanente d‘instituts universitaires de traducteurs et interpretes) Les representants de l‘ONU, du Conseil de l‘Europe et d‘autres orga-nisations ont signale le fait que le nombre de traducteurs et d‘interpretes a sensiblement augmente Presentons les chiffres du Parlement europeen où chaque elu doit pouvoir travailler dans sa propre langue (l‘Union europeenne compte 23 langues officielles) et les citoyens doivent etre en mesure de suivre les activites parlementaires sans qualification linguistique particuliere La tache des traducteurs est donc titanesque, couvrant reunions, procedures, questions, resolutions, amendements ) Pour traduire quelque 100 000 pages chaque mois, 700 traducteurs et 200 assistants travaillent pour le Parlement " J'ai ete surprise par le nombre de traducteurs ", explique Elisabeth Ariner, une stagiaire allemande au sein de la direction generale de la traduction " Je savais qu'il devait y en avoir beaucoup mais le nombre reel a depasse mes attentes Mais maintenant quand je vois la quantite de documents a traduire, je comprends parfaitement pourquoi il y en a autant " La premiere remarque qui s‘impose c‘est que le probleme de la formation professionnelle qualitative des jeunes traducteurs est devenu un imperatif du temps Un accent tres important est mis sur le besoin de mettre en oeuvre un master special qui permettrait la formation des traducteurs-interpretes pouvant exercer leur metier sur le plan international Quelques programmes de master de ce genre ont ete deja mis en place en Roumanie : le Master europeen de traductologie - terminologie  Master europeen d‘interpretation de conference a la Faculte des Lettres de l‘Universite "Babes-Bolyai‖ de Cluj et Master europeen pour la formation des interpretes de 227 conferences a la Faculte des langues et litteratures etrangeres de l‘Universite de Bucarest Le reseau le plus connu reste European Master‘s in Translation (EMT) qui constitue l‘etiquette de la qualite pour les programmes de traduction au cycle Master Elle peut etre accordee aux programmes qui reunissent les standards de qualite generalement acceptes pour la formation des traducteurs L‘EMT a ete cree pour assurer une bonne correlation entre les competences du diplôme (illustrees dans la Fig no 4) et les exigences de l‘employeur, pour promouvoir la cooperation et rendre possible l‘echange des meilleures pratiques Toute universite de l‘UE qui offre des programmes de master en traduction peut devenir membre du reseau EMT A present 53 programmes de 19 etats membre et un pays non-membre de l‘UE font partie dudit reseau La prochaine demande de candida-ture est planifiee pour 2014 Presentons maintenant tres en bref le processus de formation des tradu- cteurs a la Faculte des Lettres de l‘ULiM La liberalisation des rela-tions economiques a cree de multiples segments sur le marche du travail, où l‘on a besoin des spe-cialistes philologues qui connaissent plusieurs langues etrangeres il faut mentionner que jusqu‘en 1996 il n‘ y a pas eu une conception adequate vi-sant la formation des traducteurs professionnels Au moment de la fondation de la specialite de traducteur-interprete a l‘ULiM, en Moldavie il existait encore deux facultes des langues etrangeres, l‘une a l‘Universite d‘Etat et l‘autre a l‘Universite " Alecu Russo " de Balti La creation d‘une veritable Ecole de traduction a necessite l‘elaboration des plans d‘etudes raccordes aux standards europeens On y ajoute l‘equipement des laboratoires (salles audio video, salles multimedia, salles de traduction simultanee, specialisee, litteraire Fig no 4 Les competences d’un traducteur 228 etc ), ce qui rend le processus didactique plus efficace Aujourd‘hui, grace a la contribution incommensurable de Mme Ana Gutu, ancien doyen, actuel premier vice-recteur, la Faculte des Lettres de l‘ULiM est sans doute la structure academique numero 1 en matiere de for-mation des traducteurs il nous parait important de presenter ici-bas une serie d‘actions prioritaires menees dans le cadre de la Faculte des Lettres dans l‘enjeu de l‘internationalisation universitaire : - L‘extension des connexions didactiques et scientifiques avec les centres academiques de l‘ etranger ; - La realisation des stages a l‘etranger, la participation a des confe-rences et seminaires scientifiques et pratiques organises aupres des representations culturelles des ambassades des USA, d‘Alle-magne, de France en Republique de Moldavie ; - La creation de l‘institut de Recherches philologiques et inter-culturelles ( en 2006) ; - L‘elaboration des portfolios thematiques pour chaque cours de langue etrangere ; - La realisation des enregistrements audio video des sources dida-ctiques etrangeres les plus modernes ; - L‘etablissement des relations de collaboration avec l‘Alliance Francaise, l‘AUF, l‘institut Cervantes de Bucarest (Roumanie), l‘institut Goethe de Bucarest (Roumanie), le Lectorat AECiD en Republique de Moldavie, les ambassades etc ; - L‘organisation et la mise en oeuvre de La Francopyphonie, projet de resonnance internationale En guise de conclusion il faut signaler que le marche de la traduction en Republique de Moldavie accuse bien des lacunes de toute sorte Actuellement en Moldavie il y a un marche de la tra-duction qui fait tout le possible pour repondre aux attentes des partenaires sociaux et des organismes internationaux, mais la qualite et le volume des traductions sont encore tres loin de la qualite existante dans les pays ayants une tradition et une activite professionnelle de longue duree dans ce domaine il faut deployer des efforts colossaux afin de minimiser cette discordance et mettre l‘accent sur la quantite aussi bien que sur la qualite des traductions realisee Quelles seraient les perspectives d’avenir ? Les institutions d‘enseignement superieur de Republique de Moldavie doivent en- 229 courager la creation et la delivrance d‘un diplôme de Master europeen en traduction, qui puissent offrir un programme d‘etudes conforme aux besoins des compagnies et des organisations europeennes L‘ULiM fait les premiers pas dans ce sens et a envie de mettre en place de nouveaux programmes de master inter-, trans- et pluri-disciplinaires La formation d‘un traducteur-interprete ne peut pas etre limitee seulement a la formation universitaire Le traducteur se forme et evolue durant toute sa vie BiBLiOGRAPHiE 1 Altbach P G Globalization and the University: Realities in an Unequal World in international Handbook of Higher Education, Vol i, edited by J J F Forest and P G Altbach Dordrecht, The Netherlands: Springer, 2006 2 Altbach P G , Reisberg L , Rumbley, L E Trends in Global Higher Edu-cation: Tracking an Academic Revolution A Report Prepared for the UNESCO 2009 World Conference on Higher Education Paris: UNESCO, 2009 3 Siroen J -M L‘international n‘est pas le global Pour un usage raisonne du concept de globalisation http:  www dauphine fr globalisation  La%20globalisation pdf ( consulte le 12 05 2012) 4 Knight J A Shared Vision? Stakeholders‘ Perspectives on the internati-onalization of Higher Education in Canada, Journal of Studies in international Education, 1, Spring, 1997, pp 27-44, 5 Knight J Updating the definition of internationalization international Higher Education, Fall 2003, online la: http:  www bc edu bc org avp  soe cihe newsletter News33 (consulte le 21 07 2012) 6 Korka M internationalizarea - o trasatura definitorie a Spatiului European de invatamant Superior Bucuresti: ASE, 2008 7 Modelski G Globalization in The Global Transformations Reader: An introduction to the Globalization Debate D Held si A McGrew, (ed ), Cambridge: Polity Press and Blackwell Publishing, Ltd, 2003 8 Warner G internationalization Models and the Role of the University, international Education Magazine, 1992, p 21 9 Thai V K , D Rahm J D Coggburn Handbook of Globalization and the Environment Boca Raton, Florida: Taylor & Francis Group, LLC, 2007 10 http:  www europarl europa eu news fr headlines content 20120220STO38573 html Tout-savoir-sur-le-m%C3%A9tier-de-traducteur-au-Parlement-europ%C3%A9en (consulte le 10 05 2012) 230 BENEFiiCiiLE iNVataRii UNEi LiMBi STRaiNE Rodica RiVENCO, lector, master, Universitatea Libera internationala din Moldova Fascinati de alte civilizatii si culturi sau pur si simplu de nevoie, tot mai multi europeni studiaza limbile straine Acestia sunt din ce in ce mai constienti de schimbarea pe care le-o aduce cunoasterea limbilor straine in viata de zi cu zi Competentele lingvistice si abilitatile de comunicare sunt un criteriu de selectie foarte important pentru angajatorii europeni Cetatenii care vorbesc mai multe limbi se pot bucura pe deplin de beenificiile liberei circulatii in cadrul Uniunii Europene si se pot integra mai usor in tara in care studiaza sau muncesc Traind in era internetului si a globalizarii unde totul circula cu o viteza uimitoare si toate informatiile sunt transmise in limbi straine, fiecare realizeaza necesitatea cunoasterii a cel putin o limba straina Pentru unii, absolvirea unei specializari la Litere reprezinta un pasaport pentru un post de traducator Altii au cu totul alte motivatii: dorinta de a cunoaste culturi diverse, nevoia de a se integra sau pur si simplu pasiunea pentru o anumita civilizatie Cunoscand limbile straine, fie ca e una, doua, sau mai multe, vei avea numai de castigat Considera invatarea unei limbi straine nu numai necesara pentru dezvoltarea ta, atat profesional cat si personal, ci si ca pe un lucru "must do‖ in aceasta viata scurta invatarea unei limbi straine, schimba literalmente modul in care e vazuta lumea , conform unui studiu, realizat de catre Panos Athanasopoulos de la Universitatea Newcastle Acesta a constatat ca persoanele bilingve gandesc diferit fata de cei care cunosc o singura limba Cei mai multi oameni care invata o limba straina, se concentreaza mai mult asupra modului de a realiza diferite lucruri practice, cum ar fi achizitionarea produselor alimentare, pentru a folosi transportul public, cercetarile insa arata ca exista conexiuni mult mai profunde care-si fac aparitia in timpul procesului de invatare "impreuna cu invatarea cuvintelor si a gramaticii, invatam in mod inconstient un mod cu totul nou de a vedea lumea" , spune dr Athanaso-poulos Exista o stransa legatura intre limba, cultura si cunoastere Daca invatati limba straina intr-o sala de clasa, va concentrati pe 231 ceva specific, dar cand inveti sa vorbesti o limba straina in mijlocul altor vorbitori ai aceleiasi limbi, vei gandi intr-un mod cu totul diferit Daca cineva are nevoie de motivatie pentru a invata o limba straina, acesta ar trebui sa ia in consideratie factorul international Beneficiile pe care le obtinem nu se rezuma doar la abilitatea de a comunica intr-o alta limba, ofera insa informatii valoroase in ce priveste cultura si modul de gandire al celorlalti Va ajuta, de asemenea, la o mai buna intelegere a propriei limbi, si ofera posibilitatea de a reflecta asupra propriei culturi Oamenii de stiinta au descoperit ca cei care sunt bilingvi isi exer-seaza creierul mai bine, asa incat au un risc mai scazut de a suferi de Alzheimer sau dementa decat cei care nu stiu decat o singura limba Cercetatorii de la Universitatea York din Canada au realizat un studiu despre impactul pe care il are faptul ca esti bilingv asupra corpului si creierului si au descoperit ca persoanele care vorbesc mai mult de o limba pot preveni cu succes Alzheimer- ul in medie, cineva care este bilingv va suferi de Alzheimer cu 4,3 ani mai tarziu decat cineva care nu este bilingv Se pare ca abilitatea de a vorbi doua sau mai multe limbi ajuta creierul la fel ca un "exercitiu‖, adica il mentine "in forma‖ Tehnici la indemana invatarea unei limbi straine a devenit si mai accesibila odata cu dezvoltarea internetului De fapt, o mare parte dintre cei care ajung sa cunoasca o limba straina la nivelul "tourist clever‖ au luat primele lectii online, fara profesor, existand numeroase site-uri de profil BBC este unul dintre cele mai accesibile site-uri si pune la dispozitie cursuri de franceza, italiana, spaniola, germana, chineza, portugheza, greaca etc Lectiile se tin prin  , de-a lungul mai multor saptamani invatarea unei limbi straine fara profesor este tot mai uzuala O alta sursa virtuala pentru limbile moderne este OpenLearn, iar cu lectiile de aici puteti ajunge la un nivel mediu Sistemul e-learning este utilizat si de firmele care organizeaza cursuri de limbi straine, iar in scolile din tara au fost introduse deja cursuri de gen pe calculator Limbile straine fara profesor se pot invata si printr-un sistem deja traditional, Pimsleur, ceea ce presupune ascultarea de inregistrari in limba respectiva, repetarea cuvintelor si realizarea de mici conversatii Numeroase studii realizate in strainatate indica faptul ca majori-tatea copiilor care invata limbi straine au o logica mai buna, sunt mai 232 abili, mai creativi si mai inteligenti decat cei care nu o fac Cursurile de limbi straine, arata aceleasi studii, pot fi folositoare si pentru a intelege notiuni de matematica sau de stiinte naturale in plus, datorita metodelor de invatare aplicate, memoria este din plin exersata De asemenea, copiii care merg la aceste cursuri devin mai comu-nicativi si au mai multa incredere in ei in plus, invatand despre alte culturi, ei se adapteaza mai repede la schimbari si devin mai toleranti Cercetatorii mai sustin ca invatarea unei limbi straine este un mod minunat de a ramane activi din punct de vedere intelectual, chiar si dupa ce v-ati finalizat studiile in plus, persoanelor mai in varsta, care au ajuns la pensie, de pilda, li se recomanda sa invete o limba straina, alaturi de alte exercitii, pentru a-si antrena memoria si pentru a combate diverse afectiuni degenerative precum maladia Alzheimer iata sase motive pentru a invata o limba straina: 1 Cunoasterea mai multor limbi straine "da mai bine‖ la CV Veti avea mai multe sanse pentru un post de traducator sau de ghid Bani se mai pot obtine si din traduceri facute in particular 2 Va va ajuta sa intelegeti in profunzime limba dumneavoastra materna Pe masura ce veti invata inca o data diverse timpuri verbale, cuvinte noi, structuri propozitionale si multe altele, veti ajunge sa comparati fiecare lectie cu experienta invatarii limbii dumneavoastre primare 3 invatarea unei alte limbi va va deschide portile catre un intreg corpus de opere literare Chiar daca va plac cartile traduse din alte limbi, oricine a studiat o literatura scrisa intr-o alta limba va poate spune ca nu e acelasi lucru cu a citi o opera in limba in care a fost scrisa Studiul si invatarea unei alte limbi va va aduce in cele din urma placerea de a citi o intreaga noua literatura 4 Studiul unei alte limbi va va aduce si alte oportunitati educa-tionale in invatamantul superior exista mai multe posibilitati de a studia intr-o alta tara, daca invatati o limba straina 5 Este un mod excelent de a cunoaste o alta cultura Limba are legatura cu tot ceea ce tine de societate si va puteti folosi de noile dumneavoastra cunostinte pentru a invata si mai multe despre anumite segmente ale culturii care va intereseaza 6 Nu exista un mod mai bun de a intalni alte persoane Limba 233 poate fi o bariera dificil de trecut, dar daca va acordati timp pentru a invata o limba straina veti fi surprinsi de cati oameni veti avea ocazia sa intalniti in urma unei cercetari realizate de britanici in 270 de agentii matrimoniale, rezultatele arata ca aceia care invata o limba straina sunt perceputi de sexul opus drept mai atragatori si mai inteligenti Cunoasterea unei limbi straine este deosebit de importanta pentru experienta umana si pentru dialogul intercultural intr-o societate atat de diversa si in continua globalizare, o a doua limba vorbita reprezinta cheia succesului integrarii internationale si ar trebui sa faca parte din educatia oricarei persoane, indiferent de varsta Nu este niciodata prea tarziu pentru a invata o limba straina si a profita de perspectivele pe care aceasta cunoastere le ofera inva-tarea limbilor straine ar trebui sa faca parte din activitatile din timpul liber, in mod asemanator sportului in acest sens, tot mai des este promovata ideea invatarii de limbi straine in afara scolii si universo-tatilor, insistand mai ales asupra intensificarii eforturilor in sensul stimularii studiului lor de catre adulti Prin intermediul tot mai multor programe educationale, cetatenii europeni sunt incurajati sa vorbeasca cel putin doua "limbi de adoptie‖ - alte limbi decat limba materna si sa le utilizeze pe durata vietii acasa sau la serviciu Un proverb arab care reflecta cu adevarat importanta invatarii limbilor straine spune: "Daca doresti sa eviti un razboi, invata o limba‖ Se poate trage astfel concluzia ca a invata o limba straina este sinonim cu a crea o punte intre oameni si culturi, a intelege alte popoare si modul lor de a gandi, a depasi barierele culturale BiBLiOGRAFiE 1 Bontas i Pedagogie Bucuresti, 1996 2 Cristea S Curriculum pedagogic Bucuresti: E D P , 2008 3 Gerngrass G Creative Grammar practice, Cmabridge: Cambridge, 1996 4 Gondiu E Pedagogie generala Paris: Cartier, 1997 5 Guilford G P The nature of human intelligence New York, 1967 6 Herivan M Educatia la timpul viitor Bucuresti, 1986 7 Tannebaum A G Gifted children: Psychological and educational per-spectives New York, 1993 8 Oprea O Didactica Nova Tehnologie didactica, vol ii Chisinau, 1992 9 Roco M Creativitate si inteligenta emotionala Bucuresti: Polirom, 2004 10 www citatepedia ro 234 ОСНОВНЫЕ ПРИЕМЫ СЕМАНТИЗАЦИИ, АКТИВИЗАЦИИ И ЗАКРЕПЛЕНИЯ ЛЕКСИКИ НА ЗАНЯТИЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА Александра РУССУ, преподаватель, магистр, Международный Независимый Университет Молдовы Одной из главных задач при обучении иностранному языку является систематическое накопление словарного запаса Но и выучив множество слов, можно не суметь объясниться, либо понять смысл предложения или текста Недостаточный словарный запас вызывает чувство неуве-ренности у студентов и нежелание говорить на иностранном языке Главное в обучении лексики - добиться того, чтобы обу-чаемые овладели словоупотреблением Преподаватель должен как можно быстрее и эффективнее вводить и закреплять основную лексику изучаемой темы В процессе изучения предложенных слов обучающиеся встречают гораздо больше слов, чем им необходимо для общения по теме или чем они могут запомнить Целесообразно подразделять лексику темы на активную и пас-сивную (активный и пассивный словарь) Активный словарь - это базовый набор лексических единиц, которые обучаемые должны знать и уметь воспроизводить в продуктивных видах речевой деятельности (говорение и письме) Пассивный словарь - это лексика, которую обучаемые должны понимать в ходе рецепции (при аудировании и чтении), но не всегда использовать в речи Четкой границы между двумя этими слоями лексики нет При обильном чтении и устной речевой практике некоторые слова могут закрепляться в устном употреблении и переходить из пассивного словаря в активный и наоборот, при отсутствии языковой практики часть слов посте-пенно уйдет из активного владения Эти слова будут только узнаваться при чтении и могут быть вообще забыты Сначала обучаемые знакомятся с графическим и фонетиче-ским образом слов, отрабатывают произношение нового лекси-ческого материала хором и индивидуально, далее - знакомятся с их значением и употреблением Преподаватель использует такие приемы введения лексики, как: 235 - контекстуальная догадка с использованием: - иллюстраций в учебном пособие; - сходства в написании и звучании с русским (румынским) языками, так называемые интернационализмы); - знаний по другим предметам; - собственных предположений, догадки; - демонстрации реальных предметов, рисунков, фотографий; - рисунков на доске, мимики, жестикуляции; - представление новых слов в контексте, раскрывающем их значение; - перевода Запоминание новой коммуникативно-ориентированной или узкой, профессионально- направленной лексики происходит по- разному у разных людей Однако существуют общие рекоменда-ции, выполняя которые обучаемые быстрее и глубже будут усваивать новую лексику: - запись новых слов и выражений в специальной тетради - сло-варике по темам; - запись новых слов на CD или прослушивание уже озвучен-ных слов и фраз; - запись новых слов с использованием учебного одноязычного словаря; - составление схемы для слов одной семантической группы Семантизация - есть процесс раскрытия значения слова В методике существует определенный арсенал средств семанти- зации: одноязычные, при которых раскрытие значения слова производится на иностранном обучаемом языке, и переводные Выбор приема семантизации в каждом отдельном случае определяется характером слова, этапом обучения и уровнем обученности учащихся До сих пор предпочтение оказывалось в основном одноязычным способам семантизации, а перевод расценивался лишь как выход из положения, когда одноязычные способы отказывали Практика обучения иностранному языку последних лет расставила новые акценты в соотношение одно-язычных и переводных способов семантизации Способы семантизации лексики (раскрытия значения), исполь-зуемые преподавателем, многообразны К ним относятся: - объяснение при помощи синонимов, например: weapons = 236 arms; advance = attack; to perform = to carry out, etc - подбор антонимов, например: offensive defensive; combat arm supporting arm, etc - семантизация слов и словосочетаний в контексте, если он подсказывает необходимое значение; - введения лексических единиц с помощью толкования (дефи-ниции), если все слова, определяющие значения, известны Иногда целесообразно использовать дефиницию на родном языке; - введение фразеологизмов, в том числе пословиц и поговорок, с помощью ситуаций или изображений, в которых показы-вается буквальное значение фразеологических единиц; они соотносятся с соответствующими фразеологическими едини-цами в родном языке, а затем формулируются их переносные значения, которые иллюстрируются в ситуациях и примерах; - семантизация слов и словосочетаний в качестве способа соотнесения словарных статей в русско (румынском) - ино-странном, иностранно-русском (румынском) и толковом сло-варях одновременно; - семантизация с использованием языковой догадки (интерна-циональные слова, словообразовательные элементы, звукопо-дражание, контекст); - систематическая семантизация слов на основе рисунка, где каждая деталь подсказывает значение, что исключает перевод (например, план дома, ситуация на вокзале, в театре); - использование в семантизации приема ―Что это?‖ или ‖Что я задумал?‖, ―О чем я думаю?‖ (преподаватель называет неизве-стное слово или словосочетание, а обучающиеся уточняют, что оно значит, задавая вопросы или показывая картинки); - семантизация новых слов на основе уже известных (сложные слова, добавление словообразовательных элементов, соотне-сение однокорневых частей речи) посредством выполнения необходимых языковых операций, анализа и объяснения - заполнение пропусков введенной лексикой в тренировочных упражнениях Слово или фраза определяются на основе кон-текстуальной догадки, которая базируется на понимании общего содержания предложения, на знании фактов 237 Также очень важно развивать потенциальный словарь обуча-ющихся Потенциальный словарь носит ―открытый‖ и индиви-дуальный характер Он возникает на основе самостоятельной семантизации обучающимися неизученной лексики в момент чтения Потенциальный словарь складывается на основе слов, состоящих из знакомых словообразовательных элементов, и слов, значение которых выводимо по конверсии, например, winter - to winter, также при помощи понимания интернацио-нальной лексики Особым источником потенциального словаря является язы-ковая догадка, очень важная составляющая самостоятельной семантизации слов Языковая догадка не основана на законо-мерной выводимости В ней больше случайного и неосознан-ного Она является результатом всех обучающих и жизненных воздействий, и поэтому она проявляется по-разному у разных обучающихся, то есть она носит субъективный характер Задания к упражнениям в языковой догадке должны быть построены так, чтобы привлечь внимание обучающихся к под-сказке Например: - прочти полностью текст и определи о чем он Это поможет тебе выяснить значение выделенных незнакомых слов - прочти текст Выяснить значение выделенных незнакомых слов тебе поможет анализ слов по составу и определение их функций в предложении - выдели устойчивое сочетание из текста, сделай его дословный перевод; это поможет тебе найти соответствие ему в родном языке Если сделать работу над языковой догадкой органичным элементом работы над словарем, то, помимо большой практи-ческой пользы в плане расширения потенциального словаря, она будет способствовать развитию общего образования обучаю-щихся, прежде всего их знаний о языке как общественном яв-лении Для продуктивных видов речевой деятельности важна акти-визация деятельности по созданию новых слов в опоре на сло-вообразовательные модели, активное использование 1) префиксов для придания словам либо негативного значения (like - dislike, formal - informal, regular - irregular), либо про- 238 тивоположного по смыслу значения (appear - disappear, em-ployed - unemployed); 2) суффиксов для образования существительных из глаголов (inform - information; manage - management; develop - deve-lopment; navigate - navigator) и прилагательных (flexible - flexibility; happy - happiness); 3) прилагательных из существительных (economics - economical; science - scientific; cloud - cloudy) Важно обращать внимание на сочетаемость слов в англий-ском языке для их правильного употребления в словосочета-ниях Это явление называется collocation (word pariners) Напри-мер, естественно и правильно сказать: - hard work (= difficult physically or mentally) - a hard question (= difficult to answer) - a great success (= very successful) - a great time (= an enjoyable time) - vitally important (= very important) - terribly sorry (= very sorry) Следует возвращаться к изученной лексике как можно чаще Если это функциональный язык, то частое повторение речевых клише (agreement, disagreement, expressing likes and dislikes, asking for information, etc) приводит к прочному их запоминанию и употреблению в речи Повторение лексики узкопрофессиональной тематики также должно проходить на регулярной основе Преподаватель должен в быстром темпе проводить повторение изученного лексиче-ского материала в начале или в конце занятия Например, в начале занятия можно разделить обучаемых на команды и попросить их ответить на вопросы по пройденной теме Выи-грывает команда, которая вспомнила больше правильных слов или дала больше правильных ответов на вопросы Если регулярно повторять этот или ему подобные приемы с ранее изученными словами, словосочетаниями, обучаемые быстро и с удовольствием запомнят и будут употреблять в речи акти-вную лексику, овладеют умением конструировать целые выска-зывания с использованием лексики изученных тем Таким образом, работа по презентации и активизации лексики имеет чрезвычайно важное значение не только для работы над 239 лексикой в целом, но и для повышения мотивации и заинте-ресованности в предмете обучающихся БИБЛИОГРАФИЯ 1 Введение в коммуникативную методику обучения английскому языку: пособие для учителей Москва: Радуга, 1997 2 Рогова Г В Сахарова Т Е Методика обучения иностранным языкам в средней школе Москва: РИЦ, 2002 3 Маслыко Е А , Бабинская П К Настольная книга преподавателя иностранного языка Минск, Вышэйшая школа, 2000 4 Берман И М , Бухбиндер В А Очерки методики обучения чтению на иностранном языке Киев, Вшца школа, 1977 5 Гроза О Л , Дворецкая О Б , Клименко В В Английский язык нового тысячелетия Москва: Титул, 2004 6 Соловова Е Н Методика обучения иностранным языкам Базовый курс лекций Москва: Просвещение, 2002 240 СОЗДАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ ГНЕЗД АССОЦИАЦИЙ КАК СРЕДСТВО ПРОНИКНОВЕНИЯ В СОДЕРЖАНИЕ ТЕКСТА Светлана САРАКУЦА, cт преподаватель, магистр, Международный Независимый Университет Молдовы Отбор языкового материала, его организация и последова-тельность его изучения, играет немаловажную роль при обуче-нии иностранному языку В методике существуют различные подходы к этому вопросу: структурный (Г Пальмер, Р Ладо, А П Старков), тематический (П Б Гурвич), комбинированный структурно-тематический (С Ф Шатилов), функциональный (Ч Фриз, М С Ильин, Б А Бухбиндер) и их разновидности Изу-чение каждого из них, а также практика преподавания в вузе привели нас к убеждению о рациональности использования тематико-функционального подхода к организации учебно-язы-кового материала Тематически связанная лексика лучше запоминается при ее введении в силу особенностей функционирования ассоциативных лексических связей , а ранее усвоенная лексика быстрее восстанавливается в памяти студентов Нужно отметить, что, с другой стороны, естественная речь часто предполагает комбинирование и взаимопроникновение мотивов и, соответственно, лексически разных тем Поэтому строгое ограничение отбора лексики одной темой нецелесоо-бразно, так как это ведет к образованию лишь внутритемных лексических связей Вышеизложенное позволяет считать, что организация лекси-ческого материала должна строиться на основе двух взаимо-связанных принципов: тематического - как первого этапа работы над учебно-языковым материалом и межтемного - как заверша-ющего этапа работы над текстом С функциональной точки зрения тематическая организация учебно- языкового материала создает возможность отбора и концентрации лексики вокруг определенной сюжетной линии либо мотивов в рамках темы, сужая одновременно круг возни-кающих ассоциаций Это имеет свое психологическое обосно- 241 вание: тема представляет возможность использования одних и тех же лексических единиц в достаточно разнообразных кон-текстах, что облегчает процесс поиска значения слова в памяти Иными словами, языковой материал в пределах темы ассоциа-тивно прочно связан, что помогает его запоминанию и удержа-нию в памяти Тематическая организация материала располагает к объеди-нению лексики и функционального гнезда по логико-грамма-тическим (В Г Адмони) или понятийным (И И Мещаников) категориям: времени, пространства, сравнения, причины, след-ствия, условия, цели, принадлежности, модальности и др Пространственные и временные ассоциации, как наиболее универсальные, дают возможность ―переплести‖ все изучаемые темы В целях соблюдения логической последовательности со-здания ассоциативных логических связей от частносистемных (внутритемных) до внутрисистемных (межтемных) целесообразно сначала создать ―гнездо‖ определенных, скажем, пространствен-ных ассоциаций внутри одной темы и на конкретных единичных понятиях Простейшая систематизация пространственных отношений по Ю А Самарину получает свое вербальное словесное выражение в словах "близко" (non loin de), "далеко" (loin), "очень далеко" (tres loin) Как мы видим, на этой первой эле-ментарной ступени нет больших расхождений между слове-сными выражениями двух языков Далее пространственные отношения уточняются по направлению: "направо" (a droite), "налево" (a gauche), "прямо" (tout droit), "вверху" (en haut), "внизу" (en bas), "впереди" (devant), "сзади" (derriere) и т д Здесь уже обнаруживается большее разнообразие способов выражения в обоих языках Изучение предлогов, по мнению Ю А Сама-рина, еще более уточняет пространственные отношения, но тре-бует специальной работы Пространственные отношения позволяют отражать не только конкретные единичные понятия, но и сложные их обобщения , а способность обобщения и вычленения существенных смысловых связей при запоминании обусловливает перенос в новые ситуации 242 Еще одной предпосылкой переноса сложившихся стереотипов в другие ситуации является универсальность пространственных отношений Не менее важными являются временные отношения Для иностранного языка, в частности для французского, они прио-бретают особую значимость, Так как в данном языке существует сложная система грамматических временных форм, предста-вляющая большую трудность для обучаемых Для усвоения грамматических временных форм существен-ное значение имеют слова, которые обычно являются индикато-рами того или иного времени, например: "сейчас" (maintenant), "скоро" (bientôt), "долго" (longtemps), "сначала" (d‘abord), "потом" (puis), "сегодня" (aujourd‘hui), "завтра" (demain), "вчера" (hier) и т д Как пространственные, так и в еще большей степени времен-ные ассоциативные системы не представляют собой однородных ассоциативных рядов Они включают в себя более крупные и более мелкие пространственные (например, части света, госу-дарства, города, фирмы ) и временные (тысячелетия, века, годы, месяцы ) единицы, находящие по отношению друг к другу в той или иной степени подчиненности На основе пространственных и временных ассоциаций фор-мируется более сложная система ассоциаций - ассоциации по-следовательности, причем последовательность определяется не только по временному признаку, но и по признаку большей или меньшей существенности, значимости, обобщенности соответ-ствующих рядов и цепей Последовательность расположения и усвоения учебно-язы-кового материала закладывает фундамент системы межтемных ассоциаций Однако она еще не обеспечивает динамичности образующейся системы знаний, навыков и умений Динамич-ность вырабатывается в процессе разнообразных сопоставлений и применений выработанных ассоциативных рядов, цепей и внутритемных систем не только в определенной последователь-ности, но и вопреки этой последовательности в соответствии с теми или иными учебными или жизненными заданиями Основы последовательности, а тем самым соподчиненности понятий, мыслей, закладываются при образовании внутритемных ассоци- 243 аций Однако, в основном последовательность изложения мыслей формируется тогда, когда вырабатывается определенная система расположения одного материала за счет обобщения имеющегося опыта, т е когда присутствуют межтемные ассоциации Из отношений последовательности возникают причинно-следственные отношения, так как причина предшествует след-ствию Выяснение причин того или иного явления требует от обучаемых размышления, т е сопоставления различных ассоци-ативных рядов и выделения существенного этапа в соответ-ствующей ассоциативной системе, характеризующей тот или иной факт, то или иное явление Однако для дифференциации разных категорий ассоциаций и осмысления их в свете причинно-следственных отношений необходим постепенный переход от внешних признаков к вну-тренним При этом обучаемым в плане мыслительной деятель-ности приходится проделывать довольно сложную работу по вычленению обобщенных внутренних признаков и соотнесению их с внешними по разным параметрам В отношении языкового оформления студенты усваивают при этом определенные струк-туры сложноподчиненного предложения с придаточным причины, а также союзы и союзные слова Таким образом, закрепляется ассоциация причинно-следственных отношений с определенными структурами, а также лексикой иностранного языка Истоки всевозможных ассоциаций лежат внутри каждой темы Они могут получить свое развитие и включиться в систему ассо-циативных отношений на материале другой темы, т е в новую систему ассоциативных отношений, или сохранить лишь потен-циальную возможность образования новой микросистемы знаний, навыков и умений Создание внутритемных и межтемных систем посредством объединения основных логико-функциональных отношений (пространственных, временных, количественных, причинно-следственных и т д ) с иноязычными формами выражения не только создает необходимую базу для овладения студентами иностранным языком, но и служит мощным средством форми-рования специалиста завтрашнего дня 244 БИБЛИОГРАФИЯ 1 Беляев Б В Психологические основы усвоения лексики иностран-ного языка: Москва: Просвещение, 1984 2 Верещагин Е М Порождение речи: латентный процесс Москва, 1972 3 Жинкин Н И Механизмы речи Москва, 1981 4 Самарин Ю А Очерки психологии ума Москва, 1962 245 SUBTiTLiNG SOFTWARE iN TEACHiNG AUDiOViSUAL TRANSLATiON inga STOYANOVA, Assistant Professor, PhD, Free international University of Moldova in 1927 a new era in the film history began, although silent movies continued to be made until the early 1930s (the talking quickly became a norm) Dubbing and subsequently subtitling rapidly grew in importance in Europe Although Hollywood responded initially to the language problem by reshooting its films in several languages using foreign authors That implied the involvement of audiovisual translation (AVT) Audiovisual translation is developing the translation activity in a context characterized by the interaction of text (whether oral or written) with sound and image The term ‗audiovisual translation‘ refers to both the translation of the format - audiovisual - and of its contents With the incipient general shift from analogue to digital television the meaning of the term will inevitably expand, and will no longer refer to a unique translation mode, but rather to an array of possibilities being delivered synchronically Also, in the digital era the number of available TV channels has grown exponentially, and will presumably carry on growing Television tailored to mobile phones and portable DVD players is also predicted to make a considerable impact on the way we consume audiovisual programs The main methods of AVT are dubbing, subtitling, voice-over, narration and free commentary Subtitling is also defined as ―the process of providing synchronized captions for film and television dialogue‖ Gottlieb defines subtitling as a (1) written, (2) additive (i e new verbal material is added in the form of subtitles), (3) immediate, (4) synchronous, and (5) polymedial (i e at least two channels are employed) form of translation There is an interesting classification of audiovisual types of translation : - inter-lingual translation accomplish working with different languages: - subtitling; 246 - dubbing; - voice-over - intra-lingual (monolingual) subtitles represent the speech of a language into a written form of the same language subtitling for the hard-of-hearing and the deaf - Audio description for the blind - Live subtitling (e g news broadcasts) - Subtitling for opera and the theatre Type intralinguistic intralinguistic Subtitles in the same language as in the original film Subtitles in a language different from that of the original film 1 2 1 2 Target audience The deaf and hard hearing L2 learners Public in general L2 FL learners L2 learners Distin-guishing character-ristics Simple transcription Simplifi-cation of the original dialogue Simulta-neous repre-sentation of original dialogue with a full tran-scription Standard subtitling: dialogue in L2, written translation in L1 Reverse subtitling: Dialogues in L1, written translation in L2 Functions Manily to make the information on TV or in the cinema accessible A useful didactic tool in various language-learning scenarios Reproduction and adaptation of the dialogues into the viewers‘ language, making the FL under-standable Useful for long-term recall of voca-bulary and particularly effective with language-learners at beginner level Among the advantages of subtitling as a type of translation one can mention: 247 - inexpensiveness; - lack of necessity to take a very long time; - original soundtrack is preserved; - may have a role in language learning; - it is better for the hard-of-hearing and the deaf and for immigrants and tourists The disadvantages of this type are the following: - it ‗contaminates‘ the image; - there is a greater loss of information due to compression; - the attention of the audience is split between image, soundtrack, and subtitles in the framework of this type of translation there is a transfe-rence from oral text to written text Subtitles exist in two forms Subtitles are open if the viewer can‘t remove them from the screen Open inter-lingual subtitles are used on many foreign language videos as subtitling usually proves a much cheaper option than dubbing Closed subtitles are designed for a certain group of viewers, and can usually be turned on off or selected by the viewer - examples being teletext pages, US Closed captions (608 708), DVB Bitmap subtitles, DVD Blu-ray subtitles Dubbing consists of replacing SL verbal elements on the sound-track with TL ones, a multiplex process in which ―the foreign dialogue is adjusted to the mouth movements of the actor in the film‖ Dubbing is essentially teamwork, involving not only a dubbing translator but also a number of actors and technical personnel, which is why dubbing costs are considerably higher than those of subtitling The advantages of dubbing are the following: - it does not distract attention from image; - it is better for children and for people with poor reading skills; - less reduction of the original dialogue compared to subtitling The disadvantages include: - expensiveness; - it takes more time, loss of the original soundtrack; - the voices of dubbing actors can become repetitive after a while in the framework of this type of translation there is a transfe-rence from oral text to oral text Voice-over translation is an audiovisual translation technique in 248 which, unlike in dubbing, actor voices are recorded over the original audio track which can be heard in the background This method of translation is most often used in documentaries and news reports to translate words of foreign-language interviewees in some countries, most notably in Eastern Europe, it is commonly used to translate all kinds of movies Among the advantages of voice-over translation one can state: - inexpensiveness; - it does not take a long time to make; - may be appropriate to some audio-visual genres (such as docu-mentaries, particularly when it comes to translating the narrator‘s part) Among the disadvantages of this type of translation it should be mentioned that ‗contaminates‘ the original soundtrack, if used in genres such as feature films it may create confusion as to who is speaking in a free commentary, no attempt is made to faithfully reproduce the original speech it is rather used as a means of adapting a foreign language program for an audience that speaks a different language The commentary is an original creation in itself and its content differs from the original program‘s soundtrack with information being added or taken away Each country cultivates a different tradition of translating films and subscribes to one of the two major modes: dubbing and subtitling as far as cinema translation is concerned, or sometimes to a third, minor, mode - voiceover - in the case of television translation The decision as to which film translation mode to choose is by no means arbitrary and stems from several factors, such as historical circum-stances, traditions, the technique to which the audience is accustomed, the cost, as well as on the position of both the target and the source cultures in an international context Russia and Poland are using voice-over procedure Countries using subtitling procedures: Belgium, Cyprus, Croatia, Denmark, Finland, Hungary, Portugal, Sweden, etc Among the countries using film dubbing procedures are Austria, France, Germany, italy, Spain, and Switzerland Further we will present several subtitling software available on the web which can be used in teaching EFL 249 Subtitles always play an important role when watching foreign movies Without the textual dialog, nobody probably enjoys the movie even if it nice Most of the movies nowadays do come with subtitles for audience‘s convenience However, sometimes these subtitles might be in another language which the viewer is not familiar with in that case, he she might need to spend a little and make use of some software applications to translate the subtitles into a familiar language There are various subtitle translation applications by means of which the viewer can do subtitle translation Further we present some of the most spread subtitling software Subtitles Translation Wizard is a user friendly subtitle translation tool which can perform srt translation, sub (MicroDVD format) translation, Sami ( smi) translation, SubViewer ( SUB) translation and SubViewer 2 0 translation The translation can be easily done with only a few clicks Besides translating the original subtitles to your preferred language, users can use the application to add and show the subtitles for some movies that have no subtitles Subtitle Translation Wizard can also be used to edit the translated subtitles by showing the original Users who want to learn a foreign language can add the original and translated subtitled sentence into a dictionary so that they can review and learn the sentence from time to time The summary of product features is as below: - translate and edit subtitles, support SubRip( srt), sub(MicroDVD), Sami( smi) SubViewer( SUB) and SubViewer 2 0 formats; - save translated subtitles or mix subtitles that include both original and translated; - merge subtitles; - extract and save subtitled text from original subtitles; - extract and save subtitled text from translated subtitles; - extract and save mix subtitled texts that include both original subtitled text and translated subtitled text; - multi-Language is supported; - abundant subtitled files from internet can be used; - add sentence into dictionary any time; - mini study your dictionary any time; - code schema convert tool is provided; - play subtitles for movies that do not have any subtitles or the kind of subtitles 250 Similar to Subtitle Translation Wizard, Open Subtitle Translator is another translator which can help to do the subtitles translation work However, unlike Subtitle Translation Wizard, Open Subtitle Translator is a freeware This translation program is developed in Java and supports multiple platforms Open Subtitle Translator works by translating SRT subtitle files line by line DivXLand Media Subtitler allows you to create and edit external subtitle files for AVi, MPG, WMV and all type of videos fast and easily The subtitle creation process consists in using a plain text file 251 containing the dialog lines in sequential order and apply these lines as subtitles into the opened media file during the video playback using just a click The program includes cutting- edge features to edit and improve existing subtitle files as well Program features: - create subtitles from plain text files or clipboard contents easily; - instant-preview of the subtitled video without saving; - save partially edited files to resume subtitling process later; - automatic caption timing set and correction; - multiple subtitling modes available; - support for basic text formatting; - support for importing exporting more than 30 subtitle formats; - keyboard shortcuts for easily controlling the subtitling process; - multi-language spell check feature; - ability to embed sutbtitle files into AVi videos; - ability to extract audio streams from AVi and MPG videos into MP2, MP3 and WAV formats; - quick Start Guide in several languages included as PDF and online; - support for all East Asian and Right-to-Left languages Subtitle Workshop is the most complete, efficient and convenient freeware subtitle editing tool it supports all the subtitle formats you need and has all the features you would want from a subtitle editing 252 program Subtitle Workshop makes subtitle creating editing converting tasks almost a pleasure, the amicable and intuitive interface mixes easy to access menus & must have features with advanced functions and a remarkable speed and stability, drastically reducing subtitle editing time it includes spell check function and an advanced video preview feature which will ease the task even more Among its features one can enumerate: - it can handle both time and frame based subtitles; - it can load files in plain text format so that you can set the timings; - it supports reading and writing style tags (bold, italic, underline) and color tags in format which support it; - it supports saving a subtitle in one‘s custom format; - it has user friendly interface; - it supports multi-language (currently over 35 languages are available); - it can be switched between interfaces to adapt to the user‘s need, you can turn Video Preview Mode on and off and Translator Mode on and off; - it uses ―Translator mode‖ etc Thus, advances in information and Communication Technologies provide new opportunities for the exploitation of subtitling in language 253 teaching and learning, namely the development of a subtitling soft-ware for active learning task-based activities This tool is intended to give learners the chance to use a special version of a professional environment, not for the purposes of training but for its side benefits it has also been observed that students of translation attending subtitling courses have improved their linguistic skills However, only professional subtitling tools have been used and no subtitling software has been designed specifically for language learning - with all the shortcomings this entails BiBLiOGRAPHY 1 Reich P The Film and the Book in Translation Brno: Masaryk University, 2006 60 p 2 Danan M Captioning and Subtitling: Undervalued Language Learning Strategies in: Meta, 2004, (1), p 67 - 80 3 Dries J Dubbing and Subtitling: Guidelines for Production and Distribution Dusseldorf: European institute for the Media, 1995 351 p 4 Luyken G Overcoming Language Barriers in Television Dubbing and subtitling for the European Audience Manchester: The European institute for the Media, 1991 256 p 5 Steiner G After Babel: Aspects of Language and Translation New York: Oxford University Press, 1975 310 p 6 Diaz J Subtitling: the long journey to academic acknowledgement in: The Journal of Specialised Translation, issue 1, January, 2004, p 50-70 7 Gottlieb H Subtitles, Translation & idioms Copenhagen: University of Copenhagen, 1997 8 Gottlieb H Screen Translation Six Studies in Subtitling, Dubbing and Voice-over Copenhagen: University of Copenhagen, 2001 198 p 9 Linde Z The Semiotics of Subtitling Manchester: St Jerome Publishing, 1999 168 p 10 Szarkowska Agnieszka The Power of Film Translation    http:  translationjournal net journal 32film htm 254 DiFiCULTati iN CREAREA UNUi CURS FOS Lilia STRUGARi, lect sup univ , master Universitatea Libera internationala din Moldova Traim intr- o lume plina de schimbari rapide si diverse in toate domeniile si nu in ultimul rand in domeniul educatiei si al comunicarii Noile provocari pe care le aduce mondializarea si internationalizarea in domeniul lingvisticii si care necesita raspunsuri la evolutia nevo-ilor si prioritatilor in invatarea limbilor justifica preocuparea profe-sorilor pentru elaborarea proiectelor bazate pe respectarea principiilor de baza ale politicii lingistice educative Multiplicarea posibilitatilor de interactiune si de mobilitate in Europa in toate domeniile vietii active pe de o parte, constituirea unui spatiu educativ european, coeziunea sociala, intelegerea reci-proca pe de alta parte, interesul tot mai mare al intreprinderilor fata de recunoasterea limbii ca si competenta profesionala sunt realitati necesare in planificarea coerenta a predarii limbilor destinata sustinerii dezvoltarii unui bun nivel de competente comunicative in acord cu nevoile elevilor studentilor si ale comunitatii socio-economice, asigu-rarii achizitionarii unei competente interculturale care ar permite recunoasterea si acceptarea diferentelor culturale, incurajarea pluri-lingvismului ca si exprimare a diversitatii si bogatiei mijloacelor de comunicare (Holtzer, 2004) in acest context, predarea invatarea unei limbi, - in cazul nostru limba franceza - este din ce in ce mai mult conditionata de cererea profesionala; franceza se invata in scop profesional pentru ca este necesara in exercitarea meseriei si se invata doar ceea ce are tangenta cu practicarea acesteia De aici si vine interesul pe care-l manifesta profesorii fata de predarea francezei cu obiective specifice, domeniu particular al predarii limbii franceze ca limba straina (L Danciu) O limba straina nu este doar o achizitionare, ea este un instrument, un loc unde achizitionarea si competentele se intalnesc si creaza performanta Aceasta performanta se capata greu, atata timp cat pro-fesorul si elevul nu-si definesc clar obiectivele, mijloacele si strategiile ce trebuie elaborate in acest proces care se schimba in dependenta de necesitati Ce trebuie sa facem pentru a putea preda FOS? intrebarea nu este 255 atat de simpla caci exista mai multi factori lingvistici si profesionali care vor decide pedagogia FOS in primul rand trebuie sa distingem FOS de FLE Notiunea de FOS a aparut prin anii 50 (Calmy, 2000 De-a lungul timpului aceasta notiune a avut mai multa denumiri in functie de scopurile utilitare si sau profesionale (Holtzer, 2004) - "franceza functionala‖, "franceza de specialitate‖, "franceza profesionala‖, "franceza in scop profesional‖ "FOS a aparut din nevoia de a adapta predarea FLE (francais langue etragere) unui public adult care doreste sa capete sau sa-si perfectioneze competentele in limba franceza pentru a putea sa o utilizeze in activitatea sa profesionala sau sa faca studii supe-rioare in aceasta limba ‖ Aceasta este definitia FOS care apare in Dictionnaire de didactique du francais langue etrabgere (CLE international, 2004) FOS este conceput pentru a raspunde nevoilor specifice ale elevilor (de obicei acestia sunt adulti care deja sunt angajati in campul muncii) si vizeaza insusirea lingvistica a acestor activitati Pentru a elabora un curs de FOS, trebuie sa tinem cont de doua tipuri de dificultati sau sarcini dificile : conceperea unui curs de FOS pe de o parte si frecventarea cursului de FOS pe de alta parte in cele ce urmeaza imi propun sa tratez aceste dificultati din doua aspecte Dificultati cu care se confrunta conceptorul pe de o parte si dificultati cu care se confrunta elevul pe de alta parte La moment, conceptorului ii lipseste formarea in FOS, acest domeniu fiind deseori ignorat de profesorii de limba franceza, mai ales de acei din tarile non-francofone Formarile in acest domeniu sunt inca limitate ( Zbardi, 2005) Cel mai des, acestor profesori, care au o pregatire mai mult literara, le vine greu sa elboreze un curs de FOS, caci ignora realitatea cursului, publicul, necesitatile acestuia, obiectivele, metodologia predarii, etc Fata in fata cu acesta realitate, profesorul adopta doua atitudini: fie refuza sa elaboreze acest curs de FOS, fie il elaboreaza fara sa cunosca metodologia bazandu-se pe un manual de FOS in domeniul vizat in acest caz, formarea nu satisface asteptarile elevilor, care pana la urma ajung sa abandoneze cursul O alta problema sau dificultate este absenta contactului cu publicul vizat ( elevii) inainte de inceperea cursului Cererea de a concepe o formare vine de obicei din partea unei institutii si conceptorul, de ce la mai multe ori, nu are posibilitatea de a intra in 256 contact cu publicul pentru a putea afla care sunt obiectivele, astepta-rile acestuia, ceea ce joaca un rol deciziv in eleborarea cursului Absenta contactului direct cu elevii compilca si mai mult sarcina profesorului in acest caz, profesorul face ipoteze referitor la nece-sitatile de limba si situatiile vizate Aceste ipoteze pot fi confirmate sau infirmate doar dupa ce cursul a inceput Aceasta situatie il obliga pe profesor sa introduca modificari in cursul sau, in dependenta de realitatea situatiei iata de ce este imperativ contactul direct cu publicul vizat sub forma de intalniri, discutii, sondaje, grile, etc Conceptorul deseori elaboreaza un curs al carui continut il ignora mai mult sau mai putin, insa poate cunoaste alte domenii, de exemplu, dorind sa elaboreze un curs de FOS pentru receptionistii de la un hotel, profesorul are deja o imagine a acestui domeniu, caci cu siguranta a calatorit peste hotare unde a avut posibilitatea sa comunice cu turistii Cele mai multe manuale de FOS pun accentul anume pe acest tip de discurs in abordarea comunicativa Dar de exemplu, in cazul elborarii unui curs de FOS pentru oftalmologii non-francofoni care trebuie sa asiste la o fromare intr-un spital francez, profesorul este incapabil sa formulze ipoteze referitor la situatiile comunicative cu care se vor confrunta acesti medici in acest caz, contactul cu publicul vizat, adica cu medicii oftalmologi, in cazul nostru, este inevitabil Nu este obligatoriu pentru conceptor sa cunoasca domeniul in care trebuie sa elboreze cursul de FOS, este suficient sa se fami-liarizeze cu acesta, doar pentru a putea afla structura sa, functio-nalitatea, situatiile de comunicare, lexicul recurent Pentru acesta, conceptorul are la dispozitia sa internetul, revistele de specialitate, poate contacta specialistii in domeniu, poate asista la colocvii, seminare, etc O alta dificultate cu care se poate confrunta conceptorul unui curs de FOS, este colectarea datelor necesare pentru elaborarea cursului, or de cele mai multe ori acesta este pus in fata unui domeniu nou in raport cu formarea sa Aceasta problema este legata cu prece-denta intru ajutorul conceptorului vine site-ul fos com, care propune un ghid de resurse pedagogice care include manuale, reviste, articole, dictionare, CD-Rom-uri, site-uri internet in diversele domenii ale FOS Conceptorul constata uneori o schimbare a necesitatilor publicului vizat pe parcursul formarii sale; acesta din urma ar putea sa ceara 257 unele teme noi care nu erau prevazute initial in program O astfel de situatie il obliga pe conceptor sa-si revada cursul si numaidecat sa introduca anumite schimbari pentru a atinge rezultatele scontate Pe de alta parte, se impun si dificultatile cu care se poate con-frunta publicul vizat in primul rand, acestia nu au posibilitatea de a alege Unii elevi ajung sa frecventeze cursuri utilitatea carora o ignora, nefiind motivati, insa motivarea este un factor foarte impor-tant in procesul de invatare in general, dar mai ales in procesul de invatare al unei limbi straine O alta problema este timpul limitat: cei mai multi din persoanele care urmeaza un curs de FOS sunt profesionisti care sunt deja angajati, fapt ce limiteaza timpul care ar putea fi acordat invatarii Daca institutia in care acesti profesionisti activeaza le propune sa frecventeze cursurile de FOS, atunci publicul are timp pentru a invata Dar sunt si situatii cand acestia sunt obligati sa urmeze cursurile dupa o zi grea de munca sau in timpul concediului si daca nu sunt motivati pentru aceste cursuri de FOS, pana la urma le abandoneaza Asadar, conceptorul trebuie sa tina neaparat cont si de timpul limitat pentru invatare al publicului vizat O dificultate nu mai putin importanta este deplasarea De multe ori, elevii sunt obligati sa se deplaseze intr-un loc mai indepartat de domiciliul lor sau de locul de munca pentru a qasista la cursurile de FOS, care de obicei, se tin in orasele mai mari (la noi in tara, doar la Chisinau) Aceste delpasari iau mult timp, in acest caz sunt propuse formari la distanta, pe care publicul le pate urma din orice colt al lumii, ceea ce le permite sa-si aleaga ora cursului in dependenta de orarul de lucru O dificultate de baza ar putea fi si lipsa de surse financiare Cursurile traditionale de FOS costa scump avand in vedere timpul care trebuie acordat invatarii si deplasarile ce trebuiesc facute La aceasta se mai adauga programul FOS care vizeaza in special un public foarte limitat (chimie organica, oftalmologie, chirurgie estetica, gestionarea intreprinderilor, etc ) intr-o astfel de situatie, conceptorul se afla in fata unui public mic Rentabilitatea cursurilor este mica pentru conceptor avand in vedere timpul cheltuit pentru elaborarea cursului (analiza necesitatilor, colectarea datelor, pregatirea activitatilor co-municative, etc ) Pe de alta parte, publicul plateste scump pentru 258 aceste cursuri deoarece numarul de persoane ce frecventeaza cursul, este restans si ultima dificultate este cea psihologica Cea mai mare parte din persoanele care urmeaza cursul de FOS sunt adulti care deja au terminat studiile de ceva vreme (este vorba de responsabili sau functionari care cu greu se incadreaza in procesul de invatare) De multe ori, la cursurile de FOS, acestia se afla alaturi de tineri care sunt mai energiti, care abia au isit de pe bancile universitatilor iata de ce ei ezita sa asiste la aceste cursuri traditionale, multumindu-se cu un manual in domeniul vizat, ceea ce nu satisface necesitatile asteptarii in urma analizei tuturor acestor dificultati si tinand cont de fiecare din aceste particularitati, conceptorul poate sa purceada la elborarea cursului de FOS, care include trei etape mari: analiza, cercetarea; conceperea, elaborarea; punerea in aplicare si evaluarea (Calmy Bertrand, 2000) in cadrul primei etape se aduna toata informatia utila referitoare la publicul vizat, contextul si profesorii insarcinati cu acest proiect Sinteza acestor informatii permite elaborarea unui caiet de sarcini Pe parcursul celei de a doua etapa, se vizeaza definirea situatiilor in care este utilizata franceza, constituirea unui corpus pentru a putea releva obiectivele de invatare, elaborarea unui program si dosare pedagogice si evaluari A treia etapa este punerea in aplicare a proiectului, cu alte cuvinte inceperea cursului cu elevii Este important sa observam desfasurarea procesului, sa verificam daca obiectivele fixate au fost atinse si care este gradul de satisfactie al elevilor La sfirsit trebuie sa facem o evaluare globala a proiectului pentru a putea reactiona in caz de necesitate Scopul pe care ni l-am pus in acest articol a fost in primul rind o reflectare asupra dificultatilor cu care se confrunta conceptorii de cursuri de FOS pe de o parte si pe de alta parte dificultatile ce pot surveni din partea elevilor publicului vizat Avind in vedere aceste dificultati si incercind sa le inlatur, voi incerca in urmatorul articol sa descriu etapele crearii unui curs de FOS, cu elaborarea activitatilor in cadrul cursului, evaluarea competentelor publicului vizat, fapt care imi va permite in viitor sa pun in aplicare acest proiect care (la moment este unul teoretic) vizeaza elaborarea unui manual de 259 franceza destinat unui public specific, adica studentilor de la limbi straine aplicate la ULiM BiBLiOGRAFiE 1 Calmy B , Calmy A -M Francais a usage professionnel Referentiel Cavilam, Centre audio-visuel de langue moderne, 2000 2 Holtzer G Du francais fonctionnel ou frncais sur objectifs specifiques: histoire des nations et pratiques, dans le Francais dans le monde, Recherche et application: de la langue aux metiers, janv 2004, CLE international et FiPE 3 Zbardi A Se former au francais sur objectifs specifiques, CiEP, Sevres, 2005 4 www fos com 5 http:  www francparler org articles zbardi2005 htm 260 ASPECTE SEMANTiCO-LEXiCALE ALE TERMiNOLOGiEi DiN DOMENiUL ECONOMiC Gabriela sAGANEAN, conf univ , dr , Universitatea de Stat din Moldova Limba, in calitatea sa de instrument esential de comunicare, se afla intr-un proces continuu de dezvoltare Progresul in limba, aspectul sau dinamic, schimbarile care se produc in mod permanent se dato-reaza, in mare parte, factorilor extralingvistici, ceea ce constituie o tendinta de adecvare a limbii la necesitatile mereu crescande de comunicare Vocabularul unei limbi este cel care ofera cele mai convinga-toare argumente ca limba progreseaza in timp, inventarul lingvistic devine tot mai bogat Marile transformari din societate, schimbarile in modul de viata al oamenilor au fost insotite de numeroase modi-ficari lingvistice care imbogatesc si perfectioneaza vocabularul Evo-lutia progresiva a vocabularului este determinata de necesitatile de exprimare a noilor semnificatii in procesul de cunoastere obiectiva si subiectiva a realitatii extralingvistice Limba este instrumentul de comunicare care identifica o societate Longevitatea unei limbi depinde de aptitudinea ei de a se adapta la toate domeniile de comunicare O limba redusa la o comunicare informala incepe sa-si piarda prestigiul si poate disparea in acest sens, limbajele de specialitate reprezinta niste elemente-cheie in dezvoltarea unei limbi ca mijloc de comunicare Societatile moderne trebuie sa dispuna de o limba actualizata care ar permite comunicarea pe plan international Limba trebuie sa posede o terminologie moderna, creata prin mijloace proprii sau de imprumut, care sa-i permita sa faca referinta la toate conceptele noi aparute odata cu evolutia societatii si progresului tehnologic interdependenta intre limba generala si limba specializata nu numai ca este incontestabila, dar si necesara, avand in vedere ca acest raport constituie o marca a dinamismului lingvistic, a racordarii limbii la necesitatile de comunicare a locutorilor sai Natura limbii se constituie astfel incat limba gene-rala si limbile de specialitate sa coexiste in cadrul unei limbi naturale Prin limba de specialitate intelegem "un ansamblu complet de fenomene lingvistice care se produc in cadrul unei sfere precise de 261 comunicare si sunt limitate la subiectele, intentiile si conditiile specifice‖ (J M Klinkeberg) Sporirea rolului limbajelor specializate in comunicarea cotidiana a generat aparitia si dezvoltarea terminologiei cu statut si caracter specific, interdisciplinar Terminologia evolueaza odata cu progresul stiintei si a tehnologiei, cu cresterea importantei informatiei si a comunicarii Terminologia contribuie la dezvoltarea limbilor, precum si la realizarea unei comunicari precise intre specialisti in conditiile globalizarii, ce afecteaza toate sectoarele vietii politice, economice si culturale ale unei comunitati lingvistice, se produce un intens schimb de valori De aceea, sensul actual al termenului este primordial, iar terminologia constituie rezultatul concordarii conceptelor si termenilor Terminologia are un caracter inter- si transdisciplinar (la formarea si functionarea termenilor este valorificat aportul lingvisticii, informaticii, diverselor domenii de specialitate) Multi termeni din domeniul economic sunt imprumutati din alte domenii: grafica ("margin") - marja; margin lending - credit marginal; margin of profit - marja a profitului; geometrie (―spiral‖) - spirala inflationista: a creste sau a scadea in spirala (despre preturi), downward spiral; economic spiral; transport (―engine of growth‖) - mecanismul cresterii, Asia’s engine of growth; medicina ―shock therapy‖ - terapie de soc; "symptoms" - simptome; "diagnosis" - diagnoza; paralysis - economic paralysis - criza economica; "on the mend" - pe cale de a se recupera; The economy is on the mend - economia se redreseaza; World Bank shock therapy - terapia de soc a Bancii Mondiale; arhitectura "foundation" - baza, "corner- stone" - piatra de temelie; healthy economic foundation - fundament economic sanatos; aviatie "take-off point" - decolare; soft landing - aterizare usoara; a soft landing - rata a cresterii suficienta pentru evitarea recesiunii, dar destul de scazuta pentru a genera o rata a inflatiei inalta si dobanzi mari; navigatie: budgetary ship - politica bugetara; Unless the South Africans run a tight budgetary ship  - Daca Africa de Sud nu va adopta o politica bugetara drastica ; geografie landscape - peisaj; a more attractive financial landscape - un peisaj financiar atractiv; competitive landscape - peisajul competitiv Luand in consideratie faptul ca stiinta este tot mai accesibila unor mase din ce in ce mai largi ale societatii umane, se impune 262 utilizarea unei terminologii clare si adecvate Prin urmare precizia terminologiei stiintifice este absolut necesara in limbajele specializate, efortul principal este directionat spre dezambiguizare Acest efort trebuie sa garanteze comunicarea dintre specialisti, precum si tran-sferul de cunostinte, sa evite neclaritatile si erorile de orice fel Comunicarea e posibila doar atunci cand un termen este atribuit unui concept sau este prezentat intr-un mod nonambiguu in terminologie, monosemia reprezinta situatia optima de abordare a relatiei termen-concept Astfel, la traducerea termenilor monosemantici nu se observa mari dificultati, iar echivalenta este totala: economic surplus - surplus economic; land survey - ridicare topografica; real estate - proprietate imobiliara etc Acest fenomen ideal apare rar; nu exista o cale pentru a preveni achizitionarea aditionala de catre termeni a unui continut prin aplicatii extensive, ceea ce conduce la polisemie Analiza polisemiei, sinonimiei, antonimiei s-a dovedit relevanta in studiul terminologiei economice in procesul de traducere, polisemia termenilor este un fenomen nefast si impertinent, precum este si sinonimia in aceste conditii, dezambiguizarea semantica si contextuala este o operatie strict necesara pentru terminologia studiata Polisemia induce in eroare utilizatorul, iar acesta nu poate opera cu termeni concreti, contextuali Vorbim, aici, de o polisemie interna (regulata): termenul liquidation - (1) lichidare, achitare a unei datorii, (2) - lichidare a socotelilor, (3) - disfiintare (a unei societati), (4) - fig descotorisire, (5) - descurcare, deslusire Polisemia apare atunci cand un termen desemneaza unul sau mai multe concepte care sunt inrudite in anumite privinte, cu toate ca, in mod necesar, nu apartin aceluiasi sistem de concepte ―Polisemia se prezinta drept un procedeu frecvent de creare a termenilor noi Fenomenul polisemiei nu este intotdeauna un factor binevenit‖ (Georgeta Ciobanu) Polisemia termenilor economici cunoaste doua forme: 1 polisemie externa (in cazul termenilor utilizati atat in lexicul comun, cat si in lexicul specializat; termeni ai vocabularului general cu un sens specializat in vocabularul economic si termeni ai voca-bularului economic care au patruns in lexicul comun prin procesul de determinologizare) Termenul inflation inflatie semnifica in metalim-bajul economic: un: 1 fenomen specific perioadei de criza economica, constand in deprecierea banilor de hartie aflati in circulatie, care 263 duce la scaderea puterii de cumparare a banilor; 2 ce depaseste necesarul, cu referinta la sentimente, obiecte etc Contextul economic: Expertii Fondului estimeaza drept o realizare a Bancii Nationale rata scazuta a inflatiei Contextul publicistic: inflatia de doleante sacrifica operationa-litatea programelor Termenul security are urmatoarele sensuri: 1 securitate, siguranta; 2 garantie, gaj; 3 garant, girant; 4 pl titluri  hartii de valoare Contextul din limbajul comun: The head of security was a former policeman - seful securitatii era un fost politist Contextul economic: Banks are reluctant to lend without good security - Bancile sunt reticente in acordarea de credite fara gaj cu o valoare considerabila; he holds several valuable securities - detine cateva titluri de valoare 2 polisemie interna (in cazul termenilor economici care au mai multe sensuri in domeniul economic) Termenul allowance: 1 in-demnizatie - suma de bani care se acorda cuiva in afara salariului, destinata sa acopere cheltuielile facute de un angajat in scopul indeplinirii unei sarcini de serviciu; 2 rabat - reducere de pret fata de pretul cu amanuntul al marfii; 3 toleranta (admisa la greutatea monedelor); 4 reducere; de exemplu: depreciation allowance - reducere fiscala pentru amortizare; cost-of-living allowance - indexare a salariilor Raporturile semantice care genereaza polisemia interna sunt diverse si complexe: asociere intre un sens concret si un sens abstract; asociere intre un sens intelectual si un sens material virtual si actual; sensuri paralele (care desemneaza aspecte particulare ale aceleiasi notiuni generice); sens generic si sens specific Sinonimia este un fenomen nefast pentru termeni si, spre deosebire de lexicul uzual, ea nu imbogateste, ci impiedica atat com-prehensiunea nationala a termenului, cat si penetrarea mesajului terminologic chiar intr-un cerc restrans de specialisti Termenii eco-nomici atesta un grad sporit de sinonimie, de exemplu: revizuire-control; failure-bankruptcy This may result in risky decisions and even in eventual failure  bankruptcy of the bank Acest lucru poate duce la decizii riscante si chiar la un eventual faliment al bancii 264 Termenii collateral - garantie colaterala, colateral pentru un imprumut; security interest - dobanda de asigurare (pe care creditorul o primeste de pe urma proprietatii debitorului pentru asigurarea platii unui credit); guarantee - garantie, gir, garant sunt in relatie de sinonimie Almost all banks require a small business to offer collateral   security interest   guarantee for a loan Majoritatea bancilor solicita micilor afaceri sa ofere o garantie pentru un imprumut; mortgage holder - creditor-mortgagee - creditor ipotecar She said that the buy the house from the mortgage holder   motgagee and lease it back Ea a spus ca cumpara casa de la un creditor ipotecar ―Sinonimia - ca expresie a raporturilor de analogie dintre termeni, trebuie sa fie evitata, in principiu, in cadrul limbajului de specialitate financiar-bancar, deoarece contravine nevoii de precizie a exprimarii si poate fi cauza unor interpretari eronate‖ (Georgeta Ciobanu) Antonimia terminologica este mai putin raspandita si este proprie termenilor economici care, din punct de vedere al continutului notional, desemneaza fenomene, procese economice: purchase-sale, inflation-deflation - cumparare-vinzare, inflatie-deflatie etc ; antonimia marcata morfologic (antonime homolexe) prin prefixe si prefixoide: solvency-insolvency - solvabilitate-insolvabilitate; antonimia realizata prin termeni neinruditi formal (antonime heterolexe): sale-purchase, export-import, demand-offer - vanzare-cumparare, export-import, cerere-oferta etc ; antonimia bazata pe substantive de gen, precum sunt termenii: seller-buyer, debtor-creditor - vanzator(oare)-cum-parator(oare), debitor-creditor Echivalenta se refera la aceleasi fenomene exprimate in doua sau mai multe limbi Baza comuna intru determinarea echivalentei ramane a fi definitia Ea reprezinta instrumentul de incredere pentru estimarea echivalentei Definirea conceptului are un rol deosebit de important in traducerile specializate Doar cunoscand definitiile conceptelor in limba sursa si limba tinta putem fi siguri ca termenul a fost tradus corect Termenul roman antrepozit vamal de tip D poate fi usor tradus prin warehouse type D Pentru termenii in romana antrepozit vamal de tip A si antrepozit vamal de tip B avem echivalentele warehouse type A, warehouse type B 265 insa daca vom consulta definitiile vom observa ca antrepozitul vamal de tip D din Republica Moldova nu este echivalent cu antrepozitul vamal de tip D din Uniunea Europeana Codul vamal al Republicii Moldova Nr 1140 din 02 11 2005 defineste antrepozitul vamal de tip D in Republica Moldova in felul urmator: ―Antrepozit care este gestionat de organele vamale" in Uniunea Europeana antrepozit vamal de tip D este definit astfel: "Antrepozit privat unde doar antrepozitarul poata sa depoziteze bunurile, unde antrepozitarul este aceeasi persoana ca si depozitarul, dar nu este obligatoriu si proprietarul bunurilor" Comparand cele doua definitii este clar ca sintagma antrepozit vamal de tip D din Republica Moldova nu poate fi echivalenta cu warehouse type D din Uniunea Europeana in limba engleza acesta fiind warehouse type F: ―Antrepozit public unde oricine poate sa-si depoziteze bunurile si care este gestionat de organele vamale" Relatiile economice dintre diferite state genereaza armonizarea terminologiei cu cea din Uniunea Europeana in vederea evitarii confuziei conceptuale Crearea unei baze de date terminologice (BDT) are drept obiectiv realizarea acestei ajustari la nivel international Analiza termenilor demonstreaza utilitatea si importanta studierii relatiilor semantice in terminologia economica Contactul si relatiile dintre unitatile lexicale si, respectiv, terminologie e foarte important pentru sensul lor Termenii cu o frecventa mare in presa si chiar in comunicarea obisnuita manifesta o puternica tendinta de determino-logizare Aceasta este sustinuta si pusa in evidenta de dezvoltarea unor relatii semantice ca polisemia si sinonimia Terminologia economica este, in mod particular, dinamica, care se manifesta atat la nivelul inventarului, cat si al sensurilor interferentele unor sensuri specializate cu cele uzuale reprezinta o dificultate in decodarea exacta a termenilor Dictionarele (atat cele generale, cat si cele economice) au diferite deficiente puse in evidenta de analiza intreprinsa in general, cea mai importanta este ca nu tin pasul (ca inventar si definitii) cu dinamica domeniului Se constata doua tendinte importante si oarecum contradictorii: pe de o parte, tendinta de a dezambiguiza si preciza sensul specializat prin diferite mijloace contextuale, iar pe da alta parte, libertatile unor texte din presa de larga circulatie arata si o 266 serie de neutralizari ale termenilor care pot afecta sensul specializat, mai ales din perspectiva definirii lui riguroase interesul social larg pentru unii termeni din acest domeniu raspanditi prin intreaga mass-media are consecinte directe asupra dinamicii lexico-semantice a lexicului comun Polisemia unor termeni de baza si impunerea unor sensuri conotative conduc la o imbogatire a lexicului comun si a lexicului stiintific interdisciplinar BiBLiOGRAFiE 1 Andrianov S N , Sorokina L N Textbook of Economic Translation Moscow, 1961 2 Ciobanu G Elemente de terminologie Timisoara: Mirton, 1984 3 Hough J N Scientific Terminology New York, 1953 4 Newmark P Approaches to Translation Hertfordshire: Prentice Hall, 1988 5 Nida E A About Translation: Multilingual Matters Clevedon, Philadelphia, Adelaide, Multilingual Metters Ltd , 1964 267 | Romana Cauta Plen Sittings of the Chamber of Deputies of March 14, 2002 Abstract of the sittings Full- text of the sittings Published in Monitorul Oficial no 39 23-03-2002 Parliamentary debates Calendar - Chamber of Deputies: 2021 2020 2019 2018 2017 2016 2015 2014 2013 2012 2011 2010 2009 2008 2007 2006 2005 2004 2003 2002 2001 2000 1999 1998 1997 1996 Query debates for legislature: 2020-present 2016-2020 2012-2016 2008-2012 2004-2008 2000-2004 1996-2000 1992-1996 Meetings broadcast format Real Media Last meetings 06-04-2021 31-03-2021 30-03-2021 29-03-2021 Video archive: 2021 2020 2019 2018 2017 2016 2015 2014 2013 2012 2011 2010 2009 2008 2007 2006 2005 2004 2003 You are here: Home page > Parliamentary Business > Debates > Calendar 2002 > 14-03-2002 Printable version PARLiAMENTARY DEBATES Sittings of the Chamber of Deputies of March 14, 2002 in memoriam - iohan-Peter Babias sedinta a inceput la ora 10,10 Lucrarile au fost conduse de domnul Valer Dorneanu, presedintele Camerei Deputatilor, asistat de domnii Tudor Mohora si Borbely Ladislau, secretari Domnul Valer Dorneanu: Stimati colegi, Declar deschisa sedinta ordinara Va informez ca, din cei 344 deputati, sunt prezenti un numar de 253 deputati, 93 absenti, din care 18 participa la alte actiuni parlamentare V-as ruga, in primul rand, sa-i dam cuvantul domnului deputat Pambuccian, care are o scurta interventie in legatura cu un eveniment trist Domnul Varujan Pambuccian: Domnule presedinte, Stimati colegi, Am aflat, acum o jumatate de ora, faptul ca unul dintre colegii nostri care a reprezentat cu mare cinste minoritatea sa inca din 1990, a incetat din viata Este vorba de colegul nostru, domnul iohan-Peter Babias Va marturisesc ca nu mi-a venit sa cred prima data si am dorit sa aflu din nou daca intr-adevar este adevarat Din nefericire, este adevarat Vreau sa spun ca despre un om este foarte greu sa poti sa vorbesti cu cuvinte Domnul Babias a fost cred unul dintre cei mai dragi colegi noua, tuturor Era un om care a stiut intotdeauna sa treaca cu umor peste momentele grele, un om care n-a facut compromisuri aproape niciodata si un om care a stiut intotdeauna, fara sa faca mult zgomot, cu mult bun-simt sa realizeze tot ceea ce a avut in minte sa faca Este un om pe care l-am indragit cu totii si care totdeauna a stiut sa fie un prieten bun si sa ne ajute si pe noi sa trecem peste momentele grele Pentru noi o sa ne lipseasca, o sa ne lipseasca foarte mult As vrea sa va rog sa pastram un moment de reculege in amintirea sa (Se pastreaza un moment de reculegere) Va multumesc Multumesc, domnule presedinte Domnul Valer Dorneanu: Dumnezeu sa-l odihneasca! V-as marturisi ca distinsul nostru fost coleg, in conditiile starii sale de sanatate, avea o grija, foarte mare de a-si realiza datoria fata de mandatul sau si de a depune juramantul Regretam ca n-a putut avea aceasta fericire inca o data: Dumnezeu sa-l odihneasca! informare cu privire la initiativele legislative inregistrate la Biroul permanent al Camerei Deputatilor si care urmeaza sa fie avizate de comisiile permanente in termenele stabilite Trecem sa parcurgem ordinea de zi anuntata si intrucat reprezentantii Ministerului Agriculturii n-au venit inca, v-as ruga sa-mi permiteti sa va prezint o informare cu privire la initiativele legislative inregistrate la Camera Deputatilor, care urmeaza sa fie avizate de comisiile permanente: 1 Proiectul de Lege privind ratificarea Acorduui intre Romania si Republica islamica iran pentru evitarea dublei impuneri cu privire la impozitele pe venituri si pe capital, semnat la Bucuresti, la 3 octombrie 2001, primit de la Administratia prezidentiala Cu acest proiect de lege au fost sesizate urmatoarele comisii: in fond, Comisia pentru buget, finante si banci; pentru avize: Comisia pentru politica externa si Comisia juridica, de disciplina si imunitati Termenul de depunere a raportului: 3 aprilie 2002 2 Proiectul de Lege pentru ratificarea Acordului privind crearea Organizatiei internationale a Viei si Vinului, adoptat la Paris, la 3 aprilie 2001, primit de la Administratia prezidentiala Cu acest proiect de lege, au fost sesizate urmatoarele comisii: in fond, Comisia pentru agricultura, silvicultura, industrie alimentara si servicii specifice; pentru avize: Comisia pentru buget, finante si banci si Comisia juridica, de disciplina si imunitati Termenul de depunere a raportului: 3 aprilie 2002 3 Proiectul de Lege pentru acceptarea Amendamentului la Conventia de la Basel (1989) privind controlul transportului peste frontiere al deseurilor periculoase si al eliminarii acestora, primit de la Administratia prezidentiala Cu acest proiect de lege au fost sesizate urmatoarele comisii: in fond, Comisia pentru administratie publica, amenajarea teritoriului si echilibru ecologic; pentru avize: Comisia pentru industrii si servicii si Comisia juridica, de disciplina si imunitati Termenul de depunere a raportului: 15 aprilie 2002 4 Proiectul de Lege pentru ratificarea Conventiei intre Romania si Republica Lituania pentru evitarea dublei impuneri si prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit si pe capital si a Protocolului anexa, semnate la Vilnius la 26 noiembrie 2001, primit de la Administratia prezidentiala Cu acest proiect de lege au fost sesizate urmatoarele comisii: in fond, Comisia pentru buget, finante si banci; pentru avize: Comisia pentru politica externa si Comisia juridica, de disciplina si imunitati Termenul de depunere a raportului: 3 aprilie 2002 Aprobarea componentei comisiilor de mediere pentru solutionarea textelor adoptate in redactari diferite de catre cele doua Camere la: V-as ruga sa adoptam si componenta a 5 comisii de mediere Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 170 2000 privind sursele de rambursare a creditelor externe, a dobanzilor si a altor costuri aferente imprumuturilor contractate de Societatea Comerciala Termoelectrica S A ; Prima, se refera la Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 170 2000 privind sursele de rambursare a creditelor externe, a dobanzilor si a altor costuri aferente imprumuturilor contractate de Societatea Comerciala "Termoelectrica" S A , unde sunt propusi colegii nostri: Bleotu Vasile, Grigoras Neculai, Neamtu Horia ion, de la P S D ; stefan Baban, P R M ; Radu-Mircea Berceanu, P D ; Sapunaru Nini, P N L ; Winkler iuliu, U D M R Cine este pentru? Multumesc Voturi impotriva? Abtineri? Unanimitate Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 155 2001 privind aprobarea programului de gestionare a cainilor fara stapan; Comisia de mediere la Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 155 2001 privind aprobarea programului de gestionare a cainilor fara stapan, sunt propusi colegii nostri: Florescu ioan, Ciuperca Vasile, Lazar Maria de la P S D ; Plesa Eugen si snaider Paul, P R M ; Cirstoiu ion, P D ; Mirciov Petru, Grupul minoritatilor nationale Cine este pentru? Multumesc Voturi impotriva daca sunt Abtineri? Unanimitate Proiectul de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 64 1999 pentru aprobarea Programului strategic de dezvoltare a infrastructurii aeroportuare la Aeroportul international Bucuresti - Otopeni; Comisia de mediere la Proiectul de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 64  1999 pentru aprobarea Programului strategic de dezvoltare a infrastructurii aeroportuare la Aeroportul international Bucuresti - Otopeni Sunt propusi domni deputati: ioan Bivolaru, Aurelia Vasile, ion Radoi, P S D ; Miclea ioan si Palade Doru Dumitru, P R M ; Anton Marin, P N L ; Erdei Doloczki istvan, U D M R Cine este pentru? Multumesc Voturi impotriva? Abtineri? Unanimitate Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 86 2001 pentru modificarea art 14 alin (1) lit e) din Ordonanta Guvernului nr 65 1997 privind regimul pasapoartelor in Romania; Comisia de mediere la Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 86 2001 pentru modificarea art 14 alin (1) lit e) din Ordonanta Guvernului nr 65 1997 privind regimul pasapoartelor in Romania Sunt propusi domnii deputati: Florin iordache, Anton Mitaru, Catalin Kanty Popescu, P S D ; Dinu Gheorghe, snaider Paul, P R M ; Nan Nicolae, P D ; Dobre Victor Paul, P N L Cine este pentru? Multumesc Voturi impotriva? Abtineri? Unanimitate Proiectul de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 146 2001 pentru completarea Ordonantei Guvernului nr 21 1992 privind protectia consumatorilor Ultima comisie de mediere, la Proiectul de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 146 2001 pentru completarea Oordonantei Guvernului nr 21 1992 privind protectia consumatorilor Sunt propusi domnii deputati: ioan Bivolaru, Aurelia Vasile, Aurel Daraban si Faca Mihail, P S D ; Buzea Cristian, P R M ; Erdei Doloczki istvan, U D M R ; Savu Vasile ioan, minoritatile nationale Cine este pentru? Multumesc Voturi impotriva? Abtineri? Unanimitate Dezbaterea raportului Comisiei de mediere la Proiectul de Lege privind organizarea si functionarea Politiei Romane (amanarea votului final) Trecem la rapoartele de mediere inscrise pe ordinea de zi si incepem cu raportul Comisiei de mediere la Proiectul de Lege privind organizarea si functionarea Politiei Romane Va rog sa urmariti punctele din raport cu atentie La pct 1, cel cu privire la art 1, comisia ne propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat textul Senatului in unanimitate La pct 2, ni se propune tot textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 3, art 3, textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 4, textul Senatului, cel cu privire la art 4 alin 1 si 2 Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 5, cel cu privire la art 5 lit a) si b), ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 6, cel cu privire la art 7, tot textul Senatului ni se propune Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 7, cel cu privire la art 8 O situatie inedita cu privire la art 8 alin 1 Comisia nu a ajuns la un acord in aceasta situatie, noi avem de votat fie textul Camerei Deputatilor, fie textul Senatului Daca are cineva vreo interventie Domnul general Abraham? Poftiti! Domnul Pavel Abraham: Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor deputati, Noi v-am propune in acest context textul adoptat de Camera Deputatilor Domnul Valer Dorneanu: Daca mai doreste cineva sa intervina Nu Supun atunci votului dumneavoastra pe rand intai varianta Camerei Deputatilor Cine este pentru? Multumesc Daca e cineva impotriva Abtineri? Nu sunt in unanimitate s-a votat varianta Camerei Deputatilor Nu mai supun votului cealalta varianta, a Senatului La art 8 alin 2, comisia ne propune textul Senatului Daca sunt obiectiuni Nu sunt Votat in unanimitate La art 9, mai exact la pct 8 din raportul de mediere Art 9, Camera Deputatilor Art 10, ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Admis textul Senatului in unanimitate La pct 9 din raportul de mediere, comisia ne propune tot textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat textul Senatului in unanimitate Texstul Senatului era la pct 9 pentru art 9 alin 1 Pentru art 9 alin 2, va rog sa urmariti raportul la pag 7 Comisia ne propune un text comun Daca aveti obiectiuni la textul comun Nu aveti Votat in unanimitate Pentru art 9 alin 3, va rog, de asemenea, sa urmariti pag 7 din raport Comisia ne propune varianta Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votata varianta Senatului in unanimitate La alin 4, comisia ne propune tot varianta Senatului, care presupune eliminarea textului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Eliminat textul si, in consecinta, s-a votat varianta Senatului La pct 10 Textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 11, varianta Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 12 Varianta Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 13, suntem in aceeasi situatie inedita Comisia nu a fost de acord Deci, avem de ales intre varianta Camerei Deputatilor si varianta Senatului Daca domnul general Abraham doreste sa intervina Domnul Pavel Abraham: Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor deputati, Noi v-am propune varianta Camerei, cu un usor amendament daca este posibil la urma pentru preciziunea textului, " corespunzator organizarii administrativ-teritoriale a Municipiului Bucuresti " Acolo, in text, este "a acestuia" si chiar daca repetam Domnul Valer Dorneanu: Domnule general, cititi de la inceput textul si vedeti ca nu-i nevoie "in cadrul Directiei Generale de Politie a Municipiului Bucuresti " Acesta este subiectul despre cae este vorba in propozitie Domnul Pavel Abraham: "Se organizeaza si functioneaza unitati de politie ale sectoarelor, corespunzator organizarii administrativ-teritoriale a Municipiului Bucuresti " Domnul Valer Dorneanu: Repetam textul si ne incurcam si in Regulament, pentru ca nu mai putem crea alte texte decat sa alegem Domnul Pavel Abraham: Atunci, propunem varianta asa cum este Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Daca doreste cineva sa intervina Nu in aceasta situatie, supun la fel votului in ordine cronologica cele doua variante si incepem cu varianta Camerei Deputatilor Cine este pentru? Multumesc Daca sunt voturi impotriva variantei Camerei Deputatilor Nu sunt Abtineri? Nu sunt in unanimitate, varianta Camerei Deputatilor s-a aprobat in consecinta, nu mai supunem votului varianta Senatului Domnule general, va intreb daca la alin 2 unde nu se face nici o mentiune, sub ce regim juridic de mediere intra alin 2 de la art 13? Domnul Pavel Abraham: Varianta Camerei Deputatilor Domnul Valer Dorneanu: Va rog sa aveti in vedere ca votul dumneavoastra a vizat intreg pct 13, respectiv art 13 alin 1 si alin 2, in ambele cazuri, dumneavoastra manifestandu-va acordul unanim pentru varianta Camerei Deputatilor La pct 14, cel cu privire la art 15 alin 3 Varianta Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 15, textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 16, text comun Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate textul comun propus de catre comisie la pct 16 Pct 17, art 18 lit c), varianta Senatului Nu aveti Votat in unanimitate Pct 18 cu privire la art 26 alin 1 si 2, ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La pct 5 de la art 26, ni se propune un text comun Daca aveti obiectiuni Nu aveti Adoptat in unanimitate textul comun pentru pct 5 La pct 12 de la art 26, ni se propune textul Camerei Deputatilor Acesta, potrivit regulamentului, nu vi se mai supune dezbaterii sau votului dumneavoastra, fiind adoptat in unanimitate Art 19, textul Senatului Daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate Pct 20 cu privire la art 28 alin 3 Daca aveti obiectiuni la varianta Senatului Nu aveti Votat in unanimitate La pct 21, se propune un text comun Domnul Boc are o interventie Domnul Emil Boc: Va multumesc, domnule presedinte Textul de la pct 21 se refera la art 31 din lege cu privire la atributiile ce-i revin, potrivit legii, politistului, si anume: este vorba de acea prevedere potrivit careia are dreptul sa conduca la sediul politiei pe aceia care prin actiunile lor pericliteaza viata persoanelor, ordinea publica sau alte valori sociale Sunt trei solutii: una propusa de Camera Deputatilor, una propusa de Senat si una propusa de Comisia de mediere ca text comun Personal, as sustine punctul de vedere exprimat de Camera Deputatilor, pentru urmatorul considerent: in textul comun propus de catre comisia de mediere, precum si in textul adoptat de Senat, practic, avem de-a face cu o incalcare a prevederilor Constitutiei, in sensul ca, potrivit Constitutiei, potrivit art 23, retinerea unei persoane nu poate dura mai mult de 24 de ore Or, calificarea acestei retineri ca masura administrativa in ambele variane si la Senat, si la Comisia de mediere, practic, ne poate conduce la urmatoarea situatie: o persoana este retinuta 24 de ore pentru a se gasi datele cu privire la identificarea persoanei, iar dupa 24 de ore mai poate fi luata o masura, de aceasta data de natura penala, de retinere, dupa care se poate merge mai departe spre arestare Practic, in acest moment, prin aceasta forma, incalcam textul Constitutiei care spune ca, in nici o situatie, retinerea unei persoane nu poate depasi 24 de ore De aceea, consider ca varianta Camerei Deputatilor, fara a fi perfecta, dar nu mai putem interveni in acest moment pe text, lasa posibilitatea de a intelege ca aceasta retinere este in conditiile Constitutiei si are si avantajul ca precizeaza ca se respecta dreptul la aparare Or, este cunoscut faptul ca, potrivit Constitutiei, dreptul la aparare este consacrat si garantat in tot cursul procesului penal, adica de la faza primei declaratii pina la incheierea prin sentinta definitiva De aceea, va propun dumneavoastra spre analiza si spre vot, evident, solutia Camerei Deputatilor care suna asa: "Sa conduca la sediul politiei pe cei care prin actiunile lor pericliteaza viata persoanelor, ordinea publica sau alte valori sociale precum si persoanele suspecte de savarsirea unor fapte ilegale, a caror identitate nu a putut fi stabilita Verificarea situatiei acestora si luarea, dupa caz, a masurilor legale, se realizeaza cu respectarea dreptului la aparare in cel mult 24 de ore" Deci, aici, avem macar potential sansa sa intelegem ca ar fi vorba de o retinere in conditiile Constitutiei si nu asa cum se spune in textul comun ca am avea de-a face cu o masura administrativa care ar preceda de fapt masura retinerii iata de ce va propun dumneavoastra spre analiza textul Camerei Deputatilor, care este constitutional, si nu textul Senatului sau varianta Comisiei de mediere care, dupa parerea mea, are accente de neconstitutionalitate Va multumesc, domnule presedinte Domnul Valer Dorneanu: Daca mai doreste cineva sa intervina Nu Stimati colegi, ati auzit argumentele colegului nostru Eu v-as ruga sa aveti in vedere si ce a spus domnia sa, sa analizati diferentele dintre cele doua texte propuse si din perspectiva daca prin aceasta merita sa ducem legea aceasta inca vreo doua-trei luni pana cand o vom putea adopta in procedura de divergenta Potrivit regulamentului, voi supune intai textul comun propus de comisia de mediere Cine este pentru? Va rog sa va exprimati votul 89 voturi pentru impotriva? 6 voturi impotriva Abtineri? 2 abtineri Cu 89 voturi pentru, 6 voturi impotriva, 2 abtineri, s-a adoptat textul comun propus de catre comisia de mediere Pentru lit e) de la art 31, textul Senatului Aveti vreo obiectiune? Domnul deputat Boc Domnul Emil Boc: Va multumesc, domnule presedinte tin doar sa precizez ca poate era mai bine sa fi meditat asupra acelui text, nu cred ca s-ar fi amanat trei luni aplicarea acestei legi, s-ar fi putut solutiona mult mai repede Riscam acum sa ajungem la un control de constitutionalitate care, oricum, ar putea impiedica aplicarea acestei legi pe o durata mai mare de timp Dar decizia este luata La pct e) si sa fac referire pentru a nu mai reveni la microfon si la punctele f) si g) in varianta propusa de Senat se spune: "in cazul savarsirii unei infractiuni, urmarirea unor infractori sau a unei actiuni teroriste, politia are dreptul sa intre in incinta locuintelor, a unitatilor economice, a institutiilor publice ori particulare, a organizatiilor social-politice, indiferent de detinator sau de proprietar, precum si la bordul oricaror mijloace de transport romane, cu respectarea dispozitiilor legale " iar la pct f) se spune acelasi lucru: "Are dreptul sa intre sa efectueze controale ale persoanelor, bagajelor, vehiculelor, atunci cand exista indicii temeinice cu privire la savarsirea unor infractiuni sau posibile actiuni teroriste" Diferenta dintre textul Camerei Deputatilor si textul Senatului este urmatoarea: la Senat, apare un alt motiv pentru care poate interveni politia sa controleze bagajele, sa intre in incinta locuintelor, si anume este vorba de "actiuni teroriste", "posibile actiuni teroriste" in timp ce in textul Camerei Deputatilor nu apare o asemenea formula  "posibile actiuni teroriste" Din nefericire, nici in legislatia interna, nici in legislatia externa, nu exista deocamdata o definitie a ceea ce inseamna actiune terorista Practic, se poate intelege orice si vreau sa va reamintesc decizia Curtii Europene a drepturilor omului in cazul Rotaru versus Romania, unde s-a spus foarte clar ca textul trebuie sa fie previzibil si trebuie sa aiba o definire precisa a situatiilor in care organul de politie sau organul SRi poate interveni in materia drepturilor si libertatilor cetatenesti Deci, aceasta precizie a termenilor este absolut necesara Practic, prin actiune terorista, putem intelege aproape orice Nu avem o definitie circumscrisa precis la ceea ce inseamna actiune terorista Oricand, organul de politie isi poate justifica interventia in controlul bagajelor, in intrarea intr-o locuinta, intr-o unitate economica, sub pretextul unei actiuni teroriste Cum putem controla acest abuz? Cum il putem impiedica? Practic, nu-l putem impiedica De aceea, cred eu ca ar trebui sa avem in vedere ca aceasta "actiune terorista" Nefiind definita de legislatie, neavand o articulare precisa in vreun text de lege, ci doar formulari vagi, ar trebui eliminate din continutul legii si, in consecinta, sa mergem pe varianta Camerei Deputatilor, varianta mult mai echilibrata si care nu da pretextul sau nu pune preconditiile unui abuz exercitat de catre unii ofiteri de politie Repet, nu vorbesc de majoritatea ofiterilor, evident, vorbesc de exceptii care pot conduce la abuzuri Textul Camerei Deputatilor corespunde standardelor internationale si nu introduce definitii care, repet, nu si-au acoperire in literatura penala si juridica in ansamblu Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Domnule general Abraham, va rog sa dati explicatia pe care o credeti de cuviinta cu privire la diferentele dintre cele doua texte Domnul Pavel Abraham: Domnule presedinte, Noi sustinem, in continuare, varianta adoptata de comisia de mediere, respectiv adoptarea textului Senatului, avand in vedere faptul ca exista in vigoare o ordonanta de urgenta care defineste posibilele acte teroriste la care a facut referire domnul deputat si in prezent exista un alt proiect de lege, tot in aceeasi directie, care este conform cu reglementarile internationale Deci, exista obiectivat, in plan juridic, in Romania conceptul de actiuni care pot fi teroriste si, deci, sunt definite ca atare Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Domnul Boc Domnul Emil Boc: Este adevarat ca la Comisia juridica, de disciplina si imunitati exista de peste doua luni un proiect de lege, este Ordonanta nr 141 cu privire la faptele de terorism si comisia inca se afla in imposibilitatea definirii terorismului, pentru ca nu exista o definitie unanim acceptata, iar cea propusa de catre minister nu face altceva decat sa reia niste infractiuni din Codul Penal, intr-un sens foarte larg si sa considere, daca sunt savarsite in scopul producerii panicii sau altor amenintari, ca reprezinta infractiuni de terorism Daca, hai sa spunem, avem oarecum o delimitare, oricum vaga a ceea ce inseamna infractiune de terorism, l-as ruga pe domnul ministru sa-mi spuna ce sunt acele posibile actiuni teroriste si cum pot fi ele cuantificate, cum va putea aprecia organul de politie ca este o infractiune de terorism sau este o posibila actiune de terorism? Este un spatiu de manevra nepermis intr-un stat democratic care trebuie, repet, sa circumscrie precis sfera interventiei organului de politie si sa nu lase marja aceea larga, arbitrara, in care poate face practic orice Daca dumneavoastra imi veti arata in vreo legislatie din lume sintagma "posibile actiuni teroriste", atunci voi fi de acord cu textul propus de catre Senat, daca nu, raman la ideea ca textul Camerei Deputatilor este mult mai precis si raspunde mai bine exigentelor Constitutiei Romaniei si a Conventiei Europene a Drepturilor Omului, obligatorie pentru Romania Va multumesc, domnule presedinte Domnul Valer Dorneanu: Stimati colegi, Ati ascultat si explicatiile domnului deputat Boc Domnule Vasilescu, poftiti Domnul Nicolae Vasilescu: Domnul Boc porneste de la o premisa corecta, anume ordonanta referitoare la combaterea terorismului nu defineste foarte bine actul de terorism pe care noi il incriminam Este vorba de o serie de infractiuni de omor, prevazute in Codul Penal si la aceste infractiuni se face referire ca pot produce impact deosebit in opinia publica sau a martorilor care vad acestea sau sunt prezenti la comiterea acestor infractiuni Or, daca noi incriminam aceste infractiuni, vom deveni pe plan mondial, ma rog, cei mai mari teroristi din lume Orice fapta de genul acesta poate produce, in opinia publica, o reactie violenta Dar, in momentul in care presupunem ca s-ar produce o asemenea fapta si trebuie sa justificam o perchezitie, consecintele care vor decurge de aici vor fi grele, pentru ca vor trebui sa justifice aceasta perchezitie si atunci vor trebui sa dea macar aceasta natura, ca ar fi existat, organele care fac aceasta perchezitie vor trebui sa demonstreze ca, de fapt, au avut indicii, ceea ce, de cele mai multe ori, nu se poate demonstra si cum justificam acest act de perchezitie, de violare de domiciliu, de, stiu eu in momentul in care nu este vorba de terorism si oameni nevinovati vor trebui sa intre intr-o categorie de infractori, precum teroristii? Domnul Valer Dorneanu: Poftiti, domnule deputat Domnul Ovidiu-Virgil Draganescu: Stimati colegi, Avand in vedere ca exista oarece probleme la definirea terorismului si nu numai in Romania, ci in intreaga lume, eu zic ca textul Camerei Deputatilor este acoperitor, deoarece el vorbeste de savarsirea unor infractiuni Pai, daca este infractiune, cu siguranta ca orice act terorist este si el inclus in categoria de infractiuni Este ca si cum ai spune ca avem in vedere savarsirea unor infractiuni sau a unor crime De aceea, eu cred ca putem sa ramanem pe textul Camerei Deputatilor, care din punct de vedere al tehnicii legislative si chiar al dreptului penal este mult mai corect Multumesc Domnul Valer Dorneanu: Daca nu mai sunt interventii, va rog sa apreciati argumentele pe care colegii nostri le-au adus pentru a-si sustine punctul de vedere, raspunsul domnului general si indraznesc sa spun si sa aveti in vedere perspectiva prelungirii procedurii de adoptare a acestei legi Potrivit Regulamentului, supun intai votului textul propus de catre comisia de mediere, respectiv text propus in unanimitate, respectiv textul Senatului pentru pct 21 lit e), f), g) si l), care presupune eliminarea textului Le supun votului impreuna, pentru ca sunt in acelasi punct de mediere Cine este pentru textul Senatului, text propus de Comisia de mediere? Va rog sa va exprimati votul, stimati colegi 67 voturi pentru impotriva? 9 voturi impotriva Abtineri? 7 abtineri Cu 67 pentru, 9 impotriva si 7 abtineri s-a adoptat varianta Senatului pentru pct e), f), g) si l), de la pct 21 La pct 22 din raportul de mediere, cel cu privire la art 32, varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 23, varianta Camerei Deputatilor, in consecinta nu se fac dezbateri, nici vot, cu privire la art 33 La pct 24, cu privire la art 34, alin 3, textul Senatului ni-l propune Comisia de mediere Daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votat in unanimitate La pct 25, cel cu privire la art 35, alin 1 si 2 si un text nou introdus de Senat Ni se propune textul Senatului Aveti vreo obiectie, domnule Boc? Domnul Emil Boc: Nu Domnul Valer Dorneanu: Nu sunt obiectiuni Deci, votat in unanimitate pct 25, varianta Senatului Punctul 26, cu privire la art 37, alin 1 si 3, aflate in divergenta Ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 27, tot textul Senatului ni se propune Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 28, de asemenea, textul Senatului Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate La pct 29, textul Senatului Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Am parcurs textele raportului de mediere Va rog, insa, sa constatati ca este vorba de o lege organica, astfel incat votul de ansamblu asupra raportului il vom stabili in sedinta de vot final Dezbaterea raportului Comisiei de mediere la Proiectul de Lege privind organizarea si functionarea unitatilor de cercetare-dezvoltare din domeniile agriculturii, silviculturii, industriei alimentare si a Academiei de stiinte Agricole si Silvice Gheorghe ionescu - sisesti (amanarea votului final) Proiectul de Lege privind organizarea si functionarea unitatilor de cercetare-dezvoltare din domeniile agriculturii, silviculturii, industriei alimentare si a Academiei de stiinte agricole si silvice Gheorghe ionescu-sisesti Va rog Domnul stefan Marian Popescu Bejat: Domnule presedinte, Stimati colegi, in numele a 53 de colegi de la Partidul Democrat si Partidul National Liberal, in temeiul art 64 din Constitutia Romaniei si art 148-153 din Regulamentul Camerei Deputatilor Domnul Valer Dorneanu: Stimate coleg, Daca este vorba de o motiune, va atrag atentia ca, potrivit Regulamentului, trebuie sa mi-o depuneti mie intai, sa vad daca sunt intrunite conditiile pentru Domnul stefan Marian Popescu Bejat: Tocmai aceasta vroiam sa spun, ca indeplineste conditiile, sunt 53 de semnaturi Domnul Valer Dorneanu: Nu, nu, aceasta o stabilesc eu! Domnul stefan Marian Popescu Bejat: citim textul si vi-l depun imediat Domnul Valer Dorneanu: Aceasta o stabilesc eu, va rog frumos! Pana cand se va verifica intrunirea conditiilor regulamentare, luam proiectul despre care v-am vorbit Va rog sa urmariti raportul Comisiei de mediere La pct 1 ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 2, tot textul Senatului ni se propune Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 3, text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 4, textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 5, de asemenea, ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate ii rog pe toti colegii sa fie atenti la desfasurarea dezbaterilor, pentru ca am inteles ca la unele din ele doriti sa participati la dezbatere Sa nu va treziti dupa ce am trecut de text! La pct 6 Nu sunt obiectiuni Votata in unanimitate varianta Senatului La pct 6, cel cu privire la art 11, varianta Senatului pentru lit a) si textul introductiv Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Pentru lit b), text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La lit c), d) si e) se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Literele f), g), h) si i), textul Senatului Nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate La lit j), tot textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 7, varianta Camerei Deputatilor, deci nu se supune dezbaterii, nici votului dumneavoastra, potrivit Regulamentului Camerei Deputatilor La pct 8, cel cu privire la art 5, textul Senatului ni se propune Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 9, text comun pentru aceasta divergenta Daca aveti obiectiuni? Daca nu aveti obiectiuni, nu mai supun votului Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate La pct 10, textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 11, textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 12, textul Senatului Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Tot la pct 12, art 4 lit a) ni se propune un text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 4, tot la pct 12 lit b), textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La lit c) text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct d), textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La alin 4 de la articolul pe care-l discutam la acest punct 12, varianta Senatului, deci eliminarea textului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La alin 5 de la acelasi articol, varianta Senatului, deci eliminarea Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate La pct 13, textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 14, text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 15, cel cu privire la art 8, alin 1 si 2, varianta Senatului, deci eliminarea textelor Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 16, varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 17, cu privire la art 16, ni se propune varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 18, art 17 ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 19, art 11 alin 2, varianta Senatului, eliminarea textului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 20, art 19, varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Titlul Capitolului iV, V in varianta Senatului, care ne este propusa de comisie, la pct 21 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptata in unanimitate varianta Senatului Titlul Capitolului iV, "Resurse umane", varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 23 din raport, art 20, text comun, in propunerea comisiei Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Textul comun a fost pentru art 20 alin 1 Pentru art 20 alin 2, textul Senatului ni-l propune comisia Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votata in unanimitate varianta Senatului Pentru alin 3 de la art 20, in numerotarea Senatului, 13 numerotarea Camerei Deputatilor, ni se propune varianta Senatului, eliminarea textului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 24, cu privire la art 15, varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 25, tot varianta Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 26 Daca aveti obiectiuni la varianta Senatului? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 27, varianta Senatului, respectiv eliminarea art 16, alin 2 si 3 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Punctul 28, pentru art 23 nou introdus, ni se propune un text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate textul comun Pentru art 23 alin 2 ni se propune textul Senatului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Pentru acelasi art 23, alin 3 si 4, textul Senatului ni-l propune Comisia de mediere Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votate in unanimitate textele Camerei Deputatilor pentru art 23 alin 3 si 4 La pct 29, va rog sa urmariti art 24, text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 30, cu privire la anexele 1 si 6, care se ataseaza prezentului raport; text comun Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Scuzati-ma, eu tot faceam apel la cei care urmaresc textul, sa-l urmareasca cu atentie Deci, la anexe are o interventie domnul deputat ianculescu Domnul Marian ianculescu: Domnule presedinte, Stimati colegi, La pozitia 30, unde se aproba anexele, vreau sa informez plenul Camerei Deputatilor ca din motive tehnice, probabil din dactilografiere, s-au strecurat cinci greseli si am sa le iau pe fiecare in parte Este vorba de anexa nr 2, pozitia nr 18 care se refera la Statiunea de Cercetare-Dezvoltare pentru Cartofi Miercurea-Ciuc, la ultima coloana, in loc de suprafata de 365 de hectare data in administrare, corect este 108 hectare, stabilita prin hotarare de Guvern Deci, aceasta trebuie rectificata, fiind o greseala tehnica De asemenea, la anexa nr 2, la pozitia 28, care se refera la Statiunea de Cercetare-Dezvoltare pentru Legumicultura iernut, in loc de, la ultima coloana, suprafata de 121 de hectare, sunt corect 106 hectare Mai departe, la aceeasi anexa, la pozitia 54, care se refera la Statiunea de Cercetare-Dezvoltare pentru Bovine, in loc de suprafata de 635 de hectare, corect este 595 hectare La aceeasi anexa, la pozitia 56, care se refera la Statiunea de Cercetare-Dezvoltare pentru Ovine si Caprine Reghin, in loc de suprafata de 274 de hectare, cat este in anexa, corect sunt 237 hectare La anexa 4, care se refera la Statiunea de Cercetare si Productie Pomicola Mures, in loc de suprafata de 257 de hectare, corect sunt 141 hectare Sper ca nu am scapat nimic Domnul Valer Dorneanu: Daca mai doreste cineva sa intervina? Stimati colegi, Aveti pentru anexele 1 si 6 textul comun, propus de Comisia de mediere si aveti semnalarile unor greseli de preluare din anexa Guvernului, greseli tehnice, pe care vi le-a facut distinsul nostru coleg ianculescu Supun, in consecinta, votului dumneavoastra textul comun al anexelor, cu rectificarile pe care le-a semnalat colegul nostru Cine este pentru? Va rog sa va exprimati votul Multumesc Daca sunt voturi impotriva? Nu sunt Abtineri? Cu unanimitatea celor prezenti s-a adoptat textele anexelor 1 si 6, potrivit textului comun formulat de Comisia de mediere, cu rectificarile pe care le-a prezentat domnul deputat ianculescu Cu acestea, va rog sa constatati ca textele raportului au fost votate Avand in vedere ca nu avem o majoritate pentru vot final, vom supune raportul in ansamblu sau votului dumneavoastra in sedinta de vot final care a fost stabilita de Comitetul ordinii de zi pentru marti Dezbaterea si adoptarea Proiectului de Lege pentru ratificarea Acordului intre Romania si Statele Unite ale Americii privind statutul fortelor Statelor Unite ale Americii in Romania, semnat la Washington, la 30 octombrie 2001 Urmatorul proiect inscris pe ordinea de zi, proiect de Lege pentru ratificarea Acordului dintre Romania si Statele Unite ale Americii privind statutul fortelor Statelor Unite ale Americii in Romania, semnat la Washington Suntem in procedura de urgenta il rog pe domnul deputat Priboi sa propuna timpii de dezbatere si sa prezinte pe scurt si raportul, ca sa nu vina de doua ori la microfon Domnul Ristea Priboi: in urma examinarii in fond, in procedura de urgenta a proiectului de Lege pentru ratificarea Acordului intre Romania si Statele Unite ale Americii privind statutul fortelor Statelor Unite ale Americii in Romania, semnat la Washington, la 30 octombrie 2001, in sedintele din 27, 28 februarie si 6 martie 2002, comisia a hotarat, cu mare majoritate de voturi ca acest proiect de lege sa fie supus spre dezbatere si aprobare, in procedura de urgenta plenului Camerei Deputatilor, in forma prezentata de initiator, cu respectarea prevederilor art 74 alin 2 din Constitutia Romaniei Reamintim ca proiectul face parte din categoria legilor ordinare Domnule presedinte, Propunem pentru dezbateri doua minute si pentru interventii un minut Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Daca sunteti de acord cu aceasta repartizare a timpilor de dezbateri? Multumesc impotriva? Abtineri? Unanimitate Domnule ministru, daca doriti sa faceti si dumneavoastra o scurta interventie? Poftiti Domnul Aurel Sorin Encutescu: Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor deputati, Semnarea acestui acord vine in completarea acordului deja semnat, in legatura cu statutul fortelor, in special cu statele membre NATO, semnat in 1995 Este important de retinut ca, prin semnarea acestui acord, relatiile intre Romania si Statele Unite ale Americii se vor intensifica Este, de fapt, un document care va conduce la consolidarea relatiilor de parteneriat strategic si intensificat si in acelasi timp va constitui un atu in procesul de integrare in structurile de securitate europene si euroatlantice Mentionez, in acest sens, faptul ca statele din primul val au putut deschide discutiile privind admiterea in NATO, numai dupa ce au semnat un astfel de acord Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Multumesc, domnule ministru Trecem la dezbaterea proiectului de lege La titlu daca aveti vreo obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La textul articolului unic, care cuprinde dispozitia de ratificare a acordului, acord pe care il aveti in continuarea proiectului de lege Daca aveti obiectiuni la articolul unic? Nu aveti Votat in unanimitate Aflandu-ne in fata unei legi cu caracter ordinar, parcurgand-o pe textele sale, o supun votului dumneavoastra, in conditiile art 74 alin 2 din Constitutie Cine este pentru? Multumesc Daca sunt voturi impotriva? Abtineri? in unanimitate a fost adoptat acest proiect Dezbaterea Proiectului de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman (amanarea votului final) La pct 16, Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman Lege organica Ne aflam in procedura de urgenta va rog intai sa propuneti timpii de dezbatere, avand in vedere volumul legii, ca sa spun asa si complexitatea ei Nu vreau sa amplific, sa aveti dumneavoastra in vedere si apoi sa prezentati si raportul Domnul presedinte ifrim, presedintele Comisiei de sanatate Domnul Mircea ifrim: Va multumesc, domnule presedinte Propun ca timp de dezbatere 10 minute, cate 1 minut pentru fiecare luare de cuvant Domnul Valer Dorneanu: Daca sunteti de acord cu aceasta repartizare a timpilor de dezbatere? Multumesc impotriva? Abtineri? Unanimitate Va rog sa prezentati pe scurt raportul dumneavoastra Domnul Mircea ifrim: Va multumesc Domnule presedinte, Legea pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman este o lege prin care reusim sa realizam un real progres in domeniul farmaceutic, domeniu absolut legat de domeniul medical Se stabilesc prin aceasta lege regimul produselor medicamentoase, circulatia acestor produse, se stabilesc atributiile Ministerului Sanatatii, ca si organ care raspunde de intreaga politica sanitara si, de asemenea, prin acest proiect reusim sa facem un acord intre legislatia noastra si legislatia Uniunii Europene, fapt care se impunea in mod deosebit La intocmirea raportului, comisia a avut in vedere avizele primite de la Comisia pentru industrii si servicii, pentru buget, finante, juridica, de disciplina si imunitati si Consiliul legislativ Comisia si-a insusit punctul de vedere al Guvernului, am lucrat intr-o stransa cooperare cu Ministerul Sanatatii, astfel incat nu exista nici un fel de opinii divergene intre comisie si initiator Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Trecem, stimati colegi, la dezbaterea proiectului Va rog sa urmariti in paralel proiectul de lege, primul raport al comisiei si raportul suplimentar La titlul proiectului de lege, astfel cum a fost votat de catre Senat nu sunt obiectiuni Daca dumneavoastra aveti? Nu aveti Votat in unanimitate titlul proiectului de lege La pct 1 din proiectul de lege, va rog sa urmariti raportul comisiei, care nu cuprinde modificarea textului in consecinta, va intreb pe dumneavoastra daca aveti obiectiuni la pct 1 art 1? Nu aveti Votat in unanimitate, in forma votata de catre Senat La pct 2 din proiectul de lege, va rog sa urmariti raportul suplimentar, pct 1, care defineste in art 2 ce se intelege prin "produs medicamentos" Daca aveti obiectiuni la pct 1 din raportul suplimentar? Nu aveti Admis in unanimitate pct 1 din raportul suplimentar, cel cu privire la art 2 din lege Va rog sa urmariti atent raportul suplimentar, care, la acest punct, se insira pana la pag 7 Cu privire la pct 2, va rog sa urmariti, pentru alin 3 al art 2, pct 3 din raportul de baza, pe care il gasiti la pag 6 Daca aveti obiectiuni la pct 3 din raport? Care, propune, practic, eliminarea acestui text Nu aveti Votat in unanimitate Pct 3 din legea de aprobare a ordonantei, va rog sa urmariti raportul de baza, la pag 7 pct 4 De asemenea, comisia propune prin acest punct eliminarea textului Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate inainte de a trece de art 2, va rog sa urmariti in raportul suplimentar pct 2 E dificil sa urmarim doua rapoarte si un proiect de lege, dar va rog sa va straduiti si dumneavoastra La pag 7 din raportul suplimentar, va rog sa urmariti amendamentul nr 2 al comisiei, cel care adauga art 3 inca un alineat Daca aveti obiectiuni la pct 2 din raportul suplimentar? Nu aveti Adoptat in unanimitate Deci, art 3 va avea modificat alin 1, potrivit acestui amendament al comisiei La pct 4 din proiectul de lege de aprobare a ordonantei, urmariti pag 9 din raportul de baza pct 7 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 7 din raportul de baza? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 8 din raport, mai exact, cel care se refera la art 8, pct 5 din lege, urmariti amendamentul nr 80 de la pag 10 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni? Nu Adoptat in unanimitate La pct 9 din raport, pct 6 din lege, urmariti, va rog, propunerea comisiei Daca sunteti de acord cu pct 9 din raportul de bzaa? Multumesc Dupa pct 9, cel care se refera la art 8, urmariti raportul suplimentar, la pag 8 si, mai exact, la amendamentul nr 3 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat amendamentul nr 3 din amendamentul suplimentar, in unanimitate La pct 7 din proiectul de lege, comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra obiectii? Nu Adoptat pct 7 in unanimitate Pct 8 din proiectul de lege Urmariti, va rog, pct 29 de la pag 28 din raport Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat amendamentul in unanimitate La pct 9 din lege, cu privire la art 54, urmariti, de data aceasta, raportul suplimentar Comisia spune aici raportul suplimentar pct 6, pct 10 La care sa ma uit? Va rog sa urmariti, in raportul suplimentar, la pag 10, amendamentul nr 6, cel cu privire la art 54 alin 2, 3 si 4 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 6 din raportul suplimentar? Nu aveti Adoptat in unanimitate La pct 10 din proiectul de lege, cel cu privire la art 55, va rog sa urmariti pag 29 din raportul de baza, amendamentul nr 31 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 31? Nu aveti Votat in unanimitate Pct 11, cu privire la titlul Cap Xi Urmariti pct 47 din raportul de baza, la pag 43 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 47 pct 43? Nu aveti Votat in unanimitate si, in consecinta, titlul Cap Xi va avea alcatuirea rezultata La pct 12, cel cu privire la art 108 alin 2, urmariti amendamentul nr 51 de la pag 45 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La pct 13 din proiectul de lege, urmariti, va rog, raportul suplimentar, pag 15, amendamentul nr 12 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Admis amendamentul nr 12 din raportul suplimentar si, in consecinta, art 109 alin 1 se va modifica Dupa pct 13 din proiectul de lege, va rog sa urmariti in raportul de baza, la pag 46, pct 53 Mai exact, amendamentul nr 53, care propune introducerea unui nou art 109 alin 1 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 53? Nu aveti Adoptat in unanimitate Cu privire la pct 14 din lege, va rog sa urmariti, la pag 48 din raportul de baza, amendamentul nr 55 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 55? Nu aveti obiectiuni Adoptat in unanimitate Deci, eliminarea textului Dupa pct 14 din proiectul de lege va rog sa urmariti amendamentul nr 56 de la pag 49 raport suplimentar, care introduce in lege un nou punct, 53 Va rog sa urmariti inca o data amendamentul nr 56 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Trecem, in continuare, la dezbaterea ordonantei La titlul ordonantei de urgenta, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Cap i  titlu Daca aveti obiectiuni? Nu Votat in unanimitate Art 1 si 2, comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votate in unanimitate La art 3 din ordonanta, va rog sa urmariti amendamentul nr 2, pag 7 din raportul suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate amendamentul nr 2 din raportul suplimentar, cu privire la art 3 La art 4 din ordonanta, urmariti amendamentul nr 6 de la pag 9 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat in unanimitate amendamentul nr 6 din raportul de baza, cu privire la art 4 La art 5, comisia nu a avut obiectiuni, daca aveti dumneavostra? Nu Votat in unanimitate Titlul Cap ii? Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 6, 7, 8 Comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 9, 10, 11, 12, 13, 14 de la pag 4 din ordonanta Nu aveti obiectiuni Votate in unanimitate Art 15, 16, 17, 18, 19 si 20 Comisia nu a avut obiectiuni, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votate in unanimitate La art 21, va rog sa urmariti in raportul de baza amendamentul nr 11 de la pag 11 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat in unanimitate amendamentul nr 11 din raportul de baza si se modifica in mod corespunzator art 21 Art 22, 23, 24 si 25 din ordonanta nu au avut obiectiuni din partea comisiei Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Adoptate in unanimitate Art 26, urmariti amendamentul nr 12 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni la amendament? Nu aveti Adoptat in unanimitate amendamentul nr 12 si se modifica corespunzator art 26 Art 27 Comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate Art 28 din ordonanta, urmariti amendamentul nr 13 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 29, 30, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votate in unanimitate Titlul Cap iii, daca aveti obiectiuni? Comisia nu a avut Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Art 31 din ordonanta, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 32 Va rog sa urmariti amendamentul nr 14 din raportul de baza, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 33 Urmariti amendamentul nr 15 pag 14 raport de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Amendamentul vizeaza doar art 33 alin 1 La alin 2 de la art 33, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 34 Urmariti amendamentul nr 16 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 35 Comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate La art 36 alin 1 si 2 comisia nu a avut obiectiuni Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Art 36 alin 3 Urmariti amendamentul nr 17 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 37 Daca aveti dumneavoastra obiectiuni, comisia nu a avut? Nu Votat in unanimitate Art 38 lit a) si b) Comisia nu a avut obiectiuni, daca aveti dumneavoastra? Nu aveti Votat in unanimitate Dupa lit a) si b), urmariti, va rog, amendamentul nr 18 din raportul de baza, care prevede introducerea unui text nou Va rog sa va pronuntati asupra lui Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate La art 39 alin 1, va rog sa urmariti amendamentul nr 19 de la pag 17, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 40, va rog sa urmariti amendamentul nr 20 de la pag 18 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Admis amendamentul nr 18 Art 41, urmariti, va rog, amendamentul nr 21 de la pag 19 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat amendamentul nr 21 cu privire la art 41 Art 42, 43 Comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votate in unanimitate La art 44, va rog sa urmariti amendamentul nr 4 din raportul suplimentar, pag 8 Daca aveti obiectiuni? Nu Admis in unanimitate amendamentul nr 4 din raportul suplimentar cu privire la art 44 Titlul Cap iV Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 45, va rog sa urmariti amendamentul nr 23 de la pag 22 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate amendamentul 23 si, in consecinta, art 45 se modifica corespunzator La art 46, urmariti amendamentul nr 24 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 47 Comisia nu a avut obiectiuni Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate Art 48, urmariti amendamentul nr 5 de la pag 10 din raportul suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 49 alin 1, comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate Art 49 alin 2, urmariti amendamentul nr 26 de la pag 25, raport de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat amendamentul nr 26, se modifica alin 2 in mod corespunzator Art 49 alin 3, 4 si 5 Nu a avut, comisia, amendamente Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Adoptat in unanimitate in consecinta, art 49 va avea alcatuirea rezultata din modificarea alin 2 Art 50 Va rog sa urmariti, la pag 26 din raportul de baza, amendamentul nr 27, care urmareste introducerea unui alin 2 la acest articol Daca sunteti de acord? Multumesc in unanimitate La art 51 si 52, daca aveti obiectiuni? Comisia nu a avut Nici dumneavoastra Votate in unanimitate La art 53, urmariti amendamentul nr 28 de la pag 27, raport de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat in unanimitate amendamentul nr 28 cu privire la art 53 Art 54, 55 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 56 Urmariti amendamentul nr 32 de la pag 29 Nu aveti obiectiuni Admis amendamentul nr 32, cu privire la art 56 Titlul Cap V Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 57 Urmariti amendamentul nr 33 din raportul de baza, pag 30 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 58, 59, 60, 61 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate Art 62, urmariti amendamentul nr 34 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate si, in consecinta, art 62 va avea alcatuirea rezultata din votarea amendamentului Art 62 alin 2, 3, 4, 5 si 6 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votate in unanimitate textele initiale in consecinta, art 62 va fi modificat doar cu privire la alin 1 Art 63 Comisia nu a avut obiectiuni Daca aveti dumneavostra? Nu aveti Votat in unanimitate Art 64 Urmariti amendamentul nr 7 din raportul suplimentar, pag 12 Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate amendamentul Art 65, 66, 67 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavoastra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 68, urmariti amendamentul nr 36 de la pag 32 din raportul de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 69, 70 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votate in unanimitate Art 71 Urmariti amendamentul nr 37 de la pag 33 raport de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 72, 73, 74 Daca aveti obiectiuni? Comisia nu a avut Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 75, 76 daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votate in unanimitate Art 77 Urmariti amendamentul nr 38 pag 33 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate amendamentul, se modifica corespunzator art 77 Art 78 Nu a avut, comisia, amendamente Daca aveti dumneavoastra? Nu aveti Votat in unanimitate Titlul Cap Vi Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 79, 80, 81 Comisia nu a avut obiectiuni Daca aveti dumneavoastra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 82 Urmariti amendamentul nr 39 pag 34, raport de baza Nu aveti obiectiuni Admis in unanimitate amendamentul nr 39 cu privire la art 82 Art 83, 84, 85, 86 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Titlul Cap Vii Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 87, urmariti amendamentul nr 8, pag 12, raportul suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 88, 89, 90 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavoastra obiectii? Nu Votate in unanimitate Titlul Cap Viii? Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 91 Urmariti, va rog, amendamentul nr 9, pag 13, raport suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate amendamentul nr 9 din raportul suplimentar Art 92 Urmariti amendamentul nr 10 din raportul suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Admis amendamentul nr 10 din raportul suplimentar cu privire la art 92 Art 93 Comisia nu a avut amendamente, daca aveti dumneavoastra? Nici dumneavoastra Votat cu unanimitate La art 94, va rog sa urmariti amendamentul nr 43 de la pag 37 din raportul de baza Comisia, practic, propune introducerea unei litere suplimentare, lit c) Dar, pana la a pune in discutie lit c) de la art 94, va intreb daca la lit a) si b) aveti vreo obiectiune? Nu aveti Adoptate in unanimitate La lit c), introdusa prin amendamentul nr 43, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Admis in unanimitate amendamentul nr 43 si se introduce lit c) alaturi de cele doua votate Cap iX Daca aveti obiectiuni la titlu? Nu Votat in unanimitate Art 95 Urmariti amendamentul nr 11 pag 14 din raportul suplimentar Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 96 Nu a avut comisia obiectiuni, daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Titlul Cap X Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 97, 98, 99 Comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votate in unanimitate Art 100 Urmariti, va rog, amendamentul nr 45 Daca aveti obiectiuni la amendamentul nr 45? Nu aveti Admis amendamentul nr 45 si, in consecinta, art 100 va avea alcatuirea rezultata din votarea acestui amendament La art 101, urmariti amendamentul nr 46 pag 42 raport de baza Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 102 comisia nu a avut amendamente Daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Titlul Cap Xi Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 103 Comisia nu a avut obiectiuni, daca aveti dumneavostra? Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Art 104, urmariti amendamentul nr 48 pag 43 Nu aveti obiectiuni Admis amendamentul nr 48, cu privire la art 104, care vizeaza alin 1 si 2 Pentru alin 3 de la art 104, comisia nu a avut obiectiuni, daca aveti dumneavostra? Nu aveti Adoptat in unanimitate alin 3 Art 105 Urmariti amendamentul nr 49, raport de baza Nu aveti obiectiuni Admis amendamentul nr 49 in cuprinsul art 105 Art 106 Urmariti amendamentul nr 50 din raportul de baza Nu aveti obiectiuni Adoptat in unanimitate Art 107 si 108 Nu a avut comisia amendamente Daca aveti dumneavoastra obiectiuni? Nu aveti Votate in unanimitate Art 109 si 110, care e si ultimul daca aveti obiectiuni cu privire la unul dintre acestea? Nu aveti Votate amandoua in unanimitate Va rog, stimati colegi, sa constatati ca am parcurs pe texte proiectul de lege si ordonanta de urgenta Proiectul de lege are, insa, un caracter organic, iar prezenta dumneavoastra nu-mi permite sa abordez votul final O sa supunem votului final proiectul de lege de aprobare a ordonantei in sedinta de vot final de martea viitoare Dezbaterea Proiectului de Lege privind aprobarea Ordonantei Guvernului nr 100 2000 pentru modificarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman (amanarea votului final) La pct 17, 18 si 19, va rog sa observati ca este vorba de trei proiecte de lege pentru aprobarea unor ordonante, toate legate de Ordonanta de urgenta nr 152 1999, pentru care comisia propune respingerea lor, in consecinta solutiei adoptate in Ordonanta nr 152 Va rog, domnule presedinte, sa le luam pe rand si sa motivati raportul dumneavoastra de respingere Domnul Mircea ifrim: Raportul de respingere este facut intrucat, in Ordonanta nr 152 1999, pe care noi am votat-o, am preluat ceea ce trebuia preluat din aceste trei ordonante, care aveau, in fapt, acelasi obiect in aceste conditii, Ordonanta de urgenta a Guvernului nr 220 2000 pentru prorograrea termenului prevazut la art 9 alin 1 Domnul Valer Dorneanu: Stimate domnule presedinte, V-as ruga sa le luati in ordinea in care sunt inscrie intai, Ordonanta de urgenta nr 100 2000, de la pct 17 din raport Domnul Mircea ifrim: Deci, Ordonanta nr 100 2000 pentru modificarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman, Comisia pentru sanatate propune respingerea ei, intrucat am preluat ceea ce era necesar sa fie preluat in Ordonanta nr 152 1999 Domnul Valer Dorneanu: Bun, opriti-va putin Cu privire la aceasta ordonanta, daca doreste cineva sa ia cuvantul, in legatura cu raportul comisiei prin care se propune respingerea ei? Nu exista nici o obiectie, inteleg Vom supune propunerea de respingere, votului final, marti, dupa ce vom vota Legea pentru aprobarea Ordonantei nr 152 Dezbaterea Proiectului de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 220 2000 pentru prorogarea termenului prevazut la art 109 alin (1) din Ordonanta de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman (amanarea votului final) Urmatoarea este Ordonanta 220 Domnul Mircea ifrim: Multumesc, domnule presedinte Avand in vedere aceleasi considerente, comisia propune respingerea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 220 2000 pentru prorograrea termenului prevazut la art 109 alin 1 din Ordonanta de urgenta a Guvernului privind produsele medicamentoase Propunem respingerea Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Daca doreste cineva sa intervina, ministerul sau dintre dumneavoastra? Nu Toata lumea este de acord cu propunerea de respingere, vom supune votului final aceasta propunere a comisiei in sedinta de vot final de marti Urmatoarea? Dezbaterea Proiectului de Lege privind aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 164 2001 pentru prorogarea termenului prevazut la art 109 alin (1) din Ordonanta de urgenta a Guvernului nr 152 1999 privind produsele medicamentoase de uz uman (amanarea votului final) Domnul Mircea ifrim: Va multumesc in acelasi context de argumente, comisia propune respingerea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 164 2001 pentru prorogarea termenului prevazut la art 190 alin 1 din Ordonanta de urgenta a Guvernului privind produsele medicamentoase La toate acestea, s-au avut in vedere avizul Consiliului Legislativ si avizele date ale celorlalte comisi Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Daca din partea dumneavoastra sau a ministerului exista vreo interventie Nu Toata lumea este de acord Vom supune si aceasta propunere de respingere votului final din sedinta de vot de marti Va multumesc Urmatorul proiect este tot in procedura de urgenta Comisia pentru munca si protectie sociala daca este aici Trecem deocamdata peste acest proiect Stimati colegi, La urmatoarele proiecte  de la pct 21, 22, 23, 24 si 25 - se asteapta raportul suplimentar Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 174 2001 privind unele masuri pentru imbunatatirea finantarii invatamantului superior (amanarea dezbaterilor) La pct 26, daca de la Ministerul invatamantului este cineva Nu este Propunere legislativa privind infiintarea comunei Vulcana Pandele judetul Dambovita (amanarea dezbaterilor) La pct 27 este infiintarea comunei Vulcana Pandele, judetul Dambovita Cine este initiatorul? Nu este initiatorul propunerii legislative de infiintare a comunei Vulcana Pandele, judetul Dambovita? Nu este Deci nu poate sa-si sustina proiectul Se amana Dezbaterea Propunerii legislative pentru completarea si modificarea Legii privind publicitatea (amanarea votului final) Propunerea legislativa pentru completarea si modificarea Legii privind publicitatea Comisia pentru cultura, arte, mijloace de informare in masa este? Cine este initiatorul propunerii legislative? A inteles sa si-o sustina de la balcon prin aplauze, crezand ca nu este nevoie de interventia dumnealui Dezbaterea Proiectului de Lege pentru modificarea articolului 21 alineatul (7) din Legea nr 53 1991 privind indemnizatiile si celelalte drepturi ale senatorilor si deputatilor, precum si salarizarea personalului din aparatul Parlamentului Romaniei, republicata (amanarea votului final) Stimati colegi, Sa revenim la Proiectul de Lege pentru modificarea art 21 alin 7 din Legea nr 53 1991 S-a prezentat domnul deputat Buzatu din partea comisiei Aveti cuvantul Suntem in procedura de urgenta, stimate coleg Propuneti intai timpii de dezbatere si apoi sustineti-va si raportul Domnul Dumitru Buzatu: Domnule presedinte, Stimati colegi, Comisia pentru munca si protectie sociala a intocmit raportul suplimentar asupra Proiectului de Lege pentru modificarea art 21 alin 7 din Legea nr 53 1991 privind indemnizatiile si celelalte drepturi ale senatorilor si deputatilor Acest raport suplimentar a fost intocmit pentru ca initial nu a fost luat in considerare avizul Comisiei juridice, de disciplina si imunitati Dupa primirea avizului de la Comisia juridica, de disciplina si imunitati, a fost reexaminat proiectul de lege si, in urma votului care s-a dat, comisia isi mentine punctul de vedere exprimat in raportul initial depus pe data de 21 decembrie 2001, cu nr 519 Timpul de dezbatere propus pentru acest raport este de 10 minute Va multumesc foarte mult Domnul Valer Dorneanu: Daca sunteti de acord cu aceasta repartizare a timpilor de dezbatere Multumesc impotriva? Abtineri? Unanimitate Daca doreste cineva sa intervina cu vreo precizare prealabila Nu Atunci, va rog sa parcurgem impreuna textul proiectului de lege, urmarind in paralel si raportul comisiei, raportul initial Titlul proiectului de lege Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 1 al comisiei Va rog Domnul deputat Buzatu Domnul Dumitru Buzatu: La dezbaterea acestui proiect de lege a existat un prim amendament, o prima propunere de respingere a proiectului de lege Aceasta propunere imi apartine mie si doamnei Smaranda Dobrescu, si este motivata de faptul ca nu se justifica acordarea diurnei de deplasare mai mult de o zi pe saptamana pentru activitatea in circumscriptiile electorale, avandu-se in vedere si resursele bugetare limitate, dar si programul Camerei Deputatilor Avem cele patru zile de lucru la Camera si o zi de lucru in teritoriu Faptul ca deputatii si senatorii desfasoara activitate si in celelalte zile este o chestiune de optiune personala Deci nu putem sa acordam diurna de deplasare mai mult de o zi pentru optiunile personale ale celor care isi desfasoara activitatea in teritoriu potrivit propriei lor vointe V-as ruga ca, pentru inceput, sa supuneti la vot propunerea de respingere a acestui proiect de lege Domnul Valer Dorneanu: Stimati colegi, intr-adevar, potrivit Regulamentului, sunt obligat sa supun intai votului respingerea Exista un raport pozitiv in cadrul comisiei, cineva a propus respingerea proiectului si, atunci, eu nu pot sa o supun votului dumneavoastra acum pentru ca, priviti, suntem cam putini in sala Atunci, amanam acest vot de respingere la sedinta de vot final Daca se respinge, ramane proiectul respins Daca nu, trecem in continuare la dezbaterea proiectului Deci, se amana votul cu privire la amendamentul domnului Buzatu care, de fapt, vizeaza respingerea legii Domnul Dumitru Buzatu (din sala): imi permiteti sa dau explicatii? Domnul Valer Dorneanu: Da, va rog Domnul Dumitru Buzatu: Domnule presedinte, Prima data am prezentat raportul comisiei, in calitate de vicepresedinte al comisiei, prezent la sedinta Domnul Valer Dorneanu: Am inteles Domnul Dumitru Buzatu: Raportul este pozitiv, favoarabil admiterii proiectului de lege, iar tot la primul punct am un amendament care este mentionat si, conform Regulamentului, m-am prezentat in fata dumneavoastra pentru a sustine amendamentul meu Va rog sa procedati in consecinta Domnul Valer Dorneanu: Stimati colegi, Este un lucru cam inedit, dar este un amendament de fond, care a fost sustinut in comisie si este sustinut si in plen si, intrucat el vizeaza respingerea legii si, cum spun juristii, este dirimant, trebuie sa il supun votului final in sedinta de marti Dezbaterea Propunerii legislative pentru completarea si modificarea Legii privind publicitatea (amanarea votului final) Reluam amendamentul la modificarea Legii privind publicitatea Rog initiatorul sa il prezinte Domnul Negiat Sali: Doamnelor si domnilor, Aceasta initiativa este pentru ca publicitatea, in cazul produselor din tutun si produselor alcoolice, sa fie in linia opririi consumului in exces a produselor din tutun si a produselor alcoolice, excese care, in ultimii ani, au dus la consecinte foarte drastice si in cazul sanatatii populatiei din Romania Consumul de produse alcoolice si consumul de produse de tutun sunt, dupa cum se stie din toate studiile, la baza unui alt flagel care este flagelul consumului de droguri Din studiile facute in ultimii ani, a iesit la iveala faptul ca din randul celor care consuma de regula alcool si tutun sunt recrutati consumatorii de droguri, in marea lor majoritate si, atunci, noi am gasit de cuviinta ca si Romania sa se alinieze standardelor euroepne in aceasta directie de lupta impotriva exceselor de consum ale produselor alcoolice si de tutun Ca initiator al acestei legi, eu sunt de acord cu amendamentele aduse in cadrul comisiilor de specialitate ale Camerei Deputatilor Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Reprezentantii comisiei Domnul arpad-Francisc Marton: Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor, Proiectul de Lege si-a propus sa preia prevederile referitoare la tutun care interzic reclama pe prima si ultima pagina a presei scrise, pe biletele de transport in comun si in cadrul televiziunii si a radio-difuziunii, desi aceasta interdictie exista in lege pentru tutun, iar initiatorii si-au propus sa o extinda si pentru bauturi alcoolice in continuare, au mai venit cu un articol prin care se interzice reclama pentru aceste bauturi alcoolice in orice loc dincolo de perimetrul in care se comercializeaza Fata de aceste propuneri, Comisia pentru cultura, arte, mijloace de informare in masa a fost de acord sa se extinda aceste interdictii numai in cazul copertelor presei scrise si a biletelor de transport, propunand, ca atare, eliminarea celorlalte prevederi A existat o discutie destul de lunga despre modul cum trebuie sa fie despartita reclama pentru alcoolurile avand un grad inalt si alcoolurile ca, de exemplu, berea sau vinul, dar, avand in vedere ca am lasat doar pentru copertele ziarelor si biletele de transport, unde credem noi ca nici pentru bere si nici pentru vin nu este bine sa li se faca reclama, credem ca nu mai trebuie sa se faca aceasta despartire in functie de concentratia alcoolica Ca atare, in varianta pe care am modificat-o, v-o propunem aprobarii dumneavoastra Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Daca doreste cineva sa intervina la dezbateri generale Nu Trecem la dezbaterea legii La titlul propunerii legislative, va rog sa urmariti amendamentul de la pct 1 al comisiei Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 1 Nu aveti A fost adoptat in unanimitate amendamentul de la pct 1 si, in consecinta, titlul legii va avea alcatuirea rezultata Va rog sa urmariti in continuare amendamentul de la pct 2 al comisiei care introduce art i, potrivit normelor de tehnica legislativa, si contine dispozitia de modificare potrivit acelorasi norme Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 2 Nu aveti Votat in unanimitate Urmariti in continuare amendamentul de la pct 3 Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 3 care cuprinde, de fapt, dispozitia concreta de modificare a art 10 Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 3 Nu aveti Votat in unanimitate La art 101, asa cum l-a modificat autorul, va rog sa urmariti amendamentul de la pct 4 al comisiei si sa vedeti noul text propus de comisie Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 4 Nu aveti A fost adoptat amendamentul de la pct 4 si noua alcatuire a art 101 Urmariti amendamentul de la pct 5 Daca aveti obiectiuni Nu aveti obiectiuni Amendamentul de la pct 5 a fost admis Art 141 se elimina din textul propunerii legislative Urmariti in continuare amendamentul de al pct 6 As ruga comisia sa se pronunte cu privire la faptul daca intr-adevar se impune modificarea si completarea acestei legi, a Legii nr 148, in raport de prevederile Legii privind normele de tehnica legislativa, potrivit carora republicarea are aloc atunci cand intervine o modificare sau completare substantaila Domnul arpad-Francisc Marton: Evident ca, pentru acuratetea textului, ar fi fost de preferat sa se republice Astfel, art 101 ar fi devenit art 11 si modificarea la art 10 ar fi fost o formulare mai eleganta a textului, dar, avand in vedere totusi complexitatea unei republicari, putem renunta la aceasta republicare Domnul Valer Dorneanu: Bun Stimati colegi, Va rog, in consecinta, daca comisia nu isi mai sustine acest amendament, sa constatati ca am parcurs textele propunerii legislative pe articole Urmeaza sa supunem propunerea legislativa votului dumneavoastra final, si o vom face in sedinta de vot final de marti Proiectul de Lege pentru folosirea limbii romane in locuri, relatii si institutii publice (amanarea dezbaterilor) La proiectul inscris pe ordinea de zi la pct 29 lipseste initiatorul Dezbaterea Proiectului de Lege pentru aprobarea Ordonantei Guvernului nr 24 2002 privind incasarea prin mijloace electronice a impozitelor si taxelor locale (amanarea votului final) La pct 30 este Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei Guvernului nr 24 2002 privind incasarea prin mijloace electronice a impozitelor si taxelor locale initiatorul daca este Poftiti, domnule ministru Prezentati ordonanta Domnul Dinu Malacopol (secretar de stat, Ministerul Comunicatiilor si Tehnologiei informatiei ): Domnule presedinte, Onorati deputati, Ordonanta Guvernului nr 24 2002 se refera la masuri privind incasarea prin mijloace electronice a impozitelor si taxelor locale Am considerat de cuviinta, in cadrul legislatiei privitoare la implementarea conceptului de egovernament, sa dam posibilitatea cetatenilor Romaniei sa-si plateasca prin mijloace electronice impozitele si taxele locale in urma dezbaterilor comisiilor parlamentare de specialitate, au intervenit trei modificari cu care am fost de acord  prima a fost obligatia autoritatilor locale de a informa cetatenii prin mijloace electronice asupra impozitelor si taxelor locale, 2) recomandarea de a se implementa sisteme pentru incasarea respectivelor impozite, si 3) decalarea cu perioade intre 3 si 9 luni a termenelor prevazute referitoare la obligativitatea implimentarii sistemelor electronice Asa cum am mentionat, suntem de acord cu toate aceste amendamente Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Din partea comisiei, domnul deputat Bara Domnul Radu-Liviu Bara: Multumesc, domnule presedinte Comisia pentru administratie publica, amenajarea teritoriului si echilibru ecologic a fost sesizata in fond pentru aprobarea Ordonantei Guvernului nr 24 privind incasarea prin mijloace electronice a impozitelor si taxelor locale tinand cont de avizul Comisiei juridice, de disciplina si imunitati, avizul Comisiei pentru buget, finante si banci, avizul Comisiei pentru tehnologia informatiei si comunicatii, propune plenului raportul intocmit Proiectul de lege face parte din categoria legilor ordinare Va rog sa supuneti discutiei plenului raportul prezentat de comisie Domnul Valer Dorneanu: Multumesc Daca din partea dumneavoastra doreste cineva sa intervina la dezbateri generale Domnul deputat Raduly Poftiti Domnul Robert Kalman Raduly: Multumesc, domnule presedinte Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor deputati, Noi, in Comisia pentru tehnologia informatiei si comunicatiilor, am dezbatatut indelung acest proiect de lege si trebuie sa va spun ca ni s-a parut si ni se pare in continuare o idee generoasa Am avut si eu, personal, si am in continuare anumite rezerve si retineri vis-a-vis de modul de punere in practica a acestei idei generoase, si aceste rezerve, aceste retineri au la baza, pe de o parte, aceste termene care, totusi, mi se par destul de stranse in ceea ce priveste implementarea noului sistem de incasare prin mijloace electronice a impozitelor si taxelor locale, dar, pe de alta parte, aceste retineri au la baza si un alt aspect, si anume finantarea acestui nou sistem care se va implementa in acest context, trebuie sa va spun ca sustin si cred ca este firesc sa facem un pas inainte, dar prevad dinainte si spun de la microfonul Parlamentului ca aceste termene care sunt prinse in ordonanta, pe de o parte, iar, pe de alta parte, asa cum au fost totusi modificate, in intelepciunea noastra, de catre noi in comisii, nu vor fi suficiente pentru a se implementa sistemul asa cum ni-l dorim Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Daca mai doreste cineva sa intervina Nu Atunci, trecem la dezbaterea proiectului de lege si a ordonantei La titlul proiectului de lege daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La cuprinsul articolului unic, care contine dispozitia de aprobare, va rog sa urmariti amendamentul de la pct 1 din raportul comisiei Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 1 Nu aveti A fost adoptat in unanimitate amendamentul de la pct 1 si, in consecinta, se modifica articolul unic al legii in mod corespunzator La tilul ordonantei daca aveti obiectiuni Nu aveti Votat in unanimitate La art 1 din ordonanta, va rog sa urmariti amendamentul de la pct 2 din proiect care, practic, da o noua formulare acestui text din ordonanta Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 2 Nu aveti Amendamentul de la pct 2 a fot adoptat si se modifica in mod corespunzator art 1 din ordonanta La art 2 din ordonanta, comisia nu a avut obiectiuni Daca aveti dumneavoastra Nu aveti Votat in unanimitate La art 3, va rog sa urmariti amendamentul de la pct 3 din raportul comisiei Daca aveti obiectiuni la amendamentul de la pct 3, care vizeaza alin 1 al art 3 Nu aveti Amendamentul de la pct 3 a fost adoptat in unanimitate si se modifica in mod corespunzator alin 1 La art 3 alin 2, comisia nu a avut obiectiuni Daca dumneavoastra aveti Nu aveti A fost votat in unanimitate Textul art 3 va avea in consecinta, alcatuirea rezultata din votul dumneavoastra Parcurgand acest proiect de lege, il vom supune votului final, chiar daca este lege ordinara, pentru ca nu avem cvorum de vot final Dezbaterea Propunerii legislative cu privire la localurile de alimentatie publica (amanarea votului final) Propunerea legislativa cu privire la localurile de alimentatie publica Domnul deputat ioan Miclea este? Se propune de catre comisie respingerea Domnule deputat, aveti cuvantul Domnul deputat Bara, din partea Comisiei pentru administratie publica, amenajarea teritoriului si echilibru ecologic Domnul Radu-Liviu Bara: Va multumesc, domnule presedinte Comisia noastra a fost sesizata in fond cu Propunerea legislativa cu privire la localurile de alimentatie publica Comisia a hotarat respingerea acesteia cu 12 voturi pentru respingere si 5 impotriva pentru urmatoarele motive: unele prevederi din aceasta propunerea legislativa sunt deja reglementate in urmatoarele acte normative: Ordonanta Guvernului privind reglementarea productiei, circulatiei si comercializarea alimentelor, Hotararea Guvernului nr 525 din 1996 pentru aprobarea Regulamentului general de urbanism, Ordinul ministrului Sanatatii nr 976 din 1998 pentru aprobarea normelor igienice privind productia, prelucrarea, depozitarea, pastrarea transportului si desfacerea alimentelor, Ordonanta Guvernului nr 85 din 2000 privind organizarea si functionarea Asociatiilor de proprietari, potrivit careia folosirea spatiului locativ in alte scopuri se face numai cu acordul Asociatiei de proprietari, Legea nr 24 din 2000 privind normele de tehnica legislativa pentru elaborarea actelor normative in situatia in care functioneaza aceste localuri, este posibil ca activitatea aceasta sa se desfasoare in baza unor acte normative si a unor contracte care produc efecte juridice, propunerea legislativa constituind o imixtiune in activitatile de natura administrativa, si numai acestea sunt cateva motive pentru care comisia a hotarat respingerea acestei propuneri legislative Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Daca doreste cineva sa intervina in dezbateri cu privire la propunerea comisiei Nici initiatorul nu s-a prezentat Aceasta propunere de respingere o vom supune votului final de marti Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123 1999 privind unele masuri de restructurare financiara a Bancii Romane de Comert Exterior (Bancorex) - S A (retrimis comisiei) Urmatorul proiect este cel cu privire la aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123 1999 Este vorba de o reexaminare ca urmare a cererii presedintelui Romaniei Domnul deputat Grigoras Domnul Neculai Grigoras: Domnule presedinte, Stimati colegi, in legatura cu Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123  1999 privind unele masuri de restructurare financiara a Bancii Romane de Comert Exterior BANCOREX SA, va propunem, fiind vorba de o ordonanta de urgenta, 15 minute timp total, 2 minute pentru fiecare interventie V-as ruga, domnule presedinte, dupa supunerea la vot, sa imi permiteti sa prezint un scurt istoric al acestei ordonante Domnul Valer Dorneanu: Stimati colegi, Daca sunteti de acord cu acesta propunere de repartizare a timpilor de dezbatere Cine este pentru? Multumesc impotriva? Abtineri? Unanimitate Aveti cuvantul, domnule deputat Grigoras Domnul Neculai Grigoras: Domnule presedinte, Stimati colegi, Cu adresa nr 277 din 23 august 1999, Biroul permanent a sesizat Comisia pentru buget, finante si banci pentru examinarea in fond a Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123 1999 privind unele masuri de restructurare financiara a Bancii Romane de Comert Exterior BANCOREX SA in sedinta comisiei din data de 8 noiembrie 1999, s-a luat in dezbatere ordonanta mentionata si s-a hotarat inaintarea raportului cu nr 583 din 8 11 1999, raport anexat in fapt, la data respectiva, s-a inlocuit, din cadrul ordonantei, sintagma "in limita sumei de", si era precizata o suma, cu precizarea exacta a obligatiei de plata reprezentand disponibilitatile si depozitele in lei si in valuta ale persoanelor juridice preluate de catre Banca Comerciala Romana SA in continuarea procesului legislativ, Senatul a adoptat Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123 1999, la data de 20 septembrie 2001 Cu adresa nr 4341 23 octombrie 2001, potrivit art 77, alin 2 din Constitutia Romaniei, domnul presedinte ion iliescu a sesizat Camera Deputatilor cu cererea de reexaminare a prevederilor referitoare la sumele preluate de Banca Comerciala Romana SA, de la art 1, lit a) si lit b) din Legea pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 123 1999 in urma reexaminarii, in sedinta din data de 27 februarie 2002, Comisia pentru buget, finante si banci a hotarat mentinerea punctului de vedere exprimat in raportul cu nr 583 8 noiembrie 1999 si va propune dezbaterea si adoptarea proiectului de lege cu amendamentele precizate in raport in legatura cu amendamentele, insa, a aparut, de ultima ora, urmatoarea precizare initiatorul ne solicita ca, in textul ordonantei, sa introducem, ca suma de plata, expresia intregii valori, exprimata la unitate de moneda, si nu in milioane sau miliarde lei, asa cum este prezentat in text si v-as ruga ca, la momentul potrivit, sa permitem initiatorului sa ne prezinte exact suma, comisia fiind de acord cu aceasta Domnul Valer Dorneanu: Atunci ar fi a treia varianta de text Stimati colegi, in consecinta celor prezentate prin raport si a procedurii de reexaminare la cererea presedintelui, avand in vedere ca nu este vorba de o cerere de reexaminare a intregii legi, ci doar a unor texte, vom dezbate textele care au vizat cererea de reexaminare Urmariti, in consecinta, raportul comisiei La punctul 1 din raport, cel care se refera la art 1, lit a, daca aveti obiectiuni? Domnule Grigoras, la care din texte se intervine? Sa intervina! (Se refera la domnul secretar de stat, Gheorghe tiplica ) Domnul Gheorghe tiplica: Domnule presedinte, Doamnelor si domnilor deputati, Vreau sa precizez ca Ministerul Dezvoltarii si Prognozei, prin subsemnatul, sustine amendamentul Comisiei pentru buget, finante si banci a Camerei, cu precizarea ca aceste sume sa fie cele din evidentele Ministerului Finantelor Publice si Bancii Nationale, respectiv 40 925 246 423,37 de lei Deci este un plus de 246 423,37 de lei la obligatiile in lei si 13 167 108,46 dolari SUA, cu un plus de 108,46 de dolari, la obligatiile in valuta Facem aceasta precizare, intrucat ordonanta de urgenta si-a produs efectele si nu mai e nici un pericol ca peste aceste sume sa se mai inregistreze si altele Suma este exacta si nu mai poate fi modificata (Domnul presedinte Valer Dorneanu discuta cu domnul deputat Neculai Grigoras) Domnul Valer Dorneanu: Ce discutam aici cu reprezentantul comisiei este urmatorul aspect in punctul 1 al cererii de reexaminare formulata de presedinte, se spune ca, din verificarile efectuate, a rezultat ca, in realitate, sumele preluate sunt mai mari decat cele prevazute, respectiv 40 de miliarde 925 s a m d , ori in textul amendamentului este preluata chiar aceasta suma si, atunci, concluzia comisiei ca cererea de reexaminare trebuie respinsa si mentinut textul legii nu coincide cu ce spuneti aici Eu v-as ruga sa mai aveti o discutie, in comisie, ca sa vedeti exact care sunt textele legii si, in raport cu aceasta, daca, in realitate, nu e vorba de o admitere a cererii, nu de o respingere Domnul Gheorghe tiplica: Domnule presedinte, Eu vreau sa mai precizez inca o data Aceasta ordonanta de urgenta si-a produs efectele de aproape 2 ani de zile, se cunoaste exact soldul obligatiilor preluate de catre Banca Comerciala, respectiv de Ministerul Finantelor, comisia a trecut ca unitate de masura milioane lei si, respectiv, milioane dolari, 40,925 Nu este 40,925, mai sunt inca in plus 246 423,37 de lei Acesta e soldul batut in cuie, peste asta nu se mai fac nici plati Domnul Valer Dorneanu: Nu asa se spune si in textul cererii de reexaminare? Domnul Gheorghe tiplica: Treaba asta a spus- o Ministerul Finantelor si noi suntem de acord Noi suntem de acord ca sa mergem, nu pe plafon, asa cum s-a spus initial, sa mergem pe suma inregistrata efectiv la Banca Comerciala si la Ministerul Finantelor si sa trecem exact soldul care este acolo, care este cu mult inferior plafonului Sa nu trecem un plafon care este mult mai mare decat sumele care s-au inregistrat in conturile respective E o diferenta mica, de 246 000 si de 108 dolari, daca mergem la leu, la banut Eu nu vad ceva care sa mai necesite discutii, pentru ca asta e soldul, soldul care este mai mic decat plafonul Domnul Valer Dorneanu: E vorba de solutia pe care o s-o dam Sigur ca si daca e un lucru aparent retroactiv, pentru o buna decontare si pentru rigoare, trebuie sa se precizeze sumele exacte Domnul Gheorghe tiplica: Da, suma exacta Domnul Valer Dorneanu: Exact acest lucru s-a cerut in cererea de reexaminare Domnul Gheorghe tiplica: in cererea de reexaminare s-a mers pe ideea ca e mai bine sa trecem plafonul, pentru ca s-ar mai putea face niste plati si nu ne mai incadram, atunci, daca trecem suma exacta Dar eu vreau sa va precizez ca aceasta ordonanta si-a produs efectele de aproape 2 ani de zile si, peste aceste sume pe care le avem noi acum, nu vor mai fi inregistrate alte sume Domnul Valer Dorneanu: Stimate coleg, Daca intre textul legii si ceea ce ati operat dumneavoastra in contabilitate vor exista diferente, nu credeti ca sunt consecinte juridice? Domnul Gheorghe tiplica: Nu mai sunt alte sume care sa fie inregistrate, pentru ca ordonanta de urgenta si-a produs efectele Domnul Neculai Grigoras: Domnule presedinte, Stimati colegi, Asa cum am sesizat, domnule presedinte, sunt doar consecinte juridice si v-as ruga sa fiti de acord sa revina, din nou, la comisie acest proiect de lege, pentru a intocmi un raport suplimentar, cu indicarea exacta a sumei solicitate de catre initiator Domnul Valer Dorneanu: Sunteti de acord, stimati colegi? Multumesc Termen o saptamana Dezbaterea Proiectului de Lege pentru aprobarea Ordonantei Guvernului nr 2 2000 privind organizarea activitatii de expertiza tehnica judiciara si extrajudiciara (amanarea votului final) Mai este un singur proiect, stimati colegi: Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei Guvernului nr 2  2000 privind organizarea activitatii de expertiza tehnica judiciara si extrajudiciara Este aici domnul ministru si v-as ruga sa avem rabdare sa-l luam Domnule ministru ivanov, va rog Domnul Alexe Costache ivanov: Stimate doamne deputate, Stimati colegi, Stimate domnule presedinte, Permiteti-mi sa va prezint Nota de fundamentare care vizeaza aceasta ordonanta Pana la aparitia actualei ordonante, activitatea de expertiza tehnica era reglementata de prevederile Decretului nr 79 1971, act normativ care a fost partial abrogat prin Ordonanta de Guvern nr 65 1994 privind organizarea activitatii de expertiza contabila si a contabililor autorizati, aprobata cu modificari prin Legea nr 42 1995 Prin ordonanta pe care o supunem atentiei domniilor dumneavoastra, au fost distinct reglementate cele doua mari componente ale expertizei tehnice: expertiza judiciara si extrajudiciara in cadrul ordonantei, s-a acordat o atentie deosebita coordonarii si indrumarii, din punct de vedere administrativ si metodologic, a activitatii de expertiza tehnica judiciara de catre Ministerul Justitiei care, potrivit legii, are atributii corespunzatoare privind asigurarea conditiilor necesare bunei functionari a intregului sistem judiciar De asemenea, a fost reglementata functionarea, in cadrul tribunalelor, a unor birouri locale pentru expertize judiciare carora le revin atributii atat cu privire la expertiza tehnica judiciara, cat si referitor la expertiza contabil-judiciara reglementata prin Ordonanta nr 65 1994 De asemenea, a fost detaliat reglementata necesitatea stabilirii unor conditii identice de dobandire a calitatii de expert tehnic judiciar si a calitatii de expert tehnic extrajudiciar, posibilitatea efectuarii expertizelor tehnice extrajudiciare, in mod individual sau de catre experti constituiti in societati comerciale Va rugam sa aprobati aceasta ordonanta care a fost, in forma nemodificata, votata in plenul Senatului, iar in prezent a fost examinata si de catre Comisia juridica a Camerei, care a formulat cateva amendamente cu care noi suntem de acord Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Din partea comisiei, domnul deputat Boc Domnul Emil Boc: Multumesc, domnule presedinte Comisia juridica, de disciplina si imunitati a luat in dezbatere acest proiect de lege si va propune dumneavoastra spre adoptare forma, asa cum este prezentata in raport, cu mentinerea observatiei ca amendamentele respinse figureaza la pag 3, 4 si 5, iar comisia, cu majoritate de voturi, a respins aceste amendamente in consecinta, va propunem dumneavoastra aprobarea proiectului de lege in forma prezentata de catre comisie Va multumesc Domnul Valer Dorneanu: Daca doreste cineva dintre dumneavoastra sa intervina? Nu Trecem, atunci, la dezbaterea legii si a ordonantei La titlul Proiectului de Lege de aprobare a Ordonantei nr 2 2000, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La cuprinsul articolului unic, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Titlul ordonantei, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 1 si 2? Nu aveti obiectiuni Votat in unanimitate Art 3, 4, 5 si 6 Nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate Rog autorii amendamentelor respinse daca doresc sa intervina La art 7, 8 si 9, daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate Art 10, 11 - daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votat in unanimitate Art 12, 13 - daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votat in unanimitate Art 14 si 15 - daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votat in unanimitate Art 16  nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate Art 17, 18 si 19  nu sunt obiectiuni Votate in unanimitate Art 20, 21, 22, 23 - nu sunt obiectiuni Votate in unanimitate Art 24, 25 - nu sunt obiectiuni Votate in unanimitate La capitolul iV, art 26, 27, 28  daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votat in unanimitate Art 29 - nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate Art 30, 31 - nu sunt obiectiuni Votate in unanimitate Art 32 - nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate Art 33 - nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate La capitolul Vi, art 34, 35, 36  daca sunt obiectiuni Nu sunt Votate in unanimitate Art 36 - nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate La capitolul Vii, art 37, 38 - nu sunt obiectiuni Votat in unanimitate Art 39, 40, 41 si 42, care este ultimul  daca sunt obiectiuni? Nu sunt Votate in unanimitate Va intreb, si cu privire la titlurile celor 7 capitole, daca sunt obiectiuni Nu sunt Votate, si titlurile, in unanimitate Parcurgand textele proiectului de lege si ale ordonantei, vom supune votului final acest proiect de lege in ziua de marti Dezbaterea Proiectului de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 3 2002 privind unele masuri de ajutor pentru asigurarea conditiilor minime de subzistenta a echipajelor ambarcate la bordul unor nave maritime de transport si pentru mentinerea in siguranta a unor nave aflate in patrimoniul Companiei de Navigatie Maritima ROMLiNE-S A Constanta, precum si alocarea unui fond special pentru santierul Naval Constanta, in vederea achizitionarii de echipamente individuale de protectia muncii (amanarea votului final) Ultimul proiect de pe ordinea de zi de astazi, pe care-l putem lua, este Proiectul de Lege pentru aprobarea Ordonantei de urgenta a Guvernului nr 3 2002 privind unele masuri de ajutor pentru asigurarea conditiilor minime de subzistenta a echipajelor ambarcate la bordul unor nave maritime de transport si pentru mentinerea in siguranta a unor nave aflate in patrimoniul C N M ROMLiNE S A , precum si alocarea unui fond special pentru santierul Naval Constanta, in vederea achizitionarii de echipamente individuale de protectia muncii Domnule deputat Bivolaru, va rog sa propuneti timpii de dezbatere Domnul ioan Bivolaru: Domnule presedinte, Avand in vedere ca ordonanta este destul de subtire, va propun 3 minute Domnul Valer Dorneanu: Daca sunteti de acord cu aceasta repartizare a timpilor de dezbatere? Multumesc impotriva? Abtineri? Unanimitate Trecem la dezbaterea proiectului de lege Va rog sa urmariti, in paralel, si raportul La titlul proiectului de lege, daca aveti obiectiuni? Comisia nu a avut Nici dumneavoastra Votat in unanimitate La cuprinsul articolului unic, stimati colegi de la comisie, dumneavoastra nu propuneti nici o modificare la textul articolului unic de aprobare, dar va rog sa constatati ca ati modificat cateva articole din ordonanta si, atunci, logic, aprobati ordonanta cu urmatoarele modificari Domnul ioan Bivolaru: Da, este corect, dar avem articolul unic Domnul Valer Dorneanu: La textul articolului unic din proiectul de lege, va rog sa urmariti amendamentul 2 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Admis amendamentul 2 in consecinta, articolul unic va avea alcatuirea rezultata Titlul ordonantei de urgenta Nu sunt obiectiuni Daca aveti dumneavoastra? Nici dumneavoastra Votat in unanimitate Art 1 ramane nemodificat, in conceptia comisiei Daca aveti dumneavoastra obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 2, urmariti, va rog, amendamentul 5, la pag 3, al comisiei Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Votat in unanimitate La art 3, urmariti amendamentul 6 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat in unanimitate amendamentul 6 si, in consecinta, noul text al art 3 La art 4, urmariti, va rog, amendamentul 7 Daca aveti obiectiuni? Nu aveti Adoptat amendamentul 7 si, in consecinta, art 4 va avea alcatuirea rezultata din votul acestui amendament Va rog sa constatati ca am votat si textele legii si ale ordonantei de urgenta Vom supune votului final acest proiect de lege la sedinta de marti informare privind depunerea unei motiuni semnate de 53 de deputati apartinand grupurilor parlamentare ale PNL si PD cu tema Coruptia in administratia publica locala Stimati colegi, in decursul sedintei, s-a depus o motiune, de catre colegii nostri de la Partidul National Liberal si Partidul Democrat, in numar de 53, o motiune intitulata "Coruptia in administratia publica locala" Ea intruneste conditiile regulamentare in consecinta, luam act de introducerea ei Voi anunta, in timp util, data dezbaterii acesteia, dupa ce, desigur, voi comunica, si Guvernului faptul Data va fi si comunicata dumneavoastra si afisata in locurile destinate acestui scop Cu aceasta, va rog sa-mi permiteti sa declar inchisa sedinta de astazi sedinta s-a incheiat la ora 12,15 Postal address: Palatul Parlamentului, str izvor nr 2-4, sect 5, Bucharest, Romania wednesday, 7 april 2021, 10:47 Telephone: +40213160300, +40214141111   webmaster@cdep ro Parliamentary BodiesParliamentary BusinessPublic informationGeneral Secretariat Evident nu orice subiect isi gaseste cea mai fericita prezentare in fotografia alb-negru cum nici solutia color nu este ideala in toate cazurile Aflandu-ne in fata a doua limbaje diferite, va trebui sa subordonam mesajul modului de exprimare ales Cand exista intentia de a se realiza imagini in alb-negru este recomandabil ca vizarea sa se faca printr-un filtru albastru care face o convertire mai apropiata a valorilor de straluciri Comparandu-se imagini realizate in alb-negru cu imagini realizate in color, se pot face urmatoarele observatii: - imaginile realizate in alb - negru sunt mai grafice, mai contraste, mai sarace in nuante, mai "realiste" produc un impact vizual mai intens ( acest impact vizual, se poate regla prin modificarea contrastului din imagine ) - imaginile alb - negru sunt mai conventionale adresandu-se puterii de analiza si ratiunii - imaginile realizate in alb - negru evidentiaza mai bine campul de profunzime si caracteristicile suprafetelor - exista dificultati la conversia imaginilor alb - negru in imagini color imaginile a   n nu sunt mai usor si mai ieftin de realizat ( avantajele sunt numai la copierea tip xerox ), dar la fotografiere nu este necesar sa se tina seama de temperatura de culoare a luminii Referindu-ne la imaginile color: - imaginile color sunt mai fidele si mai sugestive adresandu -se direct simturilor si nu ratiunii ( sunt mai usor de perceput ) - combinatiile de culoare si contrastul de culoare actioneaza mai puternic fata de contrastul de griuri - conditiile de iluminare si calitatea luminii, produc denaturari si atenuari ale culorilor scazand uneori dramatismul si dinamismul imaginilor La fotografiere exista dificultati cu temperatura de culoare a luminii care denatureaza si vireaza culorile Conversia imaginilor color in imagini a   n este usor de realizat in schimb printarea este mai pretentioasa si mai scumpa La reprezentarea formelor din natura se ai pot face si urmatoarele comentarii: liniile si formele apartin unui domeniu al logicii binare ( da-nu ) in timp ce culorile, lumina si umbra apartin unui domeniu al gradualului, al continuului Rezulta ca formele si liniile se exprima prin existenta sau inexistenta lor, in timp ce culoarea, www photocami ro lumina si umbra prin calitatea lor in aceste conditii, puterea de sugestie a culorii luminii si umbrei este mai mare fata de forme Cum in realitate liniile si formele sunt la randul lor colorate, luminate si umbrite, acestea vor trece la randul lor din domeniul simplei perceptii in domeniul mai complex al sugestiei in acest mod, formele din natura nu vor mai fi percepute individual, izolat ci contextual, asociate in diferite configuratii in care se vor influenta si se intrepatrunde reciproc 7 12 Aparatura si materialele utilizate Materialele fotosensibile sunt capabile sa inregistreze toate culorile existente in scena originala Totusi fata de culorile reale apar diferente functie de filmele sau materialul de copie utilizate, care prezinta caracteristici de culoare diferite ( mai calde sau mai reci, mai saturate sau mai pastelate) Am mentionat anterior ca gama color este influentata si de calitatea (spectrul) luminii utilizate La materialele conventionale ( pelicula cu emulsie), determinante vor fi tehnologia si parametrii de prelucrare in orice caz fotograful are posibilitatea sa intervina oricand pe lantul de prelucrare pentru a influenta rezultatele La fotografia digitala, in domeniul culorilor se manifesta puternic particulari-tatile senzorului si a software-ului care face prelucrarea imaginii Din pacate, aces-tea nu pot fi schimbate decat odata cu schimbarea aparatului de fotografiat Singurele posibilitati de interventie sunt alegerea expunerii si setarea balantei de culoare pentru lumina cu care a fost iluminat subiectul Reamintindu-ne ca imaginea este totusi o conventie, o realitate interpretata si ca alaturi de culoare viitoarea fotografie are o multitudine de atribute armonizate intre ele, problema culorilor va trebui tratata numai in context www photocami ro La toate clasele gimnaziale, continuturile din programa scolara evaluate la proba orala a olimpiadei de limba, comunicare si literatura romana vizeaza:  inlantuirea clara a ideilor intr-un mesaj oral;  selectarea elementelor de lexic adecvate situatiilor de comunicare;  alcatuirea unor propozitii si fraze corecte din punct de vedere gramatical;  expunerea orala a unui plan simplu si sau a unui plan dezvoltat de idei, pornind de la o tema data;  rezumarea orala a unor texte narative citite sau ascultate;  povestirea orala;  constituentii textului oral;  formularea unor aprecieri personale referitoare la mesajele ascultate  textele studiate;  stabilirea ideilor in jurul carora se organizeaza o tema data (idee principala, idee secundara) Proba orala este structurata pe doua sectiuni: - TRADitii CULTURALE (prezentarea elementelor de cultura populara din spatiul geografic romanesc, precum si a interferentelor culturale, a elementelor de identitate populara specifice minoritatilor nationale de pe teritoriul Romaniei si a celor specifice minoritatii romanesti din alte tari (traditii, folclor literar, obiceiuri legate de momente importante din viata omului, calendarul popular al evenimentelor traditionale etc ) - COMUNiCARE (discurs public pe teme culturale selectate din programele scolare: lectura, relatia literaturii cu celelalte arte, evenimente culturale etc ) Subiectul propus spre abordare poate avea ca punct de plecare un citat dintr-un text literar nonliterar sau o imagine sugestiva (pictura, fotografie etc ) iNSPECTOR GENERAL, Mina-Maria RUSU incheiere Doamnelor si domnilor, am strans aici experiente din cercetarile de zeci de ani ale psihoterapiei in aceasta abordare speciala a psihoterapiei, care isi are originile in logoterapia orientata asupra sensului, munca se concentreaza din ce in ce mai mult inspre un acces existential la persoana Experienta a scos la lumina cum in spatele suferintelor si experientelor dureroase si in spatele fiecarei carente de sens, au fost distruse una sau mai multe din motivatiile fundamentale Lipsa lor a dus la diverse incercari de insanatosire, ce se desfasoara pe un spectru larg - de la compensatia prin alte motivatii fundamentale pana la delegarea si expedierea lipsurilor inspre altele - incercari ce nu pot reusi decat prin aportul personal implinirea personala si sanatos psihica par sa tina, in urma acestor observatii, de modul in care pot fi traite motivatiile fundamentale in raport cu sine si in schimbul de influente cu lumea Astfel, omul poate sa creasca la propria-i inaltime si poate sa atinga maturitatea varstei sale actuale Posibilitatea de a fi aici, vointa de a valoriza, putinta de a fi intr-un mod anume, acestea ii fac, in sfarsit, pe oameni pregatiti si deschisi pentru a patra motivatie fundamentala, pentru mesajul de sens al lumii Pe aceste straturi existentiale omul se poate desfasura in vederea unui viitor, care este viitorul sau - o devenire intr-un schimb dialogic cu firesti posibilitati de sens Dr med Dr phil Alfried Langle Eduard Sueβgasse10 A - 1150 Wien Bibliografie Eisenstadt S N (1966): Von Generation zu Generation Altersgruppen und Sozialstruktur Munchen Flammer A (1988): Entwicklungstheorien Psychologische Theorien der menschlichen Entwicklung Bern: Huber Frankl V (1984): Der leidende Mensch Anthropologische Grundlagen der Psychotherapie Bern: Huber Kuhn R (1988): Leben und Freiheit als Zwnng in: Langle A (Hrsg ) Existenz zwischen Zwng und Freiheit Tagungsbericht der GLE Wien LangleA(1984)Das Seinserlebnis als Schlussel zur Sinnerfahrung in: Sinn-voll leben Viktor E Frankls Logotherapie- Seelenheilkunde auf neuen Wegen Freiburg: Herder,47-63 Tillmann K -J (1998): Sozialisationstheorien Eine Einfuhrung in den Zusammenhang von Gesellschaft, institution und Subjektwerdung Reinbeck: Rowohlt Taschenbuch Verlag Articol aparut sub titlul original: Was bewegt den Menschen? Die existentielle Motivation der Person in: Existenzanalyse Nr 3 1999 Traducere din limba germana: Ciprian tiprigan Cluj - str Horea nr 68 - 70, ap 7 ANALiZA EXiSTENiAL 1-2 2000 18 b Dreptul la integritatea inventiei; c Dreptul de retractare; d Dreptul la calitatea de autor; e Dreptul de a da publicitatii inventia; f Dreptul de a interzice tertilor folosirea fara drept a inventiei sale 2 Titularul unui brevet de inventie are dreptul (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a De a interzice tertilor oferirea spre vanzare a produselor obtinute direct prin utilizarea procedeului brevetat; b De a interzice tertilor utilizarea in scop experimental necomercial a inventiei brevetate; c De a exploata inventia a carei protectie a expirat; d De a interzice tertilor cumparatori de la titular a produselor obtinute direct prin utilizarea procedeului brevetat sa le exporte pe acestea in Marea Britanie; e De a interzice folosirea de catre terti a inventiei inainte de publicarea cererii de brevet; f De a folosi inventia la bordul si exclusiv pentru nevoia navelor care patrund pe teritoriul Romaniei, temporar sau accidental 3 Drepturile derivate din brevet se pot pierde: a Prin distrugerea voluntara a brevetului; b Prin renuntarea titularului; c Prin acordarea, in conditiile legii, a unei licente obligatorii; d Prin neplata taxelor de mentinere in vigoare a inregistrarii; e Prin nedesemnarea inventatorilor in termenul fixat de lege; f Prin revocarea administrativa a brevetului 4 Cererea de anulare a brevetului (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Este in prima instanta de competenta Tribunalului Municipiului Bucuresti; b Este o actiune imprescriptibila extinctiv; c Poate fi solicitata de catre orice persoana interesata; d Poate fi intemeiata pe o depasire, de catre obiectul brevetului, a continutului cererii asa cum a fost depusa; e Poate fi introdusa de la publicarea cererii de brevet de inventie; f Poate fi intemeiata pe aceleasi motive ca si cererea de revocare administrativa a brevetului 5 Comparati conditiile si trasaturile cesiunii si licentei drepturilor derivate din brevet cu cele ale cesiunii si licentei drepturilor asupra marcii si desenului sau modelului 6 Licenta obligatorie a drepturilor derivate din brevet (selectati varianta sau variantele care sunt adevarate): a Nu este transmisibila; b Poate fi solicitata doar dupa trecerea a unui termen de 4 ani de la data de depozit a cererii de brevet sau a unui termen de 3 ani de la acordarea brevetului, socotindu-se termenul care expira cel mai tarziu; c Este acordata de catre OSiM; 194 d Este acordata la cererea unei persoane interesate sau din oficiu; e Poate fi acordata inclusiv Guvernului; f Poate fi exclusiva sau neexclusiva; 16 7 Bibliografie specifica Bibliografie obligatorie: Legea 64 1991, art 32-50 Alexandru sTRENC, Bucura iONESCU, Gheorghe GHEORGHiU, Dreptul brevetului, vol 2, Lumina Lex (Bucuresti - 2007), pp 46-60, 168-197, 276-282, 313-328 Bibliografie facultativa: Cristian JORA, stefan ALBERT, "Aspecte cu privire la protectia drepturilor de proprietate intelectuala Probleme din practica instantelor de judecata 2001- 2003", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 Anamaria CORBESCU, "Considerente teoretice si practice asupra know-how-ului", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2005 ion VASiLESCU, "Utilizarea teoriei echivalentelor, inclusiv a declaratiilor anterioare, pentru solutionarea litigiilor in contrafacerea inventiilor brevetate in Romania", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2005 Liliana-Zoleta KoRosi, "Admisibilitatea ordonantei presedintiale in materia proprietatii industriale", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2005 Gheorghe GHEORGHiU, "Protectia inventiilor Jurisprudenta", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2005 Ana Maria CORBESCU, "Protectia know-how-ului Consideratii din jurisprudenta si doctrina", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Ciprian Paul ROMitAN, "Protectia topografiilor produselor semiconductoare prin mijloace de drept penal Drept comparat", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2006 Ligia DaNiLa, "Consideratii despre notiunea de drept de proprietate industriala", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2006 Constantin DUVAC, "infractiunea de contrafacerea obiectului unui brevet de inventie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2006 ioana VASiU, Lucian VASiU, "Protectia topografiilor produselor semiconductoare", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2008 195 Ana Rodica STaiCULESCU, Bogdan TRANDAFiRESCU, "Legea aplicabila contractului international de know-how", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Andreea Alexandra POPA, "Contrafacerea obiectului unui brevet de inventie", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2008 Nelu Viorel CaTUNA, "Atipicitatea modalitatii de savarsire a infractiunii de inselaciune in conventii cu ocazia executarii unui contract de comanda a unui bun intelectual Fapta inventatorului", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2008 Matyas KAPA, "Protectia drepturilor de proprietate intelectuala in Ungaria", in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 1 2009 Orsolya Czenczer, Matyas Kapa, " Litigii privind brevetele in Europa" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 3 2011 Vasiu ioana, Vasiu Lucian, "Dispute legale privind patente in domeniul tehnologiei informatiei si comunicatiei" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 2 2011 Gabriela Raducan, "Aspecte de drept procedural comparat in materia brevetelor europene de inventie" in Revista Romana de Dreptul Proprietatii intelectuale, nr 4 2009 16 8 Raspunsuri la Test 1 a, d, e; 2 a, c; 3 b, d, e, f; 4 a, c, d; 5 X; 6 b, e 